Köbler, Gerhard, Mittellateinisches Wörterbuch

f (1), lat., Buchstabe: nhd. f; E.: von phön. Waw, Buchstabe, W; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2647, TLL, MLW 4, 1

F (2), mlat., Abkürzung: nhd. Abkürzung für Sohn (filius), Abkürzung für fecit; E.: s. f (1); L.: Blaise 368a

fa, mlat., Sb.: nhd. eine Note, Fa; Q.: Latham (um 1330); E.: s. f (1); L.: MLW 4, 1, Latham 183a; Son.: Note, Silbe

faatum, lat., N.: Vw.: s. fātum

faba, fava, fabba, lat., F.: nhd. Bohne, Saubohne, Pferdebohne, Puffbohne, Ackerbohne, Bohnenfeld, Bohnenbrei, Bohnenasche, Indische Lotusblume; ÜG.: ahd. bona Gl; ÜG.: as. bona Gl, GlTr; ÜG.: ae. bean Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlTr, HI, LSal; E.: idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; W.: mhd. fave, st. F., Bohne; R.: refrīva faba, lat., F.: nhd. zur Zeit der Aussaat des guten Omens wegen nach Hause getragene Bohne; L.: Georges 1, 2647, TLL, Walde/Hofmann 1, 436, Walde/Hofmann 1, 863, MLW 4, 1, Habel/Gröbel 143, Latham 183a, Blaise 368a

fabāceus, fabācius, fabātius, favāceus, fafāceus, lat., Adj.: nhd. aus Bohnen hergestellt, Bohnen..., zur Bohne gehörig; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. faba; L.: Georges 1, 2647, TLL, Walde/Hofmann 1, 436, MLW 4, 2, Latham 183a

fabācia, lat., F.: nhd. Bohne; Q.: Gl; E.: s. faba; L.: TLL

fabacium*, favacium, mlat., N.: nhd. Bohnenmehl; Q.: Latham (1296); E.: s. faba; L.: Latham 183a

fabācius, lat., Adj.: Vw.: s. fabāceus

fabāginus, lat., Adj.: nhd. Bohnen betreffend, Bohnen...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. faba; L.: Georges 1, 2647, TLL, Walde/Hofmann 1, 436

fabālis, lat., Adj.: nhd. Bohnen betreffend, Bohnen...; Hw.: s. fabūlis; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. faba; L.: Georges 1, 2647, TLL, Walde/Hofmann 1, 436

fabālium, lat., N.: nhd. Bohnenstengel; Hw.: s. fabālis, fabūlium; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. faba; L.: TLL

fabana, mlat., F.: nhd. gekochte Bohnen; E.: s. faba; L.: Blaise 368a

fabarellus*, faverellus, mlat., M.: nhd. breite Bohne, Zwiebel?; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. faba; L.: Latham 183a

fabāria (1), lat., F.: nhd. Bohnenhändlerin; ÜG.: mnd. lümeke?; Hw.: s. fabārius (1); Q.: Inschr.; E.: s. faba; L.: Georges 1, 2648, TLL

fabāria (2), favāria, fabēria, mlat., F.: nhd. Große Fetthenne, Bohnenfeld; Q.: LSal, Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. faba; L.: MLW 4, 2, Niermeyer 527, Blaise 368a

Fabāria (insula), lat., F.=ON: nhd. „Bohneninsel“, Fabaria (Insel gegenüber der Emsmündung); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. faba; L.: Georges 1, 2648

fabāricius, lat., Adj.: Vw.: s. fabāricus

fabāricus, fabāricius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Philocal. (354 n. Chr.); E.: s. faba?, fabricāre; L.: TLL

Fabaris, lat., M.=FlN: nhd. Fabaris (Fluss im Sabinischen); Hw.: s. Farfarus (2); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2648

fabārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Bohnen gehörig, Bohnen...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), PLSal; E.: s. faba; L.: Georges 1, 2648, TLL, Walde/Hofmann 1, 436

fabārius (2), lat., M.: nhd. Bohnenhändler; E.: s. faba; L.: TLL

fabārius (3), mlat., M.: nhd. Vorsänger; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 183a

fabāta, lat., F.: nhd. Bohnenbrei; Hw.: s. fabātus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. faba; L.: Georges 1, 2648

fabātārium, lat., N.: nhd. Geschirr worin Bohnenbrei angesetzt wird?; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. fabātus, faba; L.: Georges 1, 2648, TLL, Walde/Hofmann 1, 436

fabatīnus, favatīnus, mlat., Adj.: nhd. zur Bohne gehörig, Bohnen...; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. faba; L.: MLW 4, 2

fabātius, lat., Adj.: Vw.: s. fabāceus

fabatrum, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. φαβάτος κόκκος (phabátos kókkos) Gl; Q.: Gl; E.: s. faba?; L.: TLL

fabātus, favātus, lat., Adj.: nhd. mit Bohnen versehen (Adj.), mit Bohnen angemacht, Bohnen...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. faba; L.: Georges 1, 2648, TLL, Walde/Hofmann 1, 436, MLW 4, 2

fabba, mlat., F.: Vw.: s. faba

fabella, mlat., F.: nhd. Böhnchen, kleine Bohne; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. faba; L.: MLW 4, 3, Habel/Gröbel 143

fābella, lat., F.: nhd. kleine Erzählung, Fabel, Tierfabel, Märchen, Lügengeschichtchen, Geschichtchen; ÜG.: ahd. spel N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., N; E.: s. fābula; L.: Georges 1, 2648, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, MLW 4, 2, Blaise 368a

fābellāre, fāvellāre, mlat., V.: nhd. fabulieren, Geschichtchen erzählen, ein Sterbenswörtchen sagen, plaudern, reden, liebkosen; Q.: Urk (715); E.: s. fābula; L.: MLW 4, 3, Niermeyer 527, Blaise 375b

fābellārī, lat., V.: nhd. sprechen, reden, plaudern, schwatzen; Hw.: s. fābulārī; Q.: Gl; E.: s. fābula; L.: Georges 1, 2648, TLL

fābellātio, lat., F.: nhd. Fabelerzählung, Sagengeschichte; ÜG.: gr. μυθολογία (mythología) Gl; Q.: Gl; E.: s. fābellārī; L.: Georges 1, 2648, TLL, Blaise 368a

fābellātor, lat., M.: nhd. Fabelerzähler, Geschichtenerzähler, Lügenschmied; ÜG.: gr. μυθολόγος (mythológos) Gl; Q.: Gl; E.: s. fābellārī; L.: Georges 1, 2648, TLL, MLW 4, 3

faber (1), faver, lat., M.: nhd. Verfertiger, Künstler, Handwerker, Schmied, Goldschmied, Hufschmied, Eisenschmied, Kupferschmied, Metallbearbeiter, Zimmermann; ÜG.: ahd. smid Gl, werkmeistar T, zimbarman Gl; ÜG.: as. timbro GlLV; ÜG.: ae. smiþ Gl, wyrhta Gl; ÜG.: an. smiðr; ÜG.: mhd. isensmit VocOpt; Vw.: s. af-, archi-, argenti-, armi-, auri-, cupri-, ferri-, līgni-, vitri-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Formulae, Gl, GlLV, Hrab. Maur., T, Urk, VocOpt; E.: s. idg. *dʰabʰ- (2), Adj., V., passend, fügen, Pokorny 233; R.: faber ferrāmentōrum: nhd. Grobschmied; L.: Georges 1, 2648, TLL, Walde/Hofmann 1, 436, Walde/Hofmann 1, 863, MLW 4, 3, Niermeyer 527, Habel/Gröbel 143, Latham 183a, Blaise 368a, Heumann/Seckel 203a

faber (2), lat., Adj.: nhd. künstlerisch, meisterhaft, geschickt; ÜG.: ahd. meistarlih Gl; Vw.: s. af-, male-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LVis, PAl, PLSal; E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2649, TLL, Walde/Hofmann 1, 436

faberculus, mlat., M.: nhd. kleiner Schmied, Schmiedlein; E.: s. faber (1); L.: Blaise 368a

fabēre, mlat., V.: Vw.: s. favēre

fabēria* (1), favēria, mlat., F.: nhd. Schmiedeleistung, Dienst des Schmiedes; Q.: Latham (1219); E.: s. faber (1); L.: Latham 183a

fabēria (2), mlat., F.: Vw.: s. fabāria (2)

Faberiānum, lat., N.: nhd. Landgut des Faberius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Faberius; L.: Georges 1, 2649

Faberiānus, lat., Adj.: nhd. faberianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Faberius; L.: Georges 1, 2649

Faberius, lat., M.=PN: nhd. Faberius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. faber (2)?; L.: Georges 1, 2649

faberra, lat., F.: nhd. Bohne; Q.: Gl; E.: s. faba; L.: TLL

fabeus, lat., Adj.: nhd. Ohrenschmalz? (sordes aurium); Q.: Gl; E.: s. faba; L.: TLL

Fabiānus (1), lat., Adj.: nhd. fabianisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Fabius; L.: Georges 1, 2649

Fabiānus (2), lat., M.: nhd. Mensch aus der fabischen Tribus; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Fabius; L.: Georges 1, 2649

Fabidius, lat., M.=PN: nhd. Fabidius, Fabius, Fabier (M. Sg.); E.: s. faba

fabilis, mlat., Adj.: nhd. aussprechbar; Q.: Vita Herm. Ios. (13. Jh.); E.: s. fārī; L.: MLW 4, 4

fabilla, mlat., F.: Vw.: s. favilla

fabīnus, mlat., Adj.: nhd. Bohnen betreffend, Bohnen..., aus Bohnenmehl hergestellt; Q.: Latham (1381); E.: s. faba; L.: Latham 183a, Blaise 368a

fabiolum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. faba; L.: TLL

fabium, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. faba; L.: TLL

Fabius, lat., M.=PN: nhd. Fabius, Fabier (M. Sg.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. faba; L.: Georges 1, 2649

fabol..., mlat.: Vw.: s. fabul...

fābola, mlat., F.: Vw.: s. fābula

fābolārī, mlat., V.: Vw.: s. fābulārī

fabor, mlat., M.: Vw.: s. favor

fabra, mlat., F.: nhd. Schmiedin, Frau eines Schmiedes; Q.: Trad. Patav. (1220/1240); E.: s. faber (1); L.: MLW 4, 4

fabrafrāternus, mlat., Adj.?: nhd. ?; ÜG.: ae. (gewyrcan); E.: s. faber (1), frāternus

fabrāria, mlat., F.: nhd. Schlosserhandwerk, Schmiede; E.: s. faber (1); L.: Blaise 368a

Fabrāteria (1), lat., F.=ON: nhd. Fabrateria (Stadt der Volsker); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2649

fabrāteria (2), lat., F.: nhd. Herstellung, Erdichtung; ÜG.: ahd. (smitta) Gl; ÜG.: as. (smitha) GlTr; Q.: Gl, Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. faber (1); L.: TLL, Niermeyer 527, Blaise 368a

Fabrāternus (1), lat., Adj.: nhd. frabraternisch; ÜG.: ae. wundorcræftiglice; E.: s. Fabrēteria; L.: Georges 1, 2649

Fabrāternus (2), lat., M.: nhd. Fabraterner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fabrēteria; L.: Georges 1, 2649

fabrē, lat., Adv.: nhd. künstlich, meisterhaft, geschickt, meisterlich, kunstfertig; ÜG.: ahd. meistarlihhen Gl, meistarlihho Gl, meistarlihhun Gl; ÜG.: ae. cræftiglice; ÜG.: mhd. meisterliche Gl; Vw.: s. af-, īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. faber (2); L.: Georges 1, 2649, TLL, MLW 4, 4

fabrēfacere, fabrīfacere, fabrōfacere, lat., V.: nhd. geschickt verfertigen, geschickt fertigen, meisterhaft verfertigen, meisterhaft fertigen, künstlerisch fertigen, kunstvoll anfertigen, künstlich verfertigen, anfertigen, schmieden, ausschmücken, gestalten; ÜG.: ahd. hasano tuon Gl, smidu tuon Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. fabrē, facere; L.: Georges 1, 2649, TLL, MLW 4, 4, Niermeyer 528, Habel/Gröbel 143, Latham 183a

fabrēfactārius, mlat., Adj.: nhd. Schmieden betreffend; E.: s. fabrēfacere; L.: Blaise 368a

fabrēfactōrius, mlat., Adj.: nhd. eines Schmiedes seiend, kunstvoll; Q.: Vita Lant. Font. (Anfang 9. Jh.); E.: s. fabrēfacere; L.: MLW 4, 4, Niermeyer 528

fabrēfactūra, mlat., F.: nhd. metallener geschmiedeter Gegenstand, Schmiedearbeit, Kunstwerk, Bau, Errichtung; Q.: Cantat. Hub. (1098-1106); E.: s. fabrēfacere; L.: MLW 4, 4, Niermeyer 528, Blaise 368a

fabrēfactum, mlat., Adv.: nhd. auf kunstfertige Weise; ÜG.: ahd. meistarlihhen Gl; Q.: Gl; E.: s. fabrēfacere
fabrēfactus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschickt verfertigt; ÜG.: ahd. (meistarlihhun) Gl; Q.: Gl; E.: s. fabrēfacere

fabrēfierī, mlat., V.: nhd. in Handarbeit anfertigen, kunstvoll anfertigen, schmieden, ausschmücken, gestalten; E.: s. faber (1), fierī (1); L.: MLW 4, 4, Niermeyer 528

fabriānus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. faber (2)?; Kont.: bulbi Afri sibae fabriani maximi; L.: TLL
fabrica, faverca, frabica, lat., F.: nhd. Bau, Gebäude, Bauwerk, Kunst, Kunstwerk, Kunstgriff, Handwerk, List, listiger Plan, Lügengebäude, Ausübung, Beschäftigung, Bearbeitung, Werkstätte, Werkstatt, Schmiede (F.), Gießerei, Bude, Laden (M.), Kunstfertigkeit, Geschicklichkeit; mlat.-nhd. Bauhütte, Hausbau, Kirchenfabrik, Gebilde, Konstruktion, Kirche, Grabkapelle, Kapelle, Grabmal, Schmieden (N.), Gießen (N.), Anfertigung, Erbauen, Errichtung, Erschaffung, Schöpfungsakt, Machart, Bauart, Beschaffenheit, Baugut, Fabrikgut, zu Bau und Instandhaltung bestimmtes Vermögen; ÜG.: ahd. smitta Gl, zimbar Gl, NGl; ÜG.: afries. smithe W; Vw.: s. auri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, GL, HI, LBai, LLang, NGl, W; Q2.: Cap., Const., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Hrab. Maur., Urk; E.: s. faber (1); W.: frz. fabrique, F., Fabrik, Herstellungsgebäude; nhd. Fabrik, F., Fabrik, Herstellungsgebäude; R.: fabrica ecclēsiae: nhd. Domfabrik, Bauhütte; L.: Georges 1, 2649, TLL, Walde/Hofmann 1, 436, Kluge s. u. Fabrik, Kytzler/Redemund 184, MLW 4, 4, Niermeyer 528, Habel/Gröbel 143, Latham 183a, Blaise 368a, Heumann/Seckel 203a

fabricābilis, lat., Adj.: nhd. der Bildung fähig, der Gestaltung fähig, zum Schmieden geeignet, zum Bauen bestimmt; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fabricāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, Alb. M., Urk; E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2650, TLL, MLW 4, 6, Latham 183a

fabricālis, lat.?, Adj.: nhd. Gebäude betreffend?, Ausübung betreffend?, Schmiede...; Q.: Gl, Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. fabrica, faber (1); L.: TLL, MLW 4, 6, Latham 183a, Blaise 368b

fabricāmentum, lat., N.: nhd. Herstellung; Q.: Ps. Primas. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. fabricāre, faber (1); L.: TLL

fabricāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verfertigender, Zimmerer; ÜG.: ahd. (werkman) N; Q.: N (1000); E.: s. fabricāre

fabricāre, lat., V.: nhd. verfertigen, bilden, zimmern, bauen, anfertigen, bereiten, herstellen, formen, schmieden, erbauen, errichten, konstruieren, erschaffen (V.), schaffen, sich bilden, wachsen (V.) (1), zustande bringen, verursachen, prägen, nachmachen, fälschen, sich ausdenken, bearbeiten, verarbeiten, umarbeiten, einfassen, fassen, verzieren, schmücken, ausbessern, verbessern; ÜG.: ahd. bireiten Gl, britan Gl, gimahhon Gl, mahhon, smidon Gl, WH, wurken N, zimbaron Gl, N; ÜG.: anfrk. smithon LW; ÜG.: ae. getimbran, timbran, wyrcan; ÜG.: mhd. smiden PsM; Vw.: s. con-, dē-, ef-, per-, prae-, re-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, LW, N, PsM, Urk, WH; E.: s. faber (1); W.: nhd. fabrizieren, sw. V., fabrizieren, herstellen; L.: Georges 1, 2651, TLL, Walde/Hofmann 1, 436, Kytzler/Redemund 184, MLW 4, 7, Niermeyer 528, Latham 183a, Blaise 369a, Heumann/Seckel 203a

fabricāri, lat., V.: nhd. verfertigen, zimmern, schmieden, zubereiten, bilden; ÜG.: anfrk. gitimbren MNPsA; Vw.: s. af-, al-, con-, dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), MNPsA; E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2651, Walde/Hofmann 1, 436

fabricārius (1), lat., Adj.: nhd. Bau betreffend?, Werkstätte betreffend?; Q.: Gl; E.: s. fabrica, faber (1); L.: TLL

fabricārius (2), lat., M.: nhd. Zimmermann; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. fabrica, faber (1); L.: Heumann/Seckel 203a

fabricātio, lat., F.: nhd. Verfertigung, Bauen, Bildung, Bau, Bau und Instandhaltung, Kunstgriff, Kunstwerk, Werk, arglistiger Plan, Schmieden (N.), Anfertigung, Machart, Beschaffenheit; ÜG.: ahd. gizimbarida Gl, werk Gl; Hw.: s. fabricāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. faber (1); W.: nhd. Fabrikation, F., Fabrikation, Herstellung; L.: Georges 1, 2650, TLL, Kytzler/Redemund 184, MLW 4, 6, Niermeyer 528, Latham 183a

fabricātīvus, mlat., Adj.: nhd. Herstellung betreffend, herstellend, zum Herstellen gehörig, zum Schmieden gehörig; Q.: Alb. M., Latham (9. Jh.); E.: s. fabricāre; L.: MLW 4, 6, Latham 183a, Blaise 368b

fabricātor, lat., M.: nhd. Werkmeister, Verfertiger, Bildner, Schmied, Ausführer, Urheber, Schöpfer (M.) (2), Erschaffer, Baumeister, Architekt, Erbauer, Gründer, Verfasser, Erfinder; ÜG.: ahd. meistar Gl, smid Gl; Hw.: s. fabricātrīx, fabricāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Walahfr.; E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2650, TLL, MLW 4, 6, Latham 183a, Blaise 368b

fabricātōrius, lat., Adj.: nhd. schaffend, Schmiede...; Hw.: s. fabricāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Urk; E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2651, TLL, MLW 4, 7

fabricātrīx, lat., F.: nhd. Werkmeisterin, Urheberin, Erschafferin; Hw.: s. fabricātor, fabricāre; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2651, TLL, MLW 4, 7

fabricātum, mlat., N.: nhd. Schmiedearbeit, Konstruktion, Bauwerk; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. fabricāre; L.: MLW 4, 8

fabricātūra, mlat., F.: nhd. Gebäude, Schmiedekunst, Juwel, Schmuck, Schmuckgegenstand, Geschmeide, feine Schmiedearbeit, Münze, kunstvolle Machart; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. fabricāre, faber (1); L.: MLW 4, 7, Niermeyer 528, Latham 183a, Blaise 368b

fabricātus (1), lat., M.: nhd. ränkevoller listiger Anschlag; Hw.: s. fabricāre; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2651, TLL, Blaise 368b

fabricātus (2), lat., M.: nhd. Zurichtung?, Beschaffung?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. fabrica, faber (1); L.: TLL

fabricātus (3), mlat., Adj.: nhd. kunstvoll gearbeitet; E.: s. fabrica, faber (1); L.: Habel/Gröbel 144, Latham 183a

fabricātus (4), mlat., Adj.: nhd. bestochen; E.: s. fabricāre; L.: Blaise 368b

fabricēnsis, fabriciēnsis, lat., M.: nhd. Waffenschmied, Arbeiter in der kaiserlichen Waffenschmiede; Hw.: s. fabrica; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Inschr, HI.; E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2651, TLL, Heumann/Seckel 203a

fabricērius, fabriquērius, mlat., M.: nhd. Kirchenpfleger, Messner; E.: s. fabrica; L.: Blaise 368b

Fabriciānus, lat., Adj.: nhd. fabricianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fabricius (2); L.: Georges 1, 2651

fabriciēnsis, lat., M.: Vw.: s. fabricēnsis

fabricina, mlat., F.: nhd. Schmiede, Werkstatt; ÜG.: mnd. smisse; E.: s. faber (1); L.: Niermeyer 528, Blaise 368b

fabricinium, mlat., N.: nhd. Goldschmiedekunst, geschmiedeter Kunstgegenstand; Q.: Cap. (864); E.: s. faber (1); L.: MLW 4, 7, Niermeyer 528, Blaise 369a

fabricium, mlat., N.: nhd. Arbeiten (N.), Konstruktion; Q.: Latham (um 1223); E.: s. faber (1); L.: Latham 183a

fabricius (1), lat., Adj.: nhd. im Ofen gedörrt, Schmiede...; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Urk; E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2651, TLL, Walde/Hofmann 1, 436, MLW 4, 7

Fabricius (2), lat., M.=PN: nhd. Frabricius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fabricius (1); L.: Georges 1, 2651

Fabricius (3), lat., Adj.: nhd. fabrizisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Fabricius (2); L.: Georges 1, 2651

fabricula, lat., F.: nhd. „Werkstättlein“, kleine Werkstätte; Hw.: s. fabrica; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2652, TLL

fabricus (1), lat., Adj.: nhd. Gebäude betreffend?, Herstellung betreffend?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fabrica, faber (1); L.: TLL

fabricus (2), mlat., M.: nhd. Schmied; E.: s. faber (1); L.: Niermeyer 528, Blaise 369a

fabrīfacere, mlat., V.: Vw.: s. fabrēfacere

fabriferrārius, mlat., M.: nhd. Hufschmied, Schmied; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. faber (1), ferrum; L.: MLW 4, 8

fabrificāre, lat., V.: nhd. verfertigen, Münzen schlagen, eingravieren; Q.: Annal. (1160); E.: s. faber (1), facere; L.: MLW 4, 8, Latham 183a

fabrificātio, lat., F.: nhd. Verfertigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. faber (1), facere; L.: Georges 1, 2652

fabrīle, mlat., N.: nhd. Schmiede (F.); ÜG.: mhd. smitgeziuc Gl; Q.: Gl, Latham (1326); E.: s. faber (1), facere; L.: Latham 183a, Blaise 369a

fabrīlis, lat., Adj.: nhd. zum in Holz arbeitenden Künstler gehörig, Künstler..., Werk..., Handwerker..., Schmiede..., handwerklich, künstlerisch, kunstfertig, geschickt, Schmiede (F.) betreffend, roh, tölpelhaft, kunstvoll angefertigt, kunstvoll geschmiedet, zum Bauen bestimmt, Bau..., geprägt, Präge...; ÜG.: ahd. meistarlih Gl, smidalih Gl; ÜG.: ae. smiþlice Gl; ÜG.: an. smiði; Vw.: s. līgni-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, Urk; E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2652, TLL, Walde/Hofmann 1, 436, MLW 4, 9, Latham 183a

fabrīlitās, lat., F.: nhd. Handwerkergeschäft; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. fabrīlis, faber (1); L.: Georges 1, 2652, TLL

fabrīliter, lat., Adv.: nhd. nach Art des Künstlers, kunstmäßig; ÜG.: ahd. smidalihho Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. fabrīlis, faber (1); L.: Georges 1, 2652, TLL

fabrīlium, mlat., N.: nhd. Handwerksarbeit; E.: s. fabrīlis, faber (1); L.: Habel/Gröbel 144

fabrilla, mlat., F.: nhd. Frau des Schmiedes; E.: s. faber (1), facere; L.: Blaise 369a

fabrīna, mlat., F.: nhd. Schmiede (F.); Q.: Latham (1336); E.: s. faber (1), facere; L.: Latham 183a, Blaise 369a

fabrīnus, mlat., Adj.: nhd. Schmied betreffend, Schmiede...; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); E.: s. faber (1), facere; L.: MLW 4, 9, Latham 183a, Blaise 369a

fabriquērius, mlat., M.: Vw.: s. fabricērius

fabrīre, lat., V.: nhd. verfertigen, bauen, schmieden, anfertigen, bearbeiten, verarbeiten; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Urk; E.: s. faber (1); L.: Georges 1, 2652, TLL, MLW 4, 9, Niermeyer 528, Blaise 369a

fabrissa, mlat., F.: nhd. Frau des Schmiedes, Schmiedin, Witwe eines Schmiedes; Q.: Urk (1247); E.: s. faber (1), facere; L.: MLW 4, 9, Latham 183a, Blaise 369a

fabrītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verfertigt; Vw.: s. dis-; Q.: Grom.; E.: s. fabrīre; L.: TLL

fabrōfacere, mlat., V.: Vw.: s. fabrēfacere

fabucius?, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: actus id es fabucius; L.: TLL
fabula, febula, lat., F.: nhd. „Böhnlein“, kleine Bohne; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. faba; L.: Georges 1, 2653, Latham 183a

fābula, fāvula, fāvola, fābola, lat., F.: nhd. Rede, Sage, Märchen, Fabel, Gespräch, Gerede, Unterhaltung, Erzählung, erdichtete Erzählung, Aussprechen, Vortrag, dramatisches Gedicht, Theaterstück, Schauspiel, erfundene Geschichte, Mythos, Beispiel, Gerücht, Name, mündliche Vereinbarung, Absprache, Ehevertrag; ÜG.: ahd. kosa Gl, lugin Gl, rahha B, Gl, spel Gl, N, sprahha B, Gl; ÜG.: ae. saga Gl, spell GlArPr, spellung GlArPr; ÜG.: mnd. rede; Vw.: s. cōn-, mīmo-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis; E.: vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: afrz. fable, F., Fabel, Erzählung; mhd. fabel, fabele, F., Fabel, Erzählung; nhd. Fabel, F., Fabel, Erzählung; L.: Georges 1, 2652, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, Walde/Hofmann 1, 863, Kluge s. u. Fabel, Kytzler/Redemund 184, MLW 4, 9, Niermeyer 528, Habel/Gröbel 144, Blaise 369a, Heumann/Seckel 203b

fābulācio, mlat., F.: Vw.: s. fābulātio

fābulāmentum, mlat., N.: nhd. Erzählung, Fabel, Märchen, erfundene Geschichte; Q.: Alb. M., Hisp. Fam. (um 550); E.: s. fābulārī; L.: MLW 4, 10, Latham 183a

fābulāre (1), mlat., V.: nhd. reden, sich unterhalten (V.); E.: s. fābulārī, fābula; L.: MLW 4, 11

fābulāre (2), mlat., N.: nhd. Mythos, Märchen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fābulāris; L.: MLW 4, 10

fābulārī, fābolārī, lat., V.: nhd. sprechen, reden, plaudern, schwatzen, sich unterhalten (V.), erfinden, sich ausdenken; ÜG.: ahd. koson O, sprehhan T; ÜG.: ae. gespellian Gl, spellian Gl; ÜG.: mnd. fabuleren; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, O, T; E.: s. fābula; W.: nhd. fabulieren, sw. V., fabulieren, phantasievoll erzählen; L.: Georges 1, 2653, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, Kluge s. u. fabulieren, Kytzler/Redemund 184, MLW 4, 11, Habel/Gröbel 144

fābulāris, lat., Adj.: nhd. zur Sage gehörig, zur Fabel gehörig, mythisch, aus einer Fabel bekannt; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Dipl.; E.: s. fābula; L.: Georges 1, 2653, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, MLW 4, 10

fābulāriter, mlat., Adv.: nhd. nach Art von Mythen, nach Art von Märchen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fābulāris; L.: MLW 4, 10

fābulārius (1), lat., M.: nhd. Fabeldichter, Fabelbuch; ÜG.: mhd. fabelsagære Gl; ÜG.: mnd. sageseggære*; Q.: Gl; E.: s. fābula; L.: TLL, MLW 4, 10, Blaise 369a

fābulārius (2), mlat., Adj.: nhd. der Fabel zugehörig, eitel; Q.: Epist. Ratisb. (Ende 11. Jh.); E.: s. fābula; L.: MLW 4, 10

fābulātio, fābulācio, lat., F.: nhd. Erzählung, Unterhaltung, Unterredung, Gespräch, Geschwätz, Gerede, Gerücht, Gebet; mlat.-nhd. Brief, Urkunde; ÜG.: anfrk. spel MNPsA; ÜG.: ae. leasspellung, spellung Gl; ÜG.: mhd. fabelie PsM; Vw.: s. af-, cōn-; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, MNPsA, PsM; Q2.: Trad. Fris. (819); E.: s. fābulārī, fābula; L.: Georges 1, 2653, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, MLW 4, 11, Niermeyer 529, Habel/Gröbel 144, Latham 183a

fābulātor, lat., M.: nhd. Geschichtenerzähler, Schwätzer, Geschichtenerfinder, Fabeldichter, Märchenerzähler, Erfinder; Vw.: s. cōn-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Rath.; E.: s. fābulārī, fābula; L.: Georges 1, 2653, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, MLW 4, 11, Habel/Gröbel 144

fābulātōrium, mlat., N.: nhd. Ort an dem die Mönche sprechen können; E.: s. fābulārī, fābula; L.: Blaise 369a

fābulātōrius, mlat., Adj.: nhd. sinnlos, nutzlos; E.: s. fābulārī, fābula; L.: Blaise 369a

Fābulīnus, lat., M.=PN: nhd. Fabulinus (Redegott); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fābulārī, fābula; L.: Georges 1, 2653

fabūlis, lat., Adj.: nhd. Bohnen betreffend, Bohnen...; Hw.: s. fabālis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. faba; L.: TLL

fabūlium, lat., N.: nhd. Bohnenstengel; Hw.: s. fabūlis, fabālium; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. faba; L.: TLL

fābulo, lat., M.: nhd. Lügenschmied; Vw.: s. cōn-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. fābula; L.: Georges 1, 2653, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, Latham 183a

fabulōnia, lat., F.: nhd. Böhnlein?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. fabulus, faba; L.: TLL

fābulōnus, lat., M.: nhd. Fabeldichter; Q.: Gl; E.: s. fābula; L.: TLL

fābulōsē, lat., Adv.: nhd. fabelhaft, in einer Fabel, in einem Märchen, durch das Erzählen von Mythen; Hw.: s. fābulōsus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fābula; L.: Georges 1, 2654, TLL, MLW 4, 11

fābulōsitās, lat., F.: nhd. Sagenbildung, Sagenwelt, Sagenhaftigkeit, Geschwätzigkeit; Hw.: s. fābulōsus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fābula; L.: Georges 1, 2654, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, MLW 4, 11

fābulōsum, mlat., N.: nhd. Legende, Sage; Q.: Lup. (805-862); E.: s. fābulōsus; L.: Blaise 369a

fābulōsus, lat., Adj.: nhd. sagenreich, mythenreich, zur Sage gehörig, fabelhaft, der Fabel zugehörig, erfunden, erdichtet, lügnerisch, Lügen erfindend; ÜG.: ahd. rahhonti Gl, trugilih Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, Wipo; E.: s. fābula; W.: nhd. fabulös, Adj., fabulös, märchenhaft; L.: Georges 1, 2654, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, Kytzler/Redemund 184, MLW 4, 11, Latham 183a, Blaise 369a

fabulus, lat., M.: nhd. kleine Bohne, Böhnchen, Böhnlein; mlat.-nhd. ein Wassermaß; Hw.: s. fabus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LBai; Q2.: Latham (826); E.: s. faba; L.: Georges 1, 2654, TLL, Walde/Hofmann 1, 436, Latham 183a

fabum, mlat., N.: nhd. Bohne; Q.: Urk; E.: s. faba; L.: MLW 4, 1

fābundus, mlat., Adj.: nhd. gelehrt, gesprächig; ÜG.: mnd. sprakesam*?, sprekesam*?; E.: s. fābula

fabūnius, mlat., M.: Vw.: s. favōnius (1)

fabus, lat., M.: nhd. Bohne; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. faba; L.: Georges 1, 2654

facca, mlat., F.: Vw.: s. vacca (1)

facceitās, mlat., F.: Vw.: s. facētitās

faccha, mlat., F.: Vw.: s. facha (1)

faccilāre, lat., V.: nhd. zwitschern (von der Drossel); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: vielleicht von einer idg. Wurzel *dhakᵘ̯-?, s. Walde/Hofmann 1, 438; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 438

faccio, mlat., F.: Vw.: s. factio

faccio..., mlat.: Vw.: s. factio...

facciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. factiōsus (1)

faccultās, mlat., F.: Vw.: s. facultās

facebus, lat., M.: nhd. Klagen (N.), Murmeln (N.)?; ÜG.: lat. murmur Gl, questus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

facēcia, mlat., F.: Vw.: s. facētia

facēciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. facētiōsus

facēcitās, mlat., F.: Vw.: s. facētitās

facēditās, mlat., F.: Vw.: s. facētitās

facēlāria, lat., N.: Vw.: s. phasēlāria

Facelīna, Phacelīna, lat., F.=PN: nhd. Facelina (Beiname der Diana); Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. φάκελος (phákelos), M., Bündel; ohne Etymologie, Frisk 2, 984; L.: Georges 1, 2654

Facelīnus, Phacelīnus, lat., Adj.: nhd. facelinisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Facelīna; L.: Georges 1, 2654

facella, mlat., F.: nhd. Fackel, kleine Fackel, Span; Q.: MLW (7./8. Jh.); E.: s. fax; L.: MLW 4, 12, Niermeyer 529, Blaise 369a

facellātio, lat., F.: nhd. Wundbrand?, heftiger Schmerz?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. gr. σφάκελος (sphákelos), M., heftiger Schmerz, Wundbrand; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: TLL

facellum, mlat., N.: nhd. Kichererbse; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 369a

facellus, mlat., M.: Vw.: s. falciculus*

facendāre, lat., V.: nhd. aufbinden, losbinden; ÜG.: lat. resolvere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

facendera, mlat., F.?: nhd. Pflicht, Frondienst; E.: s. facere?; L.: Blaise 369a

facere, ficere, fatere, lat., V.: nhd. machen, tun, handeln, verfertigen, bauen, erbauen, errichten, zeugen, erzeugen, schaffen, agieren, vorgehen, verfahren (V.), bereiten, erschaffen (V.), bilden, formen, erzielen, gewinnen, aufbringen, verleben, verrichten, verwirklichen, sündigen, veranstalten, bewirken, darstellen lassen, verfassen, voraussetzen, beweisen, zum Eigentum machen, schätzen, leiden, begünstigen, vollenden, sterben, helfen, nützlich sein (V.), Zeit verbringen, wohnen, leben, hinterlassen (V.), roden, urbar machen, ausscheiden, gebären, zur Welt bringen, von sich geben, hervorbringen, zeichnen, beschreiben, versammeln, zusammenbringen, ausführen, vollführen, durchführen, vornehmen, vollziehen, vortragen, sprechen, singen, Böses tun, erfüllen, einhalten, sich richten, festsetzen, bestimmen, darlegen, unternehmen, beginnen, sich einlassen, wirken, zustande bringen, verursachen, vollbringen, ernennen, verfügen über, innehaben, bearbeiten, bestellen, erklingen lassen, in Anspruch nehmen, einfordern, fordern, vollmachen, zufügen, antun, auf sich laden, leisten, erbringen, erweisen, zusichern, versprechen, ableisten, abführen, entrichten, zukommen, zuteil werden lassen, schenken, verleihen, übertragen (V.), übereignen, gehören, sich erklären, einsetzen, benennen, nennen, erachten, achten, gereichen, hineintun, hineinbringen, kommen, veranlassen, bringen, lassen, befehlen, zulassen, wirksam sein (V.), förderlich sein (V.), beitragen, zu schaffen machen, arg zusetzen, sich verwenden für, sich verhalten, sich unterwerfen, aufwenden; mlat.-nhd. pachten, bezahlen, zahlen, wieder instand setzen, dienen, unterstützen, mit etwas im Widerspruch stehen, in Auftrag geben, ausstellen, ausfertigen, versetzen, fernhalten, anbringen, sein (V.); ÜG.: ahd. beran Gl, O, (bibringan) O, bilidon N, bistaten Gl, bringan N, NGl, (firmidan) N, follon N, foratuon N, frummen? Gl, I, MF, N, fuoren Gl, garawen O, (geban) N, (giflehtan) O, gifrummen I, LB, (gigeban) N, (gilazan) N, gileisten Gl, gimahhon Gl, OG, girekken N, giskepfen N, gituon I, MF, N, NGl, O, Ph, T, giweren Gl, giweren Gl, (giwinnan) WH, giwirken O, giwurken I, MF, N, (gizieren) Gl, (irfollon) N, (irgeban) N, (irleiten) Gl, (irrekken) N, irwurken MF, jerien Gl, kohhon Gl, (lazan) Gl, O, WH, leisten N, (mahhari) N, mahhon Gl, N, NGl, O, WH, (meistara) N, (mugan)? Gl, (neimen) Gl, (rehhanon) N, reison N, (sellen) Gl, (sezzen) Gl, siton O, skepfen N, tuon APs, B, Gl, I, LF, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PG, RhC, T, TC, WH, WK, uoben N, O, (werdan O,) T, werkon N, NGl, (wesan) T, wirken O, T, wurken Gl, MF, N, NGl, O, (zellen) I; ÜG.: as. don H, SPs, SPsWit, frummian H, gidon SPs, H, gifrummian H, gilestian GlEe, gimakon H, giwerkon H, giwirkian H, lestian GlEe, H, metan GlEe, (werk), wirkian H; ÜG.: anfrk. duon? MNPs, smithon LW, wirken MNPs; ÜG.: ae. awyrcan Gl, beon Gl, (dæd) Gl, don Gl, GlArPr, gedon Gl, GlArPr, gelæstan, getimbran, gewyrcan Gl, (slean), wyrcan Gl, GlArPr; ÜG.: an. fremja, gera; ÜG.: mhd. (ervüllen) PsM, gemachen STheol, geschaffen PsM, geschehen BrTr, PsM, getuon PsM, STheol, heizen PsM, machen BrTr, PsM, STheol, schaffen PsM, (tugen) STheol, tuon BrTr, PsM, STheol, volvüeren BrTr, (werden) BrTr, werken BrTr, wirken STheol; Vw.: s. abolē-, admone-, adolē-, aedi-, albe-, allice-, amāre-, ante-, anti-, āre-, assuē-, bene-, bi-, cale-, cande-, cave-, cēre-, certi-, clāre-, commone-, concale-, cōndēfervē-, condoce-, cōnsuē-, contābē-, contrā-, crūdi-, dēcale-, dē-, dēsuē-, dīgne-, dif-, dupli-, excal-, excande-, exferve-, expave-, expergē-, expūrge-, fabrē-, ferve-, flammi-, flui-, foris-, frage-, frīge-, grave-, īgne-, incal-, incende-, īn-, īnferve-, labe-, lacte-, langue-, levi-, lique-, longe-, lucri-, lūdi-, mace-, made-, male-, mānsuē-, manū-, mātūre-, mis-, molle-, mone-, multi-, nave-, ne-, nīdi-, nite-, nōti-, obdūre-, obscūre-, obsole-, obstupe-, obsurdē-, ode-, ole-, osse-, pate-, pave-, percale-, percande-, perfrīge-, permade-, perpave-, perterre-, pertime-, pingue-, pigrē-, plūri-, praecale-, prōde-, prospēre-, pude-, pulchre-, pūre-, putre-, quate-, rari-, recale-, re-, rige-, rube-, satis-, scarī-, sēmi-, schoeno-, sōbrie-, stupe-, subol-, sufferve-, tābe-, tepe-, terre-, time-, torpe-, torre-, treme-, tri-, tume-, turpi-, ūme-, ūsū-, vacue-, valē-; Hw.: s. artifex; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Aldhelm, APs, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PAl, PG, Ph, PLSal, PsM, RhC, SPs, SPs, SPsWit, STheol, T, TC, Thietmar, Urk, WH, WK; Q2.: Trad. Weiss. (737); E.: s. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: s. lat. fac tōtum, V. (Imp.), mach alles; vgl. nhd. Faktotum, N., Faktotum, sich um alles kümmernde Person, skurrile Person; W.: s. lat. facit., V. (3. P. Sg. Präs.), es macht; vgl. nhd. Fazit, N., Fazit, Ergebnis, Schlussfolgerung; W.: s. port. feitico, M., Zauber, Zaubermittel; frz. fétiche, M., Zauber, Zaubermittel, Fetisch; nhd. Fetisch, M., Fetisch, magischer Gegenstand, Götzenbild; R.: facere non possum quin, lat., V.: nhd. ich kann nicht umhin; L.: Georges 1, 2661, TLL, Walde/Hofmann 1, 440, Walde/Hofmann 1, 863, Kluge s. u. Faktotum, Fazit, Fetisch, Kytzler/Redemund 190, 193, MLW 4, 19, Niermeyer 529, Habel/Gröbel 144, Latham 183b, Blaise 369b, Heumann/Seckel 203b

facēs (ält.), lat., F.: Vw.: s. fax

facescere, mlat., V.: Vw.: s. facessere

facēscia, mlat., F.: Vw.: s. facēsia

facēsia, facessia, facēscia, fascēsia, mlat., F.: nhd. Höflichkeit, Liebenswürdigkeit; Q.: Latham (vor 1260); E.: s. facētus; L.: Latham 183b, Blaise 369a

facessere, facescere, facissere, lat., V.: nhd. mit Eifer tun, mit Eifer verrichten, eifrig machen, eifrig tun, eifrig ausführen, bewirken, bereiten, angreifen, beschädigen, erfüllen, füllen, sich fortmachen, beenden, aufhören, weichen (V.) (2), zugrunde gehen; ÜG.: ahd. gifrummen Gl, gilidan Gl, gituon APs, tuon Gl; ÜG.: ae. sweþrian Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Gl; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2655, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, MLW 4, 12, Latham 183a, Blaise 369a

facessia, mlat., F.: Vw.: s. facēsia

facētāre, lat., Adv.: nhd. fein zieren; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. facētus, fax; L.: Georges 1, 2655, TLL, Walde/Hofmann 1, 438

facētē, lat., Adv.: nhd. zierlich, fein, anmutig, geistreich, gewandt, elegant, geschickt, kunstgerecht; ÜG.: ahd. gisprahhalo Gl; Vw.: s. īn-, per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: s. facētus, fax; L.: Georges 1, 2655, TLL, Walde/Hofmann 1, 438, MLW 4, 13

facetergium, lat., N.: Vw.: s. facitergium

facētia, facēcia, lat., F.: nhd. Drolliges, Scherz, Witz, Spaß, Spott, Schwank, Feinheit, Gewandtheit, Eleganz, Rednergabe, feiner Geist, Vornehmheit; ÜG.: ae. glieg Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. facētus, fax; R.: facētiae, lat., F. Pl.: nhd. feine drollige Einfälle, Spottreden; W.: nhd. Fatz, M., Fatz, Witz, Spötterei; s. nhd. Fatzke, M., Fatzke, eitler arroganter Mensch; L.: Georges 1, 2655, TLL, Walde/Hofmann 1, 438, Kytzler/Redemund 190, MLW 4, 12, Niermeyer 529, Habel/Gröbel 145, Latham 183b, Blaise 369a

facētiārī, lat., V.: nhd. Artigkeiten sagen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. facētia, fax; L.: Georges 1, 2655, TLL, Walde/Hofmann 1, 438

facētiōsus, facēciōsus, mlat., Adj.: nhd. angenehm, reizend; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. facētia; L.: MLW 4, 12

facētitās, facīditās, facīdetās, facēditās, facēcitās, facceitās, mlat., F.: nhd. Witz, Feinheit, Gewandtheit, Eleganz, Eleganz des Stiles, Veredelung; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. facētia; L.: MLW 4, 13, Latham 183a, Blaise 369a

facētōsus?, lat., V.: nhd. wohlgestaltet?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. facētus; L.: TLL

facētum, lat., N.: nhd. Wohlgestaltetes?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. facētus; L.: TLL

facētus (1), facītus, lat., Adj.: nhd. wohlgestaltet, zierlich, fein, nett, beredt, witzig, geistreich, gewandt, elegant, höfisch, verfeinert gebildet; ÜG.: ahd. gisprahhi Gl, skoni Gl, (swuozkosari) Gl, swuozkosi Gl; Vw.: s. fagi-, īn- (1), īn- (2), per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. fax; L.: Georges 1, 2655, TLL, Walde/Hofmann 1, 438, MLW 4, 13, Niermeyer 529, Habel/Gröbel 145, Latham 183a, Blaise 369a

Facētus (2), mlat., M.: nhd. ein Titel eines Schulbuchs; E.: s. facētus (1); L.: Habel/Gröbel 145

fach..., mlat.: Vw.: s. fasc...

facha (1), faccha, faecha, faohca, facheta, mlat., F.: nhd. Hohltaube?, Ringeltaube; Hw.: s. facha (2); Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. gr. φάσσα (phássa), F., wilde Taube, Holztaube, Ringeltaube; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 997; L.: MLW 4, 13

facha (2), fasterca, fastrica, mlat., N. Pl.: nhd. Hohltaube?, Ringeltaube; Hw.: s. facha (1); Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. gr. φάσσα (phássa), F., wilde Taube, Holztaube, Ringeltaube; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 997; L.: MLW 4, 13

facharia, mlat., F.: Vw.: s. facheria

facheria, facharia, mlat., F.: nhd. Teilbau, Pachtgut; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: aus dem Prov.?; L.: Niermeyer 529, Blaise 369a

facherius, mlat., M.: nhd. Teilbauer; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: aus dem Prov.?; L.: Niermeyer 529, Blaise 369a

facheta, mlat., F.: Vw.: s. facha (1)

fachtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. factus (1)

facia, lat., F.: nhd. Äußeres, Aussehen, Anblick, Erscheinung, Antlitz, Angesicht, Gesicht, Miene, Erscheinungsbild, Gestalt, Machart, Art (F.) (1), Oberfläche, Fläche, Gebiet, Territorium, Zone, Himmelsstrich, Schlachtreihe, vorderste Schlachtreihe; ÜG.: ahd. anasiuni? NGl, (guomo) Gl; Q.: Anecd. Helv., Gl, NGl; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2656, TLL, MLW 4, 13

faciāle, lat., N.: nhd. Schweißtuch, Handtuch, Taschentuch; Hw.: s. facere, faciēs; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); L.: Georges 1, 2656, TLL, Walde/Hofmann 1, 439, Niermeyer 529, Latham 183a, Blaise 369a

faciālis (1), mlat., M.: nhd. Handtuch, Taschentuch; E.: s. faciēs; L.: Niermeyer 529, Blaise 369a

faciālis (2), mlat., Adj.: nhd. Gesicht betreffend, auf dem Gesicht befindlich; Q.: Latham (1267); E.: s. faciēs; L.: Latham 183a, Blaise 369a

faciāliter, mlat., Adv.: nhd. vom Gesicht, nach dem Aussehen; Q.: Laaatham (1267); E.: s. faciēs; L.: Latham 183a, Blaise 369a

facibilis, mlat., Adj.: nhd. machbar; E.: s. facere; L.: Blaise 369a

facicula, mlat., F.: Vw.: s. falcicula

facidēna, mlat., F.: Vw.: s. phagedaena

facīdetās, mlat., F.: Vw.: s. facētitās

facīditās, mlat., F.: Vw.: s. facētitās

facidōrium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

faciecula, mlat., F.: nhd. kleines Gesicht, Gesichtlein, Gesichtchen; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. faciēs; L.: MLW 4, 13, Latham 183a

facienda, fazienda, fazenda, mlat., F.: nhd. Bestellen von Land, jedes Teil und Grundstück oder Gebäude das zu einem Landgut gehört; Q.: Urk (1076); E.: s. facere; L.: Niermeyer 529, Blaise 369a

faciendārius*, fazendārius, mlat., M.: nhd. Verwalter im Kloster, Wirtschafter; E.: s. facienda, facere; L.: Blaise 376a

faciendum, lat., N.: nhd. Zu-Machendes?, angemessenes Tun; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. facere; L.: TLL, MLW 4, 31

faciēns (1), facinēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wirkend, wirksam, tätig; ÜG.: mhd. wirkende STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. facere; L.: MLW 4, 30, Latham 183b

faciēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Erschaffer, Schöpfer (M.) (1), Geber; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. facere; L.: MLW 4, 30

faciēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Wirkendes, Tätiges; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. facere; L.: MLW 4, 30

facientia, mlat., F.: nhd. Tätigkeit, Treiben; Q.: Latham (um 1362); E.: s. facere; L.: Latham 183b

faciēs, fatiēs, lat., F.: nhd. Äußeres, Aussehen, Erscheinung, Erscheinungsbild, Beschaffenheit, Zustand, Gestalt, Anblick, Antlitz, Angesicht, Miene, Gesicht, Ansehen, Bild, Gestaltung, Schein, Glanz, Figur, Machart, Art (F.) (1), Oberfläche, Fläche, Gebiet, Territorium, Zone, Himmelsstrich, Schlachtreihe, vorderste Schlachtreihe, Linie; mlat.-nhd. Wappenfeld; ÜG.: ahd. analiuti N, anasiht Gl, N, NGl, anasiuni Gl, N, NGl, WH, annuzzi O, T, antlizzi Gl, antlutti Gl, I, MF, antluzzi Gl, MH, MNPs=MNPsA, WH, bilidi Gl, N, (egislihhi) N, farawa Gl, fornenti Gl, fornentigi Gl, gaganwerti N, gaganwurti Gl, gibarida? Gl, gilihhi N, gisiht N, NGl, O, houbit N, (ouga) Gl, wanga Gl, wiolihhi Gl; ÜG.: as. (farwi) GlEe, (forthward) H, gisiun H, SPsPF, wliti H; ÜG.: anfrk. antlito MNPsA, antskeini MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. andwlita Gl, hafola Gl, onsien Gl; ÜG.: an. asjana; ÜG.: mhd. antlütte PsM, STheol, bilede PsM; ÜG.: mnd. aneblik*, antlitte; Vw.: s. ante-, sēmi-; Hw.: s. facere, facitergium; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlEe, H, HI, Hrot., I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, PsM, SPsPF, STheol, T, Urk, Walahfr., WH; E.: idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: s. it. faccia, F., Vorderseite, Gesichtsseite; vgl. it. facciata, F., Vorderseite, Außenseite; frz. facade, F., Fassade, Vorderseite, Außenseite; nhd. Fassade, F., Fassade, Vorderseite, Außenseite; W.: frz. face, F., Gesicht, Seite, Außenfläche; s. frz. facette, F., Facette, Schleiffläche an Edelsteinen; nhd. Facette, F., Facette, Schleiffläche an Edelsteinen; R.: contrā faciēm: nhd. gegenüber, entgegen; R.: super faciēm: nhd. auf, oberhalb; R.: faciēm abscondere: nhd. Antlitz verbergen, Hilfe entziehen; R.: faciē genus: nhd. auf den ersten Blick, sofort, augenscheinlich, deutlich, äußerlich, dem Schein nach, dem Namen nach; L.: Georges 1, 2656, TLL, Walde/Hofmann 1, 439, Kluge s. u. Facette, Fassade, Kytzler/Redemund 185, 189, Niermeyer 529, Habel/Gröbel 145, Latham 183a, Blaise 369a, Heumann/Seckel 204b

faciētenus, mlat., Adv.: nhd. bis zum Gesicht, auf Höhe des Gesichts; E.: s. faciēs, tenus (2); L.: MLW 4, 16, Blaise 369b

facietergium, mlat., N.: Vw.: s. facitergium

facile, lat., Adv.: nhd. leicht, ohne Mühe, bequem, ohne weiteres, unbedenklich, unstreitig, ohne Umstände, ohne Schwierigkeit, ohne Bedenken, sicher, gern, willig, leichthin, leicht verständlich, glücklich, vorschnell, leichtfertig, unbesonnen, bereitwilligwillfährig; ÜG.: ahd. mit gimahhe N, lihto N, samfto B, N, WH, sar N, wola N; ÜG.: mhd. liederlīche STheol; Vw.: s. per-; Hw.: s. facilis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Ei, HI, LLang, LVis, N, STheol, WH; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2657, TLL, Walde/Hofmann 1, 439, MLW 4, 17, Heumann/Seckel 204b

faciliāre, mlat., V.: nhd. helfen, erleichtern; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. facilis; L.: Latham 183a

facilis, lat., Adj.: nhd. leicht, tunlich, mühelos, zugänglich, leicht empfänglich, bereitwillig, geeignet, gewandt, geschickt, geschmeidig, schnell, bequem, hingebend, nachsichtig, leutselig, gefällig, gütig, hold, verständlich, leicht begehend, leicht gangbar, leicht zugänglich, geneigt, bereit, bereitwillig, willfährig, vorschnell, leichtsinnig, unbesonnen, leichthin; ÜG.: ahd. gizal MF, liht N, lihti Gl, N, odi T, odlih Gl, samft B, samftlih Gl, semfti N, NGl, sleht N, (spuon) N, unfesti N; ÜG.: as. othi H; ÜG.: ae. eaþe Gl, eaþelic; ÜG.: mhd. lieht BrTr, lihticlich STheol, lihtlich STheol; Vw.: s. per-, prae-; Hw.: s. difficilis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LBur, LVis, MF, N, STheol, T; E.: s. facere; R.: facile ut: nhd. vielleicht, dass; L.: Georges 1, 2657, TLL, Walde/Hofmann 1, 439, MLW 4, 16, Habel/Gröbel 145, Heumann/Seckel 204b

facilitās, lat., F.: nhd. Tunlichkeit, Leichtigkeit, Geläufigkeit, Gewandtheit, Einfachheit, Mühelosigkeit, Bequemlichkeit, Neigung, Anlage, Hingebung, Umgänglichkeit, Verständlichkeit, Geneigtheit, Milde, leichte Auffassungsgabe, Leichtfertigkeit, Leichtsinn, Fahrlässigkeit, Nachlässigkeit; ÜG.: ahd. odi Gl, (odlih) Gl, semftida Gl; Hw.: s. facilis; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Ei, Fred., Gl, HI, LBai, LBur, LVis; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2659, TLL, Walde/Hofmann 1, 439, MLW 4, 18

facilitātio, mlat., F.: nhd. Hilfe; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. facilis; L.: Latham 183a

facilitātīvus, mlat., Adj.: nhd. hilfreich; Q.: Latham (um 1375); E.: s. facilis; L.: Latham 183a

faciliter, lat., Adv.: nhd. leicht, ohne Mühe, mühelos, bequem, ohne Umstände, ohne weiteres, leicht verständlich, klar, nicht selten, oft, häufig, ohne Bedenken, vorschnell, leichtfertig, unbesonnen; ÜG.: as. (safto) H; ÜG.: mhd. gelingen BrTr; Vw.: s. aequi-; Hw.: s. facilis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), BrTr, H, Walahfr.; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2660, TLL, MLW 4, 17

facilla, mlat., F.: nhd. Sichel; Q.: Steph. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. falx; L.: Latham 184a, Blaise 369b

facillagium, mlat., N.: Vw.: s. falcillagium

facillāre, mlat., V.: Vw.: s. vacillāre

fācillāre, faucillāre, lat., V.: nhd. erwürgen, Mund auftun?, sprechen?; ÜG.: gr. στραγγαλίσαι (strangalísai) Gl; Q.: Gl; E.: s. faux (1); L.: Georges 1, 2660, TLL, MLW 4, 18, Blaise 369b, 375b

facillatūra, mlat., F.: nhd. mit der Sichel Gemähtes; E.: s. falx; L.: Blaise 369b

facilum, mlat., N.: nhd. Schwertgurt, Schwertkoppel; Hw.: s. facilus; Q.: Test. Eberh. (867); E.: s. falx?; L.: MLW 4, 18

facilus, mlat., M.: nhd. Dolch, Schwertgurt, Schwertkoppel; Hw.: s. facilum; Q.: Test. Eberh. (867); E.: s. falx?; L.: MLW 4, 18, Blaise 369b

facimia, mlat., F.: Vw.: s. fascenna

facina, mlat., F.: Vw.: s. fascina

facīna, mlat., F.: nhd. Schmiede (F.); E.: s. facere; L.: Blaise 369b

facināre, mlat., V.: Vw.: s. fascināre (1)

facinēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. faciēns (1)

facinerōsus, lat., Adj.: Vw.: s. facinorōsus

facinorōsa, lat., F.: nhd. Lasterhafte?; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. facinorōsus (1), facere; L.: TLL

facinorōsē, lat., Adv.: nhd. lasterhaft; ÜG.: ahd. suntlih Gl; Hw.: s. facinorōsus (1), facinus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. facere; L.: Georges 1, 2660, TLL

facinorōsitās, mlat., F.: nhd. kriminelle Tat, Untat, List; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. facinorōsus (1), facere; L.: MLW 4, 18, Blaise 369b

facinorōsus (1), facinerōsus, lat., Adj.: nhd. lastervoll, lasterhaft, ruchlos, frevelhaft, verbrecherisch, schändlich; ÜG.: ae. hæst Gl; Hw.: s. facinus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, Urk; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2660, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 4, 19

facinorōsus (2), lat., M.: nhd. Lasterhafter?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hink., Urk; E.: s. facinorōsus (1), facere; L.: Georges 1, 2660, TLL, MLW 4, 19

facinus, lat., M.: nhd. Handlung, Tat, Großtat, Missetat, Untat, Verbrechen, Schandtat, Übeltat, Schuld, Sünde, Missetäter, Stück Arbeit, Geschäft, Handel, Streich, Umstand, Sache; ÜG.: ahd. firina Gl, firintat Gl, fratat Gl, kwalmida Gl, kwelida Gl, mein Gl, meintat Gl, skuld Gl, N, sunta Gl, ubil N, ubiltat Gl; ÜG.: ae. facen GlArPr, godfrecness, man, synn GlArPr; ÜG.: an. odað; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2660, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 4, 19, Niermeyer 529, Heumann/Seckel 204b

facio, mlat., F.: Vw.: s. factio

faciola, mlat., F.: Vw.: s. fasciola

faciolum, mlat., N.: nhd. Taschentuch, Serviette; E.: s. faciēs; L.: Blaise 369b

faciolus, mlat., M.: Vw.: s. phaseolus

facissere, mlat., V.: Vw.: s. facessere

facistergium, mlat., N.: Vw.: s. facitergium

facistolium, mlat., N.: nhd. Pult; Q.: Conc.; E.: s. faciēs?; ? germ. *stōla-, *stōlaz, st. M. (a), Stuhl, Thron; idg. *stālo-, Sb., Gestell, Pokorny 1004?; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Blaise 369b

facistorium, mlat., N.: nhd. Pult, Sessel; E.: s. faciēs?; L.: Blaise 369b

faciterculum, mlat., N.: nhd. Taschentuch, Serviette; E.: s. faciēs, tergum; L.: Blaise 369b

facitergium, facetergium, facietergium, facistergium, fascitergium, fasciatōrium, fastergium, lat., N.: nhd. Schweißtuch, Gesichtstuch, Handtuch, Taschentuch; mlat.-nhd. Tuch für liturgische Zwecke, Leichentuch für Reliquien; ÜG.: ahd. ambahtlahhan? Gl, fezitraga Gl, fezitragala Gl, tuohhila Gl; ÜG.: mhd. swenclin VocOpt; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.), Gl, Urk, VocOpt; Q2.: Bonif.-Lull. (716-786); E.: s. faciēs, tergum; W.: ahd. fezitraga* 5, st. F. (ō), Schweißtuch, Handtuch, Altartuch; L.: Georges 1, 2668, TLL, Walde/Hofmann 1, 439, MLW 4, 32, Niermeyer 529, Latham 183a, Blaise 374b

facitergula, fezdregla, festregela, mlat., F.: nhd. Taschentuch, Serviette, Schweißtuch, Gesichtstuch, Kopftuch; ÜG.: ahd. fezitraga Gl, fezitragala Gl; Q.: Formulae, Gl, Urk (908); E.: s. faciēs, tergum; L.: MLW 4, 33, Niermeyer 529, Blaise 369b

faciturcula?, mlat., F.: nhd. Schelle, Glöckchen; ÜG.: ahd. skella? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

facītus, mlat., Adj.: Vw.: s. facētus (1)

facla, lat., F.: Vw.: s. facula

facnus, mlat., M.: nhd. Täuschung, Betrug; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. fācen, st. N. (a), Betrug, Verrat, Übel, Sünde; germ. *faikna-, *faiknam, st. N. (a), Bosheit, Betrug; s. idg. *peig̑- (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Latham 183b

faco, mlat., Sb.: nhd. Linse; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; L.: Latham 183b

facōdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. phacoīdēs

facos, mlat., M.: Vw.: s. phacus (2)

facta, lat., F.: nhd. Geschehen, Tat, Verfahren, Benehmen; mlat.-nhd. Schenkung, Übereignung, ausgeschiedener Kot; Hw.: s. factus (1); Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); Q2.: Trad. Fris. (814); E.: s. facere; L.: TLL, MLW 4, 31

fāctālis, mlat., Adj.: Vw.: s. fātālis

factāre, lat., V.: nhd. machen, verrichten; Vw.: s. cale-, collabe-, frīge-, labe-, ol-, ūme-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. facere; L.: Georges 1, 2670, TLL, Walde/Hofmann 1, 442

facteon, lat., N.: nhd. Gemachtes?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. facere; Kont.: quare, ut opinor, φιλοσοφητέον, et istos consulatus non flocci facteon; L.: Georges 1, 2668, TLL
factibilis, mlat., Adj.: nhd. machbar, herstellbar, fähig hervorzubringen, zu verursachen seiend, nicht notwendig, zufällig; ÜG.: mhd. geschihtelich STheol; Vw.: s. in-, īnstupe-, pudre-; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235), STheol; E.: s. facere; L.: MLW 4, 33, Latham 183b, Blaise 369b

factibilitās, mlat., F.: nhd. Güte des Gemachten, Machbarkeit; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. facere; L.: Latham 183b, Blaise 369b

facticiōsus, mlat., Adj.: nhd. schnell beim Intrigenspinnen; E.: s. facere; L.: Blaise 369b

factīcium, mlat., N.: nhd. freiwillige Unterordnung; Q.: Dipl. (996); E.: s. factīcius (1), facere; L.: MLW 4, 33, Niermeyer 529, Blaise 369b

factīcius (1), factītius, fetīcius, fatītius, lat., Adj.: nhd. gemacht, nachgemacht, künstlich geschaffen, listig ersonnen, durch Handeln geschaffen; Hw.: s. factus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2668, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, MLW 4, 33, Latham 183b

factīcius (2), fatītius, mlat., M.: nhd. Mensch der sich freiwillig einem Herrn unterstellt hat, Fremder; Q.: Dipl. (958); E.: s. factīcius (1), facere; L.: MLW 4, 33, Niermeyer 529, Blaise 369b, 375a

factile, mlat., N.: nhd. handgemachter Gegenstand; Vw.: s. manū-; Q.: LRib (763/764?); E.: s. facere

factio, faccio, facio, lat., F.: nhd. Machen, Tun, boshaftes Treiben, boshaftes Betreiben, Treiben, Handeln, Tat, Hervorbringen, Arbeit, Heimtücke, Übeltat, Aufstand, Verschwörung, Anstiften, umstürzlerische Tat, Umtrieb, Machenschaft, Aufruhr, Ränkespiel, Sünde, Zusammenhalten, Partei, Anhang, Rotte, Abteilung, Truppe, Recht; mlat.-nhd. Arbeitsdienst, Recht etwas zu machen, Abgabe, Steuer (F.), Rechtsakt, Rechtsgeschäft, Geschäft, Abmachung, Vertrag; ÜG.: ahd. biheiz Gl, fizusheit Gl, gisamani Gl, gisemidi Gl, mahhunga Gl, meintat, strit? Gl, tat Gl, (unkust) Gl; ÜG.: ae. fæhþ, fæhþu; Vw.: s. āre-, assuē-, cale-, cancale-, cēre-, cine-, concale-, contrā-, dif-, excal-, expergē-, īn-, frīge-, lique-, lucri-, made-, male-, mānsuē-, obstupe-, pate-, putre-, rare-, rube-, tume-, ūme-*, valē-, vitri-, were-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, Willib.; Q2.: Urk (1114); E.: s. facere; W.: frz. facon, F., Form, Machart; s. ne. fashion, N., Aufmachung, Mode; vgl. ne. fashionable, Adj., modisch; nhd. fesch, Adj., fesch, hübsch, modisch; W.: frz. facon, F., Form, Machart; nhd. Fasson, F., Fasson, Form, Machart; L.: Georges 1, 2668, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Kluge s. u. Fasson, fesch, Kytzler/Redemund 189, 193, MLW 4, 33, Niermeyer 529, Habel/Gröbel 145, Latham 183b, Blaise 369b

factiōnārius, lat., M.: nhd. Vorsteher der Wagenrenner, Führer einer Abteilung; Hw.: s. factio; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2669, TLL, Heumann/Seckel 205a

factiōsē, lat., Adv.: nhd. mächtig, aufrührerisch, heimtückisch; Hw.: s. factiōsus (1), factio; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. facere; L.: Georges 1, 2669, TLL, MLW 4, 34

factiōsitās, mlat., F.: nhd. Verschwörungsfähigkeit?; E.: s. factiōsus (1); L.: Blaise 369b

factiōsus (1), facciōsus, lat., Adj.: nhd. zum Handeln aufgelegt, boshaft, heimtückisch, hinterlistig, aufrührerisch, großen Anhang habend, parteisüchtig, herrschsüchtig, empörerisch; ÜG.: ahd. los Gl, skuldig Gl; Hw.: s. factio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2669, TLL, MLW 4, 34, Latham 183b, Blaise 369b, Heumann/Seckel 205a

factiōsus (2), mlat., M.: nhd. Bösewicht, Nachsteller, Verschwörer, in eine Fehde Verwickelter; ÜG.: ahd. (bagari) Gl, lagari Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. factiōsus (1), facere; L.: Niermeyer 530, Latham 183b

factitāmentum, lat., N.: nhd. Gemachtes, Machwerk; Hw.: s. factitāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. facere; L.: Georges 1, 2670, TLL, Walde/Hofmann 1, 442

factitāre, lat., V.: nhd. oft machen, gewöhnlich tun, gewöhnlich machen, oft verrichten, immer wieder tun, durchführen, oft tun, gewöhnlich verrichten, immer wieder geschehen, gewöhnlich begehen, feiern, gewöhnlich bewegen, veranlassen, schätzen, achten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: s. facere; W.: s. nhd. faktitiv, Adj., faktitiv, bewirkend; L.: Georges 1, 2670, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Kluge s. u. faktitiv, MLW 4, 34, Habel/Gröbel 145

factitātio, lat., F.: nhd. Hervorbringen, Schaffen; Hw.: s. factitāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. facere; L.: Georges 1, 2669, TLL, Walde/Hofmann 1, 442

factitātor, lat., M.: nhd. Verfertiger; Hw.: s. factitāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. facere; L.: Georges 1, 2670, TLL, Walde/Hofmann 1, 442

factitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewöhnlich, üblich, herkömmlich; Hw.: s. factitāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. facere; L.: TLL

factītius, mlat., Adj.: Vw.: s. factīcius (1)

factiuncula, lat., F.: nhd. Wenig-Machen?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. factio, facere; L.: TLL

factīvē, lat., Adv.: nhd. tätig, munter; ÜG.: lat. active Gl, strenue Gl; Q.: Gl; E.: s. facere; L.: TLL, Latham 183b, Blaise 370a

factīvitās, mlat., F.: nhd. Güte des Gemachten?; E.: s. factīvus, facere; L.: Blaise 370a

factīvus, lat., Adj.: nhd. tätig, munter, tatsächlich, herstellend, formend, bildend; Vw.: s. bene-, boni-, frīge-, homi-, pudre-, rare-; Q.: Alb. M., Latham (um 870); E.: s. facere; L.: Niermeyer 530, Latham 183b, MLW 4, 35, Blaise 370a

fāctīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. tāctīvus

factō, mlat., Adv.: nhd. gemacht; Q.: Latham (1343); E.: s. facere; L.: Latham 183b

factor, fautor, lat., M.: nhd. Verfertiger, Schöpfer (M.) (2), Macher, Erzeuger, Hersteller, Urheber, Täter, Erfüller, Erfüllender, Verwirklicher, Umsetzer, Ölmacher, Ölpresser, Kelterer, Vertreter, Gott, Helfer, Übeltäter, Erfinder, Wundertäter; ÜG.: ahd. skepfo N, werari Gl; ÜG.: mhd. machære PsM, schepfære PsM; Vw.: s. archi-, armi-, brevi-, cale-, cērei-, contrā-, fēni-, frēne-, īgni-, lique-, lucri-, male-, recale-, re-, scēno-, schoene-, vitri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, LBur, LRib, LVis, N, PsM; E.: s. facere; W.: nhd. Faktor, M., Faktor, Größe mit der eine andere multipliziert wird, Wirkung Hervorrufendes; L.: Georges 1, 2670, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Kluge s. u. Faktor, Kytzler/Redemund 186, MLW 4, 35, Niermeyer 530, Habel/Gröbel 145, Latham 183b, Blaise 370a, Heumann/Seckel 205a

fāctor, mlat., M.: Vw.: s. fautor (1)

factōria, mlat., F.: nhd. Fiskus, Schatzamt, Güterverwaltung, Gut; Vw.: s. male-; Q.: Annal. (1277); E.: s. facere; L.: MLW 4, 35, Blaise 370a

factōrium, factūrium, lat., N.: nhd. Quantum von Oliven, Öl-Kelter; Vw.: s. cale-; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. factum, facere; L.: Georges 1, 2670, TLL, MLW 4, 35

factrīx (1), lat., F.: nhd. Schaffende, Bildende, Herstellende; Vw.: s. frēni-, gladii-, male-*; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.), Alb. M., Walahfr.; E.: s. factor, facere; L.: TLL, MLW 4, 35, Latham 183b

factrīx (2), lat., Adj.: nhd. schaffend, bildend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. factor, facere; L.: Georges 1, 2670, TLL

factuālis, mlat., Adj.: nhd. herstellend, hervorbringend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. facere; L.: MLW 4, 35

factuārius, mlat., M.: nhd. Verwalter, Leiter (M.); Q.: Latham (1402); E.: s. facere; L.: Latham 183b, Blaise 370a

factum, lat., N.: nhd. Geschehen, Geschehenes, Getanes, Tat, Verfahren, Benehmen, Handlung, Werk, Handeln, Tun, Handlungsweise, Ausführung, Verfügung, Dekret, Schenkung, Sache, Angelegenheit, Schandtat, Untat, Frevel, Verbrechen, Sitte, Sachverhalt, Umstand, Geschehnis, Tatsache, Geschaffenes, Entstandenes, Gewordenes, Begriff, Interesse; mlat.-nhd. rechtliche Handlung, Rechtsakt, Rechtshandel, Streitfrage, Besitzübertragungsurkunde, Bestimmung, Landgut, Steuer (F.), Abgabe, Leistung als Gegenstand einer Obligation, Amt, Position; ÜG.: ahd. giburida Gl, gitat WK, MH, tat B, N, O, T, werk N, NGl, O, WH; ÜG.: as. dad H; ÜG.: anfrk. dad MNPs; ÜG.: ae. dæd Gl, GlArPr, weorc Gl, GlArPr; ÜG.: afries. ded W; ÜG.: mhd. tat BrTr, werc BrTr; Vw.: s. ante-, anti-, fide-, male-, super-; Hw.: s. factus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LBur, MH, MNPs, N, NGl, O, T, Urk, W, WH, WK; Q2.: Dipl., Urk (946); E.: s. facere; W.: nhd. Faktum, N., Faktum, Tatsache; W.: s. nhd. faktisch, Adj., faktisch; L.: Georges 1, 2670, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Kluge s. u. Faktum, Kytzler/Redemund 186, MLW 4, 31, Niermeyer 530, Latham 183b, Blaise 370a, Heumann/Seckel 205a

fāctum, mlat., N.: Vw.: s. fātum

factūra, lat., F.: nhd. Machen, Tun, Bearbeitung, Herstellung, Anfertigung, Verfertigung, Bau, Bauweise, Aufbau, Gefüge, Beschaffenheit, Ausstattung, Gebäude, Körperbau, Größe, Schöpfung, Schöpfungsakt, Gemächt, Mensch, Geschöpf, KreaturProduktionsstätte?; mlat.-nhd. Arbeitslohn, Zauber; ÜG.: ahd. tat N; ÜG.: ae. geweorc Gl; ÜG.: mnd. makinge; Vw.: s. contrā-, fabrē-, foris-, male-, satis-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, N, Urk; E.: s. facere; W.: s. frz. manufacture, F., Manufaktur, Handarbeit; nhd. Manufaktur, F., Manufaktur; W.: me. feture, Sb., Aufmachung; ne. feature, N., Feature, Zusammenstellung; nhd. Feature, N., Feature, Dokumentenbericht, speziell zusammengestellte Sendung; L.: Georges 1, 2671, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Kluge s. u. Feature, Manufaktur, Kytzler/Redemund 190, MLW 4, 36, Niermeyer 530, Habel/Gröbel 145, Latham 183b, Blaise 370a

facturio, lat.?, M.?, V.?: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. facere; Kont.: facturio tamquam si dicat - „dicere quandoque propono“; L.: TLL
factūrīre, mlat., V.: nhd. machen wollen (V.), vollziehen wollen (V.); Q.: Odo Magdeb. (1205-1232); E.: s. facere; L.: MLW 4, 36, Blaise 370a

factūrium, mlat., N.: Vw.: s. factōrium

factūrus, mlat., Adj.: nhd. tuend?; ÜG.: ahd. (kumftig) N; Q.: N (1000); E.: s. facere

factus (1), fachtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gemacht, geschehen, hergerichtet, kunstgerecht, verarbeitet, fertiggestellt, fertig, gerodet, urbar, in Noten gesetzt; ÜG.: mhd. geschehen STheol; Vw.: s. amāre-, ante-, āre-, assuē-, cōn-, contreme-, ēmade-, ēvāne-, fabrē-, hebe-, impude-, incine-, īnsuē-, intreme-, intume-, lique-, līve-, made-, mānsue-, manu-, mīti-, pertime-, pude-, pulve-, sēmi-, sōbrie-, stupe-, tepe-, vacue-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), STheol; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2671, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, MLW 4, 30

factus (2), lat., M.: nhd. Machen, Verfertigen, Tun, Vollendung, Tod; mlat.-nhd. landwirtschaftliche Einheit, Hufe, Rechtsgeschäft, Rechtsakt, Abmachung, Vertrag; Vw.: s. cale-, lucri-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Conc.; Q2.: Cap., Pardessus (631), Urk; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2671, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, MLW 4, 31, 4, 36, Niermeyer 530, Blaise 370a

factus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. fatuus (1)

factus (4), mlat., M.: Vw.: s. vattus*

factuus, mlat., Adj.: Vw.: s. fatuus (1)

facul, alat., Adj.: nhd. leicht, mühelos; Vw.: s. per-; Hw.: s. facilis, difficilis; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. facere; L.: Georges 1, 2671, TLL, Walde/Hofmann 1, 439

facula, facla, fala, fagla, lat., F.: nhd. Leuchte, Fackel, kleine Fackel, Lichtmeteor, Sternschnuppe, leuchtende Himmelserscheinung, Stern; mlat.-nhd. gebrannter Weinstein, Weinsteinsalz, Splitter; ÜG.: ahd. fakkala Gl, fakkla Gl, fakula Gl, kien Gl; Hw.: s. fax; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, Walahfr.; E.: s. fax; s. idg. *gᵘ̯ʰōkᵘ̯-, *gᵘ̯ʰəkᵘ̯-, V., schimmern, leuchten, Pokorny 495; W.: germ. *fakkla, F., Fackel; ae. fæcele, sw. F. (n), Fackel; W.: germ. *fakkla, F., Fackel; as. fakla* 4, st. F. (ō), Fackel; mnd. fackel, fackele, F.; W.: germ. *fakkla, F., Fackel; ahd. fakula* 9, st. F. (ō), Fackel; mhd. vackel, st. F., sw. F., Fackel; nhd. Fackel, F., Fackel, DW 3, 1227; W.: germ. *fakkla, F., Fackel; ahd. fakkala*, fackala*, st. F. (ō), Fackel; mhd. vackel, st. F., sw. F., Fackel; nhd. Fackel, F., Fackel, DW 3, 1227; L.: Georges 1, 2671, TLL, Walde/Hofmann 1, 471, Kluge s. u. Fackel, Kytzler/Redemund 185, MLW 4, 36, Habel/Gröbel 145, Latham 184a, Blaise 370a

faculāre, mlat., V.: nhd. Fackeln machen, Bündel machen; Q.: Gl; E.: s. facula; L.: Latham 184a, Blaise 370a

faculārius, lat., M.: nhd. Fackelverfertiger, Fackelmacher; ÜG.: gr. λαμπαδοποιός (lampadopoiós) Gl; Q.: Gl; E.: s. facula; L.: Georges 1, 2671, TLL, Walde/Hofmann 1, 471

faculātor, mlat., M.: nhd. Fackelträger; ÜG.: mnd. fackelære*; E.: s. facula, fax

faculēntia, mlat., F.: nhd. Klarheit; E.: s. faculēntus, facula; L.: Latham 184a

faculēntus, mlat., Adj.: nhd. leuchtend, klar; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. facula; L.: Latham 184a, Blaise 370a

faculinus, mlat., Adj.: nhd. einer Fackel eigen seiend, flackernd; Q.: MLW (12./13. Jh.); E.: s. facula; L.: MLW 4, 37

facultāre, mlat., V.: nhd. ermöglichen, möglich machen; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. facul, facere; L.: MLW 4, 39, Niermeyer 530, Habel/Gröbel 145, Latham 184a, Blaise 370a

facultās, faccultās, lat., F.: nhd. Tunlichkeit, Kraft, Geschicklichkeit, Befähigung, Vermögen, Fähigkeit, Möglichkeit, Anlage, Eigenschaft, Talent, Begabung, Redegabe, Beredsamkeit, Wissen, Kenntnis, Können, Kunst, Gelegenheit, Mittel, Weg, Alternative, Vorrat, Ware, Hilfsmittel, Heeresmacht, Disziplin, Fachbereit, Wissenschaft, Beruf, Recht, Vollmacht, Macht, Zeitpunkt, Zustand, Lage, Verhältnis, Maßgabe, Erlaubnis, Freiheit, Fülle, Vielzahl, Truppe, Heer, Hab und Gut; mlat.-nhd. Erbgut, Lehen, Leihegut?, Besitzrecht, Fakultät, Studienzweig innerhalb der Wissenschaften; ÜG.: ahd. bisezzida Gl, eht Gl, (folehtig) Gl, gimaht Gl, giwin Gl, giziug N, magan N, magankraft N, maht Gl, N, muoza Gl, rat Gl, semfti Gl, stata Gl, (teil) Gl, (wuohhar)? Gl; ÜG.: ae. eaþness Gl, spœd, streon Gl, wela Gl; ÜG.: mhd. kraft STheol, maht STheol, mügeliche STheol; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PLSal, STheol, Urk; Q2.: Trad. Freis. (817), Urk; E.: s. facul, facere; W.: mnd. facultēt, F., FAkultät einer Universität; W.: nhd. Fakultas, F., Fakultas, Lehrbefähigung; W.: nhd. Fakultät, F., Fakultät, Fachbereich, Wissenschaftszweig; L.: Georges 1, 2671, TLL, Walde/Hofmann 1, 439, Kluge s. u. Fakultät, Kytzler/Redemund 186, 187, MLW 4, 37, Niermeyer 530, Habel/Gröbel 145, Latham 184a, Blaise 370a, Heumann/Seckel 206b

facultātārius, mlat., Adj.: nhd. Handlungsfähigkeit habend; E.: s. facultās, facere; L.: Blaise 370a

facultāticola, mlat., F.: Vw.: s. facultāticula

facultāticula, facultāticola, lat., F.: nhd. kleines Vermögen, geringes Vermögen, kleines Besitztum, kleines Gut, geringe Befähigung, geringe Begabung; Hw.: s. facultās, facultātula; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Conc.; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2672, TLL, MLW 4, 39

facultātula, lat., F.: nhd. kleines Vermögen, geringes Vermögen, begrenzte Möglichkeiten, geringe Mittel; Hw.: s. facultās, facultāticula; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Conc.; E.: s. facere; L.: Georges 1, 2672, TLL, MLW 4, 39, Niermeyer 530

faculter, lat. (arch.), Adv.: nhd. leicht, ohne Mühe, bequem; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. facilis, facere; L.: Georges 1, 2672, TLL

facumināria, mlat., F.: Vw.: s. fascinināria*?

fācundē, lat., Adv.: nhd. beredt, leicht und gefällig, mit geläufiger Zunge, in beredter Weise, wortreich, leicht, wendig; Hw.: s. fācundus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2672, TLL, MLW 4, 40

fācundia, fāgundia, lat., F.: nhd. Redegewandtheit, Redefertigkeit, Zungenfertigkeit, Beredsamkeit, Ausdruckskraft, Redegabe, Redekunst, Sprachkunst, überzeugende Redeweise, Rede, Sprache, Schwung, Eleganz, Kunst der Darstellung, Stil, Gelehrsamkeit, Wissen, Beschlagenheit, Kenntnis, Bildung, Möglichkeit, Macht; ÜG.: ahd. fakondi Gl, forskonti Gl, gileriti Gl, gisprahhali Gl, kallunga Gl, redispahi Gl, (zunga) N; ÜG.: mhd. redesamkeit Gl; ÜG.: mnd. sprekelichet*; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fācundus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, N; E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2672, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, MLW 4, 39, Niermeyer 530, Habel/Gröbel 145, Latham 184a, Blaise 370a

fācundiōsus, lat., Adj.: nhd. beredt; Hw.: s. fācundia, fācundus; Q.: Asellio (um 100 v. Chr.); E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2673, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

fācunditās, lat., F.: nhd. Zungenfertigkeit, Redegewandtheit, Wortgewandtheit; ÜG.: mhd. redesamkeit Gl; ÜG.: mnd. redesamhet, redesamichhet*; Hw.: s. fācundus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2673, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, MLW 4, 40

fācundus, fēcundus, lat., Adj.: nhd. geläufig redend, der Rede mächtig, gewandt, redefertig, beredt, wendig, wirksam; ÜG.: ahd. fantonti Gl, gisprahhi? N, gisprahhig Gl, gizungal Gl, (wola) Gl; ÜG.: mhd. gespræchic SH; ÜG.: mnd. besnackich, gespreke, redære*, redesam, sprekeren*, sprekesam?*; Vw.: s. īn-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2673, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Walde/Hofmann 1, 863, MLW 4, 40, Habel/Gröbel 145

facus, mlat., M.: Vw.: s. phacus (2)

fācūtālis, lat., Adj.: Vw.: s. fāgūtālis

fāda, mlat., F.: Vw.: s. fātāta

fadia, mlat., F.: nhd. Vertagung des Urteils, Erlaubnis sein Lehen zu verkaufen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 370a

fadiātus, mlat., Adj.: nhd. vertagt?; E.: s. fadia; L.: Blaise 370a

fadium, mlat., N.: Vw.: s. wadium

fadmus, mlat., M.: nhd. Faden (als Längenmaß); E.: s. ae. fæþme, st. F. (ō), ausgebreitete Arme, Umarmung, Klafter; germ. *faþma-, *faþmaz, st. M. (a), Umarmung, Busen, Faden; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Latham 184a

fādus, mlat., M.: Vw.: s. fātātus* (2)

faecāceus, lat., Adj.: nhd. hefenartig, trübe; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. faex; L.: Georges 1, 2673, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

faecāre, fēcāre, lat., V.: nhd. durchseihen, beflecken; ÜG.: gr. διυλίζειν (diylízein) Gl; Vw.: s. ef-; Q.: Gl; E.: s. faex; L.: TLL, MLW 4, 40

faecārius, lat., Adj.: nhd. zur Hefe gehörig, Hefen...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. faex; L.: Georges 1, 2673, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

faecātus, lat., Adj.: nhd. aus Hefe gemacht, aus Hefe gepresst; Vw.: s. cōn-, dē-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. faex; L.: Georges 1, 2673, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

faecelentus, mlat., Adj.: Vw.: s. faeculentus

faecenius, lat., Adj.: Vw.: s. faecinius

faeces?, mlat., Sb.: nhd. Bodensatz, Hefe; ÜG.: ahd. truosah Gl, truosana? Gl; ÜG.: mnd. drosem; Q.: Gl; E.: s. faex

faeceus, lat., Adj.: nhd. hefenartig, schmutzig, unflätig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. faex; L.: Georges 1, 2673, TLL

faecha, mlat., F.: Vw.: s. facha (1)

faecilentus, lat., Adj.: Vw.: s. faeculentus

faecinia, lat., F.: nhd. Rebenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: zum etruskischen Eigennamen Faecenius; L.: Walde/Hofmann 1, 444

faecinius, faecinus, faecenius, fēcinius, fēcinus, lat., Adj.: nhd. Hefe absetzend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. faex; L.: Georges 1, 2673, TLL

faecinus, lat., Adj.: Vw.: s. faecinius

faecīscere, mlat., V.: nhd. beschmutzen, Schmutz ansetzen, sich schlecht fühlen; Q.: Consuet. Marb. (Anfang 12. Jh.); E.: s. faex; L.: MLW 4, 40, Blaise 370b

faecla, lat., F.: Vw.: s. faecula

faecor, lat., M.: nhd. Weinsteingeruch?; Q.: Gl; E.: s. faex; L.: TLL

faecula, faecla, fēcula, fēcla, lat., F.: nhd. gebrannter Weinstein, Weinsteinsalz, Weinhefe, Kerbel, Venuskamm; ÜG.: ahd. truos Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. faex; L.: Georges 1, 2673, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, MLW 4, 41, Habel/Gröbel 149

faeculāre, fēculāre, lat., V.: nhd. durchseihen?; Q.: Gl; E.: s. faecula, faex; L.: TLL

faeculentia, fēculentia, fētulentia, foeculentia, lat., F.: nhd. Hefiges, Unflat, Verunreinigung, Ablagerung, Trübheit, Schmutz, Unreinheit, Niederung, Laster, Niederträchtigkeit, Trübsal; Hw.: s. faeculentus; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. faex; L.: Georges 1, 2673, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, MLW 4, 41

faeculentus, faecilentus, fētulentus, fāgolentus, faecelentus, foeculentus, fēcelentus, fēcilentus, foetulentus, fōgolentus, lat., Adj.: nhd. voll Hefe seiend, voll Unreinigkeiten seiend, hefig, hefeartig, trübe, schmutzig, unrein, unklar, unflätig, scheußlich, gemein; mlat.-nhd. reich; ÜG.: ahd. truobi Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Burch. Argent. (1175); E.: s. faex; L.: Georges 1, 2673, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, MLW 4, 41, Habel/Gröbel 149

faecund..., mlat.: Vw.: s. fēcund...

faecundāre, mlat., V.: Vw.: s. fēcundāre

faecunditās, mlat., F.: Vw.: s. fēcundotās

faecundus, mlat., Adj.: Vw.: s. fēcundus (1)

faed..., mlat.: Vw.: s. foed...

faedicius, mlat., M.: Vw.: s. faidicius*

faeditās, mlat., F.: Vw.: s. foeditās

faedum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

faedus (1), lat., M.: Vw.: s. haedus

faedus (2), mlat., M.: Vw.: s. feodus (1)

faedus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. foedus (1)

faedus (4), mlat., N.: Vw.: s. foedus (2)

faelēs, lat., F.: Vw.: s. fēlēs

faelīcitās, mlat., F.: Vw.: s. fēlīcitās

faelis, lat., F.: Vw.: s. fēlēs

faemin..., mlat.: Vw.: s. fēmin...

faemina, mlat., F.: Vw.: s. fēmina

faemineus, mlat., Adj.: Vw.: s. fēmineus

faemur, mlat., N.: Vw.: s. femur

faen..., mlat.: Vw.: s. fēn...

faenāria, lat., F.: Vw.: s. fēnāria

faenārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. fēnārius (1)

faenārius (2), lat., M.: Vw.: s. fēnārius (2)

faenebris, lat., Adj.: Vw.: s. fēnebris

faeneralis, mlat., Adj.: Vw.: s. fēnerālis (1)

faenerāre, lat., V.: Vw.: s. fēnerāre

faenerārī, lat., V.: Vw.: s. fēnerārī

faenerātīcius, lat., Adj.: Vw.: s. fēnerātīcius

faenerātio, lat., F.: Vw.: s. fēnerātio

faenerātō, lat., Adv.: Vw.: s. fēnerātō

faenerātor, lat., M.: Vw.: s. fēnerātor

faenerātōrius, lat., Adj.: Vw.: s. fēnerātorius

faenerātrīx, lat., F.: Vw.: s. fēnerātrīx

faenerātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. fēnerātus (1)

faenerātus (2), lat., M.: Vw.: s. fēnerātus (2)

faeneus, lat., Adj.: Vw.: s. fēneus (1)

faeniculārius, lat., Adj.: Vw.: s. fēniculārius

faeniculīnus, lat., Adj.: Vw.: s. fēniculīnus

faeniculum, lat., N.: Vw.: s. fēniculum

faenigraecinus, lat., Adj.: Vw.: s. fēnigraecinus*

faenīle, lat., N.: Vw.: s. fēnīle

faenīlium?, lat., N.: Vw.: s. fēnīlium?

faeniseca, lat., M.: Vw.: s. fēniseca

faenisecium, lat., N.: Vw.: s. fēnisicium

faenisector, lat., M.: Vw.: s. fēnisector

faenisex, lat., M.: Vw.: s. fēnisex

faenisicia, lat., F.: Vw.: s. fēnisicia

faenisicium, lat., N.: Vw.: s. fēnisicium

faenōsus, lat., Adj.: Vw.: s. fēnōsus

faenum, lat., N.: Vw.: s. fēnum

faenus (1), lat., N.: Vw.: s. fēnus (1)

faenus (2), lat., N.: Vw.: s. fēnus (2)

faeod..., mlat.: Vw.: s. feod...

faeon, gr.-lat., N.: Vw.: s. phaeon

faerus, lat., Adj.: Vw.: s. ferus (1)

Faesulae, Fēsulae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Fäsula (Stadt in Etrurien), Fiesole; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 2673

Faesulānus (1), Fēsulānus, lat., Adj.: nhd. fäsulanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Faesulae; L.: Georges 1, 2673

Faesulānus (2), Fēsulānus, lat., M.: nhd. Fäsulaner; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Faesulae; L.: Georges 1, 2673

faetāre, mlat., V.: Vw.: s. fētāre

faetēre, lat., V.: Vw.: s. foetēre

faetidus, lat., Adj.: Vw.: s. foetidus

faetor, lat., M.: Vw.: s. foetor

*faetulentus, lat., Adj.: Vw.: s. foetulentus (1)

fāētum, mlat., N.: Vw.: s. fāgētum

faetūra, mlat., F.: Vw.: s. fētūra

faetus (1), mlat., M.: Vw.: s. fētus (1)

faetus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. fētus (2)

faex, fēx, lat., F.: nhd. Bodensatz, Weinstein, Hefeniederschlag, Weinsteinsalz, Hefe, Grut, Ablagerung, Niederschlag, Ausfällung, Auswurf, Rohheit, Unflat, Schmutz, Unreinheit, Rückstand, Schlacke, Schaum, Rest, Überbleibsel, Zusatz, Beimengung, Abschaum, Gesindel, Trübung, Niedrigkeit; ÜG.: ahd. hefo Gl, hepfa Gl, truosana Gl, N, NGl, (truoswin) Gl, unsubari Gl; ÜG.: ae. dærst Gl, drosne Gl, (mare)? Gl; ÜG.: mhd. getruos SH, gerwe Gl, hebe PsM, SH, hepfe PsM; ÜG.: mnd. dros, drosem, gare, gest, heve, ort; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alph., Bi, Gl, HI, Moses Pan., N, NGl, PsM, SH; E.: ohne sichere Etymologie, s. Walde/Hofmann 1, 444; W.: s. frz. fécal, Adj., Kot...; nhd. fäkal, Adj., fäkal, kotig; W.: s. frz. fécal, Adj., Kot...; vgl. nhd. Fäkalien, Sb. Pl., Fäkalien, Kot; L.: Georges 1, 2673, TLL, Kluge s. u. Fäkalien, Kytzler/Redemund 185, MLW 4, 41, Niermeyer 551, Habel/Gröbel 152, Heumann/Seckel 207a

fafāceus, mlat., Adj.: Vw.: s. fabāceus

fagedaena, lat., F.: Vw.: s. phagedaena

fagedaenicus, lat., Adj.: Vw.: s. phagedaenicus

faga, mlat., F.: Vw.: s. phaga

fāga, fāva, mlat., F.: nhd. Buche; E.: s. fāgus; L.: MLW 4, 43

fāgatāre, mlat., V.: Vw.: s. fāgotāre

fāgattōrius, mlat., Adj.: nhd. Reisigbündelmacher; Q.: Latham (1361); E.: s. fāgus; L.: Latham 184a

fāgatus, mlat., M.: Vw.: s. fāgotus*

fagēdaen..., mlat.: Vw.: s. phagedaen...

fagēdēn..., mlat.: Vw.: s. phagedaen...

fāgēna, mlat., F.: nhd. Buchecker, Recht Bucheckern zu sammeln; E.: s. fāgus; L.: Blaise 370b

fāgettum, mlat., N.: Vw.: s. fāgotum

fāgētum, fāgīdum, fāētum, fāgītum, mlat., N.: nhd. Buchenwald, Buchenhain; Q.: Dipl. (872-875); E.: s. fāgus; L.: MLW 4, 43, Niermeyer 531, Latham 184a, Blaise 370b

fāgeus, lat., Adj.: nhd. buchen (Adj.), Buchen betreffend, Buchen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fāgus; L.: Georges 1, 2674, TLL, Walde/Hofmann 1, 445

fāgia, mlat., F.: nhd. Hageiche; Q.: LLang (ab 643), Dipl.; E.: s. fāgus

fagidēnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. phagedaenicus

fagidilus, mlat., M.: Vw.: s. fagidulus

fagidis, mlat., M.: Vw.: s. faidus

fagidulus, fagidilus, mlat., M.: nhd. Schwertgurt; Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. ahd. fezzil, st. M. (a), st. N. (a), Gürtel, Gurt, Wehrgehenk; germ. *fatila-, *fatilaz, st. M. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: MLW 4, 43

fāgīdum, mlat., N.: Vw.: s. fāgētum

fagidus, mlat., M.: Vw.: s. faidus

fāgīdus, mlat., Adj.: Vw.: s. faidītus (2)

fagifacētus, mlat., Adj.: nhd. manierlich speisend, ein Titel eines Schulbuches über Anstandsregeln bei Tisch betreffend; E.: s. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; s. lat. facētus (1); L.: Habel/Gröbel 145

fāgifer, mlat., Adj.: nhd. Bucheckern tragend, Buchen...; Q.: Urk (12. Jh.); E.: s. fāgus, ferre; L.: MLW 4, 43

fāgīna, lat., F.: nhd. Buchecker, Buchenholz, Buche; Q.: Urk; E.: s. fāgus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 445, MLW 4, 43, Niermeyer 531, Latham 184a, Blaise 370b

fāgīneum, mlat., N.: nhd. Buchenholz; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. fāgīneus, fāgus; L.: MLW 4, 43

fāgīneus, lat., Adj.: nhd. buchen (Adj.), Buchen betreffend, Buchen...; ÜG.: ahd. buohhin Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. fāgus; L.: Georges 1, 2674, TLL, MLW 4, 43

fāginīna, mlat., F.: nhd. Buchenholz; E.: s. fāgus; L.: Blaise 370b

fāginīnus, mlat., Adj.: nhd. von der Buche stammend, Buchen...; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. fāgus; L.: MLW 4, 43, Blaise 370b

fāgīnula, mlat., F.: nhd. Buche; E.: s. fāgus; L.: Blaise 370b

fāgīnum, mlat., N.: nhd. Buchenmast; Q.: Latham (1183); E.: s. fāgus; L.: Latham 184a

fāgīnus (1), fāīnus, lat., Adj.: nhd. buchen (Adj.), aus Buchenholz gefertigt, Buchen...; ÜG.: ahd. buohhin Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. fāgus; L.: Georges 1, 2674, TLL, Walde/Hofmann 1, 445, MLW 4, 43, Blaise 370b

fāgīnus (2), lat., Adj.: nhd. buchener Becher; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. fāgus; L.: Georges 1, 2674, TLL

fāgītum, mlat., N.: Vw.: s. fāgētum

fēgītus, mlat., Adj.: Vw.: s. faidītus (2)

fagla, mlat., F.: Vw.: s. facula

fago, lat., M.: Vw.: s. phago

fāgolentus, lat., Adj.: Vw.: s. faeculentus

fagolidorus (1), lat., M.: Vw.: s. phaegoloedorus (1)

fagolidorus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. phaegoloedorus (2)

fāgota, mlat., F.: nhd. Reisigbündel; Q.: Latham (um 1400); E.: s. fāgus; L.: Latham 184a

fāgotāre, fāgatāre, mlat., V.: nhd. in Reisigbündel binden; Q.: Latham (1296); E.: s. fāgus; L.: Latham 184a

fāgottum, mlat., N.: Vw.: s. fāgotum

fāgottus, mlat., M.: Vw.: s. fātotus*

fāgotum, fāgottum, fāgettum, mlat., N.: nhd. Reisigbündel; E.: s. fāgus; L.: Niermeyer 531

fāgotus*, fāgottus, fāngottus, fāgatus, mlat., M.: nhd. Reisigbündel, Tuchmaß; Q.: Latham (1260); E.: s. fāgus; L.: Latham 184a

fāgum, lat., N.: nhd. Buchecker; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fāgus; R.: Bellum Fāgum, N.=ON: nhd. Beaufay (Abtei); L.: Georges 1, 2674, TLL, Blaise 101b

fāgundia, mlat., F.: Vw.: s. fācundia

fāgus, fōcus, fāvus, lat., F.: nhd. Buche, Weißdorn; mlat.-nhd. Recht Reisigbündel aus dem Wald zu holen; ÜG.: ahd. buohha Gl; ÜG.: as. boka Gl; ÜG.: ae. bœce Gl; ÜG.: mhd. büechelboum Voc, buochboum Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, LBai, Voc; E.: idg. *bʰāgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: s. früh-rom. *fagotto, Adj., aus Buche bestehend; vgl. it. fagotto, M., Fagott; nhd. Fagott, N., Fagott; L.: Georges 1, 2674, TLL, Walde/Hofmann 1, 445, Walde/Hofmann 1, 863, Kluge s. u. Fagott, Kytzler/Redemund 185, MLW 4, 43, Niermeyer 531

Fāgūtal, lat., N.=ON: nhd. Fagutal (eine Kapelle auf dem Esquilinus); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fāgūtālis, fāgus; L.: Georges 1, 2674, TLL

fāgūtālis, fācūtālis, lat., Adj.: nhd. zur Buche gehörig Buchen...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fāgus; L.: Georges 1, 2674, TLL

fahida, mlat., F.: Vw.: s. faida (1)

faia, mlat., F.: Vw.: s. ferea

faicia, mlat., F.: Vw.: s. fascia

faicōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. faidōsus (1)

faida (1), faidia, feida, faulia, phaida, fahida, fayda, mlat., F.: nhd. Fehde, Vergeltung, Blutrache, rechtmäßige Feindschaft, Privatkrieg, Geldsumme mit der man sich von einer Vergeltungsaktion freikaufen kann; ÜG.: ahd. (fredum) Urk, (fridu) Gl; ÜG.: as. gifehitha Gl; Q.: Cap., Ed. Roth. (643), Gl, LSax, Urk; E.: s. faidus; L.: MLW 4, 44, Niermeyer 531, Habel/Gröbel 145, Latham 184a, Blaise 370b

faida (2), mlat., F.: Vw.: s. fraida

faidia, mlat., F.: Vw.: s. faida (1)

faidiāre, mlat., V.: Vw.: s. faidīre

faidicius*, faedicius, mlat., M.: nhd. Verbannter Aufrührer; Q.: Latham (1202); E.: s. faida (1), faidus; L.: Latham 184a

faidīmentum, mlat., N.: nhd. Geldzahlung zum Aufheben einer Verbannung; E.: s. faidīre; L.: Niermeyer 532, Blaise 370b

faidiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. faidōsus

faidīre, faidiāre, mlat., V.: nhd. sich auflehnen, als Aufrührer behandeln; Q.: Urk (1181); E.: s. faidus; L.: Niermeyer 532, Blaise 370b

faidītus (1), feidītus, fēdītus, mlat., M.: nhd. Mensch der in eine Fehde verwickelt ist, Verbannter; Q.: Latham (1228); E.: s. faidīre; L.: Niermeyer 532, Latham 184a

faidītus (2), faydīcus, fāgītus, fāgīdus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in eine Fehde verwickelt, verbannt, geächtet, vogelfrei, fehdetragend, fehdeführend; E.: s. faidīre; L.: MLW 4, 44, Blaise 370b

faidōsus (1), feidōsus, faidiōsus, fēdōsus, fīdōsus, faldōsus, faicōsus, faitōsus, mlat., Adj.: nhd. fehdetragend, fehdeführend, verfeindet, der Fehde ausgesetzt, vogelfrei, geächtet; ÜG.: ahd. gifeh? Gl; Q.: Cap. (9. Jh.), Const., Gl; E.: s. faidus; L.: Habel/Gröbel 145, Blaise 370b

faidōsus (2), feidōsus, mlat., M.: nhd. einer der unter einer Rachedrohung steht, wegen eines begangenen Mordes von Vergeltung Bedrohter, Privatkrieg gegen seine Feinde Führender, Fehdeteilnehmer; Q.: Cap., Const., LBai (vor 743), LFris, LSax; E.: s. faidus; L.: Niermeyer 532

faidulus, mlat., M.: nhd. Gürtel, Gurt, Wehrgehenk; ÜG.: ahd. fezzil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

faidus, fagidus, fehitus, fagidis, lat.?, M.: nhd. Fehde, Vergeltung, rechtmäßige Feindschaft, einer der unter einer Rachedrohung steht, Fehdeteilnehmer, Pers der Vergeltungsmaßnahmen drohen; Q.: Cap., Const., LBai, LFris, LSal (3. Viertel 8. Jh.), LSax; E.: s. germ. *faihiþō, *faiheþō, *faigiþō, st. F. (ō), Feindschaft, Feindseligkeit, Hass, Fehde; vgl. idg. *peig̑- (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 79; L.: TLL, MLW 4, 44, Niermeyer 532, Blaise 370b

faila, mlat., F.: nhd. Mantel, Umhang; Q.: Wolfger. (1. Viertel 13. Jh.); I.: Lw. mhd. væle; E.: s. mhd. væle, sw. F., Mantel, Damenmantel; s. afrz. voile, F., Mantel?; lat. vēlum; L.: MLW 4, 44, Habel/Gröbel 145

failla, lat., F.: Vw.: s. favilla

fāīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. fāgīnus (1)

fairia, mlat., F.: Vw.: s. fēria (2)

fairiae, lat., F. Pl.: Vw.: s. fēriae

faisa, mlat., F.: Vw.: s. fascia

faisantia, fēsantia, fēsancia, mlat., F.: nhd. Frondienst; Q.: Latham (1260); E.: über Afrz. s. lat. facere; L.: Niermeyer 532, Latham 184a, Blaise 370b, Blaise 380b

faiscia, mlat., F.: Vw.: s. fascia

faissa, mlat., F.: Vw.: s. fascia

faissus (1), mlat., M.: Vw.: s. fascius

faissus, mlat., M.: Vw.: s. fasciculus

faitōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. faidōsus (1)

faitum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.), Abgabe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 370b

faixa, mlat., F.: Vw.: s. fascia

fala (1), phala, falla, lat., F.: nhd. hohes Gerüst, hölzerner Turm, Belagerungsturm, Halle; ÜG.: mnd. porte, slach?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Abbo; E.: vielleicht aus dem Vorgr.-etruskischen, s. Walde/Hofmann 1, 446; L.: Georges 1, 2674, TLL, Walde/Hofmann 1, 446, Walde/Hofmann 1, 864, MLW 4, 44, Niermeyer 532, Blaise 370b, 371b

fala (2), mlat., F.: nhd. Pfeilwiderhaken; Q.: Latham (1336); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 184a

fala (3), mlat., F.: Vw.: s. facula

Falacer, lat., M.=PN: nhd. Falacer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2674, TLL

falācio, mlat., F.: Vw.: s. fallātio

falacrocorax, lat., M.: Vw.: s. phalacrocorax

faladum, etrusk.-lat., N.: nhd. Himmel; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: etrusk. Herkunft; L.: TLL

falancārius, lat., M.: Vw.: s. phalangārius (2)

falang..., lat.: Vw.: s. phalang...

falanga (1), mlat., F.: Vw.: s. phalanga (1)

falanga (2), mlat., F.: Vw.: s. faldinga

falangagium?, mlat., N.: nhd. Pflockgebühr; Hw.: s. falangaticum; Q.: Urk (1221); E.: s. phalanga (1); L.: MLW 4, 44

falangārius, lat., M.: Vw.: s. phalangārius (2)

falangaticum, valangaticum, mlat., N.: nhd. eine Steuer (F.), Pflockgebühr; Hw.: s. falangagium?; Q.: Greg. IX., Urk (1221); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 44, Blaise 370b

falangion, mlat., N.: Vw.: s. phalangium

falangītis, mlat., F.: Vw.: s. phalangītis

falanx, lat., F.: Vw.: s. phalanx

falārica, phalārica, alārica, lat., F.: nhd. Falarika, Brandpfeil, Wurfspeer; mlat.-nhd. Gewehr; ÜG.: ahd. ballestar Gl, ger Gl, gero Gl, (pfeterari) Gl, selbskoz Gl, spioz Gl, (swinspioz) Gl, wagastra Gl; ÜG.: as. stafslengeri GlVO; ÜG.: ae. ætgære Gl; ÜG.: mnd. sichte; Vw.: s. sēmi-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Abbo, Gl, GlVO; Q2.: Latham (15. Jh.); E.: s. fala; L.: Georges 1, 2674, TLL, MLW 4, 45, Latham 184a, Blaise 370b

falāricātor, mlat., M.: nhd. Gewehrschütze; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. falārica; L.: Latham 184a

falāricus, phalāricus, mlat., Adj.: nhd. Feuer tragend, glühend, Feuer..., Wurfspeer betreffend; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. falārica; L.: MLW 4, 45, Blaise 684a

falarus, mlat., M.: nhd. Halskette; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 371a

fālbus, lat., Adj.: Vw.: s. flāvus (1)

falca, falsa, mlat., F.: nhd. Sense; Q.: Latham (1199); E.: s. falx; L.: Latham 184a

falcābilis, mlat., Adj.: nhd. zum Mähen geeignet, mähbar; Q.: Latham (1222); E.: s. falcāre (1), falx; L.: Niermeyer 532, Latham 184a, Blaise 371a

falcāgium, mlat., N.: nhd. Mähdienst, Ablösesumme für Mähdienst; Q.: Urk (1210); E.: s. falcāre (1), falx; L.: Niermeyer 532, Latham 184a, Blaise 371a

falcāre (1), mlat., V.: nhd. mähen, beschneiden, schneiden; Vw.: s. dē-; Q.: Domesd. (1086), Urk; E.: s. falx; L.: MLW 4, 47, Niermeyer 532, Habel/Gröbel 146, Latham 184b, Blaise 371a

falcāre (2), mlat., V.: nhd. sich krümmen; Vw.: s. prae-; Q.: Odo Magdeb. (1205-1232); E.: s. falcātus; L.: MLW 4, 47

falcāriamentum, mlat., N.: nhd. eine Decke; ÜG.: mnd. koveltüre*; E.: s. falx?

falcārium, falsārium, mlat., N.: nhd. sichelförmige Stoßwaffe, Degen; Q.: Chron. Albr. (1214); E.: s. falcārius; L.: MLW 4, 45

falcārius, felcārius, falkārius, lat., M.: nhd. Sichelmacher, Sensenmacher, Sensenschmied, Mäher; mlat.-nhd. Waffenträger, Kriegsknecht, Dienstmann, bestimmter Abhängiger dessen Status dem der Freigelassenen vergleichbar ist; ÜG.: gr. δρεπανοποιός (drepanopoiós) Gl; ÜG.: ahd. (worb) Gl; ÜG.: mnd. seisenmekære*, seisensmit*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Dipl. (883); E.: s. falx; L.: Georges 1, 2675, TLL, Walde/Hofmann 1, 449, MLW 4, 45, Niermeyer 541, Latham 184a, Blaise 371a, 376b

falcastrāre, mlat., V.: nhd. mähen, beschneiden; E.: s. falcastrum, falx; L.: Habel/Gröbel 146

falcastrātor, mlat., M.: nhd. Schnitter; Q.: Registr. Maxim. (um 1220); E.: s. falcastrāre, falx; L.: MLW 4, 45

falcastrum, fallastrum, faulcastrum, lat., N.: nhd. Sense, Sichel, Gartenmesser, Reber; mlat.-nhd. Tagwerk; ÜG.: ahd. habba Gl, (jatisarn) Gl, (jetisarn) Gl, riutisegansa Gl, segansa Gl; ÜG.: ae. widubill Gl; ÜG.: mhd. gartisen VocOpt, gertel VocOpt, gerter VocOpt, jetisen Gl, riethöuwe Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, VocOpt; Q2.: Urk (1212); E.: s. falx; L.: Georges 1, 2675, TLL, Walde/Hofmann 1, 449, MLW 4, 45, Niermeyer 532, Habel/Gröbel 146, Latham 184a, Blaise 371b

falcāta, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß für Grünland, Tagwerk, Mahd; Q.: Gall. chr. (1137), Urk; E.: s. falcāre (1), falx; L.: MLW 4, 47, Niermeyer 532, Latham 184a, Blaise 371a

falcātio, valcātio, mlat., F.: nhd. Tagwerk eines Mähers, Mähen, Mahd; Vw.: s. per-; Q.: Latham (vor 1200), Urk; E.: s. falcāre (1), falx; L.: MLW 4, 45, Niermeyer 532, Latham 184a, Blaise 371a

falcātor, mlat., M.: nhd. Mäher, Schnitter; Q.: Latham (1136), Urk; E.: s. falcāre (1), falx; L.: MLW 4, 45, Latham 184a, Blaise 371a

falcātōrius, mlat., Adj.: nhd. Mähen betreffend; Q.: Latham (1297); E.: s. falx; L.: Latham 184a,

falcātum, mlat., N.: nhd. Gebietsstreifen; Q.: Latham (1234); E.: s. falx; L.: Latham 184a

falcātūra, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß für Grünland, Tagwerk, Mähen, Mahd; Q.: Gall. chr. (1137), Urk; E.: s. falcāre (1), falx; L.: MLW 4, 46, Niermeyer 532, Latham 184a, Blaise 371a

falcātus, lat., Adj.: nhd. mit Sicheln versehen (Adj.), mit Sensen versehen (Adj.), sichelförmig gekrümmt, Sichel...; ÜG.: ahd. (segansa) Gl; Q.: Bell. Alex., Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. falx; L.: Georges 1, 2675, TLL, Walde/Hofmann 1, 449, MLW 4, 46, Blaise 371a

falcē, mlat., Adv.: Vw.: s. falsē

falcella, mlat., F.: Vw.: s. falcicula

falcetus, mlat., M.: nhd. Sichel; E.: s. falx; L.: Blaise 371a

falcho, mlat., M.: Vw.: s. falco (1)

falciārius?, falcinārius?, mlat., Adj.: nhd. Meuchelmörder betreffend; Q.: MLW (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. falx; L.: MLW 4, 46

falcicia, mlat., F.: Vw.: s. falcidia

falcicula, faucicula, facicula, falcilla, falcella, faucella, faucilla, lat., F.: nhd. Sichellein, Sichelchen, kleine Sichel; ÜG.: ahd. sahsilin Gl, sihhila Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. falx; L.: Georges 1, 2675, TLL, Walde/Hofmann 1, 449, MLW 4, 46, Niermeyer 532, Latham 184a

falciculus*, falxiculus, facellus, mlat., M.: nhd. Sichel; Q.: Latham (1196); E.: s. falx; L.: Latham 184a

falciculum, mlat., N.: nhd. Sichel; E.: s. falx; L.: Niermeyer 532

falcida, mlat., F.: nhd. Sichel; ÜG.: ahd. (sihhila)? Gl; Q.: Gl; E.: s. falx

falcidia, faucidia, falcicia, falsicia, falsitia, mlat., F.: nhd. gesetzlicher Anteil von einem Viertel des Erbes der an die gesetzlichen Erben fällt, Viertel des Erbes; Q.: LBur, Niermeyer (680), Urk; E.: von der Lex Falcidia, s. lat. Falcidius; L.: MLW 4, 46, Niermeyer 532, Latham 184b, Blaise 371a, Heumann/Seckel 207a

Falcidiānus, lat., Adj.: nhd. falcidianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Falcidius; L.: Georges 1, 2675

falcidium, mlat., N.: nhd. gesetzlicher Anteil von einem Viertel des Erbes der an die natürlichen Erben fällt, Viertel des Erbes; E.: von der Lex Falcidias, s. lat. Falcidius; L.: Niermeyer 532

Falcidius, lat., M.=PN: nhd. Falcidius (Name einer römischen gens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. falx; L.: Georges 1, 2675, Walde/Hofmann 1, 449

falcifer (1), lat., Adj.: nhd. eine Sichel tragend, mit Sicheln versehen (Adj.); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. falx, ferre; L.: Georges 1, 2675, TLL, Walde/Hofmann 1, 449

falcifer (2), mlat., M.: nhd. Sensenträger, Sichelträger; Q.: Herig. Ursm. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. falx, ferre; L.: MLW 4, 46

falciger, lat., Adj.: nhd. Sichel führend; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. falx, gerere; L.: Georges 1, 2675, TLL, Walde/Hofmann 1, 449

falcilagium, mlat., N.: Vw.: s. falcillagium

falcile, mlat., N.: nhd. Sichel, kleine Sichel, sichelähnliches Instrument; Q.: Adalh. (822); E.: s. falx; L.: MLW 4, 46, Niermeyer 532, Blaise 371a

falcilla, mlat., F.: Vw.: s. falcicula

falcillagium, facillagium, falcilagium, mlat., N.: nhd. Frondienst des Getreidemähens; Q.: Urk (1185); E.: s. falcicula; L.: Niermeyer 533, Blaise 371a

falcina, mlat., F.: nhd. Sichel; Q.: Urk (10. Jh.); E.: s. falx; L.: Niermeyer 533

falcinārius?, mlat., Adj.: Vw.: s. falciārius?

falcio, falzio, falsio, faucio, fauchio, fanchio, faucho, falso, falzo, falco, mlat., Sb.: nhd. Dolch, gekrümmtes Messer (N.); Q.: Urk (1236); E.: s. falx; L.: MLW 4, 46, Niermeyer 533, Latham 184a, Blaise 371a

falcistōrium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

falcitāre, lat., V.: nhd. schneiden, beschneiden; Q.: Gl; E.: s. falx; L.: Georges 1, 2675, TLL, Walde/Hofmann 1, 449

falcitenēns (1), lat., Adj.: nhd. sicheltragend; Q.: Inschr.; E.: s. falx, tenēre (1); L.: TLL

falcitenēns (2), mlat., M.: nhd. Sichelträger, Sensenträger; Q.: Rahew. (1158-1160); E.: s. falx, tenēre (1); L.: MLW 4, 46

falco (1), falcho, fauco, faulco, walco, spätlat., M.: nhd. Falke; ÜG.: ahd. falko? Gl; ÜG.: ae. wealhhafoc Gl; ÜG.: mnd. valke; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Alb. M., Cap., Conc., Formulae, Gl; I.: Lw. germ. *falkōn; E.: s. germ. *falkō-, *falkōn, *falka-, *falkan, sw. M. (n), Fahler, Falke; idg. *polk̑o-, Adj., fahl, Pokorny 804; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 1, 2675, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, MLW 4, 46, Niermeyer 533, Habel/Gröbel 146, Latham 184b, Blaise 371a, 967a

falco (2), mlat., Sb.: nhd. horizontale Achse einer Winde; Q.: Latham (1317); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 184b

falco (3), mlat., Sb.: Vw.: s. falcio

falcō, mlat., M.: Vw.: s. fladō

falcona, mlat., F.: nhd. Falkaune, ein Geschütz; E.: s. falx?, falco (1)?; L.: Habel/Gröbel 146

falconagium, mlat., N.: nhd. Abgabe die ursprünglich aus der Lieferung von Falken bestand; E.: s. falco (1); L.: Niermeyer 533, Blaise 371a

falconāria, falconēria, mlat., F.: nhd. Falkenjagd, Falkenlieferdienst; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: s. falco (1); L.: MLW 4, 48, Latham 184b, Blaise 371a

falconārium, falconērium, mlat., N.: nhd. Falkenkäfig; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. falco (1); L.: Latham 184b

falconārius (1), falconērius, fauconārius, fauconērius, valconārius, falkenārius, falkennārius, fulcārius, falkunārius, falcunārius, mlat., M.: nhd. Falkner; Q.: Cap. de villis (795), Urk; E.: s. falco (1); L.: MLW 4, 47, Niermeyer 533, Habel/Gröbel 146, Latham 184b, Blaise 371a

falconārius (2), valconārius, falkenārius, falkennārius, fulcārius, falkunārius, falcunārius, mlat., Adj.: nhd. für einen Falken typisch, Falken...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. falco (1); L.: MLW 4, 47

falconārius (3), fauconārius, mlat., M.: nhd. Eimerträger?; Q.: Latham (1300); E.: s. falco (2); L.: Latham 184b

falconellus, mlat., M.: nhd. kleiner Falke, junger Falke, Fälklein; Q.: Thom. Tusc. (1279); E.: s. falco (1); L.: MLW 4, 48

falconēria, mlat., F.: Vw.: s. falconāria

falconērium, mlat., N.: Vw.: s. falconārium

falconērius, mlat., M.: Vw.: s. falconārius (1)

falcones, lat., Adj.: nhd. säbelbeinig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. falx; L.: Georges 1, 2675, Walde/Hofmann 1, 447

falconista, mlat., M.: nhd. Falkner; E.: s. falco (1); L.: Blaise 371a

falcula, lat., F.: nhd. Sichellein, kleine Sichel, Winzermesser, Hippe (F.) (1), Klaue; ÜG.: ahd. sihhila? Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. falx; L.: Georges 1, 2675, TLL, Walde/Hofmann 1, 449

falcunārius (1), mlat., M.: Vw.: s. falconārius (1)

falcunārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. falconārius (2)

falcūra, mlat., F.: nhd. Tagwerk beim Mähen; Q.: Latham (um 1300); E.: s. falx; L.: Latham 184a

falcus (1), mlat., M.: nhd. Falke; E.: s. falco (1); L.: MLW 4, 46, Habel/Gröbel 146, Blaise 371a

falcus (2), mlat., M.: nhd. Sense; Q.: Latham (um 1330); E.: s. falx; L.: Latham 184a

falda (1), felda, fauda, fanda, faulda, folda, valda, mlat., F.: nhd. Schafhürde; Q.: Domesd. (1086); E.: aus dem Germ., s. ae. fald (1), st. M. (a), Hürde, Stall, Gehege, Schafhürde; unbekannter Herkunft; oder germ. *faluda-, *faludaz, st. M. (a), Hürde, Pferch; L.: Niermeyer 533, Latham 184b, Blaise 371a

falda (2), fauda, mlat., F.: nhd. gefaltetes Tuch, Saum (M.) (1); E.: s. germ. *faldi-, *faldiz, st. M. (i), Falte; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Niermeyer 533, Blaise 371a

faldagium, foldagium, mlat., N.: nhd. Recht eine Viehhürde zu errichten; Q.: Latham (um 1140); E.: s. falda (1); L.: Latham 184b

faldao, faldo, mlat., Sb.: nhd. Faltstuhl, Armstuhl, Klappstuhl, Sitz, Sessel, Leibstuhl, Amtssessel, Pult?, Buchstütze?; Q.: Cap., Fred. (613-658); E.: aus dem Germ., s. germ. *falda-, *faldaz, *falþa-, *falþaz, st. M. (a), Geschlagenes, Falte; germ. *faldi-, *faldiz, st. M. (i), Falte; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: MLW 4, 48, Niermeyer 533, Habel/Gröbel 146

faldāre, faldiāre, mlat., V.: nhd. düngen, einpferchen; Vw.: s. īn-; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. falda (1); L.: Niermeyer 533, Latham 184b, Blaise 371b

faldārius, mlat., M.: nhd. Pfercherrichter?; ne. folder; Q.: Latham (1317); E.: s. falda (1); L.: Latham 184b

faldastōrium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

faldātio, mlat., N.: nhd. Recht eine Viehhürde zu errichten; Q.: Latham (1234); E.: s. falda (1); L.: Latham 184b

faldella, mlat., F.: nhd. Wollbausch, Stoffbausch, Kompresse; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: über das It. aus dem Germ.?; L.: MLW 4, 48

faldellātus, mlat., Adj.: nhd. zu einem Bausch gehäuft, zu einer Kompresse gehäuft; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. faldella; L.: MLW 4, 48

faldestōlium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

faldestōlus, mlat., M.: Vw.: s. faldistōlus

faldestōrium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

faldgata, mlat., F.: nhd. Pferchtor; Q.: Latham (1308); E.: s. ae. fald (1), st. M. (a), Hürde, Stall, Gehege, Schafhürde; unbekannter Herkunft; oder germ. *faluda-, *faludaz, st. M. (a), Hürde, Pferch; ae. geat (1), st. N. (a), Tor (N.), Tür, Öffnung; germ. *gata-, *gatam, st. N. (a), Loch; vgl. idg. *gʰed-, V., Sb., scheißen, Loch, Pokorny 423; L.: Latham 184b

faldiāre, mlat., V.: Vw.: s. faldāre

faldinga, falinga, falingua, falanga, phalanga, mlat., F.: nhd. ein Mantel; Hw.: s. faldingum; Q.: Latham (um 1200); E.: s. germ. *faltan, st. V., schlagen, falzen; vgl. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Latham 184b

faldingum, mlat., N.: nhd. ein Mantel; Hw.: s. faldinga; Q.: Latham (1372); E.: s. germ. *faltan, st. V., schlagen, falzen; vgl. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Latham 184b

faldingus*, falingus, mlat., M.: nhd. ein Mantel; Hw.: s. faldingum; Q.: Latham (1475); E.: s. germ. *faltan, st. V., schlagen, falzen; vgl. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Latham 184b

faldistōlia, faudestōla, mlat., F.: nhd. Klappstuhl, Fürstenstuhl, Faltstuhl; Q.: Latham (um 1255); E.: s. faldistōlium; L.: Latham 184b

faldistōlium, faudistōlium, faudestōlium, faldestōlium, faltestōlium, faldistōrium, faltestālium, faltistōlium, falcistōrium, facidōrium, faldstōrium, faldastōrium, faldestōrium, fallestōrium, mlat., N.: nhd. Klappstuhl, Fürstenstuhl, Königsthron, Bischofsthron, Faltstuhl; Q.: Gesta Bereng. (915-924), Leo Ost.; E.: s. ahd. faldilstuol, st. M. (a), Faltstuhl, Sessel, Amtssessel; germ. *faldistōla-, *faldistōlaz, st. M. (a), Faltstuhl; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; idg. *stālo-, Sb., Gestell, Pokorny 1004?; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MLW 4, 48, Niermeyer 533, Latham 184b, Blaise 371a

faldistōlius, faldestōlus, mlat., M.: nhd. Klappstuhl, Fürstenstuhl, Faltstuhl; Q.: Latham (vor 1380); E.: s. faldistōlium; L.: Latham 184b, Blaise 371b

faldistōrium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

falditium, mlat., N.: nhd. Koppel, Pferch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. falda (1); L.: Latham 184b

faldo (1), paldo, mlat., Sb.: nhd. langes wollenes Frauenkleid, Rock; Q.: Cap.; E.: aus dem Germ., s. germ. *falda-, *faldaz, *falþa-, *falþaz, st. M. (a), Geschlagenes, Falte; germ. *faldi-, *faldiz, st. M. (i), Falte; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: MLW 4, 49, Habel/Gröbel 146, 270, Blaise 371b

faldo (2), mlat., Sb.: Vw.: s. faldao

faldōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. faidōsus (1)

faldrāna, mlat., F.: Vw.: s. faldrāria

faldrāria, faldrāna, mlat., F.: nhd. Recht eine Viehhürde zu errichten; Q.: Latham (um 1100); E.: s. falda (1); L.: Latham 184b

faldsoca, faldsokya, faldsogna, mlat., F.: nhd. ein Gewand?; ne. suit (N.) of fold; Q.: Latham (um 1130); E.: s. ae. fald (1), st. M. (a), Hürde, Stall, Gehege, Schafhürde; unbekannter Herkunft; oder germ. *faluda-, *faludaz, st. M. (a), Hürde, Pferch; ae. geat (1), st. N. (a), Tor (N.), Tür, Öffnung; L.: Latham 184b

faldsogna, mlat., F.: Vw.: s. faldsoca

faldsokya, mlat., F.: Vw.: s. faldsoca

faldstōrium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

faldum, mlat., N.: nhd. Koppel, Pferch; Q.: Latham (vor 1214); E.: s. falda (1); L.: Latham 184b

faldūra, mlat., F.: nhd. Recht eine Viehhürde zu errichten; Q.: Latham (um 1270); E.: s. falda (1); L.: Latham 184b

faleisa, mlat., F.: Vw.: s. falisia

faleisia, mlat., F.: Vw.: s. falisia

falena?, mlat., F.: nhd. ein Tier; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. laena?; L.: MLW 4, 49

faler..., mlat.: Vw.: s. phaler...

falerae, lat., F.: Vw.: s. phalerae

falerāre, mlat., V.: Vw.: s. phalerāre

falerātus, lat., Adj.: Vw.: s. phalerātus

falēre, lat., N.: nhd. eine Art Erhörung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fala; L.: Georges 1, 2675, TLL

Faleriī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Falerii (Hauptstadt der Falisker); Hw.: s. Faliscus (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2675

Falernum, Phalernum, lat., N.: nhd. Falernerwein, Falerner, guter Wein, Falernum (Landgut des Pompeius); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Falernus; L.: Georges 1, 2675, MLW 4, 49, Habel/Gröbel 146, Blaise 371b

Falernus (1), lat., Adj.: nhd. falernisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2675

Falernus (2), mlat., M.: nhd. Falernerwein, guter Wein; E.: s. Falernum; L.: MLW 4, 49

falēscere, mlat., V.: nhd. einstellen, aufhören, beenden; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 371b

falia (1), mlat., F.: nhd. Kopftuch, Schleier; Q.: Urk (1238); E.: s. vēlum; L.: MLW 4, 49

falia (2), mlat., F.: Vw.: s. felea

falinga, mlat., F.: Vw.: s. faldinga

falingua, mlat., F.: Vw.: s. faldinga

falingus, mlat., M.: Vw.: s. faldingus*

falesa, mlat., F.: Vw.: s. falisia

falesia, mlat., F.: Vw.: s. falisia

falesium, mlat., N.: Vw.: s. falisium*

falīciter, mlat., Adv.: Vw.: s. fallāciter

falisa, mlat., F.: Vw.: s. falisia

falisca, lat., F.: nhd. Raufe an der Krippe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. fala; L.: Georges 1, 2675, Walde/Hofmann 1, 446

Faliscum (1), lat., N.: nhd. faliskisches Gebiet; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Faliscus (1); L.: Georges 1, 2676

faliscum (2), mlat., N.: nhd. Klippe, Felsen; Q.: Latham (1395); E.: s. falisia; L.: Latham 184b

Faliscus (1), Phaliscus, lat., M.: nhd. Falisker; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2675, TLL

Faliscus (2), lat., Adj.: nhd. faliskisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Faliscus (1); L.: Georges 1, 2676, TLL

falisia, falisa, falesia, faleisia, falesa, faleisa, mlat., F.: nhd. Klippe, Felsen, Fels; Q.: Niermeyer (10. Jh.); E.: germ. *falisa-, *falisaz, st. M. (a), Fels; idg. *pelis-, *pels-, Sb., Fels, Pokorny 807; L.: MLW 4, 49, Niermeyer 533, Latham 184b, Blaise 371b

falisium*, falesium, mlat., N.: nhd. Klippe, Felsen; Q.: Latham (1271); E.: s. falisia; L.: Latham 184b

falix, lat., F.: Vw.: s. falx

falizusgravus, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

falkārius, lat., M.: Vw.: s. falcārius

falkenārius (1), mlat., M.: Vw.: s. falconārius (1)

falkenārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. falconārius (2)

falkennārius (1), mlat., M.: Vw.: s. falconārius (1)

falkennārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. falconārius (2)

falkunārius (1), mlat., M.: Vw.: s. falconārius (1)

falkunārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. falconārius (2)

falla (1), lat., F.: nhd. Betrug; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. fallere (1); W.: afrz. faille, M., Betrug; mhd. väle, M., Betrug; nhd. Fehl, M., Fehl; L.: Georges 1, 2676, TLL, Kluge s. u. Fehl

falla (2), filla, mlat., F.: nhd. ein Landmaß; Hw.: s. fallum; Q.: Latham (1211); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 184b

falla (3), mlat., F.: nhd. Ring, Rolle; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 49

falla (4), mlat., F.: Vw.: s. fala (1)

falla (5), mlat., F.: Vw.: s. phiala

fallabilis, mlat., Adj.: Vw.: s. fallibilis

fallacia, folisia, mlat., F.: nhd. Klippe, Felsen; Q.: Latham (1337); E.: s. falisia; L.: Latham 184b

fallācia, fallātia, lat., F.: nhd. Betrügerei, Betrug, Ränkemacherei, Trug, Intrige, Lüge, Täuschung, Verstellung, Lockmittel, Köder, Nachlässigkeit, Unterlassung, Schwäche, Hinfälligkeit, Vergänglichkeit, Fehler, Versehen, Fehlschlag, Trugschluss, Fehlschluss; ÜG.: ahd. biswih MF, bitrugida Gl, gifirlosida? Gl, gitriog Gl, gitrog T, luggi N, (lugihaft)? Gl, lugiheit N, lugin Gl, N, lugina Gl; ÜG.: as. gidrog Gl; ÜG.: ae. æswic Gl, gebrægd Gl; ÜG.: mhd. betriegunge Gl; Hw.: s. fallāx (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, LLang, LVis, MF, N, T, Urk; E.: s. fallere (1); W.: s. fallācie, F., Rank, List; L.: Georges 1, 2676, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, MLW 4, 49, Niermeyer 533, Latham 184b, Blaise 371b

fallāciēs, lat., F.: nhd. Betrügerei, Ränkemacherei, Trug, Intrige; Hw.: s. fallāx (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2676, TLL

fallāciloquēla, lat., F.: nhd. betrügerische Rede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fallāx (1), loquī; L.: TLL

fallāciloquus, lat., Adj.: nhd. betrügerisch redend; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. fallāx (1), loquī; L.: Georges 1, 2676

fallāciōsus, lat., Adj.: nhd. ränkevoll, betrügerisch; Hw.: s. fallācia, fallāx; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2676, TLL

fallācitās, lat., F.: nhd. Betrügerei, Ränkemacherei, Trug, Intrige; Hw.: s. fallāx (1); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2676, TLL

fallāciter, falīciter, lat., Adv.: nhd. mit Betrug, betrügerisch, ränkevoll, lügnerisch, hinterlistig, zur Täuschung, fälschlich, in irreführender Weise, scheinbar, dem Anschein nach, nicht wirklich, irrigerweise, blindfiktiv; ÜG.: ahd. lugilihho Gl, NGl; Hw.: s. fallāx (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, Gl, LLang, NGl; E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2676, TLL, MLW 4, 51

fallācium, mlat., N.: nhd. Betrug, Spott; ÜG.: ae. leasung GlArPr; Q.: GlArPr; E.: s. fallere (1); L.: Habel/Gröbel 146, Blaise 371b

fallanīre, lat., V.: nhd. verbergen, verstecken, verhüllen, bedecken; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ.?; L.: TLL, MLW 4, 50

fallanx, mlat., F.: Vw.: s. phalanx

fallāre, mlat., V.: nhd. täuschen, überlisten, hinters Licht führen, irreführen, hintergehen, betrügen, um etwas bringen; Hw.: s. fallere (1), fallīre; Q.: Leo III. (795-816); E.: s. fallere (1); L.: MLW 4, 51, Habel/Gröbel 146, Blaise 371b

fallastrum, mlat., N.: Vw.: s. falcastrum

fallātia, mlat., F.: Vw.: s. fallācia

fallātio, falācio, mlat., F.: nhd. Betrug, Betrügerei; Q.: Urk (877/880); E.: s. fallāre; L.: MLW 4, 50

fallātor, lat., M.: nhd. Täuscher; ÜG.: lat. simulator Gl; Q.: Gl; E.: s. fallāx (1); L.: TLL

fallax, mlat., Sb.: nhd. Krapp; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 184b

fallāx (1), lat., Adj.: nhd. betrügerisch, trügend, täuschend, ränkevoll, lügenhaft, lügnerisch, trügerisch, hinterlistig, unzuverlässig, erlogen, unwahr, falsch, irrig, häretisch, sich irrend, fehlgehend, unecht, vermeintlich, wankelmütig, flüchtig, unstet, vergänglich, hinfällig, nichtig; ÜG.: ahd. luggi Gl, MH, N, lugihaft? Gl, lugilih Gl, trugilih Gl, (truginara) Gl, ubil N, wankallih Gl; ÜG.: as. luginlik SPs; ÜG.: mnd. untrüwe Voc; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Gl, HI, LAl, LVis, MH, N, SPs, Urk, Voc; E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2676, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, MLW 4, 50, Habel/Gröbel 146

fallāx (2), lat., M.: nhd. Betrüger, Fälscher; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. fallāx (1); L.: TLL, Habel/Gröbel 146

fallēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. täuschend, betrügerisch, trügerisch, vergänglich, hinfällig, unvermutet, falsch, fehlerhaft, irrig; Hw.: s. fallenter; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Wand.; E.: s. fallere (1); L.: TLL, MLW 4, 53

fallēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Betrüger, Lügner; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. fallere (1); L.: MLW 4, 53

fallenter, lat., Adv.: nhd. täuschend; Vw.: s. īn-; Q.: Novatian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. fallere (1); L.: TLL

fallentia, mlat., N.: nhd. Ausnahme; E.: s. fallere (1)?; L.: Blaise 371b

fallere (1), lat., V.: nhd. täuschen, überlisten, hinters Licht führen, irreführen, hintergehen, einen Fehltritt tun lassen, unkenntlich machen, unwirksam machen, vertreiben, versagen, brechen, entgehen, verborgen bleiben, sich irren, verfehlen, scheitern, im Stich lassen, vernachlässigen, vorenthalten (V.), verweigern, um etwas bringen, nicht einhalten, Schaden zufügen, schaden, misslingen, fehlschlagen, falsch sein (V.), nicht zutreffen, Trugschluss ergeben (V.), zulassen, fehlen, nicht dabei sein (V.), ausgenommen sein (V.); ÜG.: ahd. biliogan? Gl, bitriogan Gl, N, liogan B, Gl, triogan Gl, MH, N; ÜG.: as. driogan GlEe; ÜG.: ae. bewægan Gl, wægan Gl; ÜG.: mhd. irren BrTr, missen BrTr, triegen PsM; Hw.: s. fallāre, fallīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl, Ei, Gl, GlEe, HI, LVis, MH, N, PsM, Walahfr.; E.: s. idg. *g̑ʰu̯el-, V., sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; W.: afrz. faillir, V., verfehlen; mnd. fallēren, V., verfehlen; an. fallera, sw. V., täuschen; W.: afrz. faillir, V., verfehlen; mnd. feilan, V., fehlschießen, verfehlen; an. feila, sw. V., einschüchtern; W.: afrz. faillir, V., verfehlen; mhd. failieren, sw. V., fehlen, fehlgehen; W.: afrz. faillir, V., verfehlen; mhd. vælen, velen, valen, V., fehlen; nhd. fehlen, sw. V., fehlen; R.: fallī: nhd. sich irren, Fehler machen; L.: Georges 1, 2676, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, Walde/Hofmann 1, 864, Kluge s. u. fehlen, Kytzler/Redemund 190, MLW 4, 51, Niermeyer 533, Habel/Gröbel 146, Latham 184b

fallere (2), lat., N.: nhd. sich unmittelbar an den Teich erhebender Unterbau; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fala; L.: Walde/Hofmann 1, 446

fallere (3), mlat., V.: nhd. als Abgabe zufallen, als Abgabe zukommen; Q.: Registr. Xant. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ahd. fallan, red. V. (1), fallen, stürzen, sinken, herabstürzen; germ. *fallan, st. V., fallen; idg. *pʰō̆l-, *spʰaln-, V., fallen, Pokorny 851, Kluge s. u. fallen; L.: MLW 4, 53

fallestōrium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

falleucius, mlat., Adj.: Vw.: s. Phalaeceus

falleutius, mlat., Adj.: Vw.: s. Phalaeceus

fallia, mlat., F.: nhd. Fehler, Begehen eines Fehlers; E.: s. fallere (1); L.: Blaise 371b

falliāns, mlat., Adj.: nhd. unfruchtbar; Q.: Latham (1185); E.: s. fallere (1); L.: Latham 184b

fallibilis, fallabilis, lat., Adj.: nhd. heimtückisch, hinterlistig, täuschend, mehrdeutig, uneindeutig, unstet, vergänglich, täuschbar; ÜG.: lat. insidiosus Gl, malitiosus Gl, mendax Gl, subdolus Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Gl; E.: s. fallere (1); L.: TLL, MLW 4, 51, Latham 184b, Blaise 371b

fallibilitās, mlat., F.: nhd. Fehlbarkeit, Hinterlistigkeit, Falschheit; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (1277); E.: s. fallibilis; L.: Latham 184b, Blaise 371b

fallibiliter, mlat., Adv.: nhd. hinterlistig; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fallibilis; L.: Latham 184b, Blaise 371b

fallicus?, mlat., Adj.: nhd. alaunhaltig; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 51

fallīmentum, mlat., N.: nhd. Nicht-Erfüllung einer Pflicht; Q.: Niermeyer (1058); E.: s. fallīre, fallere (1); L.: Niermeyer 533, Blaise 371b

fallīre, mlat., V.: nhd. verfehlen, täuschen, hinters Licht führen, irreführen, hintergehen, betrügen, um etwas bringen; Hw.: s. fallere (1), fallāre; Q.: LSal, Ps. Galen. urin. (7./8. Jh.); E.: s. fallere (1)?; L.: MLW 4, 51

fallitūrus, lat., Adj.: nhd. täuschbar?; ÜG.: ahd. der wan triugit N; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), N; E.: s. fallere (1); L.: TLL

fallītus (1), mlat., Adj.: nhd. pflichtvergessen; E.: s. fallere (1); L.: Niermeyer 534

fallizusgravus, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

fallo, lat., M.: nhd. Söldner, Mietling; ÜG.: lat. mercennarius Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2678, TLL

fallsāre, mlat., V.: Vw.: s. falsāre

fallum (1), mlat., N.: nhd. Misserfolg, Fehler; Q.: Annal. (1271); E.: s. fallere (1); R.: sine fallō: nhd. zweifelsohne, sicherlich; L.: MLW 4, 53, Niermeyer 534, Blaise 371b

fallum (2), mlat., N.: nhd. ein Landmaß; Hw.: s. falla (2); Q.: Latham (1318); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 184b

falmōtum, ae.-mlat., N.: Vw.: s. folkesmōtum

fals, lat., F.: Vw.: s. falx

falsa, mlat., F.: Vw.: s. falca

falsagratus, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

falsagravus, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

falsāmentum, mlat., N.: nhd. Verfälschen, Verfälschung; E.: s. falsāre; L.: Blaise 371b

falsardus*, fausardus, mlat., M.: nhd. ein Pfeil; Q.: Latham (1235); E.: s. falsus (1); L.: Latham 185a

falsāre, fallsāre, lat., V.: nhd. verfälschen, täuschen, fälschen, entstellen, als falsch erweisen, irreführen; mlat.-nhd. einer Verfügung abträglich sein (V.), Schriftstück zu einer Fälschung erklären, der Lüge überführen, der Falschaussage überführen, einen Zeugen ablehnen, verwerfen, sich als falsch erweisen, die Aufrichtigkeit eines Gerichts anzweifeln, anfechten; Vw.: s. īn-; Hw.: s. falsus (1); Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Cap., LRib, LVis; Q2.: Dipl. (853?), Urk; E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2679, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, MLW 4, 57, Niermeyer 534, Habel/Gröbel 146, Latham 185a, Blaise 372a

falsāria, mlat., F.: nhd. Fälschen, Verfälschen, Verfälschung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. falsāre, falsus (1); L.: Niermeyer 534, Latham 184b Blaise 371b

falsārium, mlat., N.: Vw.: s. falcārium

falsārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Fälschen geeignet, fälschend, verfälschend, betrügerisch, vorgeblich, vorgeschützt; Hw.: s. falsus (1); Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Cap., Conc., Ei, HI, LLang, LVis; E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2678, TLL, MLW 4, 53

falsārius (2), falsdārius, lat., M.: nhd. Verfälscher, Fälscher, Falschmünzer, Betrüger, betrügerischer Urheber, Lügner; ÜG.: ahd. irrari Gl, luginari Gl; ÜG.: as. irrari GlE, luginari GlE; Hw.: s. falsus (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlE; E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2678, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, MLW 4, 53, Habel/Gröbel 146, Latham 185a, Blaise 372a

falsārius (3), mlat., M.: nhd. sichelförmige Stoßwaffe, Degen; Q.: Chron. Albr. (1214); E.: s. falx; L.: MLW 4, 54

falsāticus, mlat., Adj.: nhd. trügerisch, nichtig; Q.: Mirac. Adal. (Anfang 13. Jh.); E.: s. fallere (1); L.: MLW 4, 54

falsātio, lat., F.: nhd. Verfälschung, Fälschung; Hw.: s. falsāre, falsus (1); Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Urk; E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2678, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, MLW 4, 54, Latham 184b

falsātō, mlat., Adv.: nhd. auf betrügerische Weise; E.: s. falsāre, falsus (1); L.: Blaise 372a

falsātor, lat., M.: nhd. Fälscher, Lügner, falsch aussagender Zeuge, Betrüger; Hw.: s. falsāre, falsus (1); Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Cap., Formulae, PLSal; E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2678, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, MLW 4, 54, Niermeyer 543, Latham 185a, Blaise 372a

falsātrīx, mlat., F.: nhd. Fälscherin; Q.: Latham (1336); E.: s. fallere (1); L.: Latham 185a

falsātūra, mlat., F.: nhd. Fälschung, Betrug; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. fallere (1); L.: MLW 4, 54

falsdārius, mlat., M.: Vw.: s. falsārius (2)

falsē, falcē, lat., Adv.: nhd. falsch, fälschlich, fälschlicherweise, zu Unrecht, unberechtigterweise, widerrechtlich, auf verkehrte Weise, trügerisch, auf lügnerische Weise, auf verleumderische Weise, vorgeblich, zum Schein; Hw.: s. falsus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, LVis; E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2678, TLL, MLW 4, 59, Latham 185a

falsebrachium*, faucebracium, mlat., N.: nhd. ein Teil des Sattels; Q.: Latham (1316); E.: s. falsus (1), brachium (1); L.: Latham 185a

falsechorda*, faucecorda, mlat., F.: nhd. „falsche Schnur“ (F.) (1); Q.: Latham (1348); E.: s. falsus (1), chorda; L.: Latham 185a

falsegravius, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

falsenārius, mlat., M.: Vw.: s. falsonārius

falsētum, fausētum, fausēttum, mlat., N.: nhd. Kopfstimme; Q.: Latham (1267); E.: s. falsus (1); L.: Niermeyer 534, Latham 185a, Blaise 372a

*falsicāre, spätlat., V.: nhd. fälschen; E.: s. *falsificāre; W.: ahd. falsken* 7?, falscen*?, felsken*?, sw. V. (1a), widerlegen; mhd. valschen, velschen, sw. V., treulos sein (V.), fälschen, verfälschen; s. nhd. fälschen, sw. V., fälschen, betrügen, DW 3, 1294; W.: ahd. falskōn* 3, falscōn*, sw. V. (2), widerlegen; mhd. valschen, velschen, sw. V., treulos sein (V.), fälschen, verfälschen; nhd. fälschen, sw. V., fälschen, betrügen, DW 3, 1294

falsicia, mlat., F.: Vw.: s. falcidia

falsidicentia, lat., F.: nhd. trügerische Sprache, lügnerische Sprache, Lügenhaftigkeit; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. falsidicus; L.: Georges 1, 2678, TLL

falsidicum, mlat., N.: nhd. Falsches, Erlogenes; Q.: Epist. div. Loth. (860-868); E.: s. falsidicus (1); L.: MLW 4, 54

falsidicus (1), lat., Adj.: nhd. trügerisch redend, lügenhaft, lügnerisch, verlogen, verleumderisch, falsch, falsch aussagend, meineidig, gefälscht, unecht, eitel, nichtig; ÜG.: ahd. luggi Gl, (luginari) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl; E.: s. falsus (1), dīcere; L.: Georges 1, 2678, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, MLW 4, 54, Habel/Gröbel 146

falsidicus (2), mlat., M.: nhd. Lügner, Fälscher, Verleumder; ÜG.: ae. leasgespeca GlArPr; Q.: Alb. M., Epist. Teg. (Ende 10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.), GlArPr; E.: s. falsidicus (1); L.: MLW 4, 54

falsificācio, mlat., F.: Vw.: s. falsificātio

falsificāre, lat., V.: nhd. fälschen, für falsch erklären, verfälschen, entstellen, als falsch erweisen, widerlegen, entkräften, missachten, verstoßen (V.); mlat.-nhd. Urteil eines Gerichtes anfechten, des Falschurteils bezichtigen, aufheben; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); Q2.: Dipl., Urk (859); E.: s. falsus (1), facere; W.: früh-rom. *falsicāre, V., fälschen; ahd. falsken*, felsken*, sw. V. (1a), widerlegen; W.: mhd. valschen, velschen, sw. V., treulos sein (V.), fälschen, verfälschen; s. nhd. fälschen, sw. V., fälschen, betrügen, DW 3, 1294; L.: Walde/Hofmann 1, 447, Kluge s. u. fälschen, MLW 4, 55, Niermeyer 534, Habel/Gröbel 146, Latham 185a, Blaise 372a

falsificātio, falsificācio, mlat., F.: nhd. Verfälschung, Fälschung, Vorwurf des Falschurteils; Q.: Latham (1205), Urk; E.: s. falsificāre; L.: MLW 4, 54, Latham 184b 185a, Blaise 372a

falsificātus, lat., Adj.: nhd. verfälscht; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. falsificāre; L.: Georges 1, 2679, TLL

falsificē, mlat., Adv.: nhd. durch Fälschung, betrügerischerweise; E.: s. falsificus (1); L.: MLW 4, 55

falsificus (1), lat., Adj.: nhd. verfälscht?, lästerlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. falsus (1), facere; L.: TLL, MLW 4, 55

falsificus (2), mlat., M.: nhd. Fälscher, Betrüger; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. falsificus (1); L.: MLW 4, 55

falsigrafus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. falsigraphus (1)

falsigrafus (2), mlat., M.: Vw.: s. falsigraphus (2)

falsigrapher, mlat., M.: nhd. Mensch der beim Schreiben einen Fehler macht; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. falsus (1); s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 372a

falsigraphia, mlat., F.: nhd. gefälschtes Schreiben, gefälschte Schreibweise, Erfindung, Fiktion; Q.: Alan., Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. falsus (1); s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 4, 55, Latham 185a, Blaise 372a

falsigraphicus, mlat., Adj.: nhd. fehlerhaft; Q.: Blaise (13. Jh.); E.: s. falsus (1); s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 185a, Blaise 372a

falsigraphum, mlat., N.: nhd. falsche Zeichnung, fehlerhafte Zeichnung; Q.: Otto Frising. Chron. (1143-1157); E.: s. falsigraphus (1); L.: MLW 4, 55

falsigraphus (1), falsigrafus, mlat., Adj.: nhd. auf falscher Beschreibung beruhend, auf falschem Schema beruhend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. falsus (1); s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 4, 55

falsigraphus (2), falsigrafus, mlat., M.: nhd. Mensch der falsche Dinge niederschreibt, Fälscher; Q.: Conr. Mend. (1270-1280); E.: s. falsus (1); s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 4, 55, Niermeyer 534, Latham 185a

falsiiūrius, lat., Adj.: nhd. meineidig?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. falsus (1), iūrāre; L.: TLL

falsilocus, lat., Adj.: Vw.: s. falsiloquus

falsilogus, mlat., M.: nhd. Lügner; E.: s. falsus (1); s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 372a

falsiloquāx (1), lat., Adj.: nhd. trügerisch redend, lügnerisch redend, lügenhaft; ÜG.: ahd. (lugisprahha) Gl, lugisprehhanti Gl; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. falsus (1), loquī; L.: Georges 1, 2679, TLL

falsiloquāx (2), mlat., M.: nhd. Lügner; ÜG.: ahd. lugisprahhari Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); E.: s. falsus (1), loquī

falsiloquium, lat., N.: nhd. Lüge, Verleumdung, unaufrichtiges Reden, heuchlerisches Rede, Heuchelei; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Rath.; E.: s. falsiloquus; L.: Georges 1, 2679, TLL, MLW 4, 55, Niermeyer 534, Latham 185a

falsiloquus, falsilocus, lat., Adj.: nhd. trügerisch redend, lügenhaft, verlogen, falsch aussagend, meineidig, Erdichtetes verkündend, falsch, erlogen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, LAl; E.: s. falsus (1), loquī; L.: Georges 1, 2679, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 4, 56, Habel/Gröbel 146, Latham 185a

falsim, lat., Adv.: nhd. falsch; ÜG.: gr. ψευδῶς (pseudōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. falsus (1); L.: Georges 1, 2679, TLL

falsimōnia, lat., F.: nhd. Betrug; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. falsus (1); L.: Georges 1, 2679, TLL, Walde/Hofmann 1, 447

falsīna, mlat., F.: nhd. Fälschung; Q.: Latham (1199); E.: s. falsus (1); L.: Niermeyer 534, Latham 184b Blaise 372a

falsio, mlat., Sb.: Vw.: s. falcio

falsionārius, mlat., M.: Vw.: s. falsonārius

falsiparēns, lat., Adj.: nhd. einen erdichteten Vater habend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. falsus (1), parēns; L.: Georges 1, 2679, TLL, Walde/Hofmann 1, 447

falsitāre, mlat., V.: nhd. täuschen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. falsus (1); L.: Latham 185a

falsitās, lat., F.: nhd. Falschheit, Unwahrheit, Lüge, Verlogenheit, Unaufrichtigkeit, Fälschung, Betrug, Irrtum, Irrglaube, Falschaussage, Fehlurteil, Verleumdung, Heuchelei, Täuschung, Falschgeld, Erfindung, Fiktion, Unkorrektheit, Fehlerhaftigkeit, unnatürliche Verstellung, Verwerflichkeit; ÜG.: ahd. (luggi) N, luggi N, lugin N, lugin Gl; Hw.: s. falsus; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Aldhelm, Cap., Conc., Dipl., Ei, N, HI, LVis, N, Urk; E.: s. fallere (1); L.: Georges 1, 2679, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, MLW 4, 56, Niermeyer 534, Habel/Gröbel 146, Latham 185a, Blaise 372a

falsiter, mlat., Adv.: nhd. falsch, fälschlicherweise; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. falsus (1); L.: Latham 185a

falsitestis, lat., M.: nhd. falscher Zeuge; ÜG.: gr. ψευδομάρτυς (pseudomártys) Gl; Q.: Gl; E.: s. falsus (1), tēstis (1); L.: TLL

falsitia (1), mlat., F.: nhd. Unrichtigkeit, Falschheit; Q.: Latham (um 1100); E.: s. falsus (1); L.: Latham 185a, Blaise 372a

falsitia (2), mlat., F.: Vw.: s. falcidia

falsivomus, mlat., M.: nhd. „Lügenerbrecher“; E.: s. falsus (1), vomere; L.: Blaise 372a

falso, mlat., Sb.: Vw.: s. falcio

falsō, lat., Adv.: nhd. irrtümlich, falsch, irrig, grundlos, fälschlich, fälschlicherweise, zu Unrecht, unberechtigterweise, widerrechtlich, auf verkehrte Weise, trügerisch, auf lügnerische Weise, auf verleumderische Weise, vorgeblich, zum Schein; ÜG.: ahd. lugilihho Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. falsus (1); L.: Georges 1, 2679, MLW 4, 59

falsogradus, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

falsogravius, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

falsonāria, falsonēria, fausēria, mlat., F.: nhd. Falschmünzerei, Fälschen; Q.: Latham (1168); E.: s. falsus (1); L.: Niermeyer 534, Latham 185a, Blaise 372a

falsonārius, falsionārius, falsenārius, mlat., M.: nhd. Falschmünzer, Fälscher; Q.: Urk (1100/1101); E.: s. falsus (1); L.: Niermeyer 534, Latham 185a, Blaise 372a

falsonēria, mlat., F.: Vw.: s. falsonāria

falsor, lat., M.: nhd. Betrüger; Q.: Zacch. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. falsus (1); L.: TLL

falsōria, mlat., F.: nhd. Falschmünzerei, Fälschen; Q.: Latham (1194); E.: s. falsus (1); L.: Latham 185a

falsum, lat., N.: nhd. Unwahres, Falsches, Irrtum, Unwahrheit, Lüge, Fälschung, Betrügerei, Trug, Heuchelei; ÜG.: ahd. trugiding Gl, untriuwa Gl; ÜG.: mhd. lüge PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Lex Raet. Cur., PsM, Urk; E.: s. falsus (1); L.: TLL, MLW 4, 59

falsus (1), lat., Adj.: nhd. falsch, erdichtet, erlogen, erfunden, unwahr, verkehrt, irrig, untergeschoben, vermeintlich, unecht, trügerisch, heuchlerisch, lügnerisch, verlogen, verleumderisch, unkorrekt, fehlerhaft, gefälscht, nicht vorschriftsmäßig hergestellt, verfälscht, abgewandelt, versetzt, scheinbar, erheuchelt, vorgeschützt, eitel, nichtig, unangemessen, verwerflich, schlecht, verneinend, negativ, fälschend, betrügerisch, verfälschend, angeblich, irrend, fehlgehend; ÜG.: ahd. (liogan) O, gilogan N, luggi B, Gl, N, NGl, O, T; ÜG.: as. luggi H, warlos H, wreth H; ÜG.: anfrk. los MNPs; ÜG.: ae. leas Gl, GlArPr, lycg Gl; ÜG.: afries. falsk W; ÜG.: an. falsligr; ÜG.: mhd. lügelich PsM, valsch BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. īn-, per-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., Alfan., B, Bi, BrTR, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, W; E.: s. fallere (1); W.: it. falso, Adj., falsch; s. it. falsetto, M., Falsett; nhd. Falsett, N., Falsett, Fistelstimme; W.: afrz. fals, Adj., falsch; mhd. valsch, vals, Adj., falsch; nhd. falsch, Adj., falsch; W.: an. fals (2), Adj., falsch; W.: ae. fals (1), Adj., falsch; W.: afries. falsk (1), Adj., falsch; R.: falsum esse: nhd. sich irren, fehlgehen; L.: Georges 1, 2679, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, Kluge s. u. falsch, Falsett, Kytzler/Redemund 187, MLW 4, 57, Latham 185a

falsus (2), mlat., M.: nhd. Lügner; ÜG.: ae. leasere Gl; Vw.: s. philo-; Q.: Gl; E.: s. falsus (1)

falsusgradus, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

falta, mlat., F.: nhd. Schuld; Q.: Latham (1237); E.: s. falsus (1)?; L.: Latham 185a

falterna, faucerna, mlat., F.: nhd. Osterluzei?; Q.: Dynam. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 59

faltestālium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

faltestōlium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

faltilo, mlat., Sb.: nhd. Klappstuhl, Faltstuhl; ÜG.: ahd. faldilstuol? Gl, falzilstuol Gl, (wentilstuol) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Germ., s. germ. *falda-, *faldaz, *falþa-, *falþaz, st. M. (a), Geschlagenes, Falte; germ. *faldi-, *faldiz, st. M. (i), Falte; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

faltistōlium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

faltus, mlat., M.: nhd. Zusammenfluss; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 372a

faluppa, lat., F.: nhd. Spreu, Strohabfall, Spänchen, Kleinigkeit, Abfall; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quisquilias paleas minutissimas vel surculi minuti, quas faluppas vocant; L.: TLL, Habel/Gröbel 146
falvēdo, mlat., F.: nhd. rotgelbe Farbe, gelbbraune Farbe, Falbheit; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. falvus; L.: MLW 4, 60

falvellus (1), favellus, mlat., Adj.: nhd. falb, fahlgelb, rötlichgrau; ÜG.: ahd. winta? Gl; Q.: Gl; E.: s. falvus; L.: Niermeyer 534, Habel/Gröbel 149, Latham 185a, Blaise 372a, 375b

falvius, mlat., Adj.: nhd. falb, fahlgelb; Q.: Latham (um 1311); E.: s. falvus; L.: Latham 185a

falvōsus, mlat., Adj.: nhd. falb, fahlgelb; Q.: Latham (1303); E.: s. falvus; L.: Latham 185a

falvus, favus, mlat., Adj.: nhd. falb, fahlgelb, rotgelb, gelbbraun, rötlichgrau; Hw.: s. falvellus; E.: s. germ. *falwa, *falwaz, Adj., fahl, falb; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: MLW 4, 60, Niermeyer 534, Habel/Gröbel 146, Latham 185a, Blaise 372a, 376a

falx, falix, fals, faux, lat., F.: nhd. Sichel, sichelförmiges Gerät, Sense, Hippe, Gartenmesser, Erntemesser, Winzermesser, Brechhaken, Reißhacken, Hacke?; mlat.-nhd. Tagwerk beim Grasmähen, Tagwerk beim Getreidemähen, Flächenmaß für Grünland, Recht das Allmendeland mit einer Sichel zu mähen, Knie?; ÜG.: ahd. isarn Gl, jetisarn Gl, rebamezziras Gl, N, riutisarn Gl, segansa Gl, sihhila Gl, T, snitamezzisahs Gl, wafan Gl; ÜG.: as. segisna GlP, GlS, GlTr; ÜG.: ae. rifter Gl, ripisern Gl, sigþe Gl, widubill Gl; ÜG.: mhd. rebmezzer VocOpt; Vw.: s. bi-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlP, GlS, GlTr, HI, Hrab. Maur., LVis, N, T, VocOpt; Q2.: Dipl. (704/706); E.: s. idg. *dʰelg-, V., stechen, Nadel, Pokorny 247?; L.: Georges 1, 2680, TLL, Walde/Hofmann 1, 449, MLW 4, 60, Niermeyer 534, Latham 184a, Blaise 372a

falxiculus, mlat., M.: Vw.: s. falciculus*

falzigravis, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

falzio, mlat., Sb.: Vw.: s. falcio

falzo, mlat., Sb.: Vw.: s. falcio

fāma, lat., F.: nhd. Gerede, Gerücht, Rede, Ruf, Sage, öffentliches Reden (N.), Hörensagen, Überlieferung, Legende, Kunde (F.), Nachricht, Mitteilung, Vermerk, Name, üble Nachrede, Beschuldigung, Tradition, Gebet, öffentliche Meinung, Leumund, guter Ruf, Ansehen, Frauenehre, Ruhm, Stolz, Würde, Tapferkeit; ÜG.: ahd. giwaht N, (giwalt) N, liumunt Gl, N, T, liumuntigi N, (mari) O, mari O, N, WH, mari Gl, marida Gl, T, saga Gl, (unliumunt) Gl; ÜG.: as. maritha Gl, H; ÜG.: anfrk. maritha LW; ÜG.: ae. hliesa Gl, mærsung Gl; ÜG.: an. frægð; ÜG.: mhd. geruchze Gl, liumunt STheol; ÜG.: mnd. erbarhet, reckinge; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBur, LLang, LW, N, O, STheol, T, Urk, WH; E.: s. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: s. mnd. fāme, F., Ruf, Leumund; L.: Georges 1, 2680, TLL, Walde/Hofmann 1, 450, MLW 4, 60, Habel/Gröbel 146

famactum, lat., N.: nhd. Mist, Dünger; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fāmāre, mlat., V.: nhd. berühmt machen, bekannt machen, verbreiten, loben, empfehlen, sich einen Namen machen; Q.: Ruod., Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. fāma; L.: MLW 4, 75, Niermeyer 535, Habel/Gröbel 146, Latham 185a, Blaise 373a

fāmātus, lat., Adj.: nhd. verschrien, berüchtigt, namhaft, bekannt, gepriesen, gerühmt; Vw.: s. dif-, indif-, īn-; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. fāma; L.: Georges 1, 2681, TLL, Walde/Hofmann 1, 450, MLW 4, 61, Niermeyer 535, Latham 185a

fambulo, bambulo?, mlat., M.: nhd. Stotterer, Stammler; Q.: Latham (709); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 185a

fambulus, lat.?, M.: nhd. ? (quid sit nescio); Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cuidam conflictum fugienti dicere fidenter ausus est „gurgo“, inquit „fugax fambulo dignus est“; L.: TLL
famedicus, lat., Adj.: nhd. hungerleidend?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. famēs, edere; L.: TLL

famegius, mlat., M.: nhd. Leibeigener; Q.: Urk (1236); E.: s. it. famiglio, s. lat. familia?; L.: MLW 4, 61

famel, lat., Adj.: Vw.: s. famulus (1); Son.: oskisch

famelia, lat., F.: Vw.: s. familia

famēlicāre, lat., V.: nhd. hungern; Q.: Gl; E.: s. famēs; L.: Georges 1, 2681, TLL, Walde/Hofmann 1, 451

famēlicē, lat., Adv.: nhd. hungrig; ÜG.: gr. λιμοξήρως (limoxḗrōs) Gl; Hw.: s. famēlicus (1); Q.: Gl; E.: s. famēs; L.: Georges 1, 2681, TLL

famēlicitās, mlat., F.: nhd. Hungersnot, Hunger, Hungrigkeit; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. famēlicus (1), famēs; L.: MLW 4, 62, Blaise 372a

famēlicōsus, lat., Adj.: nhd. hungrig?; Q.: Gl; E.: s. famēs; L.: TLL

famelicus, mlat., Adj.: nhd. vertraut; Q.: Latham (1263); E.: s. familia; L.: Latham 185a, Blaise 372a

famēlicus (1), famīlicus, lat., Adj.: nhd. hungrig, hungernd, ausgehungert, abgezehrt, knapp, begierig, verlangend, Hungerleider..., durch Hunger herbeigeführt, Hungers...; ÜG.: ahd. brotilos N, hungarag Gl, N, hungarenti Gl; ÜG.: as. (hungrag) GlTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, GlTr, N; E.: s. famēs; L.: Georges 1, 2681, TLL, Walde/Hofmann 1, 451, MLW 4, 62, Habel/Gröbel 146, Latham 185a, Blaise 372a

famēlicus (2), lat., M.: nhd. Hungriger, Hungerleider; mlat.-nhd. Diener, Bediensteter; ÜG.: ahd. hungarari Gl; ÜG.: mhd. hungerlinc Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Adam Brem. (um 1075); E.: s. famēs; L.: Georges 1, 2681, MLW 4, 62

famella (1), mlat., F.: nhd. Dienerin, junges Dienstmädchen, Magd; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. famulus (1); L.: MLW 4, 62, Niermeyer 535, Habel/Gröbel 146, Blaise 372b

famella (2), mlat., F.: Vw.: s. fanella

fāmella (1), lat.?, F.: nhd. kleines Gerücht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. fāma; L.: TLL

fāmella (2), mlat., F.: Vw.: s. fēmella

famellulus, mlat., M.: nhd. ehrfürchtiger Diener; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. famulus (1); L.: Blaise 372b

famellus, famelus, mlat., M.: nhd. Diener, Dienstjunge; Q.: Chron. Sal. (um 978), Hrot.; E.: s. famulus (1); L.: MLW 4, 62, Niermeyer 535, Habel/Gröbel 146, Blaise 372b

famelus, mlat., M.: Vw.: s. famellus

fāmen, lat., N.: nhd. Rede, Anrede, Ansprache, Wort, Äußerung, Gerede, Reden (N.), Sprechen, Leumund, Ausdrucksweise, Stil, wohlgesetzte Rede, Aussage, Ausspruch, Spruch, Rat, Wortlaut, Text, Zuspruch, Predigt, Gebet, Überlieferung, Sage; ÜG.: mhd. kose PsM; Vw.: s. af-, ef-, pro-; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), PsM, Thietmar; E.: fārī; R.: fāmen dīvīnum: nhd. Gebet; L.: Georges 1, 2681, TLL, Walde/Hofmann 1, 450, MLW 4, 62, Niermeyer 535, Habel/Gröbel 146, Latham 185a

famēre, mlat., V.: nhd. Hunger haben; E.: s. famēs; L.: Blaise 372b

famēs, famis, lat., F.: nhd. Hunger, Hungern, Hungerleiden, Hungersnot, Armut, Dürftigkeit, Fasten (N.), heftige Begierde, heißes Verlangen, Gier, Geldgier, Gefräßigkeit, Völlerei; ÜG.: ahd. girida Gl, gitagi Gl, hungar Gl, MH, N, O, T, (hungaron) OG; ÜG.: as. hungar H; ÜG.: anfrk. hunger MNPs; ÜG.: ae. hungor Gl; ÜG.: afries. hunger L; ÜG.: an. hungr, (hungra); ÜG.: mhd. hunger PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, L, LLang, LSax, LVis, MH, MNPs, N, O, OG, PsM, T, Widuk.; E.: s. idg. *dʰē (3), *dʰə-, V., hinschwinden, Pokorny 239; L.: Georges 1, 2681, TLL, Walde/Hofmann 1, 451, Walde/Hofmann 1, 864, MLW 4, 63, Heumann/Seckel 208a

famēscere, lat., V.: nhd. Hunger haben, hungern, ausgehungert sein (V.), hungrig werden, Hunger empfinden; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. famēs; L.: Georges 1, 2682, MLW 4, 64, Niermeyer 535

fameus, mlat., Adj.: nhd. hungrig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. famēs; L.: Latham 185a

fāmex, fāmix, lat., M.: nhd. Blutunterlauf, Blutblase; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von idg. *bʰā̆u- (1), *bʰū̆-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112, s. Walde/Hofmann 1, 452; L.: Georges 1, 2682, TLL, Walde/Hofmann 1, 452

famfaluca, lat., F.: nhd. Schaum, Blase; ÜG.: ahd. (wazzarblatara) Gl; ÜG.: ae. fam Gl, leasung Gl, wapol Gl; Hw.: s. pompholys; Q.: Gl (8. Jh.); I.: Lw. gr. πομφόλυξ (pomphólyx); E.: s. gr. πομφόλυξ (pomphólyx), F., Luftblase, Hüttenrausch; vgl. idg. *baˣmb-, V., schwellen, Pk 94; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 452, MLW 4, 64, Latham 185a

fāmicālis, lat., Adj.: nhd. für den Blutunterlauf geeignet; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fāmex; L.: Georges 1, 2682, TLL, Walde/Hofmann 1, 452

famicōsa, lat., F.: nhd. Sumpf?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: famicosam terram palustrem vocabant; L.: TLL
fāmidicus (1), lat., Adj.: nhd. berühmt?, Gerücht erzählend? (famam dicens), schwatzhaft; Q.: Gl; E.: s. fāma, dīcere; L.: TLL, Habel/Gröbel 147

fāmidicus (2), mlat., M.: nhd. Schwätzer, Geschichtenerzähler, Zuträger von Neuigkeiten, Informant; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. fāma, dīcere; L.: MLW 4, 64, Habel/Gröbel 147, Blaise 372b

famidus, lat., Adj.: nhd. hungrig, hungernd; Q.: Gaudent. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. famēs; L.: TLL, MLW 4, 64

fāmiger, mlat., Adj.: nhd. kündend, rühmlich, anerkennend, rühmend, verherrlichend; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. fāma, gerere; L.: MLW 4, 65, Habel/Gröbel 147, Latham 185a, Blaise 372b

fāmigerābilis, lat., Adj.: nhd. berühmt, berüchtigt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fāmigerere; L.: Georges 1, 2682, TLL, Walde/Hofmann 1, 450

fāmigerāre, lat., V.: nhd. berühmt machen; ÜG.: gr. διαφημίζειν (diaphemízein) Gl; Q.: Gl; E.: s. fāma, gerere; L.: Georges 1, 2682

fāmigerātio, lat., F.: nhd. Leumund, Geschwätz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fāmigerāre; L.: Georges 1, 2682, TLL, Walde/Hofmann 1, 450

fāmigerātor, lat., M.: nhd. Neuigkeitsträger, Schwätzer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fāmigerāre; L.: Georges 1, 2682, TLL, Walde/Hofmann 1, 450

fāmigerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in Ruf gebracht, berühmt; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. fāmigerāre; L.: TLL

fāmigerendus, mlat., Adj.: nhd. zu feiernd; E.: s. fāmigerāre; L.: Blaise 372b

fāmigerulus, lat., Adj.: nhd. Gerüchte verbreitend; Q.: Gl; E.: s. fāmigerere; L.: Georges 1, 2682, TLL, Walde/Hofmann 1, 450

famigrarius, mlat., M.: Vw.: s. famigravius

famigravius, famigrarius, mlat., M.: nhd. Graf, Stadtverwalter; E.: s. grafio; L.: Blaise 372b

familia, famelia, famulia, fammilia, lat., F.: nhd. Gesamtheit des unter einem Herrn stehenden Personenkreises, Gesinde, Dienerschaft, Hausgenossenschaft, Familie, Schwarm, Truppe, Gemeinschaft, Schar (F.) (1), Geschlecht, Stamm, Verwandtschaft, Vermögen; mlat.-nhd. Gesamtheit der Leibeigenen, Gesamtheit der Hörigen, Gesamtheit der Abhängigen eines Grundherrn, Gesamtheit aller Abhängigen innerhalb einer Domäne, Gesamtheit aller Abhängigen innerhalb eines Fronhofs, Dienstgenossenschaft, Dienstmannschaft, Hofgesinde, Eigenleute, Gesamtheit der Angehörigen, Gruppe der Wachszinser, Hofstaat, Gefolgschaft, Gesamtheit der Vasallen eines Grundherrn, Hausstand, Haushalt von Unfreien, Erbe (N.), Magd; ÜG.: ahd. gimagida N, gisindi Gl, hiwiska Gl, hiwiski B, Gl, MF, MH, N, T, hiwun Gl, LF, kunniskaft NGl, scerpa? Urk; ÜG.: as. hiwiski H, (hus) H; ÜG.: anfrk. hiwiski MNPs; ÜG.: ae. higid, hiwan Gl, hiwisc Gl, hiwræden Gl, hiwscipe; ÜG.: mhd. hiwische PsM, (hovegesinde) Gl; Hw.: s. famulus; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LBur, LF, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, PLSal, PsM, T, Urk; Q2.: Cap., Dipl., Gl, Marculf. (720-730), Urk; E.: vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mnd. famīlie, F., einem Patron unterstehende Gesamtheit der Gehilfen und Genossen, Hausgenossen, Geschäftsgenossen; W.: nhd. Familie, F., Familie; R.: pater familias: nhd. Hausvater, Hausherr; R.: minor familia: nhd. Hörige (Pl.); L.: Georges 1, 2682, TLL, Walde/Hofmann 1, 452, Kluge s. u. Familie, Kytzler/Redemund 187, MLW 4, 65, Niermeyer 535, Habel/Gröbel 147, Latham 185a, Blaise 372b, Heumann/Seckel 208a

familiārātus, mlat., M.: nhd. Mitgliedschaft in einer Gemeinschaft; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. familia; L.: Latham 185a

familiāre, mlat., V.: nhd. dienen; Q.: Latham (1253); E.: s. familis; L.: Latham 185b

familiārēscere, lat., V.: nhd. vertraut werden; Hw.: s. familiāris (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. familia; L.: Georges 1, 2683, TLL

familiārī, mlat., V.: nhd. dienen, passen, gehören, entsprechen; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Urk; E.: s. familia; L.: MLW 4, 75

familiārica, lat., F.: nhd. ein Teil des Gebäudes, Gesindequartier?; Q.: Papyr.; E.: s. familiāricus (1), familia; L.: TLL

familiāricum, lat., N.: nhd. Gesinde; Q.: Inschr.; E.: s. familiāricus (1), familia; L.: TLL

familiāricus (1), lat., Adj.: nhd. zu den Sklaven gehörig, Sklaven betreffend, Sklaven..., zum Gesinde gehörig, Gesinde..., zur Familie gehörig; Hw.: s. familiāris (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. familia; L.: Georges 1, 2683, TLL, Walde/Hofmann 1, 452, Heumann/Seckel 209a

familiāricus (2), lat., M.: nhd. Sklave, Hausfreund; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. familiāricus (1), familia; L.: TLL

familiāris (1), lat., Adj.: nhd. zu den Sklaven gehörig, Sklaven..., zum Gesinde gehörig, Gesinde..., zur Familie gehörig, Familie betreffend, Familien..., häuslich, zum Haus gehörig, Haus betreffend, Haus..., vertraulich, geläufig, vertraut, nahestehend, nahe, befreundet, bekannt, zuverlässig, vertrauenswürdig, freundschaftlich, freundlich, gewöhnlich, erfahren (Adj.), Gemeinschafts..., angemessen, passend, geeignet, zugehörig, eigen, eigentümlich, betreffend, üblich gewöhnlich, alltäglich, heimatlich, heimisch, getreu, ergeben (Adj.); mlat.-nhd. im Eigentum befindlich; ÜG.: ahd. (baz) N, (follaziug) Gl, giswas Gl, N, hold N, holdlih Gl; ÜG.: as. (hungrag) GlTr; ÜG.: ae. cuþ, cuþlic, hamcuþ Gl, (hiwan), hiwisclic; ÜG.: afries. sweslik K; ÜG.: mnd. bedenstlik, medesellich, sellhaftich, todedich Voc; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlTr, HI, K, LVis, N, Voc; E.: s. familia; W.: mnd. familiar, Adj., freundlich, entgegenkommend, vertraut; W.: nhd. familiär, Adj., familiär, Familie betreffend; R.: familiāris locus: nhd. Lieblingsort; R.: familiāre habēre: nhd. pflegen; R.: rēs familiāris: nhd. Vermögen, Besitz, Geldmittel, Hauswesen, Hausstand; L.: Georges 1, 2684, TLL, Walde/Hofmann 1, 452, Kytzler/Redemund 187, MLW 4, 68, Habel/Gröbel 147, Blaise 373a, Heumann/Seckel 209a

familiāris (2), lat., M.: nhd. Freund, Hausfreund, Hausgenosse, Vertrauter, Nahestehender, Nahestehende, Vertraute, Verwandter, Hausdiener, Sklave, Bedienter, Leibdiener, Jünger; mlat.-nhd. Abhängiger eines Grundherrn, Ministeriale, ein Würdenträger in Sizilien, Mensch der in die Gemeinschaft eines Klosters aufgenommen wird, Hofgenosse, Hofhöriger, Lehnsmann, Hintersasse; ÜG.: ahd. friunt N, (giswaso) N, (holdo) N, (nahgengil) Gl, (nahgengo) Gl; Vw.: s. cōn-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; Q2.: Cap. (813), Urk; E.: s. familia; L.: Georges 1, 2684, MLW 4, 70, Niermeyer 536, Latham 185a, Blaise 372b, Heumann/Seckel 209a

familiāris (3), lat., F.: nhd. Freundin, Bekannte, Nahestehende, Vertraute, Verwandte, Leibdienerin; mlat.-nhd. Hofgenossin, Hofhörige; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. familia; L.: Georges 1, 2684, MLW 4, 70

familiāritās, lat., F.: nhd. vertrauter Umgang, genaue Bekanntschaft, vertraute Freundschaft, freundschaftliche Verbundenheit, Vertraulichkeit, Vertrautheit, Nähe, Gesellschaft, trautes Beisammensein, Zusammenkunft, Gesamtheit der Hausfreunde, Gunst, Gnade, Huld, Freundlichkeit, Gunsterweis, Treue, Ergebenheit, Geneigtheit, Gemeinschaft, Zugehörigkeit, Verbindung, Volksgemeinschaft, verwandtschaftliche Verbindung, Familienband, Ähnlichkeit, Entsprechung?; mlat.-nhd. königlicher Schutz eines Klosters, Sonderstellung eines von der Kirche Privilegierten, Stellung eines Ministerialen, Ehrenstellung; ÜG.: ahd. (dionosti) Gl, giswasheit N, hiwisklihhi Gl; ÜG.: as. (sibbia) GlEe; Vw.: s. cōn-, inter-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M., Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, N; Q2.: Dipl. (846), Urk; E.: s. familiāris (1), familia; W.: nhd. Familiarität, F., Familiarität, Vertraulichkeit; R.: familiāritātem habēre: nhd. vertraut sein (V.); ÜG.: ahd. giswasen N; L.: Georges 1, 2684, TLL, Walde/Hofmann 1, 452, Kytzler/Redemund 187, MLW 4, 73, Niermeyer 537, Latham 185a, Blaise 373a, Heumann/Seckel 209a

familiāriter, lat., Adv.: nhd. familienweise, nach Familien, vertraut, freundschaftlich, freundlich, herzlich, innig, vertrauensvoll, zuversichtlich, vertraulich, im Vertrauen, unbekümmert, sorglos, nach Art von Hausgenossen, nach Art von Nahestehenden, als Verwandter, treu, getreu, getreulich, im Guten, versöhnlich, friedlich, ähnlich, auf verwandte Art, als Dazugehörige; mlat.-nhd. nach Art von Vasallen; ÜG.: ahd. swaslihho Gl; Vw.: s. cōn-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Urk; Q2.: Trad. Fris. (1147); E.: s. familiāris (1), familia; L.: Georges 1, 2685, TLL, MLW 4, 72

familiārium, mlat., M.: nhd. Hauseinrichtung; E.: s. familiāris (1), familia; L.: Blaise 373a

familiārius (1), mlat., Adj.: nhd. zu einem Haushalt gehörend, vertraut, lieb, Klosterfamilie betreffend; Q.: Marian. chron. (1073-1082); E.: s. familiāris (1), familia; L.: MLW 4, 74, Latham 185a

familiārius (2), mlat., M.: nhd. Freund, Vertrauter, Angehöriger einer familia; ÜG.: ae. gefœra GlArPr; Q.: Const. (1261), GlArPr; E.: s. familiāris (1), familia; L.: MLW 4, 75, Blaise 373a

familiātus, mlat., M.: nhd. Dienst; E.: s. familiāris (1), familia; L.: Blaise 373a

familicus, mlat., M.: nhd. Dienerchen; ÜG.: ae. þeowincel Gl; Q.: Gl; E.: s. familiāris (2), familia

famīlicus, mlat., Adj.: Vw.: s. famēlicus (1)

familiola, lat., F.: nhd. kleine Familie, kleines Gesinde, kleine Gemeinschaft, kleine Hausgemeinschaft; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. familia; L.: Georges 1, 2685, TLL, Walde/Hofmann 1, 452, MLW 4, 75, Niermeyer 537

familiōsus, lat., Adj.: nhd. zahlreiches Gesinde habend; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. familia; L.: Georges 1, 2685, TLL, Walde/Hofmann 1, 452

familius, mlat., M.: Vw.: s. famulus (2)

famis, lat., F.: Vw.: s. famēs

fāmix, lat., M.: Vw.: s. fāmex

fammilia, mlat., F.: Vw.: s. familia

famolārī, mlat., V.: Vw.: s. famulārī

fāmōsē, lat., Adv.: nhd. mit Ruf, mit Ruhm, ehrenrührig, ruhmvoll, reich, aufwändig, prächtig, durch Gerücht, gerüchteweise; Hw.: s. fāmōsus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fāma; L.: Georges 1, 2685, TLL, MLW 4, 76, Latham 185a, Blaise 373a

fāmōsis, lat.?, Adj.: nhd. berühmt; Hw.: s. fāmōsus (1); Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. fāma; L.: TLL

fāmōsitās, lat., F.: nhd. böser Leumund, böser Name, schlechter Ruf, Anrüchigkeit, Verruf, Berühmtheit, Allgemeingültigkeit, allgemeine Anerkennung; Hw.: s. fāmōsus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., Ei; E.: s. fāma; L.: Georges 1, 2685, TLL, MLW 4, 75, Niermeyer 537, Latham 185a, Blaise 373a, Heumann/Seckel 209a

famōsus, mlat., Adj.: nhd. abgemagert; E.: s. famēs; L.: Blaise 373a

fāmōsus (1), lat., Adj.: nhd. voll von Nachrede, viel von sich reden machend, berühmt, prächtig, vornehm, wichtig, Haupt..., in üblem Leumund stehend, berüchtigt, anrüchig, ehrenrührig, ehrlos, verleumderisch, unerhört, schwer, offenbar, anerkannt, allgemeingültig, verbreitet; ÜG.: ahd. liumunthaft Gl, liumunthaftig Gl, mari Gl, (namahaft) Gl, urmari Gl; ÜG.: as. mari GlS; ÜG.: ae. mære; ÜG.: mnd. künstich, kustich; Vw.: s. īn-, per-; Hw.: s. fāmōsis; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Ei, Gl, GlS, HI, LLang, Urk; E.: s. fāma; W.: frz. fameux, Adj., berühmt; nhd. famos, Adj., famos, großartig; W.: mnd. famōs, Adj., berüchtigt; L.: Georges 1, 2685, TLL, Walde/Hofmann 1, 450, Kluge s. u. famos, Kytzler/Redemund 187, MLW 4, 75, Blaise 373a, Heumann/Seckel 209a

fāmōsus (2), mlat., M.: nhd. Verdächtiger; Q.: Cap. (804-813); E.: s. fāmōsus (1), fāma; L.: Niermeyer 537, Blaise 373a

famul, alat., Adj.: Vw.: s. famulus (1)

famula, lat., F.: nhd. Dienerin, Unfreie, Hörige; mlat.-nhd. Nonne; ÜG.: ahd. dionostwib N, diorna Gl, diu N; ÜG.: ae. þeowe; Vw.: s. cōn-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, N; Q2.: Dipl. (861); E.: vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 452, MLW 4, 79, Niermeyer 537

famulābilis, mlat., Adj.: nhd. dienend, dienstbar, diensteifrig, dienstbeflissen, fügsam; Q.: Pass. Leod. (nach 679); E.: s. famulārī; L.: MLW 4, 76, Blaise 373a

famulābundus, lat., Adj.: nhd. eifrig dienend, dienstbar; Hw.: s. famulārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. famulus (1); L.: Georges 1, 2685, TLL

famulāmen, mlat., N.: nhd. Dienst, Dienstleistung, Bedienung, Ergebenheit; Q.: Dipl., Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. famulus (1); L.: MLW 4, 76, Niermeyer 537, Habel/Gröbel 147, Latham 185a, Blaise 373a

famulandus, mlat., Adj.: nhd. dienend; E.: s. famulāre; L.: Blaise 373a

famulāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dienend, dienerhaft, unterwürfig, dienstbeflissen, dienstbereit; Vw.: s. cōn-; Q.: Conc.; E.: s. famulāre; L.: TLL, MLW 4, 78

famulāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Diener, Sklave; Q.: Latham (765); E.: s. famulāre; L.: Latham 185a

famulanter, lat., Adv.: nhd. nach Dienerart, unterwürfig, demütig, dienstbeflissen, dienstbereit; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. famulāre; L.: Georges 1, 2685, TLL, MLW 4, 78

famulantia, mlat., F.: nhd. Dienerin; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. famulāre, famulārī; L.: MLW 4, 76

famulāre, lat., V.: nhd. sich dienstbar machen, knechten, verknechten, dienen, Dienst leisten; mlat.-nhd. Vasallendienste leisten, sich an den Hof eines Fürsten begeben um diesen zu Diensten zu sein (V.), Gott dienen besonders durch ein Klosterleben; ÜG.: ahd. (giwihhan) Gl; Vw.: s. foris-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; Q2.: Cap. (823-825); E.: s. famulus (1); L.: Georges 1, 2686, TLL, MLW 4, 78, Niermeyer 537, Habel/Gröbel 147, Blaise 373a

famulārī, famolārī, lat., V.: nhd. dienen, dienstbar sein (V.), Dienst leisten; ÜG.: ahd. (wihhan) Gl, zuoslingan N; ÜG.: as. thionon GlPW; Vw.: s. af-, cōn-, īn-, re-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl, Gl, GlPW, HI, LVis, N, Urk; E.: s. famulus (1); W.: nhd. famulieren, sw. V., famulieren; L.: Georges 1, 2686, TLL, Walde/Hofmann 1, 452, Kytzler/Redemund 188, MLW 4, 78, Habel/Gröbel 147, Latham 185b Blaise 373b

famulāris (1), lat., V.: nhd. zu den Sklaven gehörig, Sklaven..., diensteifrig, dienstbeflissen, unterwürfig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. famulus (1); L.: Georges 1, 2685, TLL, Walde/Hofmann 1, 452, MLW 4, 76

famulāris (2), famuliāris, mlat., M.: nhd. Sklave, Diener; Q.: Latham (1265); E.: s. famulus (1); L.: Latham 185a

famulāriter, mlat., Adv.: nhd. unterwürfig, auf dienstbeflissene Weise, auf unterwürfige Art; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. famulāris (1), famulus (1); L.: MLW 4, 76, Latham 185a

famulārius, mlat., Adj.: nhd. dienend; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. famulārī; L.: Blaise 373a

famulātio, famulitio, lat., F.: nhd. Dienen, Bedienung, Dienerschaft, Knechtschaft, Unfreiheit, Dienst, Dienstleistung, Ergebenheit; Hw.: s. famulārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. famulus (1); L.: Georges 1, 2686, TLL, MLW 4, 76, Niermeyer 537, Latham 185a, Heumann/Seckel 209b

famulātium, mlat., N.: nhd. Dienst; Q.: Vita Ludow. (Mitte 9. Jh.); E.: s. famulārī, famulus (1); L.: MLW 4, 77

famulātīvus, mlat., Adj.: nhd. von einem Diener kommend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. famulus (1); L.: Latham 185b

famulātor, mlat., M.: nhd. Diener; Q.: Vita abb. Acaun. (ca. 525), Urk; E.: s. famulārī, famulus (1); L.: MLW 4, 77

famulātōriē, lat., Adv.: nhd. knechtisch, kriecherisch; Hw.: s. famulātōrius, famulārī; Q.: Ps. Cassiod.; E.: s. famulus (1); L.: Georges 1, 2686

famulātōrius, lat., Adj.: nhd. knechtisch, kriecherisch; Hw.: s. famulārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. famulus (1); L.: Georges 1, 2686, TLL

famulātrīx, lat., F.: nhd. Dienerin; Hw.: s. famulārī; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Urk; E.: s. famulus (1); L.: Georges 1, 2686, TLL, MLW 4, 77, Blaise 373a

famulātum, lat., N.: nhd. Dienen, Dienstbarkeit, Knechtschaft; Hw.: s. famulārī; Q.: Gl, Ps. Fulg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. famulus (1); L.: TLL

famulātūra, mlat., F.: nhd. Dienen, Dienst; E.: s. famulārī; L.: Blaise 373a

famulātus, lat., M.: nhd. Dienen, Dienstbarkeit, Knechtschaft, Leibeigenschaft, Bedienung, Dienst, Dienstleistung, Gehorsam, Ergebenheit, Hilfe, Hausgemeinschaft; mlat.-nhd. Heeresfolge, Heerfolge, Königstreue, Redlichkeit, Anhänglichkeit, Vasallentum, vasallische Abhängigkeit, Vasallendienst, Amt eines Fronhofverwalters; ÜG.: ahd. fruma Gl; Hw.: s. famulārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI; Q2.: Iul. Tol. (nach 673), Urk, Widuk.; E.: s. famulus (1); L.: Georges 1, 2686, TLL, Walde/Hofmann 1, 452, MLW 4, 77, Niermeyer 537, Habel/Gröbel 147, Latham 185a, Blaise 373a, Heumann/Seckel 209b

famulentus, mlat., Adj.: nhd. hungernd, hungrig; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. famēs; L.: MLW 4, 78, Niermeyer 537, Habel/Gröbel 147

famuletium, lat., N.: Vw.: s. famulitium

famulia, mlat., F.: Vw.: s. familia

famuliāris, mlat., M.: Vw.: s. famulāris (2)

famulicium, mlat., N.: Vw.: s. famulitium

famulitās, famultās, lat., F.: nhd. Dienen, Dienstbarkeit; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. famulus (1); L.: Georges 1, 2686, TLL, Walde/Hofmann 1, 452

famulitio, lat., F.: Vw.: s. famulātio

famulitium, famuletium, famulicium, lat., N.: nhd. Dienen, Dienstbarkeit, Gesinde, Dienerschaft, Gefolgschaft, Arbeit eines Unfreien, Unfreiheit, Dienst, Dienstleistung, Leibeigenschaft; mlat.-nhd. Pfründe; ÜG.: ahd. dionost N; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), N; Q2.: Dipl. (996); E.: s. famulus (1); L.: Georges 1, 2686, TLL, Walde/Hofmann 1, 452, MLW 4, 78, Niermeyer 537, Habel/Gröbel 147, Latham 185a, Blaise 373a

famulitus, mlat., M.: nhd. Dienen, Dienstbarkeit; Q.: Latham (um 900); E.: s. famulus (1); L.: Latham 185a

famulōsus, lat., Adj.: nhd. dienend; ÜG.: lat. serviens Gl; Q.: Gl; E.: s. famulus (1); L.: TLL

famultās, lat., F.: Vw.: s. famulitās

famulus (1), famel, famul, lat., Adj.: nhd. dienend, aufwartend, untergeordnet; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LAl, LBai, LLang, LVis; E.: vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2686, TLL, MLW 4, 78

famulus (2), familius, lat., M.: nhd. Diener, Bedienter, Unfreier, Leibeigener, Sklave, Knecht; mlat.-nhd. Abhängiger, Vasall, Dienstmann, Ministeriale, Knappe, Schildknecht, Edelmann der kein Ritter ist, Diener Gottes, Priester; ÜG.: ahd. dionostman N, hagustalt Gl, kneht Gl, (opfar) Gl, skalk MH, N, skullo Gl; ÜG.: ae. (mann), þegn GlArPr, þeo (1) GlArPr, þeowa Gl; ÜG.: mhd. kneht PsM, schalc PsM; ÜG.: mnd. dravel, hie*; Vw.: s. cōn-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlArPr, MH, N, PsM; Q2.: LVis (7. Jh.), Thietmar, Urk; E.: vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Famulus, M., Famulus, Medizinstudent im Krankenhauspraktikum; L.: Georges 1, 2686, TLL, Walde/Hofmann 1, 452, Walde/Hofmann 1, 864, Kluge s. u. Famulus, MLW 4, 79, Niermeyer 537, Latham 185b Blaise 373b, Heumann/Seckel 209b

fana, mlat.?, F.: nhd. ein Kleidungsstück; Q.: Latham (463); E.: s. fano; L.: Latham 185b

fānāle, mlat., N.: nhd. Fackel; E.: s. fānum?; L.: Blaise 373b

fānālis, mlat., M.: nhd. Fackel; E.: s. fānum?; L.: Blaise 373b

fānāre, lat., V.: nhd. weihen, heiligen; Vw.: s. pro- (1), pro- (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fānum; L.: Georges 1, 2687, TLL, Walde/Hofmann 1, 453

fānārī, lat., V.: nhd. umherrasen, heiligen; Q.: Maecen. (70-8 v. Chr.); E.: s. fānum; L.: Georges 1, 2687, TLL, Walde/Hofmann 1, 453

fānārium, mlat., N.: nhd. Laterne; E.: s. fānum?; L.: Blaise 373b

fanarius, lat., Adj.: nhd. ? (in nomine herbae); Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

fānāticē, lat., Adv.: nhd. begeistert, schwärmerisch; Hw.: s. fānāticus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. fānum; L.: Georges 1, 2686, TLL

fānāticus (1), phānāticus, lat., Adj.: nhd. begeistert, schwärmerisch, fanatisch, rasend, besessen; mlat.-nhd. heidnisch, nach heidnischem Gebrauch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; Q2.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. fānum; W.: ne. fanatic, Adj., schwärmend, eifernd; s. ne. fanatic, M., Schwärmender, Fanatiker; vgl. ne. fan, M., Fan; nhd. Fan, M., Fan, begeisterter Anhänger; W.: nhd. fanatisch, Adj., fanatisch, begeistert; L.: Georges 1, 2686, TLL, Walde/Hofmann 1, 453, Kluge s. u. Fan, fanatisch, Kytzler/Redemund 188, MLW 4, 79, Niermeyer 538, Habel/Gröbel 147, Latham 185b

fānāticus (2), lat., M.: nhd. religiöser Schwärmer; mlat.-nhd. Tempeldiener, Küster, Sakristan, Verrückter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); Q2.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. fānāticus (1); L.: MLW 4, 80, Habel/Gröbel 147, Latham 185b, Heumann/Seckel 209b

fanchio, mlat., Sb.: Vw.: s. falcio

fānculum, lat., N.: Vw.: s. fēniculum

fancuum, lat., N.: nhd. Körperteil?; Q.: Gl; E.: Etymologie dunkel; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 453

fanda, mlat., F.: Vw.: s. falda (1)

fānda, mlat., F.: Vw.: s. fātāta

fandum, mlat., N.: nhd. Aussage, Rede; ÜG.: ahd. gikosi N; Q.: N (1000); E.: s. fandus, fārī

fandus, lat., Adj.: nhd. verkündet?, rechtmäßig, recht; Vw.: s. īn-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. fārī; L.: TLL, MLW 4, 368

fanē?, lat., Adv.: nhd. ?; Q.: Gramm.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fanega, mlat., F.: Vw.: s. talega

fanella, famella, mlat., F.: nhd. Wimpel, kleine Fahne, Manipel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fano; L.: Latham 185b, Blaise 373b

fanentus?, mlat., M.: nhd. Manipel; Q.: Latham (1403); E.: s. fano; L.: Latham 185b

fanga, fangia, mlat., F.: nhd. Schlamm, Morast; E.: s. germ. *fanja-, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *poni̯o-, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. idg. penko-, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen- (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; L.: Blaise 373b

fangia (1), mlat., F.: nhd. Lichtstrahl, Strahl; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 185b

fangia (2), mlat., F.: Vw.: s. fanga

fāngottus, mlat., M.: Vw.: s. fātotus*

fānia, mlat., F.: nhd. Buchenholz; E.: s. fānum?; L.: Blaise 373b

faniculus, mlat., M.: nhd. ein Altarornament, Manipel; Q.: Latham (1252); E.: s. fano; L.: Latham 185b, Blaise 373b

fanister, lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. fānum?; L.: TLL

fānistēs, mlat., M.: nhd. Priester; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fānum; L.: Latham 185b

fanna, mlat., F.: Vw.: s. vanna (1)

fannāre, mlat., V.: Vw.: s. vannāre

fannātio, mlat., F.: Vw.: s. feonātio

Fanniānus, lat., Adj.: nhd. fannianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fannius (1); L.: Georges 1, 2687

Fannius (1), lat., M.=PN: nhd. Fannius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2687

Fannius (2), lat., Adj.: nhd. fannisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Fannius (1); L.: Georges 1, 2687

fano, phano, mlat., M.: nhd. Amikt, Schultertuch mit dem der Priester während der Messe Nacken und Schultern bedeckte, liturgische Kleidung, ein Leinen mit dem Brot und Wein beim Opfer bedeckt wurden, Oblationstuch, Banner, Fahne, Wimpel, Manipel, Gonfanon, Standarte, Kirchenbanner, Tuch, Stofffetzen, Lappen (M.), Stück Stoff, Lumpen (M.), Umhang, Mantel, ein Kleidungsstück für Männer?; ÜG.: ahd. fano Gl; Hw.: s. fanōnus; Q.: Cap., Conc., Gl, Hrab. Maur., LAl (712-725?), Urk; E.: germ. *fanō-, *fanōn, *fana-, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pā̆n-, Sb., Gewebe, Pokorny 788; L.: Niermeyer 538, Habel/Gröbel 147, Latham 185b, Blaise 373b, 684a

fanomus, mlat., M.: nhd. Manipel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fano; L.: Latham 185b

fanōna, mlat., F.: nhd. Manipel; Q.: Latham (um 1360); E.: s. fano; L.: Latham 185b, Blaise 373b

fānonellus, mlat., M.: nhd. ein Altarornament; E.: s. fānum?; L.: Blaise 373b

fanōnus, fanūnus, mlat., M.: nhd. Manipel, Lappen (M.), Stück Stoff, Oblationstuch, Umhang, Mantel; Q.: Latham (1320); E.: s. fano; L.: MLW 4, 80, Latham 185b, Blaise 373b

fāns (1), mlat., M.: nhd. Kind; Q.: Urk (773); E.: s. īnfāns (2); L.: MLW 4, 80

fāns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mündig; Q.: Urk (1267); E.: s. fārī; L.: MLW 4, 368

fantas..., lat.: Vw.: s. phantas...

fantasia, mlat., F.: Vw.: s. phantasia

fantasiasta, mlat., M.: Vw.: s. phantasiasta

fantasma, mlat., F.: Vw.: s. phantasma

fantasmaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. phantasmaticus

fantula, mlat., F.: Vw.: s. īnfantula

fantulus, mlat., M.: Vw.: s. īnfantulus

fanula, mlat., F.: nhd. Manipel; Q.: Latham (1221); E.: s. fano; L.: Latham 185b, Blaise 373b

fānula, lat., F.: nhd. kleiner Tempel?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. fānum; L.: TLL

fanulus, mlat., M.: nhd. Manipel, Amikt, Schultertuch; Q.: MLW (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. fano; L.: MLW 4, 81, Latham 185b

fanum (1), phanum, mlat., N.: nhd. Manipel; Q.: Latham (1240); E.: s. fano; L.: Latham 185b, Blaise 373b

fanum (2), mlat., N.: Vw.: s. vannum*

fānum, phānum, lat., N.: nhd. heiliger Ort, Tempel, Heiligtum, Heidentempel, heidnisches Heiligtum, Kapelle, Kirche, Götzenbild, Heiligkeit; mlat.-nhd. Kloster; ÜG.: ahd. abgot Gl, abgothus Gl, bluozhus Gl, harug Gl, kilihha N; ÜG.: ae. hearg; ÜG.: mhd. betehus Gl; ÜG.: mnd. tempel; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI, LFris, N, Thietmar; E.: vgl. idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; L.: Georges 1, 2687, TLL, Walde/Hofmann 1, 453, MLW 4, 81, Niermeyer 539, Habel/Gröbel 147, Latham 185b, Blaise 373b, Heumann/Seckel 209b

fānunculum, mlat., N.: nhd. kleiner Tempel, Tempelchen, Kapelle; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. fānum; L.: Latham 185b, Blaise 373b

fanūnus, mlat., M.: Vw.: s. fanōnus

fanus (1), mlat., M.: nhd. Tuch, Fahne; Q.: Ardo (822-823); E.: s. fano; L.: MLW 4, 81

fanus (2), mlat., M.: Vw.: s. favus (1)

fao, mlat., M.: Vw.: s. feo (1)

faohca, mlat., F.: Vw.: s. facha (1)

faōnius, lat., M.: Vw.: s. favōnius (1)

fapesmo, mlat., Sb.: nhd. eine logische Aussage; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 185b

far (1), lat., N.: nhd. Getreide, Korn, Dinkel, Spelt, Mehl, Schrot, Brot, Mehlbrei, Getreidebrei, Dinkelbrei; ÜG.: ahd. amar Gl, dinkil Gl, einkorn Gl, (einkorno) Gl, korn Gl, (kornkunni) Gl, melo, spelza Gl; ÜG.: as. amar Gl, GlTr, melo GlPW; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlPW, GlTr, Urk, Wand.; E.: idg. *bʰares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; s. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2687, TLL, Walde/Hofmann 1, 455, Walde/Hofmann 1, 864, MLW 4, 81, Habel/Gröbel 147

far (2), mlat., N.: nhd. Fährgeld?, Fähreinkunft; Q.: Fund. Mur. (Mitte 12. Jh.); E.: s. germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: MLW 4, 82

fara (1), lat., F.: nhd. ?; Q.: Mar. Avent. (um 5-um 25 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 456

fara (2), phara, mlat., F.: nhd. Fahrtgemeinschaft, Stamm, Sippe, Geschlecht, Abstammung, Familie, wanderndes Volk, Siedlung, Gehöft, Domäne; Q.: Ed. Roth. (643), LBai, Leg. Henr., Paul. Diac.; E.: aus dem Germ., s. ahd. fara, F., Fahrt, Familie; vgl. germ. *farō, st. F. (ō), Fahrt; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; R.: fara nova: nhd. neue Ankunft; L.: MLW 4, 82, Niermeyer 539, Habel/Gröbel 147, Latham 185b, Blaise 374a, 384b

fara (3), mlat., F.: nhd. ein Leuchter; E.: s. Pharos?; L.: Blaise 374a

faraburis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

farāgium, mlat., N.: Vw.: s. farrāgium

farālis, mlat., Adj.: nhd. Leuchter betreffend...; E.: s. fara (3); L.: Blaise 374a

faramannus, farammannus, mlat., M.: nhd. Fahrtgenosse, Angehöriger einer Fahrgemeinschaft, Angehöriger eines eingewanderten Geschlechts; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 4, 82, Blaise 374a

farāmen, lat., N.: Vw.: s. forāmen

farammannus, mlat., M.: Vw.: s. faramannus

farānārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. farīnārius (1)

farānārius (2), mlat., M.: Vw.: s. farīnārius (2)

faras, farius, mlat., Sb.: nhd. Pferd; E.: aus dem Arab.; L.: Blaise 374a

faratālia, lat., F.: nhd. Zusammenschlagen?; ÜG.: gr. σύνκοπτα (sýnkopta) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

faratārius, lat., Adj.: nhd. schlagend?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. faratālia; L.: TLL

faravalium, mlat., N.: Vw.: s. frafalium

faravalius, mlat., M.: Vw.: s. farfalius

farcellus, fartellus, mlat., M.: nhd. Gamander?, Ehrenpreis?, Spark; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. farcīre?; L.: MLW 4, 82, Latham 186a

farcēre, mlat., V.: Vw.: s. farcīre

farcile, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. plenum unde fartores Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

farcilio, mlat., F.: nhd. Wurst?; ÜG.: ahd. (slougbrato) Gl; Q.: Gl; E.: s. farcīre

farcīmen, lat., N.: nhd. Füllsel, Wurst, Geschwür, Geschwulst; ÜG.: ahd. suilin? Gl, (wanast) Gl, wurst Gl; ÜG.: mhd. bratwurst Gl, (ingeweide) Gl, kutel Voc, vülsel Voc; ÜG.: mnd. gevülsel, vülsel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2688, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, MLW 4, 82

farcīmina, mlat., F.: nhd. Ausstopfen?; E.: s. farcīre; L.: Blaise 374a

farcīminālis, lat., Adj.: nhd. Füllsel betreffend?, Wurst betreffend?, Kot. (= farcīminālis subst.); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. farcīmen; L.: TLL

farcīminōsus, lat., Adj.: nhd. an der Krankheit farcimen leidend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. farcīmen, farcīre; L.: Georges 1, 2688, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

farcīminum, lat., N.: nhd. Pferdekrankheit, Verstopfung?; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. farcīmen, farcīre; L.: Georges 1, 2688, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

farcina, lat., F.: nhd. Gestopftes?, Rotz; ÜG.: mnd. heckelse; Q.: Eugraph. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. farcīre; L.: TLL, MLW 4, 82

farcināmentum, mlat., N.: nhd. Wurst; ÜG.: ahd. wurst? Gl; Q.: Gl; E.: s. farcināre

farcināre, lat., V.: nhd. vollstopfen, auffüllen, füllen, anfüllen, ausstopfen; Vw.: s. suf-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2688, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, MLW 4, 82, Niermeyer 539

farcinārium, mlat., N.: nhd. Saumross?; ÜG.: mnd. somros; E.: s. farcīre?

farcinātum, mlat., N.: nhd. Wurst; Q.: MLW (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. farcināre; L.: MLW 4, 82

farcīnum, mlat., N.: nhd. eine Pferdekrankheit; Q.: Latham (1284); E.: s. farcīre?; L.: Latham 185b

farcīre, farcēre, farsīre, lat., V.: nhd. stopfen, vollstopfen, anfüllen, erfüllen, füllen, vollfressen, mästen, zufrieden stellen, beladen (V.), überhäufen, verbrämen, füttern, dicht zusammendrängen; ÜG.: ahd. biratan Gl, irstifulen Gl, stungon Gl; Vw.: s. circum-, ef-, īn-, per-, re-; Hw.: s. frequēns (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Rath.; E.: idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; W.: frz. farcir, V., stopfen; nhd. faschieren, sw. V., faschieren; W.: s. frz. farce, F., Fleischfüllung, Füllung, Farce; nhd. Farce, F., Farce, Posse, lächerliche Angelegenheit; L.: Georges 1, 2688, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, Kluge s. u. Farce, Kytzler/Redemund 188, MLW 4, 83, Latham 185b

farcīta, mlat., F.: nhd. Wurst; ÜG.: ahd. wurst? Gl; Q.: Gl; E.: s. farcīre

farcītus, mlat., Adj.: nhd. Stopfen betreffend, voll; Q.: MLW (10. Jh.); E.: s. farcīre; L.: MLW 4, 83, Latham 185b

farcosta, fercosta, foriscota, mlat., F.: nhd. kleines Boot; Q.: Latham (1375); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 185b

farcostārius, farecostārius, mlat., M.: nhd. Bootsmann; Q.: Latham (1313); E.: s. farcosta; L.: Latham 185b

farcostāta, farecostāta, mlat., F.: nhd. Bootsladung; Q.: Latham (1313); E.: s. farcosta; L.: Latham 185b

farcostus, lat., M.?: nhd. Aufgefüllter?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: farcostus qui cum biberit vinum, inflatur pedibus; L.: TLL
farctūra, mlat., F.: nhd. Wurst, Pudding; Q.: Latham (um 1180); E.: s. farcīre; L.: Latham 185b

farculum, mlat., N.: Vw.: s. ferculum

fardella, ferdella, mlat., F.: nhd. Bündel, Ballen (M.); Hw.: s. fardellus, fardellum; Q.: Latham (um 1390); E.: s. arab. farda; L.: Latham 185b

fardellum, mlat., N.: nhd. Bündel, Ballen (M.); Hw.: s. fardellum, fardellus; Q.: Latham (um 1219); E.: s. arab. farda; L.: Latham 185b, Blaise 374a

fardellus (1), ferdellus, mlat., M.: nhd. Bündel, Ballen (M.), Last; Hw.: s. fardella, fardellum; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. arab. farda; L.: MLW 4, 83, Niermeyer 539, Latham 185b, Blaise 378b

fardellus (2), mlat., M.: Vw.: s. ferdellus (2)

fardro, mlat., M.: Vw.: s. fordro

fareānārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. farīnārius (1)

fareānārius (2), mlat., M.: Vw.: s. farīnārius (2)

farecostāta, mlat., F.: Vw.: s. farcostāta

farecostārius, mlat., M.: Vw.: s. farcostārius

fārēdo, lat., F.: nhd. eine Art Geschwür; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2688, TLL, Walde/Hofmann 1, 455

farefalius, mlat., M.: Vw.: s. farfalius

farella, mlat., F.: Vw.: s. paratella

faretr..., lat.: Vw.: s. pharetr...

faretra, lat., F.: Vw.: s. pharetra

farfalius, fravalius, faravalius, farefalius, mlat., M.: nhd. Frevel, Gewalttat; Hw.: s. fravēria; Q.: Cap., LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ahd. frafali, Adj., unverschämt, verwegen, heftig, hartnäckig; germ. *frafla-, *fraflaz, *fraflja-, *frafljaz, Adj., frech, frevelhaft; L.: MLW 4, 83

farfara, farvara, lat., F.: nhd. Pferdehuf (ein Kraut)?, Huflattich; ÜG.: ahd. huofletihha Gl; Q.: Gl; E.: s. farfarus (1); L.: TLL, MLW 4, 83, Latham 185b

farfaria, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. farfarus (1); L.: TLL

farfarus (1), farferus, lat., M.: nhd. Huflattich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unsicher; L.: Georges 1, 2688, TLL, Walde/Hofmann 1, 457, Walde/Hofmann 1, 864; Son.: nach Walde/Hofmann 1, 457 eher farfarum anzusetzen

Farfarus (2), lat., M.=FlN: nhd. Fabaris (Fluss im Sabinischen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Fabaris; L.: Georges 1, 2647

farferus, lat., N.: Vw.: s. farfarus (1)

fargana, mlat., F.: nhd. Decke; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 83

fārī, hārī, lat., V.: nhd. künden, kundtun, sagen, sprechen, reden, erzählen, weissagen, predigen, nennen, erwähnen, singen, besingen, anreden, benennen, schweigen; ÜG.: ahd. forskon Gl, (gisprahhi) N, gisprehhan N, jehan Gl, koson N, (rahha) Gl, redon Gl, sagen Gl, sprehhan N; ÜG.: as. sprekan Gl; ÜG.: mhd. jehen PsM; Vw.: s. af-, cōn-, ef-, inter-, per-, prae-, pro-, re-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Enn., Bi, Dipl., Gl, HI, N, PsM, Thietmar, Walahfr.; E.: idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2811, TLL, Walde/Hofmann 1, 525, MLW 4, 367, Habel/Gröbel 147

fāria, mlat., F.: Vw.: s. fēria (2)

fāriārī?, lat., V.: nhd. sprechen, künden; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2689, TLL

farigaidus, mlat., Adj.: nhd. kinderlos; Q.: Origo Lang. (Mitte 7. Jh.); E.: s. fara (2); s. germ. *gaidwa-, *gaidwam, st. N. (a), Mangel (M.), Not; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: MLW 4, 84

farīna, ferīna, lat., F.: nhd. Mehl, Teigüberzug, Kern, Innerstes; ÜG.: ahd. kliwa Gl, (malz) Gl, melo Gl, T, polla Gl, semalmelo? Gl; ÜG.: ae. melu Gl; Vw.: s. scat-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Gl, LBai, LBur, T, Urk; E.: s. far (1); W.: it. farina, F., Mehl; s. nhd. Farin, M., Farin, gelblichbrauner Zucker; L.: Georges 1, 2688, TLL, Walde/Hofmann 1, 455, Kluge s. u. Farin, MLW 4, 84, Habel/Gröbel 147

farīnābilis, mlat., Adj.: nhd. zu Mehl verarbeitbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. farīna; L.: MLW 4, 84

farīnāceum, lat., N.: nhd. Mehlspeise; Q.: Ps. Aug.; E.: s. farīnāceus; L.: Georges 1, 2689

farīnāceus, lat., Adj.: nhd. aus Dinkelmehl hergestellt; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. farīna, far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 455

farīnāgium, mlat., N.: nhd. Mehlgebühr; Q.: Latham (1324); E.: s. farīna, far (1); L.: Latham 185b

farīnāle, mlat., Sb.: nhd. Getreidemühle; Q.: Dipl. (1005); E.: s. farīna, far (1); L.: MLW 4, 84, Niermeyer 539, Blaise 374a

farīnālis, mlat., Adj.: nhd. mehlig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. farīna, far (1); L.: MLW 4, 84

farīnāre, mlat., V.: nhd. Brot backen; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1275); E.: s. farīna, far (1); L.: Latham 185b, Blaise 374a

farīnāria, farnāria, mlat., F.: nhd. Getreidemühle; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. farīna, far (1); L.: MLW 4, 84, Niermeyer 539, Blaise 374a

farīnārium, mlat., N.: nhd. Getreidemühle, Getreidespeicher; E.: s. farīna, far (1); L.: MLW 4, 84, Blaise 374a

farīnārius (1), farānārius, fareānārius, farrīnārius, farrānārius, lat., Adj.: nhd. zum Mehl gehörig, Mehl..., Mühle betreffend, Mühl..., Mühlen...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, PLSal; E.: s. farīna, far (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 455, MLW 4, 84, Blaise 374a

farīnārius (2), farānārius, fareānārius, farrīnārius, farrānārius, lat., M.: nhd. Müller; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. farīnārius (1), far (1); L.: TLL, MLW 4, 85, Blaise 374a

farīnārius (3), mlat., M.: nhd. Mehlmühle, Getreidemühle; L.: MLW 4, 84, Niermeyer 539, Habel/Gröbel 147

farīnāta?, mlat., F.: nhd. Mehlbrei; Hw.: s. farīnāta?; Q.: Ps. Arist. mag. (um 1250); E.: s. farīna; L.: MLW 4, 85

farīnātim, mlat., Adv.: nhd. zu Mehl machend, durch Zermalmen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. farīna; L.: MLW 4, 85

farīnātio, mlat., F.: nhd. Mahlen, Vermahlung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. farīnāre; L.: MLW 4, 85

farīnātum?, mlat., N.: nhd. Mehlbrei; Hw.: s. farīnāta?; Q.: Ps. Arist. mag. (um 1250); E.: s. farīna; L.: MLW 4, 85

farīnātus, lat., Adj.: nhd. bemehlt?, gemahlen, pulverisiert, mehlig; Vw.: s. dē-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. farīna; L.: TLL, MLW 4, 85

farīnola, mlat., F.: Vw.: s. farīnula

farīnōsum, mlat., N.: nhd. Getreidekiste; E.: s. farīna, far (1); L.: Blaise 374a

farīnōsus, lat., Adj.: nhd. mehlig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. farīna, far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 455

farīnula, farīnola, lat., F.: nhd. wenig Mehl, Handvoll Mehl, kleine Menge Mehl, feines Mehl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. farīna, far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 455, MLW 4, 85, Habel/Gröbel 147, Latham 185b

farīnulentus, lat., Adj.: nhd. mehlig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. farīna, far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 455

fario, lat.-germ., F.: nhd. Lachsforelle?; E.: s. idg. *perk̑- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 1, 2689

fariolus, lat., M.: Vw.: s. hariolus

faris..., mlat.: Vw.: s. pharis...

farisaïcus, mlat., Adj.: Vw.: s. Pharisaïcus

farisea, mlat., F.: nhd. Gazelle (als Pferdename); Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 185b

faritalia, mlat., F.?: nhd. warmes Essen?; ÜG.: ahd. (warmmuos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

farius (1), mlat., Sb.: Vw.: s. faras

farius (2), mlat., M.: Vw.: s. pharus

fārius, lat., Adj.: nhd. beredt; Vw.: s. ne-; E.: s. fārī; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 458

farlevium, ferlevium, mlat., N.: nhd. Zahlung an den Verpächter am Ende des Pachtvertrags; Q.: Latham (1297); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 185b

farlingus, mlat., M.: Vw.: s. ferdingus (2)

farlota, mlat., F.: Vw.: s. firlota

farma..., mlat.: Vw.: s. pharma...

farmac..., lat.: Vw.: s. pharmac...

farmatia, mlat., F.: Vw.: s. pharmacia

fārmērius, mlat., M.: Vw.: s. fīrmārius (2)

farnaicus, mlat., M.: nhd. Stock?; ÜG.: ahd. (stok)? Gl; Q.: Gl; E.: s. farnus?

farnāria (1), mlat., F.: nhd. Gießerei; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 374a

farnāria (2), mlat., F.: Vw.: s. farīnāria

farrinārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. farīnārius (1)

farrinārius (2), mlat., M.: Vw.: s. farīnārius (2)

farneus, lat., Adj.: nhd. von Eschen stammend, Eschen betreffend, Eschen...; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. farnus; L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 458

farnus, lat., F.: nhd. Esche; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. idg. *bʰerəg̑-, *bʰrēg̑-, *bʰerh₁g̑-, *bʰreh₁g̑-, Adj., V., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 458

faro, pharo, mlat., M.: nhd. Angehöriger eines eingewanderten Geschlechts; Q.: Fred. (613-658); E.: s. fara (2); L.: MLW 4, 85

farrāceus, farrācius, lat., Adj.: nhd. aus Getreide bestehend, aus Spelt bestehend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. far (1); R.: farrāceum pollen, lat., N.: nhd. feines Speltmehl; L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 455

farrācius, lat., Adj.: Vw.: s. farrāceus

farrāgāre*, forāgāre, foddriāre, mlat., V.: nhd. mit Futter versorgen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. farrāgo (1); L.: Latham 196b

farrāginārium, lat., N.: nhd. Vorrat?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. farrāgo (1), far (1); Kont.: farraginaria ... pecori futurua per hiemem praesidio; L.: TLL
farrāgium, farāgium, forāgium, feorāgium, ferrāgium, fourāgium, furāgium, mlat., N.: nhd. Mengelkorn, vermischtes Futterkorn, Mengfutter, Abgabe an Mischfutter?; Q.: Urk (1200); E.: s. farrāgo (1), far (1); L.: MLW 4, 164, Niermeyer 539, Latham 196a, Blaise 374a

farrāgo (1), ferrāgo, forāgo, forrāgo, ferāgo, terrāgo, lat., F.: nhd. Mengelkorn, vermischtes Futterkorn, Getreidemischung, Mischfutter, Mengfutter, künstlich angelegte Weide (F.) (2), Feld auf dem Grünfutter gesät wurde; mlat.-nhd. Bagatelle, Schüler; ÜG.: ahd. aza Gl, gersta Gl, stro? Gl; ÜG.: mnd. rapiamus?, vevoder; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 455, MLW 4, 85, Niermeyer 549, Habel/Gröbel 147, Blaise 374a, 379b

farrāgo (2), mlat., F.: Vw.: s. ferrūgo

farrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. ferrāmentum

farrānārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. farīnārius (1)

farrānārius (2), mlat., M.: Vw.: s. farīnārius (2)

farrāre, mlat., V.: Vw.: s. ferrāre

farrārium, lat., N.: nhd. Futterboden; Hw.: s. farrārius; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL

farrārius, lat., Adj.: nhd. zum Getreide gehörig, Getreide...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 455

farrātum (1), lat., N.: nhd. Mehlspeise; Hw.: s. farrātus; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL

farrātum (2), mlat., N.: Vw.: s. foderātum*

farrātūra, mlat., F.: Vw.: s. ferrātūra

farrātus, lat., Adj.: nhd. mit Getreide versehen (Adj.), mit Getreidespeise versehen (Adj.), aus Getreide gemacht; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 455

farreācius, lat., Adj.: nhd. unter Genuss von Speltbrot bewirkt; Hw.: s. farreātus; E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2689

farreārius, lat., Adj.: nhd. zum Getreide gehörig, Getreide...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL

farreātio, lat., F.: nhd. Genuss des Speltbrots bei der confarreatio; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL

farreātus, lat., Adj.: nhd. unter Genuss von Speltbrot bewirkt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL

farreōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. farriōsus

farreum, lat., N.: nhd. Speltkuchen, Opferkuchen aus Getreidemehl, Getreideboden, Scheune; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei; E.: s. farreus, far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL

farreus, lat., Adj.: nhd. Getreide betreffend, aus Getreide hergestellt, Getreide..., Dinkel...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2689, TLL, Walde/Hofmann 1, 455, MLW 4, 86

farricapsa, ferricapsa, mlat., F.: nhd. Mühlentrichter; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. far (1), capsa (1); L.: Latham 185b

farriculum, lat., N.: nhd. kleiner Speltkuchen; Hw.: s. farreum; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2690, TLL, Walde/Hofmann 1, 455

farricus, lat., Adj.: nhd. aus Getreide hergestellt, aus Weizen hergestellt; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. far (1); L.: Georges 1, 2690, TLL, Walde/Hofmann 1, 455

farrifer, mlat., Adj.: nhd. mehlbringend, Getreide...; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. far (1), ferre; L.: MLW 4, 86, Latham 185b

farriōsus, farreōsus, mlat., Adj.: nhd. Getreide betreffend, Mehl betreffend; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. far (1); L.: Latham 185b, Blaise 374a

farrugo, mlat., M.: nhd. Bäcker?; ÜG.: ahd. (pfistur)? Gl; Q.: Gl; E.: s. far (1)

farrūra, mlat., F.: Vw.: s. ferrātūra

fars, lat., Sb.: nhd. Gestopftes?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. farcīre; L.: TLL

farsa (1), lat., F.: nhd. Festgestampftes?; ÜG.: gr. νακτή (naktḗ) Gl; ÜG.: ae. acrimman Gl; Q.: Gl; E.: s. farcīre; L.: TLL

farsa (2), farsia, mlat., F.: nhd. Lustspiel das in ein Mysterienspiel eingefügt ist; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 539, Blaise 374a

farsa? (3), mlat., F.: nhd. fressendes Geschwür; Hw.: s. farsus? (1); Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 4, 86

farsāmentum, mlat., N.: nhd. Verstärkung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. farcīre; L.: Latham 185b

farsāta, mlat., F.: nhd. gefüllter Umschlag?; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. it. farsata; L.: MLW 4, 86

farsatūra (1), mlat., F.: nhd. Scherz; E.: s. farsa (2); L.: Blaise 374a

farsatūra (2), mlat., F.: nhd. Wurst, Pudding; Q.: Latham (1262); E.: s. farcīre; L.: Latham 185b

farsātus, mlat., Adj.: nhd. geschmückt; E.: s. farcīre; L.: Blaise 374a

farsētum, farsottum, mlat., N.: nhd. gefüttertes Wams; Q.: Urk (1273); E.: Herkunft ungeklärt?, s. it. farsetto; L.: MLW 4, 86

farsia (1), mlat., F.: nhd. Wurst?; ÜG.: ahd. (wurst)? Gl; Q.: Gl; E.: s. farcīre

farsia (2), mlat., F.: Vw.: s. farsa (2)

farsilis, lat., Adj.: nhd. gefüllt mit Füllsel; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL

farsīre, mlat., V.: Vw.: s. farcīre

farsōris, lat., M.: nhd. Vogelmäster; Q.: Gl; E.: s. farcīre; L.: TLL

farsottum, mlat., N.: Vw.: s. farsētum

farsum, mlat., N.: nhd. eine Mundkrankheit; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 185b

farsūra, lat., F.: nhd. Füllung, Füllsel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, Latham 185b

farsus? (1), mlat., M.: nhd. fressendes Geschwür; Hw.: s. farsa? (3); Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 4, 86

farsus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. fartus (1)

fartāgum?, mlat., N.: Vw.: s. serrācum

fartālia, lat., F.: Vw.: s. fartilia

fartāre, mlat., V.: nhd. stopfen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. farcīre; L.: Latham 185b

fartātus, lat., Adj.: nhd. gestopft?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: TLL

fartellus, mlat., M.: Vw.: s. farcellus

farticulum, lat., N.: nhd. Füllsel; Hw.: s. fartum; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

fartilia, fartālia, lat., F.: nhd. Füllsel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fartilis, farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL

fartilis, lat., Adj.: nhd. gestopft, gemästet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

fartim, lat., Adv.: nhd. gestopft, dicht; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

fartor, lat., M.: nhd. Hühnerstopfer, Geflügelhändler, Wurstmacher, Wurstmetzger, Kuttler, Vollstopfer, Schlemmer; mlat.-nhd. Kuchenbäcker; ÜG.: ahd. (pfistur)? Gl; ÜG.: mhd. kutelære Voc, wurstære Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. garbradære*, worstemekære*; Hw.: s. fartrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Voc, VocOpt; E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, MLW 4, 86, Habel/Gröbel 147, Blaise 374a

fartōrium, mlat., N.: nhd. Hof in dem Kutteln ausgewaschen werden, Hof in dem Gedärme ausgewaschen werden, Schlachthof, Schlachthaus, Metzgerei; ÜG.: mhd. kutelhof Voc; ÜG.: mnd. kütelhof*; Q.: Urk (1277), Voc; E.: s. farcīre; L.: MLW 4, 86

fartōsus, lat., Adj.: nhd. aufgebläht; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 456

fartrīx, lat., F.: nhd. Hühnerstopferin, Geflügelhändlerin; Hw.: s. fartor; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL

fartum, fertum, lat., N.: nhd. Füllung, Inwendiges; ÜG.: mhd. wurstvülle Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL, Latham 185b

fartūra, fartūria, lat., F.: nhd. Stopfen (N.), Mästen, Ausfüllung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, Blaise 374a

fartūria, mlat., F.: Vw.: s. fartūra

fartus (1), farsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestopft, dicht, voll; Vw.: s. circum-, īn-; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL, MLW 4, 83, Habel/Gröbel 147

fartus (2), lat., M.: nhd. Füllung, Inwendiges, Speise, Nahrung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2690, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, MLW 4, 86

farum, mlat., N.: nhd. Leuchter, Kerzenhalter; E.: s. Pharos; L.: Blaise 374a

farundellus, mlat., M.: Vw.: s. ferdellus (1)

Farus (1), lat., F.=ON, M.=ON: Vw.: s. Pharos

farus (2), mlat., M.: Vw.: s. pharus

farvara, mlat., F.: Vw.: s. farfara

farvasta, lat., F.: nhd. Same, Samen; ÜG.: lat. semen Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fās, lat., N. (indekl.): nhd. göttlicher Ausspruch, göttliches Gebot, göttliches Gesetz, göttliches Recht, göttliche Satzung, heilige Pflicht, Pflichtmäßiges, Erlaubtes, Billiges, Erlaubtes, Weltordnung, Berechtigung, Erlaubnis, Möglichkeit, Rat, Anleitung; ÜG.: ahd. ewa? Gl, girist Gl, (kuski) Gl, lantreht Gl, muoza N, (rahha) Gl, (rat) N, (rehtlih) Gl, triuwa Gl, (untana) Gl, (urloub) Gl, (weg) N, (wizzig) Gl; ÜG.: ae. riht; Vw.: s. īn-, ne-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, Urk; E.: s. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; R.: fās est: nhd. es ist recht, es ist rechtens, es ist billig, es ist erlaubt, es ist möglich; L.: Georges 1, 2690, TLL, Walde/Hofmann 1, 458, Walde/Hofmann 1, 864, MLW 4, 86

fasallo, mlat., M.: Vw.: s. vasallo*

fasallus, mlat., M.: Vw.: s. vassallus

fāsānus, mlat., M.: Vw.: s. phāsiānus (2)

fascālis, lat., M.: nhd. Liktor; Q.: Inschr.; E.: s. fascia; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 459

fascāre, lat., V.: nhd. umbinden, umwickeln, wickeln; Q.: Bi; E.: s. fascia

fascea, lat., F.: Vw.: s. fascia

fasceātim, lat., Adv.: Vw.: s. fasciātim

fascenīna, mlat., F.: Vw.: s. fescennīna

fascenna, facimia, mlat., F.: nhd. Hexe; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fascinum; L.: Latham 186a

fascennina, fascenninea, lat., F.: nhd. Befestigung; ÜG.: lat. clausibilis vallatio circa castra Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Latham 186a

fascenninea, mlat., F.: Vw.: s. fascennina

fascennynna?, mlat., F.: nhd. Kindermutter?; ÜG.: mnd. kindermoder?; E.: Herkunft ungeklärt?

fasceola, lat., F.: Vw.: s. fasciola

fasceolum, mlat., N.: Vw.: s. fasciolum

fasceolus, mlat., M.: Vw.: s. fasciolus

fascēsia, mlat., F.: Vw.: s. facēsia

faschaneum, vaschaneum, faschanium, mlat., N.: nhd. Vorfastenzeit, Faschingszeit; Q.: Registr. Austr. (1220/1240); E.: aus dem Germ.?, s. germ. *fastēn, *fastǣn, sw. V., festhalten, fasten; vgl. idg. *pasto-?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: MLW 4, 87

faschanium, mlat., N.: Vw.: s. faschaneum

fascia, fascea, faiscia, faicia, faissia, faixa, faissa, feissa, feissia, fessa, faisa, feisa, faxia, faxa, fexa, fessia, lat., F.: nhd. Binde, Band (N.), Brustband, Streifen (M.), Beinbinde, Schenkelbinde, Leibgurt, Kopfbinde, Diadem, Gürtel, Gurt, Wickelband, Wickel, Verband, Windel; mlat.-nhd. terrassierter Streifen Ackerland; ÜG.: ahd. bentil Gl, binta Gl, brort N, brustbinta Gl, faski Gl, fazza Gl, garba Gl, halsfano Gl, (jarbuoh)? Gl, lista Gl, nestila Gl, wintila Gl, winting Gl, wintinga Gl, (wintlahhan) Gl; ÜG.: as. winding GlTr; ÜG.: ae. sweþel Gl; ÜG.: mhd. windel Gl; ÜG.: mnd. bindinge, hövetgat, överhemede, wegenbant, windeldok?; Hw.: s. fascis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, N; Q2.: Martene Thes. (989), Urk; E.: s. idg. *bʰasko-, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111; W.: ahd. fāska 36, fāsca*, st. F. (ō), Umschlag, Pflaster, Wickel; mhd. fasche, fasch, st. F., sw. F., Binde; nhd. Fasche, F., Schnürleibchen, Binde, DW 3, 1336; W.: ahd. fāski 11?, faski?, fāsci, st. N. (ja), Umschlag, Pflaster, Wickel; mhd. fasche, fasch, st. F., sw. F., Binde; s. nhd. Fasche, F., Schnürleibchen, Binde, DW 3, 1336; W.: roman. fasciola, F., Binde; ahd. fazia? 1 und häufiger?, F., Binde; mhd. fasche, fasch, st. F., sw. F., Binde; s. nhd. Fasche, F., Schnürleibchen, Binde, DW 3, 1336; W.: it. fascia, F., Band (N.), Binde; nhd. Fasche, F., Fasche, lange Binde, Schnürbrust; L.: Georges 1, 2691, TLL, Walde/Hofmann 1, 459, Kluge s. u. Fasche, MLW 4, 87, Niermeyer 539, Habel/Gröbel 148, Latham 186a, Blaise 374b

fasciāle, mlat., N.: nhd. Haarseil, Eiterband; ÜG.: mnd. harsel; E.: s. fascia; L.: Blaise 374b

fasciālis, mlat., Sb.: nhd. Binde, Band (N.); ÜG.: ahd. winting Gl; Q.: Gl; E.: s. fascia

fasciāmentum, lat., N.: nhd. Umwickelung, Binde, Wickel, Umschlag; Q.: Pass. Petr. (4./6. Jh. n. Chr.); E.: s. fasciāre, fascis; L.: TLL, MLW 4, 87, Latham 186a

fāsciānus, mlat., M.: Vw.: s. phāsiānus (2)

fasciāre, lat., V.: nhd. umbinden, umwickeln, Ruten binden, verbinden, aufwickeln; ÜG.: ahd. bintan Gl; Vw.: s. dis-, īn-; Hw.: s. fascia; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. fascis; L.: Georges 1, 2692, TLL, Walde/Hofmann 1, 459, Niermeyer 539, Habel/Gröbel 148

fasciārium, lat., N.: nhd. Umwickelung; Q.: Pass. Petr. (4./6. Jh. n. Chr.); E.: s. fasciāre, fascis; L.: TLL

fasciātim, fasceātim, lat., Adv.: nhd. bündelweise; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. fascis; L.: Georges 1, 2691, TLL

fasciātio, mlat., F.: nhd. Wickeln; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. fasciāre; L.: MLW 4, 87

fasciatōrium, lat., N.: Vw.: s. facitergium

fasciātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umwunden, umwickelt, mit Windeln versehen (Adj.); ÜG.: mnd. bendelet*; Vw.: s. suf-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. fascis; L.: TLL, Habel/Gröbel 148

fascicellus, mlat., M.: nhd. kleiner Bund, Bündel; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. fascis; L.: MLW 4, 88

fascicula, fessula, mlat., F.: nhd. Bündel, Sichel?; ÜG.: ahd. (sihhila)? Gl; Q.: Gl; E.: s. fascis; L.: Latham 186a

fasciculāre, lat., V.: nhd. Bündel tragen?; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. fasciculus; L.: TLL

fasciculārium, lat., N.: nhd. bündelweise Getragenes; Hw.: s. fasciculus; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. fascis; L.: Georges 1, 2691

fasciculārius, mlat., N.: nhd. Lastenträger, Bündelträger; Q.: Registr. Prum. (893); E.: s. fascis; L.: MLW 4, 88, Blaise 374b

fasciculum, mlat., N.: nhd. Büschel, Bündel; ÜG.: ahd. wadal Gl; Q.: Gl; E.: s. fascis; L.: Latham 186a

fasciculus, fassiculus, fesciculus, fessiculus, fossiculus, vesticulus, fescellus, fesseletus, faissus, fessus, lat., M.: nhd. Bündellein, Bündelchen, Bündel, kleines Bündel, kleiner Bund, Paket, Büschel, Armvoll, Fuder, Last, Bürde, kleines Band (N.), kleine Binde, Schurz; ÜG.: ahd. boza Gl, bozo Gl, buntilin Gl, burdin Gl, buskili NGlP, garba Gl, gerbilin T, gibunt Gl, gibuntil Gl, gibuntila, gibuntilin Gl, WH, gibuntilo Gl, giler Gl, sanga Gl; ÜG.: as. bundilin GlEe, burthinnia H; ÜG.: ae. bund Gl, byrþen Gl, sceaf Gl; ÜG.: mhd. welleholz Voc; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, H, LBai, NGlP, T, Voc, WH; E.: s. fascis; W.: nhd. Faszikel, M., Faszikel, Aktenbündel, Bündel; L.: Georges 1, 2692, TLL, Walde/Hofmann 1, 459, Kluge s. u. Faszikel, Kytzler/Redemund 189, MLW 4, 88, Habel/Gröbel 148, Latham 186a, Blaise 374b

fasciger, lat., Adj.: nhd. Bündel führend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fascia, gerere; L.: Georges 1, 2692, TLL

fascilici, lat., Sb.: nhd. keltische Narde; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fascilio, mlat., Sb.: nhd. Bratwurst; ÜG.: mnd. slachbrade; E.: Herkunft ungeklärt?

fascilo, mlat., F.: nhd. Gürtel, Gurt, Wehrgehänge; ÜG.: ahd. fezzil Gl; Q.: Gl; E.: s. ahd. fezzil, st. M. (a), st. N. (a), Gürtel, Gurt, Wehrgehenk; germ. *fatila-, *fatilaz, st. M. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: MLW 4, 88

fascimentum, lat., N.: nhd. Umschlag, Pflaster; Hw.: s. fasciāre; Q.: Gl; E.: s. fascis; L.: Georges 1, 2692, TLL

fascina, facina, furcina, fauscina, faxina, lat., F.: nhd. Rutenbündel, Faschine, Bündel, Ballen (N.), Lohbündel, Reisiggeflecht, Reisig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. fascis; W.: it. fascina, F., Reisigbündel, Rutenbündel; nhd. Faschine, F., Faschine, Reisigbündel; L.: Georges 1, 2692, TLL, Walde/Hofmann 1, 459, Kluge s. u. Faschine, Kytzler/Redemund 188, MLW 4, 88, Latham 186a, Blaise 407b

fascinābellum, lat., N.: nhd. ein wenig Behexung; Hw.: s. fascinābulum; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. fascinum, fascināre (1); L.: TLL

fascinābulum, lat., N.: nhd. ein wenig Behexung; Hw.: s. fascinābellum; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. fascinum, fascināre (1); L.: TLL

fascināre (1), facināre, fassināre, lat., V.: nhd. beschreien, behexen, verhexen, verzaubern, bezaubern, betören, verführen, blenden; mlat.-nhd. neiden, vorenthalten (V.); ÜG.: ahd. bigalstaron Gl, bigougalon Gl, biruofon Gl, bizoubaron Gl, firzoubaron Gl, (ubarladan) Gl, zoubaron Gl; ÜG.: anfrk. fargalon Gl; Vw.: s. ef-, īn-, prae-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); I.: Lw. gr. βασκαίνειν (baskaínein); E.: s. gr. βασκαίνειν (baskaínein), V., behexen, beneiden; Entlehnung aus dem Norden, vielleicht aus dem Thrak. oder Illyr.; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. faszinieren, sw. V., faszinieren, begeistern, anziehen; L.: Georges 1, 2692, TLL, Walde/Hofmann 1, 459, Kluge s. u. faszinieren, Kytzler/Redemund 189, MLW 4, 89, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 148

fascināre (2), lat., V.: nhd. schwer machen, beschweren; ÜG.: lat. gravare Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fascinātio, lat., F.: nhd. Beschreiung, Behexung, Zauberei, Hexerei; ÜG.: ahd. (burdhafti) Gl, ougbenti Gl, ougbinta Gl, zoubar Gl; ÜG.: as. malskrung Gl; ÜG.: ae. malscrung Gl; Vw.: s. ef-, sub-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl; E.: s. fascināre (1); W.: nhd. Faszination, F., Faszination; L.: Georges 1, 2692, TLL, Walde/Hofmann 1, 459, Kytzler/Redemund 189, MLW 4, 88, Latham 186a

fascinātīvus, mlat., Adj.: nhd. Zauberei betreffend, Zauber...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fascināre (1); L.: MLW 4, 88

fascinātor, lat., M.: nhd. Beschreier, Behexer, Zauberlehrling; ÜG.: gr. βάσκανος (báskanos) Gl; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. fascināre (1); L.: Georges 1, 2692, TLL, Walde/Hofmann 1, 459, MLW 4, 89

fascinātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Beschreien geeignet, beschreiend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. fascināre (1); L.: Georges 1, 2692, TLL, Walde/Hofmann 1, 459

fascinātrīx, mlat., F.: nhd. Zauberin, Hexe; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. fascināre (1); L.: MLW 4, 89

fascinināria*?, facumināria, mlat., F.: nhd. Hexe; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fascinum; L.: Latham 186a

fascinōsus, lat., Adj.: nhd. große Rute habend; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. fascis; L.: Georges 1, 2692, TLL

fascinula, mlat., F.: nhd. verführerisch, verhexend; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. fascinum; L.: Latham 186a

fascinum, lat., N.: nhd. Beschreiung, Behexung, Zauber, Zauberei; ÜG.: ahd. zoubar Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βάσκανον (báskanon); E.: s. gr. βάσκανον (báskanon), N., Verleumdung?; Entlehnung aus dem Norden, vielleicht aus dem Thrak. oder Illyr.; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2692, Walde/Hofmann 1, 459, MLW 4, 89

fascinus, lat., M.: nhd. Beschreiung, Behexung, Zauber, Zauberei; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. fascinum; L.: Georges 1, 2692, TLL, MLW 4, 89

fasciola, fasceola, flasciola, faciola, fazzola, lat., F.: nhd. kleine Binde, Band (N.), kleines Band (N.), Bändchen, Bändlein, Schuhriemen, Gamasche, Wickelgamasche, Strumpfbinde, Wadenbinde, Verband, Kopftuch, Kopfbedeckung, Leinentuch, Tuch; ÜG.: ahd. bentil Gl, fano Gl, fazia? Gl, fezzil? Gl, lentinfano Gl, nastula Gl, nestila Gl, nestilo Gl, wintila Gl, winting Gl, wintinga Gl, witta Gl; ÜG.: as. winding GlVO; ÜG.: mnd. vozhelle?; Hw.: s. fascia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Formulae, Gl, GlVO; E.: s. fascis; L.: Georges 1, 2692, TLL, Walde/Hofmann 1, 459, MLW 4, 89, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 148, Latham 186a, Blaise 374b, 389a

fasciolāre, lat., V.: nhd. einwickeln; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fascia; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 459

fasciolātus, mlat., Adj.: nhd. mit Schuhriemen versehen (Adj.), mit Gamaschen versehen (Adj.), mit Wadenbinden versehen (Adj.); Q.: Lib. tram. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. fasciola, fascis; L.: MLW 4, 90, Latham 186a, Blaise 374b

fasciolum, fasceolum, fazzolum, lat., N.: nhd. kleine Binde, Band (N.), Schuhriemen, Gamasche; Hw.: s. fascia; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fascis; L.: Georges 1, 2692, TLL, Walde/Hofmann 1, 459, Habel/Gröbel 148

fasciolus, fasceolus, mlat., M.: nhd. Binde, Bandage; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fascia; L.: Latham 186a

fascīre, mlat., V.: nhd. zusammenbinden; E.: s. fascis; L.: Blaise 374b

fascis, fassis, faxis, lat., M.: nhd. Bund, Bündel, Rutenbündel, Paket, Last, Bürde, Gepäck, Garbe, Macht, Amtswürde, Amt, Ehre, Gewalt, Besen, Verzeichnis, Steuerliste; mlat.-nhd. gelber Speik; ÜG.: ahd. besemo Gl, burdin Gl, buskila Gl, gibuntilin Gl, (massa) Gl, nestila Gl, (wirdig) Gl; ÜG.: ae. cynedom Gl, godwebb Gl, weorþmynd Gl; Hw.: s. fascia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, Urk; Q2.: Alph. (13. Jh.); E.: s. idg. *bʰasko-, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111; W.: it. fascio, M., Bund, Bündel; s. it. fascismo, M. Faschismus; nhd. Faschismus, M., Faschismus; L.: Georges 1, 2692, TLL, Walde/Hofmann 1, 459, Walde/Hofmann 1, 864, Kluge s. u. Faschismus, Kytzler/Redemund 188, MLW 4, 90, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 148, Blaise 374b, Heumann/Seckel 209b

fascitergium, lat., N.: Vw.: s. facitergium

fascium, mlat., N.: nhd. Bund, Bündel, Rutenbündel, Paket, Garbe; E.: s. fascis; L.: Niermeyer 540, Blaise 374b

fascius, fassius, fassus, faissus, fessus, faxius, faxus, mlat., M.: nhd. Bund, Bündel, Rutenbündel, Paket, Garbe, Macht, Amtswürde, Amt, Ehre, Last, Bürde, Gepäck; E.: s. fascis; L.: MLW 4, 90, Niermeyer 540, Blaise 374b

fāsculum (1), lat., N.: Vw.: s. vāsculum

fāsculum (2), mlat., N.: Vw.: s. vāscellum

fasēl..., lat.: Vw.: s. phasēl

fasēlāria, lat., N.: Vw.: s. phasēlāria

fasellus, mlat., M.: Vw.: s. vassallus

fasēlus, mlat., M., F.: Vw.: s. phasēlus

fasēna, lat., F.: Vw.: s. harēna

faseolus, lat., M.: Vw.: s. phaseolus

fāserānus, mlat., M.: Vw.: s. phāsiānus (2)

fāsiānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. phāsiānus (1)

fāsiānus (2), mlat., M.: Vw.: s. phāsiānus (2)

fasilis, mlat., Adj.: Vw.: s. fossilis

fasiolus (1), mlat., M.: Vw.: s. phaseolus

fasiolus (2), mlat., M.: Vw.: s. phasiolus

fasma (1), phasma, mlat., F.: nhd. Sprache, Rede, Gebet; Q.: Latham (um 950), Thietmar; E.: s. fārī; L.: MLW 4, 91, Latham 349a, Blaise 374b

fasma (2), lat., N.: Vw.: s. phasma (1)

fassa, lat., F.: Vw.: s. phassa

fassallus, mlat., M.: Vw.: s. vassallus

fassara, mlat., F.: nhd. Osterluzei, Hauhechel; ÜG.: ahd. fiebarwurz Gl; ÜG.: mhd. (wiberwurz) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 721b (wīberwurz)

fassellus, mlat., M.: Vw.: s. vassallus

fassia, mlat., F.: nhd. Überhemd; ÜG.: mnd. överhemede; E.: Herkunft ungeklärt?

fassiculus, mlat., M.: Vw.: s. fasciculus

fassināre, mlat., V.: Vw.: s. fascināre (1)

fassio, lat., F.: nhd. Geständnis, Anerkennung; ÜG.: lat. confessio Gl; Q.: Gl; E.: s. fatērī; L.: TLL, Habel/Gröbel 148, Latham 186a

fassis, mlat., M.: Vw.: s. fascis

fassius, mlat., M.: Vw.: s. fascius

fāssulum, mlat., N.: Vw.: s. vāsculum

fāssulum, mlat., N.: Vw.: s. vāscellum

fassus, mlat., M.: Vw.: s. fascius

fāstālis, lat., Adj.: nhd. stolz?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. fāstus (1); L.: TLL

fāstātio, mlat., F.: Vw.: s. vāstātio

fastella, mlat., F.: nhd. Binde, Band (N.); E.: s. fascis; L.: Blaise 374b

fasterca, mlat., N. Pl.: Vw.: s. facha (1)

fastergium, mlat., N.: Vw.: s. facitergium

fāstī, lat., M. Pl.: nhd. Verzeichnen von Feiertagen, Kalender; ÜG.: ahd. (jarbuoh) Gl, (jartat) Gl, (jarwehha)? Gl, (jarzala) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. fās, fāstus (2); L.: Latham 186a

fāstīcus, phāstīcus, mlat., Adj.: nhd. stolz, hochmütig, prächtig; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. fāstīgāre; L.: Blaise 684b

fāstīdēre, mlat., V.: Vw.: s. fāstīdīre

fāstīdiātrix, mlat., V.: nhd. Verschmäherin, Ekelnde; Q.: Latham (nach 1327); E.: s. fāstīdīre; L.: Latham 186a, Blaise 374b

fāstīdībilis, lat., Adj.: nhd. ekelhaft, unangenehm; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fāstīdīre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fāstīdium; L.: Georges 1, 2693, TLL, Walde/Hofmann 1, 460

fāstīdifer, mlat., Adj.: nhd. ermüdend, Widerwillen erzeugend; Q.: MLW (Mitte 1. Jh.); E.: s. fāstīdium, ferre; L.: MLW 4, 91

fāstīdiendus, lat., Adj.: nhd. zu verschmähen seiend; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. fāstīdīre, fāstīdium; L.: TLL

fāstīdienter, lat., Adv.: nhd. verächtlich; Hw.: s. fāstīdīre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. fāstīdium; L.: Georges 1, 2693, TLL

fāstīdilis, lat., Adj.: nhd. mit Ekel seiend?; Q.: Gl; E.: s. fāstīdium; L.: TLL

fāstīdiliter, lat., Adv.: nhd. mit Ekel, mit Verdruss; Hw.: s. fāstīdīre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fāstīdium; L.: Georges 1, 2693, TLL, Walde/Hofmann 1, 460

fāstīdiōsē, lat., Adv.: nhd. voll Ekel, voll Widerwillen, widerstrebend, überdrüssig, widerwillig, auf Überdruss erzeugende Weise; Hw.: s. fāstīdiōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fāstīdium; L.: Georges 1, 2694, TLL, MLW 4, 92

fāstīdiōsitās, mlat., F.: nhd. Überdruss, Unwohlsein; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. fāstīdiōsus; L.: MLW 4, 91

fāstīdiōsus, lat., Adj.: nhd. voll Ekel seiend, Ekel erregend, abscheulich, widerwärtig, Ekel tuend, voll Widerwillen seiend, unwillig, widerwillig, Abscheu empfindend, Ekel empfindend, nicht mögend, schwer zu befriedigen seiend, vornehm, vornehmtuerisch, stolz, hochmütig, langweilig, lästig, verdrießlich; ÜG.: ahd. urdruzlih Gl, zurlustig Gl, zurlustlih Gl; ÜG.: as. (willion) Gl; ÜG.: mhd. (müelich) Gl; ÜG.: mnd. överatich overatich; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. fāstīdium; L.: Georges 1, 2694, TLL, Walde/Hofmann 1, 460, MLW 4, 92

fāstīdīre, fāstīdēre, lat., V.: nhd. Ekel empfinden, Widerwillen empfinden, Widerwillen zeigen, Abneigung empfinden, Abneigung haben, Abneigung zeigen, Ekel hervorrufen, Abscheu hervorrufen, sich ekeln, verschmähen, verabscheuen, verachten, zurückweisen, zu vornehm dünken, schämen, vornehm tun, vermeiden, zu vermeiden suchen, sich aufblasen, überreich anfüllen, umgeben (V.)?; ÜG.: ahd. intwerdon Gl, (irdriozan)? N, urgouwison Gl, zurluston Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, Hrab. Maur., LVis, N, Walahfr.; E.: s. fāstīdium; L.: Georges 1, 2693, TLL, Walde/Hofmann 1, 460, MLW 4, 91, Habel/Gröbel 148, Latham 186a, Blaise 374b

fāstīditās, lat., F.: nhd. Ekel, Abscheu, Langeweile, Überdruss, Widerwille; Hw.: s. fāstīdīre; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. fāstīdium; L.: Georges 1, 2694, TLL, MLW 4, 92, Niermeyer 540

fāstīdītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschmäht, wählerisch; Vw.: s. īn-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. fāstīdīre, fāstīdium; L.: TLL, Habel/Gröbel 148

fāstīdium, lat., N.: nhd. Ekel, Überdruss, Stolz, schnöder Stolz, Verachtung, Widerwille, Widerwillen, verwöhnter Gaumen, Appetitlosigkeit, Abneigung, Mäkelsucht, verwöhnter Geschmack; ÜG.: ahd. (beita) Gl, (bitunga) Gl, hohi Gl, (mazleid) N, mazleidi Gl, NGl, ungibarida Gl, (ungilustig) N, unlust Gl, urdruz Gl, urdruzzisami Gl, urgawida MH, weigari Gl, weigisami Gl, willisami Gl, wullo Gl, zurlust Gl; ÜG.: ae. cymness Gl; ÜG.: mhd. sode Gl, tracheit PsM, urdrütze PsM, weigere (?) Gl; ÜG.: mnd. vordretlichet, walgeringe, walginge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LVis, MH, N, NGl, PsM, Walahfr.; E.: s. fāstus (1), taedium; L.: Georges 1, 2694, TLL, Walde/Hofmann 1, 460, MLW 4, 92, Blaise 374b

fāstīduum, vāstīdium, mlat., N.: nhd. Ekel, Überdruss, Langeweile; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: s. fāstīdīre; L.: Habel/Gröbel 148, Blaise 947a

fāstīgāre, fāstīgiāre, lat., V.: nhd. schräg zulaufen lassen, spitz zulaufen lassen, zuspitzen, emporheben, hochheben, erheben, erbauen, errichten, bauen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. idg. *bʰares-, *bʰores-, *bʰars-, Sb., Emporstehendes, Spitze, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Georges 1, 2696, TLL, Walde/Hofmann 1, 461, MLW 4, 93

fāstīgātē, lat., Adv.: nhd. abgedacht, giebelförmig; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. fāstīgātus, fāstīgāre; L.: Georges 1, 2695

fāstīgātio, lat., F.: nhd. Spitz-Zulaufen, Spitze, Abschrägung, Schärfe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fāstīgāre; L.: Georges 1, 2695, TLL, Walde/Hofmann 1, 461, MLW 4, 92

fāstīgātus, fāstīgiātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schräg ablaufend, abgedacht, abhängig; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. fāstīgāre; L.: Georges 1, 2696, TLL, Walde/Hofmann 1, 461, Habel/Gröbel 148, Latham 186a

fāstīgiālis, mlat., Adj.: nhd. ehrenwert; Q.: Latham (1307); E.: s. fāstīgium; L.: Latham 186a, Blaise 374b

fāstīgiāre, mlat., V.: Vw.: s. fāstīgāre

fāstīgiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. fāstīgātus

fāstīgio, mlat., Sb.: nhd. Höhe, Hügel; ÜG.: an. hæð; E.: s. fāstīgium

fāstīgiōsē, mlat., Adv.: nhd. luxuriös, kostspielig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. fāstīgiōsus, fāstīgāre; L.: Latham 186a

fāstīgiōsum, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. sublime elatum Gl; Q.: Gl; E.: s. fāstīgāre?; L.: TLL

fāstīgiōsus, mlat., Adj.: nhd. gehoben, luxuriös, mit einer Spitze versehen (Adj.), zugespitzt; Q.: Anon. geom. I (9./11. Jh.); E.: s. fāstīgāre; L.: MLW 4, 93, Habel/Gröbel 148, Latham 186a

fāstīgium, lat., N.: nhd. Neigung, Erhebung, Erhöhung, Steigung, Senkung, schräge Richtung, schiefe Ebene, Gefälle, Spitze, Gipfel, Giebel, Dach, First, Höhepunkt, Höhe, Thron, Stellung, Rang, hoher Rang, Würde, oberste Würde, Charakter, Prunk, Gepränge, hohes Amt, höchstes Amt, hohe Würde, Hoheit, Durchlaucht; ÜG.: ahd. bor Gl, firstboum Gl, hohheit Gl, hohi Gl, obanentigi Gl, stiuri Gl, (ubaror) Gl; ÜG.: ae. heanness; ÜG.: an. yfirgerð; ÜG.: mnd. spisse; Vw.: s. sēmi-; Hw.: s. fāstīgāre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis; E.: s. idg. *bʰares-, *bʰores-, *bʰars-, Sb., Emporstehendes, Spitze, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Georges 1, 2695, Walde/Hofmann 1, 461, MLW 4, 93, Habel/Gröbel 148, Latham 186a, Blaise 374b, Heumann/Seckel 209b

fastināca, lat., F.: Vw.: s. pastināca

fāstōsē, fastuōsē, lat., Adv.: nhd. voll stolzer Kälte, spröde, vorzüglich, auf hochmütige Weise, auf hoffärtige Art; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. fāstōsus, fāstus (1); L.: TLL, MLW 4, 94

fāstōsus, fāstuōsus, lat., Adj.: nhd. voll stolzer Kälte seiend, schnöde, spröde, überheblich, hochmütig, hoffärtig, vorzüglich, prächtig, berühmt, vornehm; ÜG.: mnd. kribbisch, prachtich, prechtich; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. fāstus (1); L.: Georges 1, 2696, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, MLW 4, 94, Latham 186a

fastrica, mlat., N. Pl.: Vw.: s. facha (1)

fastuōsē, lat., Adv.: Vw.: s. fāstōsē*

fāstuōsus, lat., Adj.: Vw.: s. fāstōsus

fastus, mlat., M.: nhd. Fasten (N.); Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *fastēn, *fastǣn, sw. V., festhalten, fasten; vgl. idg. *pasto-?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Niermeyer 540, Blaise 374b

fāstus (1), lat., M.: nhd. stolz abweisendes Benehmen, stolze Kälte, stolze Verachtung, Hochmut, Hoffart, Ehrsucht, Stolz, Würde, Glanz eines hohen Amtes, Amtswürde, Ehre, Macht, Sprödigkeit, Anschwellen; ÜG.: ahd. geili Gl, (herskaf) Gl, hohi Gl, wegisami Gl, weigari Gl, weigarisodi Gl, weigisami Gl; Vw.: s. per-; Hw.: s. fāstīgium; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Conc., Gl, HI; E.: s. idg. *balbal-, V., undeutlich reden, stammeln, schwatzen, Pokorny 91?; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91?; L.: Georges 1, 2696, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, MLW 4, 94, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 148, Blaise 374b

fāstus (2), lat., Adj.: nhd. Kalender..., Festkalender..., Gerichts..., Fasten...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fās; R.: s. diēs fāstus, lat., M.: nhd. Spruchtag für den Prätor, Festtag; L.: Georges 1, 2697, TLL, Walde/Hofmann 1, 458, MLW 4, 94

fāstus (3), mlat., M.: nhd. Kalender, Chronik, Annalen, Buch; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. fāstus (2); L.: MLW 4, 94

fāstus (4), mlat., Adj.: nhd. eingebildet, hochmütig, töricht; ÜG.: ahd. firiwizzi? Gl, (stolz) Gl; Q.: Gl; E.: s. fāstus (1); L.: Habel/Gröbel 148

fata, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Fāta, lat., F.=PN: nhd. Schicksalsgöttin, Parze; Q.: Inschr.; E.: s. fātum; W.: mfrz. feie, F., Fee; mhd. fei, st. F., Fee; W.: mfrz. feie, F., Fee; mhd. feie, sw. F., Fee; W.: mfrz. feie, F., Fee; frz. fée, F., Fee; nhd. Fee, F., Fee; L.: Georges 1, 2697, TLL, Kluge s. u. Fee, Kytzler/Redemund 190, Blaise 375a

fātāle, lat., N.: nhd. Schicksal, Verhängnis, Unglücksfall; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. fātālis (1), fātum; L.: TLL, Blaise 375a, Heumann/Seckel 210a

fātālis (1), fāctālis, lat., Adj.: nhd. zum Schicksal gehörig, Schicksals..., zum Verhängnis gehörig, vom Schicksal bestimmt, schicksalhaft, vom Schicksal verheißen (Adj.), vom Schicksal verhängt, verhängnisvoll, verderblich, tödlich, Verderben bringend, Schicksal erfüllend, todbringend, Schicksal festlegend, unglücklich; ÜG.: ahd. giskaftlih Gl, urlaglih Gl, N; Vw.: s. cōn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. fātum; W.: nhd. fatal, Adj., fatal, vom Schicksal bestimmt, unangenehm, peinlich; L.: Georges 1, 2697, TLL, Walde/Hofmann 1, 464, Kluge s. u. fatal, Kytzler/Redemund 189, MLW 4, 94, Heumann/Seckel 210a

fātālis (2), lat., M.: nhd. dem Schicksal unterworfener Sterblicher; Q.: Inschr.; E.: s. fātālis (1), fātum; L.: Georges 1, 2697, TLL

fātālitās, lat., F.: nhd. Bestimmung durchs Verhängnis, Schicksal, Zufall; mlat.-nhd. Feennatur; Hw.: s. fātālis (1); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1190); E.: s. fātum; W.: nhd. Fatalität, F., Fatalität, Verhängnis; L.: Georges 1, 2698, TLL, Walde/Hofmann 1, 464, Kytzler/Redemund 189, MLW 4, 95, Latham 186a, Blaise 375a, Heumann/Seckel 210a

fātāliter, lat., Adv.: nhd. dem Verhängnis gemäß, vom Geschicke verhängt, verhängnisvoll, durch Schicksalsfügung, vom Schicksal bestimmt, dem Schicksal entsprechend, in Verkündung des Schicksals, unglücklich; ÜG.: ahd. giskaftlihho? Gl; Hw.: s. fātālis (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. fātum; L.: Georges 1, 2698, TLL, MLW 4, 95, Heumann/Seckel 210a

fātālium, lat., N.: nhd. Schicksal?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. fātālis (1); L.: TLL

fātāre, mlat., V.: nhd. prophezeien, wahrsagen, vorhersagen; E.: s. fārī; R.: fātātus sum: nhd. mir ist vom Schicksal verhängt; L.: MLW 4, 99, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 148, Blaise 375a

fātārī (1), lat., V.: nhd. wieder und wieder sagen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2700, TLL

fātārī (2), mlat., V.: nhd. vom Schicksal bestimmt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. fātum; L.: Latham 186a

fātāta, fāda, fānda, mlat., F.: nhd. Fee, Dämonin; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. fātum; L.: Latham 186a, Blaise 370a

fātātus (1), mlat., Adj.: nhd. mit magischen Kräften versehen (Adj.), verflucht; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214), Salimb.; E.: s. fātum; L.: Latham 186a

fātātus* (2), fādus, mlat., M.: nhd. Zauberer, Hexenmeister, Dämon; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. fātum; L.: Latham 186a, Blaise 370a

fatēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ermattend, müde; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. fatīscere; L.: MLW 4, 95, Habel/Gröbel 148

fatenter, mlat., Adv.: nhd. auf beteuernde Weise; Q.: Dipl. (817-855); E.: s. fatērī; L.: MLW 4, 96

fatere, mlat., V.: Vw.: s. facere

fatērī, lat., V.: nhd. bekennen, gestehen, zugeben, einräumen, offen hervortreten, offenbaren, reden, sagen, behaupten, berichten, erzählen, nennen, erwähnen, aussagen, erklären, verraten (V.), seinen Glauben verkünden, verbreiten, lehren, lobpreisen, beteuern, versichern, anerkennen; mlat.-nhd. beurkunden; ÜG.: ahd. gisagen Gl, jehan Gl, N, sagen Gl, N, sagen Gl, sprehhan MH; ÜG.: ae. andettan, geandettan Gl; ÜG.: afries. ja L; ÜG.: mhd. bejehen PsM, verjehen PsM; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, L, LBur, LLang, MH, N, PsM; E.: s. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2698, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, MLW 4, 95, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 148, Heumann/Seckel 209b (einräumen, ausrufen)

fātiālis, mlat., Adj.: nhd. feierlich; E.: s. fātum?; L.: Blaise 375a

fatēscere, lat., V.: Vw.: s. fatīscere

fātibilis, mlat., Adj.: nhd. durch Zufall geschehend, fremd; E.: s. fātum; L.: Blaise 375a

fatibula, lat., F.: nhd. Erzählung; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. fabula?; L.: Georges 1, 2699

fatica, mlat., F.: Vw.: s. fatiga

fāticanus, fāticinus, lat., Adj.: nhd. weissagerisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. fātum, canere; L.: Georges 1, 2699, TLL, Walde/Hofmann 1, 464

faticātio, mlat., F.: Vw.: s. fatigātio

fāticinus, lat., Adj.: Vw.: s. fāticanus

fātidictio, mlat., F.: nhd. Loswerfen, Magie; Q.: Greg. II. (715-731); E.: s. fātus, dicēre; L.: Blaise 375a

fātidicus (1), lat., Adj.: nhd. weissagend, Schicksal verkündend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Carm. Bur.; E.: s. fātum, dicēre; L.: Georges 1, 2699, TLL, Walde/Hofmann 1, 464, MLW 4, 96

fātidicus (2), lat., M.: nhd. Weissager, Wahrsager; ÜG.: ahd. warsago Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. fātum, dicēre; L.: Georges 1, 2699, Habel/Gröbel 148

fatiēs, mlat., F.: Vw.: s. faciēs

fātifer, lat., Adj.: nhd. Tod bringend, tödlich, schicksalhaft; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. fātum, ferre; L.: Georges 1, 2699, TLL, Walde/Hofmann 1, 464, MLW 4, 96

fatiga, fatica, mlat., F.: nhd. Mühe, Anstrengung, Leid, Müdigkeit, Ermüdung, Aufschub eines Gerichts; E.: s. fatigāre; L.: MLW 4, 96, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 148, Latham 186a, Blaise 375a

fatigābilis, lat., Adj.: nhd. ermüdlich, ermüdend, zu erschöpfend, angreifbar, mühsam, anstrengend; Vw.: s. cōn-, dē-, indē-, īn-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fatigāre; L.: Georges 1, 2699, TLL, Walde/Hofmann 1, 463, MLW 4, 96, Niermeyer 540, Latham 186a

fatigābiliter, mlat., Adv.: nhd. ermüdend, auf ermüdende Weise, mit Mühe, mühsam; Vw.: s. indē-; E.: s. fātigāre; L.: MLW 4, 97, Blaise 375a

fatigābundus, lat., Adj.: nhd. abtreibend?, abhetzend?, ermüdend?, müde, erschöpft, entkräftet; ÜG.: ahd. (muodi) N; Q.: Schol. Prud. (7./8. Jh. n. Chr.), N; E.: s. fatigāre; L.: TLL, MLW 4, 97

fatigācio, mlat., F.: Vw.: s. fatigātio

fatigāmen, mlat., N.: nhd. Unannehmlichkeit, Ärger; Q.: Urk (1277); E.: s. fatgiāre; L.: MLW 4, 97

fatigāre, lat., V.: nhd. abtreiben, abtummeln, abhetzen, abmühen, ermüden, mürbe machen, erschöpfen, schwächen, entkräften, anstrengen, plagen, strapazieren, bemühen, zusetzen, belästigen, heimsuchen, unablässig antreiben, necken, aufziehen, überlaufen (V.), Mühe des Fortgehens auf sich nehmen, reisen, verspotten, kränken, Klage einreichen, Unrecht tun, Recht von jemandem verletzen, Klage vorbringen, drangsalieren, zermürben, zum Kampf drängen, den Kampf bestehen, müde sein (V.), erschöpft sein (V.); ÜG.: ahd. kwellen N, (lengen) N, muoen Gl, N, (rennen) Gl, weigen T, (zurnen) Gl; ÜG.: ae. geswencan Gl, swencan, (wœrig); ÜG.: an. (freka), mœða; Vw.: s. cōn-, dē-, dif-, īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, Hrot., LBur, LLang, LVis, N, T, Urk, Walahfr.; E.: s. idg. *dʰē (3), *dʰə-, V., hinschwinden, Pokorny 239; L.: Georges 1, 2699, TLL, Walde/Hofmann 1, 463, Walde/Hofmann 1, 864, MLW 4, 98, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 148, Blaise 375a, Heumann/Seckel 210a

fatigātio, fatigācio, faticātio, lat., F.: nhd. Ermüdung, ermüdende Anstrengung, Erschöpfung, Krankheit, Schwäche, Mühsal, Strapaze, Neckerei, Heimsuchung, Notlage, Bemühung, Mühe, Sorge, Leid, Klemme, Lästigkeit, Störung, Demütigung, gerichtliche Klage, Anfechtung, Anfeindung, Belästigung, Kränkung, Beleidigung, Vergeltungsmaßnahme, Beschwerde; ÜG.: ahd. muoi N; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, HI, LBai, LLang, LVis, N, Urk; E.: s. fatigāre; L.: Georges 1, 2699, TLL, Walde/Hofmann 1, 463, MLW 4, 97, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 148, Latham 186a, Blaise 375a, Heumann/Seckel 210a

fatigātīvus, mlat., Adj.: nhd. ermüdend, anstrengend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fātigāre; L.: Latham 186a

fatigātor, lat., M.: nhd. Ermüder; Q.: Gl; E.: s. fatigāre; L.: TLL

fatigātōrius, lat., Adj.: nhd. stichelnd, pikant; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. fatigāre; L.: Georges 1, 2699, TLL, Walde/Hofmann 1, 463

fatigātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ermüdet, müde, krank; ÜG.: ahd. irmuoit Gl, O, muodi Ch, N, O, (muoi) N; Vw.: s. īn-, prae-; Q.: Verr. Flacc. (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.), Ch, Gl, N, O; E.: s. fatigāre; L.: TLL, Blaise 375a

fatigātus (2), lat., M.: nhd. Ermüdung, ermüdende Anstrengung; Q.: Gl; E.: s. fatigāre; L.: TLL

fatigiōsus, mlat., M.: nhd. Diener, Sklave, Prügelknabe; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. fatigāre; L.: Latham 186a, Blaise 375a

fatigium, phatigium, mlat., N.: nhd. Müdigkeit, Ärger, Schmerz, Mühe, Mühsal, Anstrengung, Unannehmlichkeit; Q.: LLang (723), LVis; E.: s. fatigāre; L.: MLW 4, 97, Niermeyer 540, Latham 186a, Blaise 375a

fātilegus, lat., Adj.: nhd. den Tod auflesend, den Tod aufsammelnd; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. fātum, legere; L.: Georges 1, 2700, TLL, Walde/Hofmann 1, 464, Walde/Hofmann 1, 780

fātiloquium, lat., N.: nhd. Schicksalsverkündigung, Weissagung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. fātiloquus; L.: Georges 1, 2700, TLL

fātiloquus, lat., Adj.: nhd. das Schicksal verkündigend, weissagend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. fātum, loquī; L.: Georges 1, 2700, TLL, Walde/Hofmann 1, 464

fatim, lat., Adv.: nhd. zur Genüge, reichlich; Vw.: s. af-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *fatis; L.: Georges 1, 2700, Latham 186a; Son.: (Akk.)=Adv.

fātīmen, mlat., N.: nhd. Wort; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. fārī; L.: Latham 186a

fātio, lat., F.: nhd. Sprechen; Vw.: s. cōn-, ef-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2700, TLL

*fatis, lat., F.: nhd. Genüge?; Hw.: s. fatim; E.: vgl. idg. *dʰē- (3), *dʰə-, V., hinschwinden, Pokorny 239; L.: Georges 1, 2700, TLL

fatīscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ermattend, müde; ÜG.: ahd. muodi Gl; Q.: Gl; E.: s. fatīscere; L.: Habel/Gröbel 148

fatīscere, fatēscere, fetīscere, lat., V.: nhd. auseinander gehen, lechzen, zerfallen (V.), sich auflösen, zerbrechen, unschlüssig sein (V.), ermatten, ermüden, sich erschöpfen, sich verzehren, zugrunde gehen, enden, Abbruch leiden, erschlaffen, darniederliegen, sich abmühen, sich bemühen, aufmachen, öffnen; ÜG.: ahd. briodan Gl, gistilliden Gl, (intwihhan) Gl, irmuoden Gl, irwerdan Gl, muoden Gl, (muodi) WH, skrintan Gl, zifaran Gl, zifliogan N, zifliozan Gl, zigan Gl, zigangan Gl, ziskrintan N, zislifan Gl; ÜG.: ae. breoþan Gl, (untrum), (wœrig) Gl; ÜG.: an. (moðr); ÜG.: mnd. beswiken; Hw.: s. fatīscī; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, HI, N, WH; E.: vgl. idg. *dʰē (3), *dʰə-, V., hinschwinden, Pokorny 239; L.: Georges 1, 2700, TLL, Walde/Hofmann 1, 463, MLW 4, 98, Habel/Gröbel 148, Latham 186a

fatīscī, lat., V.: nhd. auseinander gehen, lechzen, zerfallen (V.); Hw.: s. fatīscere; ÜG.: mhd. (müede) PsM, müede werden PsM; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), PsM; E.: vgl. idg. *dʰē (3), *dʰə-, V., hinschwinden, Pokorny 239; L.: Georges 1, 2700, Walde/Hofmann 1, 463

fatītius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. factīcius (1)

fatītius (2), mlat., M.: Vw.: s. factīcius (2)

fatoclus, mlat., M.: nhd. dummer Bauer (M.) (1); Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. fatuus und Fatuclus; L.: MLW 4, 99, Habel/Gröbel 148

fātor, lat., M.: nhd. Sprecher; Vw.: s. af-, pro-?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2700, TLL, Walde/Hofmann 1, 525

fattum, mlat., N.: Vw.: s. vattum*

fatua, lat., F.: nhd. Närrin, Blödsinnige; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. fatuus (1), fūtāre; L.: Georges 1, 2702, TLL

Fātua, lat., F.: nhd. Weissagerin; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2702, TLL

fatuālis, mlat., Adj.: nhd. einfältig; Q.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. fatuus (1); L.: MLW 4, 99

fatuāre, lat., V.: nhd. abstumpfen; mlat.-nhd. in die Irre führen, täuschen; Vw.: s. dē-, dif-, ef-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); Q2.: Dhuoda (841-843); E.: s. fatuus (1); L.: Walde/Hofmann 1, 464, MLW 4, 100, Blaise 375b

fatuārī, lat., V.: nhd. albern schwatzen, einfältig schwatzen; Vw.: s. af-, īn-; Hw.: s. fatuus (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. fūtāre; L.: Georges 1, 2701, Walde/Hofmann 1, 464

fātuārī, lat., V.: nhd. begeistert sein (V.); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Fātuus; L.: Georges 1, 2701

fātuārius, mlat., M.: nhd. Wahrsager; E.: s. fātum; L.: Blaise 375a

Fatuclus, lat., M.: nhd. Weissager (Beiname des Faunus); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Fātuus; L.: Georges 1, 2700, TLL

fatuē, lat., Adv.: nhd. albern, töricht, dumm, ungereimt; ÜG.: ahd. (dwerah) Gl; Hw.: s. fatuus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. fūtāre; L.: Georges 1, 2700, TLL, MLW 4, 101

fatuina rosa, lat., F.: nhd. Päonie, Pfingstrose; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2700, TLL

fatuitāre, lat., V.: nhd. albern schwatzen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. fatuārī; L.: TLL

fatuitās, lat., F.: nhd. Albernheit, Einfalt, Dummheit, Torheit; ÜG.: ahd. (irwortani) Gl, unfruoti Gl; ÜG.: mnd. affenie, unvorstant; Hw.: s. fatuus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. fūtāre; L.: Georges 1, 2700, TLL, Walde/Hofmann 1, 464, MLW 4, 99, Habel/Gröbel 148, Heumann/Seckel 210a

fātuītō, lat., Adv.: nhd. Ausspruch betreffend?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. fātum; L.: TLL

fatuizāre, mlat., V.: nhd. dumm sein (V.), Dummheiten sagen; E.: s. fatuus (1); L.: Blaise 375a

fātula, mlat., F.: Vw.: s. vātula*

fātum, faatum, fāctum, lat., N.: nhd. Ausspruch, Götterspruch, Spruch, Wort, Schicksalsspruch, Weissagung, Orakel, Prophezeiung, festgesetzte Weltordnung, Schicksal, Bestimmung, Geschick, Fügung, Vorherbestimmung, Beschluss, Wille, Tod, Lebensschicksal, Verhängnis, Unglück, Heimsuchung, Missgeschick, Verderben, Lebensbestimmung, Ende, Untergang, Ordnung, Natur, Lebensordnung, Lebensweise; ÜG.: ahd. giburida Gl, (giskaft) Gl, missiburi Gl, missiskiht N, sestunga N, skepfa? Gl, sprahha? Gl, unsalidi Gl, urlag Gl, N, urlaga Gl, willo Gl, wizagtuom N, wurt Gl; ÜG.: ae. wyrd Gl; Vw.: s. ef-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Const., Ei, Gl, HI, LBur, N, Urk; E.: s. fārī; W.: vgl. it. fata morgana, F., „Fee Morgana“, Fata Morgana; nhd. Fata Morgana, F., Fata Morgana; R.: in fāta collābī: nhd. sterben; R.: fāta vulnērum: nhd. Todesstreich; L.: Georges 1, 2700, TLL, Walde/Hofmann 1, 463, Walde/Hofmann 1, 864, Kluge s. u. Fata Morgana, MLW 4, 99, Habel/Gröbel 149, Blaise 375a

fatuōsē?, lat., Adv.: nhd. töricht; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fatuōsus (1), fatuus (1); L.: TLL

fatuōsus (1), lat., Adj.: nhd. töricht, einfältig, dumm; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fatuus (1); L.: TLL, MLW 4, 101, Latham 186a

fatuōsus (2), lat., M.: nhd. Tor (M.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fatuus (1); L.: Walde/Hofmann 1, 464

fātūra, lat., F.: nhd. Schrift?, Wort?; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. fārī; L.: TLL

fātus, lat., M.: nhd. Reden (N.), Wort, Rede, Sprachvermögen, Sprache, Weissagung, Orakel, Gewalt, Gesetz; ÜG.: ahd. furisaga Gl, rat N, sprahha? Gl; Vw.: s. ef-, inter-, prae-, prō-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. fārī; L.: TLL, MLW 4, 101, Niermeyer 540

fatuus (1), factus, factuus, lat., Adj.: nhd. albern, einfältig, töricht, dumm, blödsinnig, unwissend, unerfahren, narrenhaft, geschmacklos, irrig, nüchtern, unfruchtbar; ÜG.: ahd. gimeit MF, irtobet Gl, irwortan Gl, (narro) Gl, tumb T, unbiderbi Gl, ungiwar O, unwisi MF; ÜG.: ae. dysig Gl, unwis Gl; ÜG.: mnd. altvil, dwel, unwittich Voc; Vw.: s. īn- (1), īn- (2), per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, MF, O, T, Urk, Voc; E.: s. fūtāre; W.: s. früh-rom. *fatidus, Adj., albern; frz. fade, Adj., fade, reizlos; nhd. fade, fad, Adj., fade, langweilig; R.: fīcus fatua: nhd. Maulbeerfeige, Wilder Feigenbaum; L.: Georges 1, 2701, TLL, Walde/Hofmann 1, 464, Kluge s. u. fade, Kytzler/Redemund 185, MLW 4, 101, Habel/Gröbel 149, Latham 186a, Blaise 375b

fatuus (2), lat., M.: nhd. alberner Mensch, Narr, Blödsinniger, Tor (M.); E.: s. fatuus (1), fūtāre; L.: Georges 1, 2702, Habel/Gröbel 149, Latham 186a

Fātuus, lat., M.: nhd. Weissager (Beiname des Faunus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fārī; L.: Georges 1, 2702, TLL, Walde/Hofmann 1, 464

faubrica, lat., F.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

faucebracium, mlat., N.: Vw.: s. falsebrachium*

faucecorda, mlat., F.: Vw.: s. falsechorda*

faucella, mlat., F.: Vw.: s. falcicula

faucerna, mlat., F.: Vw.: s. falterna

faucēs, focīs, lat., F.: nhd. oberer Teil des Schlundes, Kehle (F.) (1), Schlund, Mündung, Kopf, Anführer; ÜG.: ahd. engi Gl, enginoti Gl, engoti Gl, ginunga? Gl, slunt N; Hw.: s. faux (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.) Ei, Gl, HI, N; E.: Etymologie ungeklärt, s. Walde/Hofmann 1, 469f., Pokorny 98; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 469, Habel/Gröbel 149, Blaise 375b, 391b

fauchio, mlat., Sb.: Vw.: s. falcio

faucho, mlat., Sb.: Vw.: s. falcio

faucicula, mlat., F.: Vw.: s. falcicula

faucidia, mlat., F.: Vw.: s. falcidia

faucilla, mlat., F.: Vw.: s. falcicula

faucillāre, lat., V.: Vw.: s. fācillāre

faucio, mlat., Sb.: Vw.: s. falcio

fauco, mlat., M.: Vw.: s. falco (1)

fauconārius (1), mlat., M.: Vw.: s. falconārius (1)

fauconārius (2), mlat., M.: Vw.: s. falconārius (2)

fauconērius, mlat., M.: Vw.: s. falconārius (1)

fauctio, mlat., F.: Vw.: s. fautio

fauctor, mlat., M.: Vw.: s. fautor (1)

fauculus?, mlat., Sb.: Vw.: s. frauculus?

fauda (1), mlat., F.: Vw.: s. falda (1)

fauda (2), mlat., F.: Vw.: s. falda (2)

faudestōla, mlat., F.: Vw.: s. faldistōlia

faudestōlium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

faudistōlium, mlat., N.: Vw.: s. faldistōlium

faufel, mlat., Sb.: Vw.: s. fulfel

faulcastrum, mlat., N.: Vw.: s. falcastrum

faulco, mlat., M.: Vw.: s. falco (1)

faulda, mlat., F.: Vw.: s. falda (1)

faulia, mlat., F.: Vw.: s. faida (1)

Fauna, lat., F.=ON: nhd. Fauna (Tochter des Faunus); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Faunus (1); W.: nhd. Fauna, F., Fauna, Tierwelt; L.: Georges 1, 2702, Kytzler/Redemund 190

Faunālia, lat., N. Pl.: nhd. Faunalien, Fest zu Ehren des Faunus; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Faunus (1); L.: Georges 1, 2702

Faunigena, lat., M.: nhd. von Faunus abstammend, Sohn des Faunus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Faunus (1), gignere; L.: Georges 1, 2702, TLL

Faunius, lat., Adj.: nhd. faunisch; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Faunus (1); L.: Georges 1, 2702, TLL

Faunus (1), lat., M.=PN: nhd. „Würger“, Faunus (Göttername), Waldschrat, Schrat, Waldgott, Waldgottheit, Kobold, Dämon, böser Geist; ÜG.: ahd. alb, skrato Gl, waldskraz Gl; ÜG.: as. sletto GlPW; ÜG.: mhd. waltschreckel Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. idg. *dʰau-, V., würgen, drücken, pressen, Pokorny 235; W.: nhd. Faun, M., Faun, triebhafter Waldgeist; L.: Georges 1, 2702, TLL, Walde/Hofmann 1, 468, Kluge s. u. Faun, Kytzler/Redemund 190, MLW 4, 104, Habel/Gröbel 149, Latham 186a, Blaise 375b

faunus (2), mlat., M.: Vw.: s. feo (1)

fausardus, mlat., M.: Vw.: s. falsardus*

fauscina, mlat., F.: Vw.: s. fascina

fausēria, mlat., F.: Vw.: s. falsonāria

fausēttum, mlat., N.: Vw.: s. falsētum

fausētum, mlat., N.: Vw.: s. falsētum

Fausta, lat., F.=PN: nhd. Fausta; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Faustus (2), faustus (1); L.: Georges 1, 2703

faustē, lat., Adv.: nhd. günstig, glücklich, wunschgemäß; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. faustus (1); L.: Georges 1, 2702, TLL, MLW 4, 107

Faustiānus (1), lat., Adj.: nhd. faustianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Faustius, faustus (1); L.: Georges 1, 2703

Faustiānus (2), lat., M.: nhd. Anhänger des Faustius; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Faustius; L.: Georges 1, 2703

Faustīna, lat., F.=PN: nhd. Faustina; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Faustus (2), faustus (1); L.: Georges 1, 2703

Faustīniānus, lat., Adj.: nhd. faustinianisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Faustīna, faustus (1); L.: Georges 1, 2703

Faustīnus, lat., Adj.: nhd. faustinisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Faustus (2), faustus (1); L.: Georges 1, 2703

faustitās, lat., F.: nhd. günstiger Zustand der Glückseligkeit, glücklicher Zustand, günstiger Zustand, Glück, Glückseligkeit, Gottheit der Fruchtbarkeit der Flure; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. faustus (1), favēre; L.: Georges 1, 2703, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 107

faustitūdo, mlat., F.: nhd. Glück; Vw.: s. īn-; Q.: Gl; E.: s. faustus (1), favēre; L.: Blaise 375b

Faustius, lat., M.=PN: nhd. Faustius; E.: s. faustus (1)

faustuārius, lat., Adj.: nhd. günstig?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. faustus (1); L.: TLL

Faustulus (1), lat., M.=PN: nhd. Faustulus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. faustus (1); L.: Georges 1, 2703, TLL

faustulus (2), lat.?, Adj.: nhd. ein bisschen günstig?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. faustus (1); L.: TLL

faustuōsus, lat., Adj.: nhd. günstig?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. faustus (1); L.: TLL

faustus (1), lat., Adj.: nhd. günstig, glücklich, Glück bringend, beneidenswert; ÜG.: ahd. erhaft Gl, heil Gl, salig Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. favēre; L.: Georges 1, 2703, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 107, Habel/Gröbel 149

Faustus (2), lat., M.=PN: nhd. Faustus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. faustus (1); L.: Georges 1, 2703

faustus (3), mlat., M.: nhd. Glück; E.: s. faustus (1), favēre; L.: Blaise 375b

fautālis, mlat., M.: nhd. Vertrauen Verdienender, guten Ruf Habender; E.: s. favēre; L.: Blaise 375b

fautio, fauctio, mlat., F.: nhd. Unterstützung, Partei, Verschwörung; Q.: Sigeb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. favēre; L.: MLW 4, 107

fautiōsus, mlat., Adj.: nhd. böse, boshaft; E.: s. favēre?; L.: Blaise 375b

fautor (1), favitor, fauctor, fāctor, lat., M.: nhd. Gönner, Beförderer, Förderer, Begünstiger, Unterstützer, Anhänger, Parteigänger, Mitschuldiger; ÜG.: ahd. folleistari Gl, helfari Gl, lobari Gl, slihto Gl; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. fautrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, Walahfr.; E.: s. favēre; L.: Georges 1, 2703, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 108, Habel/Gröbel 149, Latham 186a

fautor (2), mlat., M.: Vw.: s. factor

fautōria, mlat., F.: nhd. Gunst, Zustimmung; Q.: Latham (1340); E.: s. favēre; L.: Habel/Gröbel 149, Latham 186a, Blaise 375b

fautrīx, lat., F.: nhd. Gönnerin, Förderin, Helferin, Begünstigerin; ÜG.: ahd. folleistarin Gl; Hw.: s. fautor (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. favēre; L.: Georges 1, 2703, TLL, MLW 4, 108, Heumann/Seckel 210b

fautrum, mlat., N.: Vw.: s. filtrum

fautūrus, mlat., M.: nhd. Favorit; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. favēre; L.: Latham 186a

faux (1), fōx, fūx, lat., F.: nhd. oberer Teil des Schlundes, engerer Teil des Schlundes, Schlund, Rachen, Kehle (F.) (1), Kinnbacken, Kinnlade, Stimme, Sprachrohr, Sprecher, Krater, Höhle, Eingang, Zugang, Meerenge, Landenge, Engpass, Flussmündung, Mündung; ÜG.: ahd. gidwing Gl, giumo N, goumo Gl, guomo Gl, hol Gl, holi Gl, infart Gl, kela N, rahho Gl, (stad) Gl, (stedi) Gl; ÜG.: anfrk. kela MNPs; ÜG.: ae. goma Gl; ÜG.: mhd. bilern PsM, goume PsM, kel PsM, rachenhüle VocOpt; Hw.: s. faucēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MNPs, N, PsM, VocOpt; E.: Etymologie ungeklärt, s. Walde/Hofmann 1, 469f., Pokorny 98; L.: Georges 1, 2703, TLL, Walde/Hofmann 1, 469, Walde/Hofmann 1, 864, MLW 4, 109

faux (2), mlat., F.: Vw.: s. falx

fava, mlat., F.: Vw.: s. faba

fāva, mlat., F.: Vw.: s. fāga

favāceus, lat., Adj.: Vw.: s. fabāceus

favacium, mlat., N.: Vw.: s. fabacium*

favāria, mlat., F.: Vw.: s. fabāria (2)

favarola, mlat., F.: nhd. Pferdebohne, Faberbohne; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. faba; L.: MLW 4, 102

favata, mlat., F.: nhd. Bachbunge; ÜG.: ahd. bungo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

favatīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. fabatīnus

favātus, mlat., Adj.: Vw.: s. fabātus

favea, lat., F.: nhd. Begünstigte, am meisten Geliebte, Mädchen, Tochter; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. favēre; L.: Georges 1, 2704, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 102

fāvellāre, mlat., V.: Vw.: s. fābellāre

favellōsus, mlat., Adj.: nhd. Asche betreffend; E.: s. favilla; L.: Blaise 375b

favellus, mlat., Adj.: Vw.: s. falvellus

favēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. geneigt seiend, fördernd, begünstigend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. favēre; L.: TLL

favēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Unterstützer, Anhänger, Helfer; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. favēre; L.: MLW 4, 103

favēns (3), mlat., (Part. Präs.=)F.: nhd. Unterstützerin, Anhängerin; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. favēre; L.: MLW 4, 103

faventer, mlat., Adv.: nhd. wohlwollend, bereitwillig; Q.: Urk (1214); E.: s. favēre; L.: MLW 4, 103, Latham 186b

faventia (1), lat., F.: nhd. Günstigsein, Gunst; mlat.-nhd. Erlaubnis für den Vassalen sein Lehen zu übertragen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. favēre; L.: Georges 1, 2704, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 102, Blaise 375b

Faventia (2), lat., F.=ON: nhd. Faventia (Stadt in der Gallia cisalpina), Faënza; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2704, Blaise 375b

Faventīnus (1), lat., Adj.: nhd. faventinisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Faventia (2); L.: Georges 1, 2704

Faventīnus (2), lat., M.: nhd. Faventiner, Einwohner von Faventia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Faventia (2); L.: Georges 1, 2704

faver (1), lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: faver asper ravies; L.: TLL
faver (2), mlat., M.: Vw.: s. faber (1)

faverca, mlat., F.: Vw.: s. fabrica

favēre, fabēre, lat., V.: nhd. geneigt sein (V.), günstig sein (V.), gewogen sein (V.), zugeneigt sein (V.), Förderung zukommen lassen, fördern, begünstigen, huldigen, willfahren, dienen, sich freuen, Anteil nehmen, befördern, unterstützen, begehren, sich hingeben, still sein (V.), schweigen, anhängen, ergeben sein (V.), Folge leisten, Beifall zollen, zujubeln, einwilligen, zustimmen, beipflichten, einverstanden sein (V.), zubilligen, zugestehen, vorantreiben; mlat.-nhd. Einverständnis geben zur Veräußerung eines Lehens durch den Lehnsmann; ÜG.: ahd. bistan Gl, folgen N, folleisten Gl, giheizan Gl, gihelfan Gl, gijazen Gl, gilusten Gl, helfan Gl, MH, limen Gl, lobon Gl, lokkon Gl, lukken N, (lusten) Gl, wellen N; ÜG.: ae. gefultumian; ÜG.: mhd. geweren PsM, (gunst) STheol; ÜG.: mnd. wrigen; Vw.: s. af-, cōn-, ef-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LSal, LVis, MH, N, PsM, STheol; Q2.: Urk (1059); E.: idg. *gʰou̯ē-, *gʰou̯-, V., wahrnehmen, beachten, sorgen, Pokorny 453; W.: nhd. favorisieren, sw. V., favorisieren, bevorzugen; L.: Georges 1, 2704, TLL, Walde/Hofmann 1, 464, Kytzler/Redemund 190, MLW 4, 102, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 149, Blaise 375b

faverellus, mlat., M.: Vw.: s. fabarellus*

favēria, mlat., F.: Vw.: s. fabēria* (1)

favērius, mlat., Adj.: nhd. wild, nicht gezähmt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 375b

Faverniacum, mlat., N.=ON: nhd. Faverney; E.: aus dem Kelt.?; L.: Blaise 375b

favifluus, mlat., Adj.: nhd. überfließend mit Honig, honigfließend, lieblich; Q.: Radbert. Adal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. favus (1), fluere; L.: MLW 4, 103, Latham 186b

favilla, failla, fabilla, lat., F.: nhd. Asche, Flugasche, Loderasche, Glut, Flamme, Staub, Überrest; ÜG.: ahd. aska N, falawiska Gl, molta Gl; ÜG.: ae. ysl; ÜG.: mhd. eimere Voc, glunse Gl; ÜG.: mnd. amer, falwisch, ösel, övese; Hw.: s. fovēre; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, N, Urk, Voc; E.: s. fovēre; vgl. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; L.: Georges 1, 2706, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 103, Habel/Gröbel 149

favīllācius, lat., Adj.: nhd. aschenähnlich, aschenartig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. favilla; L.: Georges 1, 2706, TLL, Walde/Hofmann 1, 466

favillāre, lat., V.: nhd. mit Ruß schwärzen, glühen, brennen, lodern, niederbrennen, verbrennen, zu Asche machen; ÜG.: gr. ἀσβολοῦν (asbolūn) Gl; Vw.: s. *dē-; Q.: Gl; E.: s. favilla; L.: TLL, MLW 4, 104, Blaise 375b

favillatenus, mlat., Adv.: nhd. bis zur Asche; E.: s. favilla, tenus (2); L.: Blaise 375b

favīllāticus, lat., Adj.: nhd. aschenartig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. favilla; L.: Georges 1, 2706, TLL

favīllātim, lat., Adv.: nhd. aschenartig; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. favilla; L.: Georges 1, 2706, TLL, Walde/Hofmann 1, 466

favīllēscere, lat., V.: nhd. wie Asche verfliegen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. favilla; L.: Georges 1, 2706, TLL, Walde/Hofmann 1, 466

favillōsē, mlat., Adv.: nhd. brennend, lodernd; Q.: Cap. Bened. (847-850); E.: s. favilla; L.: MLW 4, 104

*favillōsus, mlat., Adj.: nhd. voll Asche seiend, brennend; Hw.: s. favillōsē; E.: s. favilla

favillus, mlat., M.: nhd. kleine Honigwabe; ÜG.: mhd. (binenkünic) Voc; Q.: Cath. Angl., Voc (1482); E.: s. favus (1); L.: Latham 186b

favīsa, favissa, lat., F.: nhd. unterirdische Kammer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *gʰeu̯ei̯ā?, *g̑ʰeu̯ei̯ā?, F., Grube?, Höhle?, Pokorny 451; L.: Georges 1, 2706, TLL, Walde/Hofmann 1, 467

favīsio, lat., F.: nhd. Abstimmung, Beistimmung; ÜG.: lat. suffragium Gl; Q.: Gl; E.: s. favēre; L.: TLL

favisor, lat., M.: nhd. Gönner, Parteigänger; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. favēre; L.: Georges 1, 2706, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, Latham 186b

favissa, lat., F.: Vw.: s. favīsa

favitor, lat., M.: Vw.: s. fautor (1)

favo, mlat., Sb.: nhd. Stoffstück, Manipel, Serviette; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. fano; L.: Blaise 375b

fāvola, mlat., F.: Vw.: s. fābula

favōniālis, lat., Adj.: nhd. zum Westwind gehörig, westlich; ÜG.: gr. ζεφύριος (zephýrios) Gl; Q.: Gl; E.: s. favōnius (1); L.: TLL

favōnius (1), faōnius, fabūnius, lat., M.: nhd. lauer Westwind, Zephyrus, Westen; ÜG.: ahd. loubrekko Gl; ÜG.: anfrk. westwind Gl; ÜG.: ae. suþanwestan Gl, westsuþwind Gl, westwind; ÜG.: mhd. westerwint Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. fovēre; W.: s. germ. *faunjo, M., Föhn; ahd. fōnno* 2, pfōnno*, sw. M. (n), Südwind, Föhn; mhd. foune, sw. F., Föhn; nhd. Föhn, M., F., Föhn, DW 3, 1869; L.: Georges 1, 2706, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, Walde/Hofmann 1, 469, Kluge s. u. Föhn, Kytzler/Redemund 203, MLW 4, 104

favōnius (2), lat., Adj.: nhd. leicht wie der Westwind auftauchend; Q.: Gl; E.: s. favōnius (2); L.: Georges 1, 2706

favor, fabor, lat., M.: nhd. Geneigtheit, Gewogenheit, Wohlwollen, Güte, Gunst, Gunsterweisung, Begünstigung, Vorteilsgewährung, Vorteil, Unterstützung, Hingebung, Vorliebe, Gefälligkeit, Schmeichelei, schmeichelnde Zustimmung, Einwilligung, Billigung, Einverständnis, Anhänglichkeit, Beifall, Jubel, Aufmerksamkeit, Andacht; mlat.-nhd. Einverständnis des Lehnsherrn zur Veräußerung eines Lehens durch den Lehensmann, Bienenwabe, Wabe; ÜG.: ahd. fleha Gl, folleist Gl, gilubida N, huldi Gl, liumunt Gl, lob Gl, N, segan Gl, (seggo) N, (spelseggo) N; ÜG.: ae. fultum, hereness Gl; Vw.: s. dif-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LLang, LVis, N, Urk; Q2.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.), Urk; E.: s. favēre; W.: it. favore, M., Gunst, Wohlgefallen; s. it. favorire, V., begünstigen; vgl. frz. favorite, M., F., Günstling; nhd. Favorit, M., Favorit, Begünstigter; L.: Georges 1, 2707, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, Kluge s. u. Favorit, Kytzler/Redemund 190, MLW 4, 104, Niermeyer 540, Habel/Gröbel 149, Latham 186b, Blaise 376a

favōrābilis, lat., Adj.: nhd. begünstigt, zu begünstigen seiend, beliebt, angenehm, willkommen, gewinnend, empfehlend, wohlgefällig, geneigt, gewogen, wohlwollend, zugetan; ÜG.: mnd. günnich; Vw.: s. īn-; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Const., HI, Urk; E.: s. favor, favēre; L.: Georges 1, 2707, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 106, Latham 186b, Heumann/Seckel 210b

favōrābilitās, mlat., F.: nhd. Wohlwollen, Zustimmung; Vw.: s. dif-; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. favōrābilis, favēre; L.: MLW 4, 106

favōrābiliter, lat., Adv.: nhd. mit Beifall, in löblicher Weise, in billiger Weise, wohlwollend, bereitwillig, günstig, begünstigend, gern; Vw.: s. īn-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Urk; E.: s. favōrābilis, favēre; L.: Georges 1, 2707, TLL, MLW 4, 106, Latham 186b, Heumann/Seckel 210b

favōrālis (1), lat., Adj.: nhd. begünstigt, beliebt, angenehm, willkommen, gewinnend, empfehlend, rühmlich, lobenswert, wohlwollend, geneigt, gewogen, zugetan, schmeichelnd, schmeichlerisch; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. favor, favēre; L.: TLL, MLW 4, 106, Latham 186b, Blaise 376a

favōrālis (2), mlat., M.: nhd. Anhänger; Q.: Berth. chron. (1078); E.: s. favōrālis, favēre; L.: MLW 4, 107

favōrālitās, mlat., F.: nhd. Wohlwollen, Gunst; Q.: Fund. Schild. (13. Jh.); E.: s. favōrālis (1), favēre; L.: MLW 4, 107

favōrāliter, lat., Adv.: nhd. begünstigt?, beliebt?, wohlwollend, bereitwillig, gütig, mit Zustimmung, zustimmend; E.: s. favōrālis (1), favēre; L.: TLL, MLW 4, 107

*favōrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begünstigend; Hw.: s. favōranter; E.: s. favōrāre, favēre

favōranter, mlat., Adv.: nhd. zustimmend, mit Zustimmung; Q.: Ekk. Uraug. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. favōrāre, favēre; L.: MLW 4, 107

favōrāre, favourāre, mlat., V.: nhd. begünstigen, favorisieren, geneigt sein (V.), gewogen sein (V.); Q.: Urk (1242); E.: s. favor, favēre; L.: MLW 4, 107, Latham 186b, Blaise 376a

favōreus, favōrius, lat., Adj.: nhd. begünstigt, beliebt, angenehm, willkommen, gewinnend, empfehlend; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. favor, favēre; L.: Latham 186b, Blaise 376a

favōrifluus, mlat., Adj.: nhd. wohlwollend, gewogen; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. favor, favēre, fluere; L.: MLW 4, 107

Favōrīnus, lat., M.=PN: nhd. Favorinus; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. favēre?; L.: Georges 1, 2707

favōrisātio, mlat., F.: nhd. Favorisieren, Gunst; E.: s. favor, favēre; L.: Blaise 376a

favōriscāre, mlat., V.: nhd. begünstigen, favorisieren; E.: s. favor, favēre; L.: Blaise 376a

favōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. favōreus

favōrōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Gunst, begünstigt; Q.: Latham (1440); E.: s. favēre; L.: Latham 186b, Blaise 376a

favōrōsus, mlat., Adj.: nhd. begünstigt, wohlwollend; ÜG.: mnd. behegelliken*; Q.: Urk (1242); E.: s. favēre; L.: MLW 4, 107, Latham 186b, Blaise 376a

favōsitās, mlat., F.: nhd. Wabengrind, Kopfgrind; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. favus (1); L.: MLW 4, 107

favourāre, mlat., V.: Vw.: s. favōrāre

fāvula, mlat., F.: Vw.: s. fābula

favulus, mlat., M.: nhd. kleine Honigwabe, kleine Honigscheibe; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. favus (1); L.: MLW 4, 108

favum, mlat., N.: nhd. Wabe; ÜG.: ahd. frata Gl; Q.: Gl (8. Jh.?); E.: s. favus (1)

favus (1), fanus, lat., M.: nhd. Wachsscheibe, Wachs, Wabe, Bienenwabe, Honigwabe, Honigscheibe, Honigkuchen, Holzscheibe, sechseckige Steinplatte, Wabengrind, Kopfgrind, Lieblichkeit, Annehmlichkeit, Gefälligkeit; ÜG.: ahd. flado Gl, raza Gl, seim Gl, uuebiar? Gl, waba Gl, N, T, wabo Gl, WH; ÜG.: as. bibrod GlPW; ÜG.: anfrk. rata MNPs; ÜG.: ae. biobread Gl; ÜG.: mhd. seim PsM; ÜG.: mnd. bienbrot, immenhüseken; Q.: Atta (1. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlPW, LBai, MNPs, N, PsM, T, WH; E.: Etymologie unsicher, vielleicht zu idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146, s. Walde/Hofmann 1, 469; L.: Georges 1, 2708, Walde/Hofmann 1, 469, MLW 4, 108, Habel/Gröbel 149, Latham 186b

favus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. falvus

fāvus (1), mlat., F.: Vw.: s. fāgus

fāvus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. flāvus (1)

fax, facēs (ält.), lat., F.: nhd. Leuchte, Fackel, Kienspan, Beginn der Nacht, Ursache, Anstifter, Urheber, Verderben, Geißel, brennende Lufterscheinung, leuchtende Erscheinung, Lichtstrahl, Flamme, Glut, Leidenschaft, Licht, Glanz, Entzünder, Verursacher; ÜG.: ahd. (anazzari) Gl, fakkala Gl, N, O, T, fakkla Gl, fakula Gl, (flamma) Gl, kien Gl, lust Gl, skimo Gl, skoub Gl, spelt Gl, zuntari Gl; ÜG.: as. fakla GlPW, H; ÜG.: ae. brand Gl, fæcele Gl, fyrenþæcelle, þæcelle Gl; ÜG.: mhd. buchel Gl, Voc; ÜG.: mnd. blas, blüse; Hw.: s. facula; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Gl, H, HI, LFris, N, O, T, Voc; E.: s. idg. *gᵘ̯ʰōkᵘ̯-, *gᵘ̯ʰəkᵘ̯-, V., schimmern, leuchten, Pokorny 495; W.: ahd. fakula* 9, st. F. (ō), Fackel; mhd. vackel, st. F., sw. F., Fackel; nhd. Fackel, F., Fackel, DW 3, 1227; W.: germ. *fakkla, F., Fackel; ahd. fakkala*, fackala*, st. F. (ō), Fackel; mhd. vackel, st. F., sw. F., Fackel; nhd. Fackel, F., Fackel, DW 3, 1227; W.: germ. *fakkla, F., Fackel; ae. fæcele, sw. F. (n), Fackel; L.: Georges 1, 2708, TLL, Walde/Hofmann 1, 471, Walde/Hofmann 1, 864, MLW 4, 110

faxa, mlat., F.: Vw.: s. fascia

fāxānus, mlat., M.: Vw.: s. phāsiānus (2)

faxia, mlat., F.: Vw.: s. fascia

fāxiānus, mlat., M.: Vw.: s. phāsiānus (2)

faxina, mlat., F.: Vw.: s. fascina

faxiolus, mlat., M.: Vw.: s. phaseolus

faxis, mlat., M.: Vw.: s. fascis

faxius, mlat., M.: Vw.: s. fascis

faxius, mlat., M.: Vw.: s. fascius

faxulus, mlat., M.: Vw.: s. phaseolus

faxus, mlat., M.: Vw.: s. fascis

faxus, mlat., M.: Vw.: s. fascius

fayda, mlat., F.: Vw.: s. faida (1)

faydīcus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. faidītus (2)

fazenda, mlat., F.: Vw.: s. facienda

fazendārius, mlat., M.: Vw.: s. faciendārius

fazienda, mlat., F.: Vw.: s. facienda

fazzola, mlat., F.: Vw.: s. fasciola

fazzolum, mlat., N.: Vw.: s. fasciolum

feadum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

feagium, mlat., N.: nhd. Pachtbesitz; Q.: Latham (1309); E.: s. feodum?; L.: Latham 186b

featum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fēbaeum, mlat., N.: Vw.: s. ephēbaeum

feber, lat., M.: Vw.: s. fiber

Fēbēus, mlat., Adj.: Vw.: s. Phoebēus

feblārius, lat., Adj.: Vw.: s. februārius (1)

febor, mlat., Sb.: nhd. Flucht (F.) (1), Furcht; ÜG.: gr. φόβος (phóbos); Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: erfundenes Wort; L.: Blaise 376a

febrārius, lat., Adj.: Vw.: s. februārius (1)

febrefuga, mlat., F.: Vw.: s. febrifugia

febrēre, mlat., V.: Vw.: s. febrīre

febrēscere, lat., V.: nhd. Fieber bekommen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. febris; L.: Georges 1, 2708, TLL, Walde/Hofmann 1, 471

febreticus (1), mlat., Adj.: nhd. fiebrig, einen fieberhaften erregten Zustand verursachend; Hw.: s. febriticus; Q.: Chron. Cas., Pass. Praei. (7./8. Jh.); E.: s. febris; L.: MLW 4, 111, Blaise 376a

febreticus (2), mlat., M.: nhd. Fieberkranker; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. febreticus (1); L.: MLW 4, 111

febribilis, lat., Adj.: nhd. leicht Fieber erzeugend, fiebrig; Hw.: s. febrīre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. febris; L.: Georges 1, 2708, TLL, Walde/Hofmann 1, 471, Niermeyer 541

febricāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fieberkranker; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. febricāre, febris; L.: MLW 4, 111

febricāre, lat., V.: nhd. fiebern, Fieber haben; ÜG.: gr. πυρέσσειν (pyréssein) Gl; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. febris; L.: TLL, Habel/Gröbel 149

febricitāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fieberkranker; Q.: Pass. Leod. (nach 679); E.: s. febricitāre; L.: MLW 4, 111

febricitāre, febriscitāre, lat., V.: nhd. im Fieber liegen, in fieberhaftem Zustand sein (V.), fiebern, an Fieber leiden, Fieber haben, schlottern, zittern; ÜG.: ahd. riden Gl; ÜG.: ae. cwacian Gl, feferian Gl, (lenctenadl); ÜG.: mhd. fieberen Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. febris; L.: Georges 1, 2709, TLL, Walde/Hofmann 1, 471, MLW 4, 111, Habel/Gröbel 149

febricitās, mlat., F.: nhd. Fieberzustand, Fieber, Fiebrigkeit; Q.: Ps. Galen. puls. (7./8. Jh.); E.: s. febris; L.: MLW 4, 111, Latham 186b, Blaise 376a

febricitātio, mlat., F.: nhd. leichtes Fieber, Fieber, Entzündung, Brennen; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. febricitāre, febris; L.: MLW 4, 111

febricitor, lat., M.: nhd. Fieberer; Q.: Bi; E.: s. febricitāre, febris

febricitus (1), mlat., Adj.: nhd. schlotternd, zitternd; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. febricitās, febris; L.: MLW 4, 111

febricitus (2), mlat., M.: nhd. Fieberkranker; Q.: Antidot. Cant. (11. Jh.); E.: s. febricitās, febris; L.: MLW 4, 111

febricius, lat., Adj.: nhd. warm?, fiebernd?; Q.: Faust. Rei. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. febris; L.: TLL

febricōsus, lat., Adj.: nhd. Fieber habend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. febris; L.: Georges 1, 2709, TLL, Walde/Hofmann 1, 471

febricula, lat., F.: nhd. „Fieberlein“, leichtes Fieber, Fieberanfall, unbedeutendes Fieber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. febris; L.: Georges 1, 2709, TLL, Walde/Hofmann 1, 471, MLW 4, 111, Heumann/Seckel 210b

febriculentus, lat., Adj.: nhd. im fieberhaften Zustand befindlich; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. febris; L.: Georges 1, 2709, TLL, Walde/Hofmann 1, 471

febriculōsus, lat., Adj.: nhd. mit Fieber behaftet, fieberhaft, Fieber erzeugend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. febris; L.: Georges 1, 2709, TLL, Walde/Hofmann 1, 471

febricus, mlat., Adj.: nhd. fiebrig, glühend; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. febris; L.: MLW 4, 111

febriēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fieberkranker; Q.: Antidot. Berol. (9./10. Jh.); E.: s. febrīre; L.: MLW 4, 112

febrifuga, mlat., F.: Vw.: s. febrifugia

febrifugia, febrifuga, febrefuga, lat., F.: nhd. Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut, Beifuß, Römische Kamille, Mutterkraut, Bilsenkraut; ÜG.: ahd. gartwurz? Gl, gertiwurz? Gl, materana Gl, matere Gl; ÜG.: as. materna Gl; ÜG.: mhd. (gertiwurze) Gl, (stabewurze) Gl; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Alph., Gl; E.: s. febris, fugāre; W.: ae. feferfūge, sw. F. (n), Mutterkraut; L.: Georges 1, 2709, TLL, Walde/Hofmann 1, 471, MLW 4, 112, Habel/Gröbel 149

febrīlis, mlat., Adj.: nhd. fiebernd, fiebrig, zum Fieber gehörig, Fieber..., Fieber erregend; Q.: Alb. M., Circa Instans (um 1150); E.: s. febris; L.: MLW 4, 112, Latham 186b, Blaise 376a

febrimātio, mlat., F.: nhd. Landbewegung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.:

febrīre, febrēre, lat., V.: nhd. Fieber haben, fiebern, an Fieber leiden; Vw.: s. dē-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. febris; W.: lat. febrieren, sw. V., fiebern; L.: Georges 1, 2709, TLL, Walde/Hofmann 1, 471, MLW 4, 112, Niermeyer 541

febris, hebris, frebis, lat., F.: nhd. Hitze, Fieber, fiebrige Erkrankung, Glut, Feuer; ÜG.: ahd. fiebar T, WH, rito Gl, N, suht Gl, N; ÜG.: as. fever GlEe, hrido GlPW; ÜG.: anfrk. fever LW; ÜG.: ae. adl, fefer Gl, feferadl Gl, lenctenadl, untrymness; ÜG.: mnd. feber, febers; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, GlPW, LW, N, WH; E.: s. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; W.: ae. fefer, feofor, st. M. (a), st. N. (a), Fieber; W.: as. fēver* 2, st. N. (a), Fieber; mnd. vever, N.; W.: anfrk. fēver* 1, st. N. (a), Fieber; W.: ahd. fiebar 3, st. N. (a), Fieber; mhd. fieber, vieber, st. N., Fieber; nhd. Fieber, N., Fieber, DW 3, 1620; W.: mhd. biever, biefer*, st. N., Fieber; L.: Georges 1, 2709, TLL, Walde/Hofmann 1, 471, Walde/Hofmann 1, 864, Kluge s. u. Fieber, Kytzler/Redemund 194, MLW 4, 112, Latham 186b

febriscitāre, mlat., V.: Vw.: s. febricitāre

febriticum, mlat., N.: nhd. Leidenschaft; E.: s. febris; L.: Blaise 376a

febriticus, mlat., Adj.: nhd. fiebrig, einen fieberhaften erregten Zustand verursachend; Hw.: s. febreticus (1); Q.: Pass. Praei. (7./8. Jh.); E.: s. febris; L.: MLW 4, 111

febritio, mlat., F.: nhd. Fieber, Fieberanfall, Fieberschub; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. febrīre, febris; L.: MLW 4, 113

febrizāre, mlat., V.: nhd. an Fieber leiden; Q.: Vita Hugb. (743-ca. 750); E.: s. febris; L.: MLW 4, 113

Febroārius, mlat., Adj.: Vw.: s. Februārius (3)

februa, lat., N. Pl.: nhd. Reinigungsfest; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. februus (1); L.: TLL

februālis (1), lat.?, Adj.: nhd. reinigend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. februus (1); L.: TLL

Februālis (2), lat., F.=PN: Vw.: s. Febrūlis

februāmentum, lat., N.: nhd. Reinigungsmittel, Sühnemittel; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. februāre; L.: Georges 1, 2710, TLL

februāre, lat., V.: nhd. reinigen, sühnen; Vw.: s. ex-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 1, 2710, TLL, Walde/Hofmann 1, 472, MLW 4, 113

februārius (1), febrārius, feblārius, lat., Adj.: nhd. zur Reinigung gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., LVis; E.: s. februāre; L.: Georges 1, 2710, TLL

Februārius (2), lat., M.: nhd. Februar, Reinigungsmonat; ÜG.: ahd. hornung EV, Gl; ÜG.: anfrk. horningmanoth EV; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), EV, Gl; E.: s. februāre; W.: nhd. Februar, Feber, M., Februar, Feber; L.: Georges 1, 2710, Walde/Hofmann 1, 472, Kluge s. u. Februar, MLW 4, 113

Februārius (3), Febroārius, mlat., Adj.: nhd. Februar..., im Februar seinen Höhepunkt habend, Februar betreffend; Q.: Trad. Fris. (748); E.: s. Februārius 82); L.: MLW 4, 113, Heumann/Seckel 210b

Februāta, lat., F.=PN: nhd. „Reinigende“ (Beiname der Juno); Hw.: s. Febrūlis, Febrūtis; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. februāre; L.: TLL

februātio, lat., F.: nhd. Reinigung, religiöse Reinigung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. februāre; L.: Georges 1, 2710, TLL, Walde/Hofmann 1, 472

februātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gereinigt, gesühnt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. februāre; L.: TLL

Febrūlis, Februālis, lat., F.=PN: nhd. „Reinigende“ (Beiname der Juno); Hw.: s. Februāta, Febrūtis; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. februāre; L.: Georges 1, 2710, TLL, Walde/Hofmann 1, 472

februm, lat., N.: Vw.: s. februum

Febrūtis, lat., F.=PN: nhd. „Reinigende“ (Beiname der Juno); Hw.: s. Februāta, Febrūlis; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. februāre; L.: Georges 1, 2710, TLL

februum, februm, lat., N.: nhd. Reinigungsmittel, Reinigungsfest; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. februus (1); L.: Georges 1, 2710, TLL, Walde/Hofmann 1, 472, MLW 4, 113

februus (1), lat., Adj.: nhd. reinigend; E.: s. idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 1, 2710, TLL, Walde/Hofmann 1, 472, Blaise 376a

Februus (2), mlat., M.: nhd. Februar; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. februus (1); L.: MLW 4, 113, Habel/Gröbel 149

Februus (3), mlat., Adj.: nhd. Februar...; Q.: Wand. (848); E.: s. Februus (2); L.: MLW 4, 113

februus (4), mlat., M.: nhd. ein Dämon; E.: s. februus (1); L.: Blaise 376a

febula, mlat., F.: Vw.: s. fabula

fēcāre, mlat., V.: Vw.: s. faecāre

fēcātella, mlat., F.: Vw.: s. fīcātella

fēcātum, mlat., N.: Vw.: s. fīcātum

fēcelentus, mlat., Adj.: Vw.: s. faeculentus

Fecennīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. Fescennīnus (1)

fēciālis, lat., M.: Vw.: s. fētiālis (1)

fecicuba, lat., F.: nhd. eine Arznei?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: qui assidue illa antidota acceperint, quae fecicuba appellantur, idem ad tussim composita vel aliqua similia; L.: TLL
fēcilentus, mlat., Adj.: Vw.: s. faeculentus

fēcinius, lat., Adj.: Vw.: s. faecinius

fēcinus, lat., Adj.: Vw.: s. faecinius

fēcla, lat., F.: Vw.: s. faecula

feclum, mlat., N.: nhd. buntes Tuch?; ÜG.: ahd. (fezlahhan) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

feclus, mlat., Adj.: Vw.: s. vetulus (1)

fēcond..., mlat.: Vw.: s. fēcund...

fēcondus, mlat., Adj.: Vw.: s. fēcundus (1)

fēctor, mlat., M.: Vw.: s. foetor

fēcula, lat., F.: Vw.: s. faecula

fēculāre, lat., V.: Vw.: s. faeculāre

fēculent..., mlat.: Vw.: s. faeculent...

fēculentia, lat., F.: Vw.: s. faeculentia

fēculentus, lat., Adj.: Vw.: s. faeculentus

fēculneus, mlat., Adj.: Vw.: s. fīculneus

fēcunda, mlat., F.: nhd. schwangere Frau; E.: s. fēcundāre; L.: Blaise 376a

fēcundāre, foecundāre, faecundāre, lat., V.: nhd. fruchtbar machen, befruchten, schwängern, zeugen, zünden, empfangen (V.), trächtig werden, reich bedenken, bereichern, beschenken, ergiebig machen; ÜG.: ahd. wuohharhaften Gl, wuohharon Gl; ÜG.: mnd. vruchten; Vw.: s. ef-; Hw.: s. fēcundus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. fētus; L.: Georges 1, 2710, TLL, MLW 4, 114, Habel/Gröbel 149, Latham 186b

fēcundātio, mlat., F.: nhd. Befruchtung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fēcundāre; L.: MLW 4, 113, Blaise 376a

fēcundātīvus, mlat., Adj.: nhd. befruchtend, fruchtbar, hervorbringend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fēcundāre; L.: MLW 4, 113

fēcundātor, lat., M.: nhd. Fruchtbarmacher, Befruchter, Wirksammacher; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. fēcundāre; L.: TLL, MLW 4, 113

fēcundātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fruchtbar; ÜG.: ahd. beranti Gl; Q.: Gl; E.: s. fēcundāre

fēcundē, foecundē, lat., Adv.: nhd. fruchtbar, großzügig, reichlich, in großer Zahl, erfolgreich; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fēcundus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fētus; L.: Georges 1, 2710, TLL, MLW 4, 115

fēcundia, lat., F.: nhd. Fruchtbarkeit?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. fēcundus (1); L.: TLL

fēcunditāre, foecunditāre, lat., V.: nhd. fruchtbar machen; Hw.: s. fēcundāre, fēcundus (1); Q.: Inschr.; E.: s. fētus; L.: Georges 1, 2710

fēcunditās, foecunditās, faecunditās, lat., F.: nhd. Fruchtbarkeit, Befruchtung, Zeugungsfähigkeit, Zeugung, Hervorbringung, Schwangerschaft, reicher Vorrat, Fülle, Ertrag, Nachkommenschaft; ÜG.: ahd. framzuht Gl, giburt N, wuohhar Gl, zuht Gl; ÜG.: ae. wæstmberendness; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fēcundus (1); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Alb. M., Conc., Gl, HI, N, Urk; E.: s. fētus; L.: Georges 1, 2710, TLL, Walde/Hofmann 1, 473, MLW 4, 113, Latham 186b, Heumann/Seckel 210b

fēcunditer, mlat., Adv.: nhd. großzügig, reichlich, in großer Zahl, erfolgreich; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. fēcundus (1); L.: MLW 4, 115

fēcundulus, mlat., Adj.: nhd. ertragreich, fruchtbar; Q.: Latham (um 1184); E.: s. fēcundus (1); L.: Latham 186b

fēcundus (1), foecundus, faecundus, fēcondus, lat., Adj.: nhd. fruchtbar, fruchttragend, ergiebig, ertragreich, reich, reichlich, reich, unerschöpflich, überfließend, voll befruchtend, schwanger, trächtig, zahlreich; ÜG.: ahd. berahaft Gl, feselig N, (ginuogsam)? Gl; ÜG.: ae. (beran) Gl, wæstmbære; ÜG.: mhd. berhaft PsM; ÜG.: mnd. vruchtbarich; Vw.: s. īn-, per-, prae-; Hw.: s. fētus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, HI, N, PsM; E.: vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; R.: fēcundus fīliōrum: nhd. kinderreich; L.: Georges 1, 2710, TLL, Walde/Hofmann 1, 473, Niermeyer 541, Habel/Gröbel 149

fēcundus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. fācundus

feda, mlat., F.: nhd. Glaube, Würdigung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 376b

fēdālis (1), mlat., M.: Vw.: s. feodālis (1)

fēdālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodālis (2)

fēdāre (1), mlat., V.: Vw.: s. feodāre

fēdāre (2), mlat., V.: Vw.: s. foedāre

fēdāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. feodāticus

fēdātio, mlat., F.: Vw.: s. foedātio

fēdātor, mlat., M.: Vw.: s. foedātor

fedeiussor, mlat., M.: Vw.: s. fideiussor

fedejussēre, mlat., V.: Vw.: s. fideiussēre*

fedēlis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. fidēlis (1)

fedēlis (2), mlat., M.: Vw.: s. fidēlis (2)

fedeodālis (1), mlat., M.: Vw.: s. feodālis (1)

fedeodālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodālis (2)

fēder..., mlat.: Vw.: s. foeder...

fēderāre, mlat., V.: Vw.: s. foederāre

fēderātio, mlat., F.: Vw.: s. foederātio

fēderātor, mlat., M.: Vw.: s. foederātor

fedēs, mlat., F.: Vw.: s. fidēs (1)

fediessor, mlat., M.: Vw.: s. fideiussor

fēdfīrma, mlat., F.: Vw.: s. feodifīrma

fedifragium, mlat., N.: Vw.: s. fidefragium

fēdifragus, mlat., Adj.: Vw.: s. foedifragus

fedīlis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. fidēlis (1)

fedīlis (2), mlat., M.: Vw.: s. fidēlis (2)

fedīliter, mlat., Adv.: Vw.: s. fidēliter

fedīs, mlat., F.: Vw.: s. fidēs (1)

fēditās, mlat., F.: Vw.: s. foeditās

fēdītus (1), mlat., M.: Vw.: s. faidītus (1)

fēditus (2), lat., Adj.: Vw.: s. foetidus

fedium, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fēdōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. faidōsus (1)

fēdōtārius (1), mlat., M.: Vw.: s. feodātārius (1)

fēdōtārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodātārius (2)

Fedro, mlat., M.=PN: Vw.: s. Phaidrus

fedum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fedus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ircus quod Sabini fircus; quod illic fedus, in Latio rure edus - qui in urbe, ut in multis, a addito aedus; L.: TLL
fēdus (1), lat., M.: Vw.: s. haedus

fēdus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. foedus (1)

fēdus (3), mlat., N.: Vw.: s. foedus (2)

fēdus (4), mlat., N.: Vw.: s. foedus (3)

fegadrus, fegundrus, mlat., M.: nhd. Sammler des Danegelds; Q.: Domesd. (1086); E.: aus dem Germ.; L.: Latham 186b

fegundrus, mlat., M.: Vw.: s. fegadrus

fēfātio, mlat., F.: Vw.: s. feoffātio

fēffāmentum, mlat., N.: Vw.: s. feoffāmentum

fēffāre, mlat., V.: Vw.: s. feoffāre

fēffātor, mlat., M.: Vw.: s. feoffātor

fēffēmentum, mlat., N.: Vw.: s. feoffāmentum

fēgātum, mlat., N.: Vw.: s. fīcātum

fegum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fehitus, mlat., M.: Vw.: s. faidus

fei, mlat., F.: Vw.: s. fidēs (1)

feia, mlat., F.: Vw.: s. ferea

feida, mlat., F.: Vw.: s. faida (1)

feidītus, mlat., M.: Vw.: s. faidītus (1)

feidōsus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. faidōsus (1)

feidōsus (2), mlat., M.: Vw.: s. faidōsus (2)

feidum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

feigium, mlat., N.: Vw.: s. feodum

feilia, lat., F.: Vw.: s. fīlia

feinārium, mlat., N.: Vw.: s. fēnārium

feiodālis (1), mlat., M.: Vw.: s. feodālis (1)

feiodālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodālis (2)

feira (1), mlat., F.: Vw.: s. fēria (1)

feira (2), mlat., F.: Vw.: s. fēria (2)

feirae, lat., F. Pl.: Vw.: s. fēriae

feiria (1), mlat., F.: Vw.: s. fēria (1)

feiria (2), mlat., F.: Vw.: s. fēria (2)

feiriae, lat., F. Pl.: Vw.: s. fēriae

feisa, mlat., F.: Vw.: s. fascia

feissa, mlat., F.: Vw.: s. fascia

feissia, mlat., F.: Vw.: s. fascia

feiub, lat.: nhd. ein magisches Wort; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fel, lat., N.: nhd. Galle (F.) (1), Gallenblase, Gallensaft, Bitterkeit, Gehässigkeit, Jähzorn, Zorn, Neid, Bitternis, Schlangengift, Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut, Unreinheit, Unflat; ÜG.: ahd. abunst Gl, bittari Gl, galla Gl, N, NGl, O, T; ÜG.: as. galla H; ÜG.: anfrk. galla MNPs; ÜG.: ae. gealla Gl; ÜG.: mhd. galle PsM; ÜG.: mnd. schim; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, MNPs, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; W.: ae. *fel, Sb., Galle (F.) (1); W.: ae. felterre, sw. F. (n), Erdgalle (eine Pflanze); L.: Georges 1, 2711, TLL, Walde/Hofmann 1, 473, MLW 4, 115, Latham 186b

felagus, mlat., M.: nhd. Kamerad, Eidgenosse; Q.: Liebermann (1042-1066); E.: aus dem Germ.?; L.: Niermeyer 541, Latham 186b, Blaise 376b

felapton, mlat., Sb.: nhd. eine logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 186b

fēlāre, lat., V.: Vw.: s. fellāre

fēlātor, lat., M.: Vw.: s. fellātor

fēlātrīs, lat., F.: Vw.: s. fellātrīx

fēlātrīx, lat., F.: Vw.: s. fellātrīx

felcārius, lat., M.: Vw.: s. falcārius

felda, mlat., F.: Vw.: s. falda (1)

feldefarus, mlat., M.: nhd. Wacholderdrossel; Q.: Latham (1430); E.: s. ae. feldefare, sw. F. (n.), Wacholderdrossel, Krammetsvogel; germ. *felþa-, *felþam, st. N. (a), Feld; s. idg. *pelə-, *plā-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; Hinterglied vielleicht s. germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Latham 186b

felea, felia, falia, velia, velgia, welgha, mlat., F.: nhd. Felge; Hw.: s. velgo; Q.: Latham (1276); E.: vgl. ahd. felga, st. F. (ō), sw. F. (n), Felge (F.) (1), Radfelge, Radkranz, Reif (M.) (2); germ. *falgō, st. F. (ō), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1), Brachfeld, Gewendetes; germ. *felgō, st. F. (ō), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1); s. idg. *pelk̑-?, *polk̑-?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; L.: Latham 186b

felekelberug, mlat., F.: nhd. Tierkreis; Q.: Latham (vor 1200); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 186b

Felena, lat., F.=PN: Vw.: s. Helena (1)

felenga, mlat., F.: Vw.: s. felinga

felera, mlat., F.: nhd. Gelbsucht; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. fel; L.: Latham 186b

fēlēs, fēlis, faelēs, faelis, lat., F.: nhd. Katze, Wildkatze, Marder, Iltis; ÜG.: ahd. (rehgeizilin) Gl; ÜG.: ae. catte Gl, mearþ Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118?; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 2711, TLL, Walde/Hofmann 1, 474, MLW 4, 116

felesenna, mlat., F.: nhd. Urenkelin; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 376b

felesennus, mlat., M.: nhd. Urenkel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 376b

feleus, mlat., Adj.: Vw.: s. felleus

felfetum, mlat., N.: Vw.: s. velvetum

felga, mlat., F.: nhd. Farn; E.: s. filix; L.: Blaise 376a

felgāria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

felgeldum, fengeldum, feugeldum?, mlat., N.: nhd. eine Waldzahlung; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 186b

felgēra, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

felgēria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

felia, mlat., F.: Vw.: s. felea

felibris, mlat., Adj.: Vw.: s. fellebris

felica, mlat., F.: Vw.: s. fulica

fēlicāre, mlat., V.: nhd. glücklich werden; E.: s. fēlix (1); L.: Blaise 376b

felicātus, lat., Adj.: Vw.: s. fīlicātus

fēlīcē?, lat., Adv.: nhd. fruchtbar, glücklich, glückselig, mit Glück; Q.: Carm. epigr.; E.: s. fēlīx (1); L.: TLL

fēlīceter, mlat., Adv.: Vw.: s. fēliciter

felicētum, mlat., N.: Vw.: s. filicētum

fēlicia, mlat., F.: nhd. Seligkeit, Heil; ÜG.: ahd. salida N; Q.: N (1000); E.: s. fēlix (1)

felicīna, mlat., F.: Vw.: s. filicīna

Fēlīcio, lat., M.: nhd. Glücksmännchen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. fēlix; L.: Georges 1, 2712, TLL

fēlīciōsus, lat.?, Adj.: nhd. glücklich?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. fēlix; L.: TLL

fēlīcitābilis, mlat., Adj.: nhd. der Schönheit fähig; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. fēlīx (1); L.: Latham 187a

fēlīcitābilitās, mlat., F.: nhd. Fähigkeit zur Schönheit; Q.: Latham (um 1365); E.: s. fēlīx (1); L.: Latham 187a

fēlīcitāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. glücklich Seiender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fēlīcitāre, fēlīx (1); L.: MLW 4, 117

fēlīcitāre, lat., V.: nhd. glücklich machen, beglücken, glücklich nennen, preisen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. fēlīx (1); L.: Georges 1, 2712, TLL, MLW 4, 117, Latham 187a

fēlīcitās, faelīcitās, foelīcitās, fēlītitās, fīlīcitās, lat., F.: nhd. Fruchtbarkeit, glückliche Lage, glücklicher Zustand, Glück, glücklicher Erfolg, Glückseligkeit, Erfolg, glücklicher Ausgang, Glücksgut, beglückendes Streben (N.), Heiligkeit; ÜG.: ahd. ambaht Gl, gimahlibi N, guot N, (heili) N, rihtuom Gl, salida Gl, N, NGl, (salig) N, saligheit N, (saliglih) N; ÜG.: ae. gesæligness, gesælþ GlArPr; ÜG.: mhd. sælicheit STheol; Vw.: s. īn-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LSal, LVis, N, NGl, STheol, Urk, Walahfr.; E.: s. fēlīx (1); L.: Georges 1, 2712, TLL, Walde/Hofmann 1, 475, MLW 4, 116, Niermeyer 541

fēlicitātio, mlat., F.: nhd. Verschönerung; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. fēlīx (1); L.: Latham 187a

fēlicitātīvus, mlat., Adj.: nhd. glücklich machend, beseligend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fēlīcitās, fēlīx (1); L.: MLW 4, 117

fēlīciter, fēlīceter, fīlīceter, lat., Adv.: nhd. fruchtbar, glücklich, gesegnet, erfolgreich, glückselig, selig, mit Glück, mit gutem Ausgang, unter guten Vorzeichen, froh, freudig, fröhlich, ruhig, unangefochten, reichlich, reich, in hohem Maße, heilbringend, günstig, zum Glück, segensreich, mit glücklicher Hand, gnädig; ÜG.: ahd. saliglihho Gl, N; ÜG.: ae. gesæliglice GlArPr; ÜG.: mnd. selentlike*; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Const., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LBur, LLang, LVis, N, Walahfr.; E.: s. fēlīx (1); L.: Georges 1, 2712, TLL, MLW 4, 119, Niermeyer 541

felico, lat., M.: Vw.: s. filico

felicteron, gr.-lat., N.: Vw.: s. filicteron

felictum, lat., N.: Vw.: s. filictum

felicula, lat., F.: Vw.: s. filicula

feliculus, mlat., Adj.: Vw.: s. fellitulus

fēlīneus (1), lat., Adj.: nhd. katzenartig, Katzen...; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.) georg.; E.: s. fēlēs; L.: Georges 1, 2712, TLL, Walde/Hofmann 1, 474

fēlīneus (2), lat., Adj.: Vw.: s. fellīneus

felinga, felenga, mlat., F.: nhd. Nachlassen, Abzug; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 187a

fēlīnus, lat., Adj.: nhd. von Katzen stammend, von Mardern stammend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. fēlēs; L.: Georges 1, 2712

feliparius, mlat., M.: Vw.: s. pelliparius

fēlīre, lat., V.: nhd. schreien, nach Katzenart schreien, dumpf brüllen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. fēlēs oder onomatopoetisch; L.: Georges 1, 2713, TLL, Walde/Hofmann 1, 474, MLW 4, 117

fēlītitās, mlat., F.: Vw.: s. fēlīcitās

fēlis, lat., F.: Vw.: s. fēlēs

felix, lat., F.: Vw.: s. filix

fēlīx (1), foelīx, fellīx, fīlēx, fīlīx, lat., Adj.: nhd. fruchtbar, glücklich, begünstigt, beglückt, gesegnet, Glück bringend, herzerfreuend, heiter, zuversichtlich, labend, befruchtend, glücklich vonstattengehend, glücklich ausgeführt, glücklich geführt, berühmt, fromm, schicklich, glückbringend, glückverheißend, segensvoll, zuträglich, nützlich, günstig, freundlich; ÜG.: ahd. (alasalig) N, guollih N, salig Gl, N, NGl, saliglih N, (saliglihho) Gl, zieri Gl, (zuhtig) Gl; ÜG.: ae. gesælig GlArPr, gesællic, (sæl) Gl; ÜG.: mhd. sælic STheol; Vw.: s. agri-, īn-, per-, super-; Hw.: s. fellāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LLang, LSal, LVis, N, NGl, STheol, Urk, Walahfr.; E.: s. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; L.: Georges 1, 2713, TLL, Walde/Hofmann 1, 474, Walde/Hofmann 1, 864, MLW 4, 117, Niermeyer 541, Blaise 376b

Fēlīx (2), lat., M.=PN: nhd. Felix; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. fēlīx (1); L.: Georges 1, 2713

fēlīx (3), mlat., N.: nhd. Glücksgut; Q.: Formulae (Anfang 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. fēlīx (1); L.: MLW 4, 119

fellāre, fēlāre, lat., V.: nhd. saugen; Hw.: s. fēlīx (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; L.: Georges 1, 2714, TLL, Walde/Hofmann 1, 475, Walde/Hofmann 1, 864

fellātor, fēlātor, lat., M.: nhd. Sauger; Hw.: s. fellātrīx; Q.: Inschr.; E.: s. fellāre; L.: Georges 1, 2713, TLL, Walde/Hofmann 1, 476

fellātrīx, fēlātrīx, fēlātrīx, lat., F.: nhd. Saugerin; Hw.: s. fellātor; Q.: Inschr.; E.: s. fellāre; L.: Georges 1, 2713, TLL, Walde/Hofmann 1, 476

fellebris, fellibris, felibris, lat., Adj.: nhd. saugend; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. fellāre; L.: Georges 1, 2714, TLL, Walde/Hofmann 1, 476

fellechinum, mlat., N.: nhd. Abführmittel; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fel; L.: Latham 186b

felleitās, mlat., F.: nhd. Übermaß an Galle; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fel; L.: Latham 186b

fellera, silera, mlat., F.: nhd. durch einen Überfluss an Galle verursachte Krankheit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fel; L.: MLW 4, 119

felleus, feleus, lat., Adj.: nhd. gallicht, boshaft, gallenartig, Gallen..., mit Galle versetzte, voll von Galle seiend, bitter, herb; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fel; L.: Georges 1, 2714, TLL, Walde/Hofmann 1, 473, MLW 4, 120, Latham 186b, Blaise 376b

felliāre, mlat., V.: nhd. verbittern; Q.: Latham (um 1185); E.: s. fel; L.: Latham 186b

fellibris, lat., Adj.: Vw.: s. fellebris

fellicāre, lat., V.: Vw.: s. fellitāre

fellicula, lat., F.: nhd. Gallenerguss, Gallenbrechruhr; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. fel; L.: Georges 1, 2714, TLL

felliculum?, mlat., N.: nhd. Galle, Gallenblase; Hw.: s. felliculus? (1); Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225), Gl; E.: s. fel; L.: MLW 4, 120

felliculus? (1), mlat., M.: nhd. Galle, Gallenblase; Hw.: s. felliculum?; Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225), Gl; E.: s. fel; L.: MLW 4, 120

felliculus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. fellitulus

fellīcus, mlat., Adj.: Vw.: s. fellītus (1)

fellidūcus, lat., Adj.: nhd. Galle abführend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fel, dūcere; L.: Georges 1, 2714, TLL, Walde/Hofmann 1, 473

fellificāre, mlat., V.: nhd. verbittern; Q.: Latham (um 1185); E.: s. fel, facere; L.: Latham 186b

fellificātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Galle versetzt, bitter; Q.: Carm. de Iuda (ca. 13. Jh.); E.: s. fellificāre; L.: MLW 4, 120

fellifluus, lat., Adj.: nhd. von der Galle fließend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fel, fluere; L.: Georges 1, 2714, TLL

fellīnea, mlat., F.: nhd. gallige Ausscheidung; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. fellīneus; L.: MLW 4, 120

fellīneus, fēlīneus, fellīnius, lat., Adj.: nhd. gallicht, gallig, von galliger Beschaffenheit seiend, gallenartig, gelblich; ÜG.: ahd. gallin Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. fel; L.: Georges 1, 2714, TLL, MLW 4, 120

fellīnius, mlat., Adj.: Vw.: s. fellīneus

fellinōsus, lat., Adj.: nhd. gallsüchtig; ÜG.: gr. χολικός (cholikós) Gl; Q.: Gl; E.: s. fel; L.: Georges 1, 2714, TLL

fellitāre, fellicāre, lat., V.: nhd. saugen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. fellāre; L.: Georges 1, 2714, TLL, Walde/Hofmann 1, 476

fellitulus, feliculus, felliculus, mlat., Adj.: nhd. gallig, übel; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. fel; L.: MLW 4, 120

fellītus (1), fellīcus, lat., Adj.: nhd. mit Galle versehen (Adj.), voll Galle seiend, gallicht, gallig, gallenartig, Gallen..., mit Galle versetzt, bitter, herb, verdorben, schlecht; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. fel; L.: Georges 1, 2714, TLL, Walde/Hofmann 1, 473, MLW 4, 120, Niermeyer 541

fellītus (2), mlat., M.: nhd. an einem Übermaß an Galle Leidender, Choleriker; Q.: Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. fellītus (1), fel; L.: MLW 4, 121

fellivomus, mlat., Adj.: nhd. Boshaftigkeit von sich gebend, Galle speiend, Gift speiend, Gift ausspuckend; Q.: MLW (777); E.: s. fel, vomere; L.: MLW 4, 121, Latham 186b, Blaise 376b

fellīx, mlat., Adj.: Vw.: s. fēlīx (1)

fello (1), felo, fillo, filo, mlat., M.: nhd. Bube, Schurke, Bösewicht, Gauner, Ganove, Verbrecher, Bauernlümmel, Schlingel, Spitzbube, Feigling, untreuer Vasall, Heuchler, Lügner; Q.: Cap. (858), Conc., Rath.; E.: s. fel?; L.: MLW 4, 121, Niermeyer 541, Habel/Gröbel 153, Latham 187a, Blaise 376b, 385a

fello (2), felo, mlat., Sb.: nhd. Skrofeln, Abszess; Q.: Latham (um 1116); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 187a, Blaise 376b

fellōnia, felōnia, feolōnia, mlat., F.: nhd. Betrügerei, Verbrechen, Überraschungsangriff, hinterhältiger Überfall, Bruch der vasallischen Lehenstreue, Treubruch, Vernachlässigung der Vasallenpflicht; Q.: Const., Leg. Henr. (um 1115), Urk; E.: s. fello (1); L.: MLW 4, 121, Niermeyer 541, Latham 187a, Blaise 376b

fellōsus, lat., Adj.: nhd. gallicht, voll Galle seiend, missgünstig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fel; L.: Georges 1, 2714, TLL, MLW 4, 121, Latham 186b

felmōnī, lat., Sb.?: Vw.: s. phelmōnī

felo (1), mlat., M.: Vw.: s. fello (1)

felo (2), mlat., Sb.: Vw.: s. fello (2)

fēlōcitās, mlat., F.: Vw.: s. vēlōcitās

felōnia, mlat., F.: Vw.: s. fellōnia

felōnicē, mlat., Adv.: nhd. Lehenseid brechend; Q.: Latham (1248); E.: s. fello (1); L.: Niermeyer 541, Latham 187a, Blaise 376b

felōnicus, mlat., Adj.: nhd. eidbrüchig, treubrüchig; Q.: Latham (1354); E.: s. fello (1); L.: Niermeyer 541, Latham 187a, Blaise 376b

felōniter, mlat., Adv.: nhd. verbrecherisch; Q.: Latham (1301); E.: s. fello (1); L.: Latham 187a

felōnius (1), mlat., Adj.: nhd. verbrecherisch; Q.: Latham (1347); E.: s. fello (1); L.: Latham 187a

felōnius (2), mlat., M.: Vw.: s. felōnus

felōnus, felōnius, mlat., M.: nhd. Bösewicht, Verbrecher; Q.: Latham (1241); E.: s. fello (1); L.: Latham 187a

felpāria, mlat., F.: Vw.: s. pelletāria

Felsina, lat., F.=ON: nhd. Felsina (alter Name von Bologna); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 2714

felte, lat.: nhd. ?; Q.: Baudon. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL; Son.: lat.?

feltāre, mlat., V.: Vw.: s. filtrāre

feltātio, mlat., F.: nhd. Verfilzen; E.: s. filtrum; L.: Blaise 376b

felterna, mlat., F.: Vw.: s. felterra

felterra, felterna, mlat., F.: nhd. eine bittere Wurzel, Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.), Petr. Com. Hist.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 121, Blaise 376b

feltortus, lat.?, M.: Vw.: s. filtortus

feltrāre, mlat., V.: Vw.: s. filtrāre

feltrārius, mlat., M.: Vw.: s. veltrārius

feltrātio, mlat., F.: Vw.: s. filtrātio

feltreus, mlat., Adj.: Vw.: s. filtreus

Feltria, lat., F.=ON: nhd. Feltre; Q.: Inschr.; E.: aus dem Rätischen?; L.: Georges 1, 2714

Feltriēnsis, lat., Adj.: nhd. feltriensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Feltria; L.: Georges 1, 2714

Feltrīnus (1), lat., Adj.: nhd. feltrinisch, von Feltria stammend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Feltria; L.: Georges 1, 2714

feltrīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. filtrīnus (1)

feltrium, mlat., N.: Vw.: s. filtrum

feltrum, mlat., N.: Vw.: s. filtrum

feltum, mlat., N.: Vw.: s. filtrum

feluctum, mlat., N.: Vw.: s. velvetum

felvetum, mlat., N.: Vw.: s. velvetum

felwetum, mlat., N.: Vw.: s. velvetum

felzārius, mlat., M.: nhd. Filzhersteller, Filzbearbeiter; Q.: Urk (1260); E.: s. mhd. vilz, st. M., Filz, Moor, Moorgrund; ahd. filz, st. M. (a?, i?), Lumpen (M.), Tuch, Umwurf; germ. *felta-, *feltaz, st. M. (a), *felti-, *feltiz, st. M. (i), Gestampftes; s. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830; L.: MLW 4, 122

fēmālis, mlat., Adj.: Vw.: s. fēnālis

femāre, mlat., V.: Vw.: s. fimāre

femārium, mlat., N.: Vw.: s. fimārium

femārius, mlat., Adj.: Vw.: s. fimārius (2)

femella, mlat., F.: Vw.: s. fimella

fēmella, fāmella, foemella, lat., F.: nhd. Frauenzimmerchen, Weibchen, Frau, Frauchen, Mädchen; ÜG.: gr. ἐπαγωγίς (epagōgís) Gl; ÜG.: mnd. vröuweken; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. fēmina; W.: nhd. Fimmel, M., Fimmel (M.) (2), kürzerer männlicher Hanf; L.: Georges 1, 2714, TLL, Walde/Hofmann 1, 477, Kluge s. u. Fimmel 2, MLW 4, 122, Latham 187a, Blaise 376b

fēmellārius, lat., M.: nhd. Weiberfreund, Schürzenjäger; Hw.: s. fēmella; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. fēmina; L.: Georges 1, 2714, TLL

fēmellus, mlat., Adj.: nhd. weiblichen Geschlechts seiend; Q.: Laaatham (um 1234); E.: s. fēmina; L.: Niermeyer 541, Latham 187a, Blaise 377a

femen, lat., N.: nhd. Oberschenkel; ÜG.: ahd. huf Gl; ÜG.: mhd. (isbein) Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. femur; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 477, MLW 4, 125, Habel/Gröbel 149

fēmena, mlat., F.: Vw.: s. fēmina

fēmenīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. fēminīnus

fēmerallum, mlat., N.: Vw.: s. fūmerallum

fēmerellum, mlat., N.: Vw.: s. fūmerallum

femidolus, mlat., M.: nhd. Schürzenjäger?, Frauenheld?; Q.: Hugo Trimb. registr. (1280); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht von fēmina, īdōlum; L.: MLW 4, 122

fēmina, foemina, fēmena, faemina, lat., F.: nhd. Frau, Ehefrau, Weib, Weibchen, Tierweibchen, Mädchen, Hausherrin, Hausfrau, weibliches Geschlecht; mlat.-nhd. Unfreie, Hörige, Eigenfrau, Zensuale, Abhängige, Vasallin, Nonne, Ordensschwester; ÜG.: ahd. frouwa N, NGl, kwena PG, wib Gl, N, O, PG, Ph, T, wibihha Gl, wibilin Gl, (wiblih) Gl; ÜG.: as. wif GlG; ÜG.: ae. fæmne, hiew Gl, nunne, wif, wifcild, wifmann Gl; ÜG.: afries. famne L, wif L; ÜG.: mnd. manninne; Vw.: s. cōn-, masculo-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, N, NGl, O, PAl, PG, Ph, PLSal, T; Q2.: Cap., Dipl., LRib LVis (7. Jh.), Trad. Fris., Urk; E.: vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: afries. famne, femne, fomne, F., Frau, Jungfrau, Magd; W.: vgl. frz. féminisme, F., Feminismus, Eintreten für die Emanzipation der Frau; nhd. Feminismus, F., Feminismus, Eintreten für die Emanzipation der Frau; L.: Georges 1, 2714, TLL, Walde/Hofmann 1, 476, Walde/Hofmann 1, 864, Kluge s. u. Feminismus, Kytzler/Redemund 192, MLW 4, 122, Niermeyer 541, Latham 187a, Blaise 377a

fēminacaeus, mlat., Adj.: nhd. frauenartig, verweiblicht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fēmina; L.: MLW 4, 123

fēminal, lat., N.: nhd. weibliches Glied; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. fēmina; L.: Georges 1, 2714, TLL, Walde/Hofmann 1, 477

fēmināle, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. fēminal; L.: TLL

fēminālis, lat., Adj.: nhd. Frauen..., Frauen betreffend, weiblich, den Frauen eigen; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. fēmina; L.: TLL, MLW 4, 123, Latham 187a

fēmināliter, mlat., Adv.: nhd. wie eine Frau, nach Art der Frauen; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. fēmina; L.: MLW 4, 123, Blaise 377a

feminālium, foeminālium, lat., N.: nhd. Binde um den Oberschenkel, Unterhose, Beinkleid, Kniehose; ÜG.: ahd. bruoh Gl, linbruoh Gl; ÜG.: as. brok GlP; ÜG.: mnd. vrouwengemechte; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Cap., Gl, GlP, Walahfr.; E.: s. femur, femen; L.: Georges 1, 2714, TLL, Walde/Hofmann 1, 477, MLW 4, 123, Habel/Gröbel 149, Latham 187a, Blaise 377a

fēmināre, lat., V.: nhd. sich selbst beflecken, weiblich machen, in ein Weib verwandeln; Vw.: s. ef-, īn-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Carm. Bur.; E.: s. fēmina; L.: Georges 1, 2715, TLL, Walde/Hofmann 1, 477, MLW 4, 125, Habel/Gröbel 149, Latham 187a

fēminārius, mlat., Adj.: nhd. von der Frau stammend, Frauen...; E.: s. fēmina; L.: Blaise 377a

fēminātio, mlat., F.: nhd. Verwandeln in eine Frau; Q.: Latham (1427); E.: s. fēmina; L.: Latham 187a

fēminātīvus, mlat., Adj.: nhd. weiblich; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. fēmināre, fēmina; L.: MLW 4, 123

fēmineitās, mlat., F.: nhd. Weiblichkeit, weibliche Wesensart, weibliches Geschlecht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fēmina; L.: MLW 4, 123, Latham 187a

fēminella, mlat., F.: nhd. Frau, eine Pflanze, Frauenwurz?; ÜG.: mnd. vrouwenminte?, vrouwenwort*?, warte; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. fēmina; L.: MLW 4, 123, Latham 187a

fēmineus, faemineus, foemineus, lat., Adj.: nhd. weiblich, weiblichen Geschlechts seiend, Weiber..., Frauen..., einer Frau eigen, Frauen zugehörig, weibisch, von einer Frau stammend, von einer Frau ausgehend, von Frauen verursacht, mit einer Frau vollzogen; ÜG.: ae. (wif); Vw.: s. masculo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, HI, LLang; E.: s. fēmina; L.: Georges 1, 2715, TLL, Walde/Hofmann 1, 477, MLW 4, 123, Habel/Gröbel 149

fēminicus, mlat., Adj.: nhd. weibisch; Q.: Latham (um 1283); E.: s. fēmina; L.: Latham 187a

feminīle, lat., N.: nhd. Oberschenkel?; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. femur; Kont.: e terminatus nominativus duo tantum recipit genera, unum femininum ... ut Euterpe ... aliud neutrum ... ut feminile, sedile, monile; L.: TLL
fēminilis, fēminillis, mlat., Adj.: nhd. weiblich, Frauen zugehörig; Q.: Cod. Laur. (830/850); E.: s. fēmina; L.: MLW 4, 124

fēminillis, mlat., Adj.: Vw.: s. fēminilis

fēminīnē, lat., Adv.: nhd. weiblich, weiblichen Geschlechts; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. fēminīnus, fēmina; L.: Georges 1, 2715, TLL, Latham 187a

fēmininitās, foemininitās, mlat., F.: nhd. weibliches Geschlecht, weibliches Prinzip; Q.: Tract. Micrer. (12. Jh.); E.: s. fēmina; L.: MLW 4, 124

fēminula, mlat., F.: nhd. unscheinbare Frau; E.: s. fēmina; L.: Blaise 377a

fēminīnus, fēmenīnus, foeminīnus, lat., Adj.: nhd. weiblich, eine Frau betreffend, weiblichen Geschlechts seiend, eines Weibes seiend, Frauen zugehörig, Frauen eigen, frauenartig; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Bi, Constant. Afr., Ei, Urk; E.: s. fēmina; W.: nhd. feminin, Adj., feminin, weiblich; W.: s. nhd. Femininum, N., Femininum, grammatikalisches weibliches Geschlecht; L.: Georges 1, 2715, TLL, Walde/Hofmann 1, 477, Kluge s. u. feminin, Kytzler/Redemund 191, 192, MLW 4, 124, Blaise 377a

fēminitās, mlat., F.: nhd. weibliches Geschlecht; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. fēmina; L.: MLW 4, 125

fēminula, mlat., F.: nhd. Frau, Mädchen; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. fēmina; L.: MLW 4, 125, Latham 187a

femitium, mlat., N.: Vw.: s. fimitium

femorāle, lat., N.: nhd. Binde um den Oberschenkel, Kniehose, Unterhose, Hose; ÜG.: mhd. diechbruoch Gl, nidergewæte Gl, niderwat BrTr; ÜG.: mnd. benlinc?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), BrTr, Gl; E.: s. femur; R.: sine femorālibus: nhd. ohne Hab und Gut; L.: TLL, MLW 4, 125

fēmorale, mlat., N.: Vw.: s. fūmerale

femorālis, lat., Adj.: nhd. Oberschenkel betreffend, für das Bein gemacht, Bein..., aus den Lenden gezeugt, natürlich, leiblich; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. femur; L.: TLL, MLW 4, 125

femorālium, lat., N.: nhd. Binde um den Oberschenkel, Beinkleid, Hose um Hüfte und Oberschenkel, eng anliegende Hose; ÜG.: ahd. bruoh B, Gl, diohbruoh Gl, linbruoh Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Gl; E.: s. femur; L.: Georges 1, 2715, Walde/Hofmann 1, 477, Niermeyer 542, Habel/Gröbel 149, Latham 187a, Blaise 377a

fēmula, mlat., F.: nhd. kleine Tochter; E.: s. fēmina; L.: Blaise 377a

femum, mlat., N.: Vw.: s. fimum

femur, femus, faemur, lat., N.: nhd. Femur, Oberschenkel, Hüfte, Dickbein, männliches Glied, Schamglied, Lende; mlat.-nhd. Kot; ÜG.: ahd. dioh Gl, I, N, WH, huf Gl, ubarkniuwi Gl; ÜG.: anfrk. thio MNPsA, LW; ÜG.: ae. lenden Gl, þeoh GlArPr; ÜG.: mhd. huf PsM, VocOpt; ÜG.: mnd. manneshüf; Vw.: s. epi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, I, LW, MNPsA, N, PsM, VocOpt, WH; Q2.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: Etymologie unerklärt; L.: Georges 1, 2715, TLL, Walde/Hofmann 1, 477, MLW 4, 125, Habel/Gröbel 149

fēmurale, mlat., N.: Vw.: s. fūmerale

femus (1), lat., N.: Vw.: s. femur

femus (2), mlat., M.: Vw.: s. fimus

fen, mlat., Sb.: nhd. Abschnitt in einem Buch (bei Avicenna); Q.: Latham (13. Jh.); E.: aus dem Arab.?; L.: Latham 187a

fena, mlat., F.: nhd. Moorweide, Fenn; Hw.: vgl. as. fėni, fėnni*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), Kötzschke, N, ON; E.: s. ahd. fenni, st. N. (ja), „Venn“, Wasser, Sumpf, Moor; (F.); germ. *fanja-, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *poni̯o-, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. idg. penko-, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen- (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; L.: MLW 4, 126

fēna, mlat., F.: nhd. Heu; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. fēnum; L.: Latham 187a

fēnagium, mlat., N.: nhd. Heuabgabe, Heuzins, Heugeld, an Stelle der Heuabgabe zu zahlende Ablöse, Heuernte; Q.: Trad. Altaerip. (1143/1173), Urk; E.: s. fēnum; L.: MLW 4, 126, Niermeyer 542, Latham 187b, Blaise 377a

fēnālis, fēmālis, mlat., Adj.: nhd. Heu betreffend, aus Heu gemacht, Heu...; E.: s. fēnum; L.: Latham 187b, Blaise 377a

fēnaltulus, mlat., M.: nhd. Weide (F.) (2); Q.: Luc. III. (1181-1185); E.: s. fēnum; L.: Blaise 377a

fēnāre, lat., V.: nhd. heuen, Heu machen, mähen, abmähen; Q.: Urk (789); E.: s. fēnum; L.: Walde/Hofmann 1, 479, MLW 4, 133, Niermeyer 542, Latham 187b, Blaise 377b

fēnāria, faenāria, fēneāria, foenāria, lat., F.: nhd. Heugeld?, Heuschober, Heuhaufe, Heuhaufen; ÜG.: lat. grassense Voc; ÜG.: mnd. grassekele*; Q.: Papyr., Voc; E.: s. fēnārius (1); L.: TLL, Niermeyer 542, Blaise 377a

fēnārium, fēnērium, feinārium, mlat., N.: nhd. Heuernte, Heuschober; Q.: Niermeyer (1248); E.: s. fēnārius (1); L.: MLW 4, 126, Niermeyer 542, Latham 187b, Blaise 377a

fēnārius (1), faenārius (1), foenārius, lat., Adj.: nhd. zum Heu gehörig, Heu..., Heu betreffend, Heumachen betreffend, Wiesen...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei, Urk; E.: s. fēnum; L.: Georges 1, 2716, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, MLW 4, 126, Blaise 392a, Heumann/Seckel 207a

fēnārius (2), faenārius (2), foenārius, lat., M.: nhd. Heuhändler, Heuknecht; Q.: Inschr.; E.: s. fēnum; L.: Georges 1, 2716, TLL, MLW 4, 126, Latham 187b

fēnārius (3), mlat., M.: nhd. Heuschober, Heuhaufe, Heuhaufen; E.: s. fēnārius (1); L.: Niermeyer 542

fēnātio, mlat., F.: nhd. Heuernte; Q.: Urk (782?); E.: s. fēnāre, fēnum; L.: MLW 4, 126, Niermeyer 542, Latham 187b, Blaise 377a

fēnātor, mlat., M.: nhd. Mäher, Heuer, Heuknecht; Q.: Wilh. Andr. (1226-1234), Urk; E.: s. fēnāre, fēnum; L.: MLW 4, 127, Latham 187b, Blaise 377a

fendere (1), lat., V.: nhd. stoßen, sich verteidigen; Vw.: s. dē-, īn-, of-, per-, subdē-; Q.: LBai (vor 743); E.: s. idg. *gᵘ̯ʰenə-, *gᵘ̯ʰen- (2), V., schlagen, töten, Pokorny 491; L.: Georges 1, 2716, TLL, Walde/Hofmann 1, 477, MLW 4, 127

fendere (2), mlat., V.: Vw.: s. findere

fendicae, lat., F. Pl.: nhd. essbare Gedärme, Kaldaunen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: vielleicht von findere, sonst unerklärt; L.: Georges 1, 2716, TLL, Walde/Hofmann 1, 477

fendīchum, mlat., N.: Vw.: s. fendīcum

fendīcum, fendīchum, mlat., N.: nhd. Marschdeich; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ae. fėnn, st. N. (ja), Sumpf, Schlamm, Marsch (F.); germ. *fanja-, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *poni̯o-, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. penko-, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen- (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; ae. dīc, st. M. (a), st. F. (ō), Deich, Graben (M.), Damm; germ. *dīka-, *dīkaz, st. M. (a), Deich, Teich; s. idg. *dʰēigᵘ̯-, *dʰōigᵘ̯-, *dʰīgᵘ̯-, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; L.: Latham 187a

fendidere, mlat., V.: Vw.: s. fidere*

fenea, got.-lat., F.: nhd. Gerstengraupen; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: germ. *finja, F., Gerste?, Gerstengraupen; s. idg. *pen- (1), V., Sb., füttern, Nahrung, Hausinneres, Pokorny 807; idg. *pā-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: TLL

fēneāria, mlat., F.: Vw.: s. fēnāria

fēnebris, faenebris, foenebris, lat., Adj.: nhd. Zinsen betreffend, zu den Zinsen gehörig, Zinsen..., Zins..., durch Zinswucher erworben; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI; E.: s. fēnus; L.: Georges 1, 2716, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, MLW 4, 127

fēnedium, mlat., N.: nhd. Heuernte; Q.: Latham (1309); E.: s. fēnum; L.: Latham 187b

fēneitās, mlat., F.: nhd. Qualität der Kräuter; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. fēnum; L.: Blaise 377a

fēnenētum, mlat., N.: Vw.: s. fēnētum

fēnerālis (1), faeneralis, mlat., Adj.: nhd. einträglich, Handels..., Gewinn bringend, durch Handel und Gewerbe erreicht; Q.: Cap. (826); E.: s. fēnerāre; L.: Niermeyer 542, Blaise 377a

fēnerālis (2), mlat., Adj.: nhd. Heuernte betreffend, Heumachen betreffend, Heu..., Wiesen...; Q.: Cap. (507-877); E.: s. fēnum; L.: MLW 4, 127, Blaise 377a

fēnerāre, faenerāre, foenerāre, lat., V.: nhd. gegen Zinsen ausleihen, auf Wucher anlegen, auf Wucher leihen, auf Wucher borgen, verborgen, Wucher treiben, wuchern, sich leihen, sich ausleihen, mit Zinsen erwirtschaften, mit Zinsen gewinnen; mlat.-nhd. verpachten, als Lehen überlassen (V.), zum Nießbrauch überlassen (V.), beschenken, bedenken; ÜG.: ahd. antlihan Gl, firlihan Gl, N, intlihan Gl, T, lihan Gl, wehsalon Gl; ÜG.: ae. gearweorþian? Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N, T; Q2.: Trad. Fris. (816); E.: s. fēnus; L.: Georges 1, 2716, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, MLW 4, 127, Heumann/Seckel 206b

fēnerārī, faenerārī, lat., V.: nhd. ausleihen gegen Zinsen, auf Wucher anlegen, auf Wucher leihen, Wucher treiben, wuchern; ÜG.: ahd. analehanon Gl, firwehsalen Gl, intlehanon Gl, wuohharon N, NGl; ÜG.: mhd. entwuocheren Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, HI, Gl, N, NGl; E.: s. fēnus; L.: Georges 1, 2717, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, Blaise 377a

fēnerārius (1), foenerārius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. fēnerārī; Kont.: fenerarios et cellaritas, qui ad urbem Romam vel ad mansionem pertinent Ravennatem; L.: TLL
fēnerārius (2), mlat., M.: nhd. Wucherer; E.: s. fēnerārī; L.: Niermeyer 542

fēnerātīcius, faenerātīcius, foenerāticius, lat., Adj.: nhd. zu den Zinsen gehörig, Zins..., auf ein zinsbares Darlehen bezüglich; Hw.: s. fēnerāre; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. fēnus; L.: Georges 1, 2716, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, Heumann/Seckel 211a

fēnerātio, faenerātio, lat., F.: nhd. Ausleihen gegen hohe Zinsen, Wucher, Zins, Ertrag; Hw.: s. fēnerāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Conc.; E.: s. fēnus; L.: Georges 1, 2716, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, MLW 4, 127

fēnerātō, faenerātō, lat., Adv.: nhd. mit Wucherzinsen, mit Wucher; Hw.: s. fēnerāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fēnus; L.: Georges 1, 2716, TLL

fēnerātor, faenerātor, foenerātor, phēnerātor, lat., M.: nhd. Geldverleiher, Kapitalist, Wucherer; Hw.: s. fēnerātrīx, fēnerāre; ÜG.: ahd. analehanari Gl, bifelahari Gl, intlehanari Gl, intlihari Gl, T, skuldsuohho Gl, wuohharari Gl; ÜG.: as. burgio GlEe; ÜG.: ae. borggelda Gl, borgiend, gafolgielda, lænend, ricemann Gl, rœþemann, strudend, weorþiend; ÜG.: mhd. pfragenære PsM, pfrasemære Gl; ÜG.: mnd. wokenære*, wokerære*; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlEe, LVis, PsM, T; E.: s. fēnus; L.: Georges 1, 2716, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, MLW 4, 127

fēnerātōrius, faenerātōrius, lat., F.: nhd. Wucher treibend, durch Wucher bewirkt, durch Zins bewirkt; Hw.: s. fēnerātor, fēnerāre; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. fēnus; L.: Georges 1, 2716, TLL, MLW 4, 127

fēnerātrīx, faenerātrīx, foenerātrīx, lat., F.: nhd. Wuchererin; Hw.: s. fēnerātor, fēnerāre; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. fēnus; L.: Georges 1, 2716, TLL, MLW 4, 127, Latham 187a

fēnerātus (1), faenerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeliehen, geliehen; Vw.: s. dē-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. fēnerāre, fēnus; L.: Georges 1, 2716, TLL

fēnerātus (2), faenerātus, lat., M.: nhd. Ausleihen gegen hohe Zinsen?, Wucher?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fēnerāre, fēnus; L.: TLL

fenerinus, mlat., M.: nhd. Stallbursche; Q.: Latham (1243); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 187a

fēnērium, mlat., N.: Vw.: s. fēnārium

fenestella (1), phenestella, fenestilla, lat., F.: nhd. kleine Öffnung in der Wand, Fensterlein, Fensterchen, Fenster; ÜG.: ahd. (guotskribari) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. fenestra; L.: Georges 1, 2717, TLL, Walde/Hofmann 1, 478, MLW 4, 128, Habel/Gröbel 150, Blaise 377a

Fenestella (2), lat., F.=ON: nhd. kleine Pforte in Rom; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. fenestra; L.: Walde/Hofmann 1, 478

fenestellula, lat.?, F.: nhd. sehr kleine Öffnung in der Wand, kleines Fensterlein, kleines Fensterchen, winziges Fensterchen; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Hink.; E.: s. fenestra; L.: TLL, MLW 4, 128

fenestilla, mlat., F.: Vw.: s. fenestella (1)

fenestra, fēstra, fenistra, finestra, lat., F.: nhd. Öffnung, kleine Öffnung, Luke in der Wand, Fenster, Fensterchen, enger Eingang, Zugang, Einlass, Schaufenster, Laden (M.), Fensterflügel, Fensterladen, Fensterscheibe, Seitenflügel, Aussparung, Schlitz, Spalte, Riss, Loch; mlat.-nhd. Lichtglanz, Sonnenschein; ÜG.: ahd. fenstar Gl, N, WH, finestra Gl, ougtora Gl, strala? Gl, (turi) Gl; ÜG.: ae. eagþyrel; ÜG.: an. gluggr; ÜG.: mhd. ouge STheol, tor PsM, venster STheol; Vw.: s. ante-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Alfan., Benzo, Bi, Ei, Formulae, Gl, N, PsM, STheol, Urk, WH; Q2.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht aus dem Etrusk., EWAhd 3, 155; W.: ahd. fenstar* 4, st. N. (a), Fenster, Öffnung, Luke; mhd. venster, st. N., Öffnung, Lichtluke, Fenster; nhd. Fenster, N., Fenster, DW 3, 1519; W.: ahd. finestra* 2?, fenestra*, sw. F. (n), Fenster, Öffnung; nhd. (rhein.) Finster, F., Fenster; s. nhd. Fenster, F., Fenster; W.: ae. fenester, Sb., Fenster; L.: Georges 1, 2717, TLL, Walde/Hofmann 1, 478, Kluge s. u. Fenster, Kytzler/Redemund 192, MLW 4, 128, Niermeyer 542, Habel/Gröbel 150, Latham 187a, Blaise 377a

fenestragium, mlat., N.: nhd. Steuer auf Schaufenster, Abgabe für den Verkauf von Waren aus dem Fenster, Recht zum Ausstellen; Q.: Urk (1047-1064); E.: s. fenestra; L.: MLW 4, 129, Niermeyer 542, Blaise 377b

fenestrāle, mlat., N.: nhd. Fenster, kleines Fenster, Fensterlein, Fensterchen, Beichtstuhlfenster, Beichtstuhlgitter; ÜG.: mhd. geremizze Gl, vensterbret Gl; ÜG.: mnd. lucht, vensterganc*, vensterschrank; Q.: Gl, MLW (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. fenestra; L.: MLW 4, 130, Latham 187a, Blaise 377b

fenestrālis, mlat., Adj.: nhd. Öffnungen aufweisend, Schießscharte betreffend, durch die Schießscharte geschossen?; Q.: Hildeg. Ep. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. fenestra; L.: MLW 4, 130, Blaise 377b

fenestrāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Fenster, durch eine Glasscheibe; Q.: Hildeg. vit. mer. (1158-1163); E.: s. fenestrālis, fenestra; L.: MLW 4, 130

fenestralla, mlat., F.: Vw.: s. fenestrella

fenestrallus, mlat., M.: nhd. kleines Fenster, Fensterlein, Fensterchen; Q.: Latham (1236); E.: s. fenestra; L.: Latham 187a

fenestrāre, lat., V.: nhd. mit Öffnungen versehen (V.), mit Fenstern versehen (V.), mit einem Loch versehen (V.), öffnen, zugänglich machen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Rath.; E.: s. fenestra; L.: Georges 1, 2718, TLL, Walde/Hofmann 1, 478, MLW 4, 130, Latham 187a, Blaise 377b

fenestrāria, mlat., F.: nhd. Pförtnerin, Wärterin des Sprechfensters; Q.: Urk (1238); E.: s. fenestra; L.: MLW 4, 130, Blaise 377b

fenestrārius (1), mlat., Adj.: nhd. Fensterglas...; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. fenestra; L.: MLW 4, 130

fenestrārius (2), mlat., M.: nhd. Pförtner, Fenstermacher, Glaser; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. fenestra; L.: Blaise 377b

fenestrārius (3), mlat., M.: Vw.: s. feretrārius

fenestrātim, mlat., Adv.: nhd. durchs Fenster, ausschnittweise, mit beschränktem Blickwinkel; Q.: Theod. Trev. (um 1007); E.: s. fenestra; L.: MLW 4, 130, Blaise 377b

fenestrātio, mlat., F.: nhd. Glasieren, gekräuseltes Aussehen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fenestra; L.: Latham 187a

fenestrātor, mlat., M.: nhd. Fenstermacher?, Glaser?; Q.: Urk (1135/1175); E.: s. fenestra; L.: MLW 4, 130

fenestrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Öffnungen versehen (Adj.), mit Fenstern versehen (Adj.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fenestrāre, fenestra; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 478, Latham 187a

fenestrella, fenestralla, mlat., F.: nhd. kleines Fenster, Fensterlein, kleines Fensterlein, Fensterchen, kleine Öffnung; Q.: Latham (um 1200); E.: s. fenestra; L.: MLW 4, 128, Latham 187a

fenestrellula, mlat., F.: nhd. kleines Fenster, Fensterlein, Fensterchen; Hw.: s. fenestellula; E.: s. fenestra; L.: MLW 4, 128, Blaise 377b

fenestreola, mlat., F.: nhd. kleines Fenster, Fensterlein, Fensterchen; Q.: Latham (um 1430); E.: s. fenestra; L.: Latham 187a

fenestriuncula, mlat., F.: nhd. Arkaden vortäuschendes Ornament; E.: s. fenestra; L.: Blaise 377b

fenestrula, fenestula, lat., F.: nhd. kleine Öffnung in der Wand, Fensterlein, Fensterchen, Nische, Mauernische; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. fenestra; L.: Georges 1, 2718, TLL, Walde/Hofmann 1, 478, MLW 4, 130, Blaise 377b

fenestrus, mlat., M.: nhd. Arkaden vortäuschendes Ornament; E.: s. fenestra; L.: Blaise 377b

fenestula, mlat., F.: Vw.: s. fenestrula

fēnētīvus (1), mlat., Adj.: nhd. zu den Wiesen (F.) (2) gehörig; Q.: Urk (1267); E.: s. fēnētum, fēnum; L.: MLW 4, 131

fēnētīvus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. fīnītīvus

fēnētum, fēnenētum, mlat., N.: nhd. Heuwiese, Wiese, Weide (F.) (2); Q.: Urk (1237); E.: s. fēnum; L.: MLW 4, 131

fēneum, mlat., N.: nhd. Heu; Q.: Urk (1237); E.: s. fēneus (1), fēnum; L.: MLW 4, 131

fēneus (1), faeneus, foeneus, fīneus, fēnius, lat., Adj.: nhd. aus Heu bestehend, Heu..., Stroh..., welkend, nichtig, wertlos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hi; E.: s. fēnum; L.: Georges 1, 2718, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, MLW 4, 131, Niermeyer 542, Habel/Gröbel 150

fēneus (2), mlat., M.: nhd. Dummkopf; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. fēneus (1), fēnum; L.: MLW 4, 131

fengeldum, mlat., N.: Vw.: s. felgeldum

fēnibilis, mlat., Adj.: nhd. zur Heuernte geeignet; Q.: Urk (993); E.: s. fēneus (1); L.: MLW 4, 131

fēniceus, mlat., Adj.: nhd. Heu...; ÜG.: ahd. (hewig) Gl; ÜG.: ae. (hreac) Gl; Q.: Gl; E.: s. fēnum

fēnīcīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. phoenīcīnus

fēnīcium, mlat., N.: Vw.: s. Phoenīcium

fēnīciātus, lat., Adj.: Vw.: s. phoenīciātus

fēnicium, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (fenihhal) Gl, (pfenih) Gl; Q.: Gl; E.: s. fēnum

Fēnicius, mlat., Adj.: Vw.: s. Phoeniceus

fēnicolum, mlat., N.: Vw.: s. fēniculum

fēnīcopterus, lat., M.: Vw.: s. phoenīcopteros

fenicula, lat., F.: nhd. ?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fēnicula, mlat., F.: nhd. Haarstrang; Hw.: s. fēniculāta; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. fēniculum; L.: MLW 4, 131

fēniculāris (1), mlat., Adj.: nhd. zum Fenchel gehörig, Fenchel...; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. fēniculum; L.: Latham 187a

fēniculāris (2), mlat., M., F.?: nhd. Haarstang, Saufenchel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. fēniculum; L.: MLW 4, 131

fēniculārius, faeniculārius, fīniculum, lat., Adj.: nhd. zum Fenchel gehörig, Fenchel...; Hw.: s. fēniculum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fēnum; L.: Georges 1, 2718, TLL

fēniculastrum, mlat., N.: nhd. Haarstrang?; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. fēniculum; L.: MLW 4, 131

fēniculāta, mlat., F.: nhd. Haarstrang; Hw.: s. fēnicula; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. fēniculum; L.: MLW 4, 131

fēniculīnus, faeniculīnus, lat., Adj.: nhd. zum Fenchel gehörig, Fenchel...; Hw.: s. fēniculum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fēnum; L.: Georges 1, 2718, TLL

fēniculum, faeniculum, fānculum, fēnicolum, foeniculum, fēnuculum, fēnoculum, lat., N.: nhd. Fenchel; ÜG.: ahd. fenihhal Gl; ÜG.: as. fenukal Gl; ÜG.: ae. finol Gl; ÜG.: mnd. vennikol?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl; E.: s. fēnum; W.: germ. *fenik-, M., Fenchel; ae. finol, finugl, finul, st. M. (a), Fenchel; W.: germ. *fenik-, M., Fenchel; ae. finule, finugle, sw. F. (n), Fenchel; W.: germ. *fenik-, M., Fenchel; as. fenukal* 4, st. M. (a), Fenchel; mnd. venekol, vennekol, venekōl, vennekōl, fenekel, vennekel, fennikôl, venkol, fenkel, M.; W.: germ. *fenik-, M., Fenchel; ahd. fenihhal* 49, fenichal, st. M. (a), Fenchel; mhd. vënichel, vënchel, st. M., Fenchel; nhd. Fenchel, M., Fenchel, DW 3, 1518; L.: Georges 1, 2718, TLL, Walde/Hofmann 1, 478, Kluge s. u. Fenchel, Kytzler/Redemund 192, MLW 4, 131, Habel/Gröbel 150, Latham 187a, Blaise 373b

fēniculus, lat., M.: nhd. Fenchel; Hw.: s. fēniculum; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. fēnum; L.: Georges 1, 2718

fēnifactor, mlat., M.: nhd. Mäher, Arbeiter bei der Heuernte; Q.: Latham (1402); E.: s. fēnum, facere; L.: Latham 187b, Blaise 377b

fenifer, mlat., Sb.: nhd. Spucknapf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 150

fēnifer, mlat.?, Adj.: nhd. heutragend, mit Heu beladen (Adj.), voll Heu seiend, Heu bringend, Futter (N.) (1) bringend; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. fēnum, ferre; L.: MLW 4, 132, Latham 187b

fēnificium, mlat., N.: nhd. Heuernte; E.: s. fēnum, facere; L.: Blaise 377b

fēnigraecinus*, faenigraecinus, fēnigrēcinus, lat., Adj.: nhd. aus griechischem Heu gemacht; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. fēnum, Graecus (1); L.: TLL, Blaise 377b

fēnigraecum, mlat., N.: nhd. Hornklee, Steinklee; E.: s. fēnum, Graecus (1); L.: Habel/Gröbel 150

fēnigrēcinus, mlat., Adj.: Vw.: s. fēnigraecinus*

fēnīle, faenīle, foenīle, lat., N.: nhd. Heuboden, Heuwiese, Heubündel, Heuhaufe, Heuhaufen, Heuschober, Heustadel, Hütte, Scheune; ÜG.: ahd. hewiskura Gl, hewistadal Gl, kornstadal? Gl; ÜG.: mhd. höubarn Gl, höugadem VocClos, höustadel Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, LBai, PLSal, Urk, VocClos; E.: s. fēnum; L.: Georges 1, 2718, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, MLW 4, 132, Niermeyer 542, Habel/Gröbel 150, Latham 187b, Blaise 377b

fēnilis, foenīlis, fīnilis, fēnillis, mlat., Adj.: nhd. zur Heuaufbewahrung geeignet, Heu...; E.: s. fēnum; L.: MLW 4, 132

fēnīlium?, faenīlium?, lat., N.: nhd. Heuboden, Heuwiese; Q.: Gl; E.: s. fēnīle, fēnum; L.: TLL

fēnillis, mlat., Adj.: Vw.: s. fēnilis

fēnīnus, foenīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Heu geflochten, aus Stroh geflochten, aus Halmen geflochten, Heu...; Q.: Widuk. (968/973); E.: s. fēnum; L.: MLW 4, 132

fēnīre, mlat., V.: Vw.: s. fīnīre (1)

fēnis, mlat., M., F.: Vw.: s. fīnis (1)

fēnīscere, mlat., V.: Vw.: s. fīnīscere

fēniseca, faeniseca, lat., M.: nhd. Heumäher, Bauer (M.) (1); ÜG.: ahd. madari Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Const., Gl; E.: s. fēnum, secāre; L.: Georges 1, 2718, TLL, Walde/Hofmann 2, 504, MLW 4, 133

fēnisecātio, mlat., F.: nhd. Heumahd, Tagesmahd, Mahd; Q.: Urk (1267); E.: s. fēnum, secāre

fēnisecium, lat., N.: Vw.: s. fēnisicium

fēnisecta, lat., N. Pl.: nhd. abgemähtes Heu, Heuhaufe, Heuhaufen, Heuschober; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fēnum, secāre; L.: Georges 1, 2718, TLL

fēnisector, faenisector, lat., M.: nhd. Heumäher; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. fēnum, secāre; L.: Georges 1, 2718, TLL

fēnisex, faenisex, lat., M.: nhd. Heumäher; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fēnum, secāre; L.: Georges 1, 2718, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, Walde/Hofmann 2, 504

fēnisicia, faenisicia, lat., F.: nhd. Heuernte; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. fēnum, secare; L.: Georges 1, 2718, TLL, Walde/Hofmann 1, 479

fēnisicium, faenisicium, fēnisecium, faenisecium, foenisecium, lat., N.: nhd. Heuernte; ÜG.: mnd. höüost; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fēnum, secare; L.: Georges 1, 2718, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, Walde/Hofmann 2, 504

fēnissa, mlat., F.: nhd. Heumacherin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fēnum; L.: Latham 187b

fenistra, mlat., F.: Vw.: s. fenestra

fenitium, mlat., N.: nhd. ein Tier?; ÜG.: ahd. (wurm)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

fēnius, mlat., Adj.: Vw.: s. fēneus (1)

fenix, mlat., F.: Vw.: s. filix

fēnix, mlat., Sb.: nhd. Zinnober?; ÜG.: ahd. (minio) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?

Fennica, Fenningia, mlat., F.=ON: nhd. Finnland; E.: von Fennus, M., Finne (M.); L.: Blaise 377b

Fenningia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Fennica

fēnoculum, mlat., N.: Vw.: s. fēniculum

fēnoreus, fēnorius, mlat., Adj.: nhd. zum Heuen geeignet, Heu...; Q.: Mirac. Bav. (Ende 10. Jh.); E.: s. fēnum; L.: MLW 4, 133

fēnorius, mlat., Adj.: Vw.: s. fēnoreus

fēnōsus, faenōsus, lat., Adj.: nhd. heuartig, heuähnlich; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. fēnum; L.: TLL, Latham 187b, Blaise 377b

fēnoveciōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

fēnsāre, lat., V.: nhd. eifrig abwehren, gehörig verteidigen, schützen; Vw.: s. dē-; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. fendere (1); L.: TLL, Blaise 377b

fēnsilis, mlat., Adj.: nhd. verteidigbar; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fēnsāre; L.: Latham 187b

fēnsium, mlat., N.: nhd. Umschließung; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. fēnsāre; L.: Latham 187b

fēnsor, mlat., M.: nhd. Verteidiger; Vw.: s. īn-; E.: s. fēnsāre; L.: Blaise 377b

fēnsūra, mlat., F.: nhd. Verteidigung; E.: s. fēnsāre; L.: Blaise 377b

fēnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestoßen; Q.: Gl; E.: s. fendere (1); L.: TLL

fenta, mlat., F.: Vw.: s. ferta

fentetius, mlat., Adj.: Vw.: s. fintitius

fentitius, mlat., Adj.: Vw.: s. fintitius

fentrāre, mlat., V.: Vw.: s. filtrāre

fēnuculum, mlat., N.: Vw.: s. fēniculum

fēnugrecum, mlat., N.: nhd. Bockshornklee; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fēnum, Graecus (1); L.: Latham 187b

fēnula, mlat., F.: nhd. Heugabel; E.: s. fēnum; L.: Blaise 377b

fēnulum, mlat., N.: nhd. Anleihe, Leihe; ÜG.: ahd. analehan Gl; Q.: Gl; E.: s. fēnus (1)

fēnum, faenum, foenum, lat., N.: nhd. Heu, Gras, Bockshornklee; ÜG.: ahd. gras Gl, N, O, T, hewi Gl, N, NGl, (hof) N, houwi Gl, N, NGl, (saharahi) Gl, stro Gl, (unwuohharhafti)? Gl; ÜG.: as. gras H, hoi GlPW; ÜG.: anfrk. houwi MNPs; ÜG.: ae. græs Gl, hieg Gl; ÜG.: mhd. höuwe PsM; Hw.: s. fēnus (2); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Benzo, Bi, Cap., Conc., Gl, GlPW, H, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, T, Urk; E.: Etymologie unsicher, vielleicht von idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241?; L.: Georges 1, 2719, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, Walde/Hofmann 1, 864, MLW 4, 133, Habel/Gröbel 150, Latham 187a

fenus, mlat., M.: Vw.: s. feo (1)

fēnus (1), faenus, foenus, lat., N.: nhd. Ertrag, Wucher, Leihgeschäft, Zins, Zinsen, Gewinn, Einkunft, Profit, Zahlung, Zuwendung, Almosen, Spende, Schuld, Schuldenlast, Kapital, Frucht; ÜG.: ahd. analehan Gl, antlehan Gl, gisuoh Gl, irlehanunga Gl, kouf Gl, lehan Gl, lon Gl, mieta Gl, pfrasama Gl, wadium Gl, wantalunga Gl, wetti Gl; ÜG.: as. weddi GlP; ÜG.: ae. borg Gl, hyreborg, (spearwa)? Gl, wæstm; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlP, HI, Hrab. Maur., Urk, Walahfr.; E.: s. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; L.: Georges 1, 2719, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 134, Habel/Gröbel 150

fēnus (2), faenus, lat., M.: nhd. Heu; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fēnum; L.: TLL, MLW 4, 133

fēnusculum, lat., N.: nhd. hübsche Zinsen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fēnus; L.: Georges 1, 2719, TLL, Walde/Hofmann 1, 479

feo (1), fao, foo, feonus, faunus, fenus, fetus, founus, mlat., M.: nhd. Kitz; Q.: Latham (1209); E.: s. fētus (1); L.: Niermeyer 542, Latham 188a, Blaise 377b

feo (2), mlat., N.: Vw.: s. feodum

feodagium, feudagium, mlat., N.: nhd. Lehenschaft, Lehensvertrag, Land das von einem Lehnsherrn verlehnt wurde; Q.: Gall. chr. (1184); E.: s. feodum; L.: Niermeyer 542, Habel/Gröbel 151, Latham 188a, Blaise 377b

feodāle, mlat., N.: nhd. Lehen, Lehensgut, Lehensrecht, Recht auf Lehensgut, Anspruch auf Lehensgut; Vw.: s. retrō-*; Q.: Alb. M., Ligur. (1186-1187), Urk; E.: s. feodum; L.: Niermeyer 543, Latham 188a, Blaise 377b

feodālis (1), feudālis, fēdālis, fedeodālis, feiodālis, pheodālis, mlat., M.: nhd. Vasall, Lehensmann, Lehnsnehmer, Höriger; ÜG.: ahd. lehanman Gl; ÜG.: mhd. huobman Voc, lehenman Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Gl, Urk (930), Voc; E.: s. feodum; L.: MLW 4, 135, Niermeyer 542, Habel/Gröbel 151, Latham 188a, Blaise 377b

feodālis (2), feudālis, fēdālis, fēvālis, fedeodālis, feiodālis, pheodālis, mlat., Adj.: nhd. feudal, mit einem Lehen versehen (Adj.), belehnt, zum Lehen gehörig, Lehens..., Lehen betreffend, Lehensrecht betreffend, dem Lehensrecht entsprechend, zu Lehen gegeben, in Lehnsbesitz befindlich, lehnsberechtigt; ÜG.: mnd. lehengodich*?, lehenisch*; Q.: Const., Gunth., Urk (993-1032); E.: s. feodum; R.: feodālia bona: nhd. Lehnsgüter; L.: MLW 4, 135, Niermeyer 542, Habel/Gröbel 151, Latham 187b, Blaise 377b

feodālitās, feodēlitās, feuditās, mlat., F.: nhd. Lehnsdienst, Belehnung?, Lehnsstatus?; Q.: Urk (1272); E.: s. feodālis (2), feodum; L.: MLW 4, 136, Latham 188a

feodāliter, feudāliter, fēvāliter, feodotāliter, mlat., Adv.: nhd. als Lehen, durch einen Lehensvertrag, gemäß dem Lehensrecht, zu Lehen, zur Leihe, durch Vergabung zu Lehen; Q.: Dipl., Urk (1093); E.: s. feodum; L.: MLW 4, 135, Niermeyer 543, Latham 188a, Blaise 377b

feodāmentum, mlat., N.: nhd. Belehnung; Q.: Latham (1166); E.: s. feodāre, feodum; L.: Latham 188a

feodāre, feudāre, fēvedāre, fēdāre, fēvāre, pheodāre, mlat., V.: nhd. belehnen, als Lehen vergeben (V.), mit einem Lehen ausstatten, als Lehen verleihen, zu Lehen geben; Vw.: s. dē-, ex-, īn-; Q.: Galb., Niermeyer (945), Urk; E.: s. feodum; L.: MLW 4, 137, Niermeyer 543, Habel/Gröbel 151, Latham 188a, Blaise 378a

feodārium, mlat., N.: nhd. Lehenswesen; Q.: Latham (1398); E.: s. feodum; L.: Latham 188a

feodārius (1), feudārius, foedārius, fōdārius, mlat., M.: nhd. Lehnsmann, Lehnsnehmer, Vasall, Mitglied einer Zunft; Q.: Urk (1222); E.: s. feodāre, feodum; L.: MLW 4, 136, Latham 188a, Blaise 381b

feodārius (2), feudārius, mlat., Adj.: nhd. Lehn..., Lehns..., dem Lehensrecht entsprechend, zu Lehen gegeben, in Lehnsbesitz befindlich; Q.: Urk (1220); E.: s. feodum; L.: MLW 4, 136

feodasia*, fōdasia, mlat., F.: nhd. Zahlung für das Eintreten in eine Zunft; Q.: Latham (1358); E.: s. feodum; L.: Latham 188a

feodātālis, feudātālis, feodotālis, mlat., Adj.: nhd. Lehen betreffend, Lehensrecht betreffend, Lehn..., Lehen..., Lehns...; Q.: Urk (1218); E.: s. feodum; L.: MLW 4, 136

feodātārium, mlat., N.: nhd. Feudalgut, Lehen; Q.: Urk (1271); E.: s. feodāre, feodum; L.: MLW 4, 137, Latham 188a

feodātārius (1), feodōtārius, feudātārius, fewdātārius, feudātōrius, feudōtārius, feuātōrius, fēdōtārius, feodētārius, feodītārius, mlat., M.: nhd. Belehnter, Lehnsmann, belehnter Vasall, Lehnsnehmer, Lehnsträger, Lehnsherr; Q.: Const., Niermeyer (1103), Urk; E.: s. feodum; L.: MLW 4, 136, Niermeyer 543, Habel/Gröbel 150, Latham 188a, Blaise 377b, 381b

feodātārius (2), feodōtārius, feudātārius, feudātōrius, feudītārius, fēdōtārius, feodētārius, mlat., Adj.: nhd. mit einem Lehen ausgestattet, Lehen betreffend, Lehnsrecht betreffend, Lehn..., Lehen..., Lehns..., im Lehnsverhältnis stehend, lehnsberechtigt; Q.: Urk (1182); E.: s. feodum; L.: MLW 4, 136, Niermeyer 543, Latham 188a, Blaise 377b

feodāticus, fēdāticus, pheodāticus, mlat., Adj.: nhd. feudal, Lehen betreffend, Lehns..., Lehens...; Q.: Urk (1261); E.: s. feodum; L.: MLW 4, 137, Blaise 376b

feodātio, feudātio, pheodātio, mlat., F.: nhd. Belehnung, Vergabung zu Lehen, Vergabung zu Lehnsrecht, Lehen, Lehnsgut; Vw.: s. īn-; Q.: Herb. (1158-1159), Urk; E.: s. feodāre, feodum; L.: MLW 4, 137, Niermeyer 543, Latham 188a, Blaise 378a

feodātor, feudātor, fēvātor, feuātor, mlat., M.: nhd. Lehnsmann, Lehnsherr; Q.: Urk (1056); E.: s. feodāre, feodum; L.: MLW 4, 137, Niermeyer 543, Latham 188a, Blaise 378a, 381b

feodātōrius (1), mlat., M.: Vw.: s. feodātārius (1)

feodātōrius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodātārius (2)

feodātus (1), feudātus, fevātus, foedātus, mlat., Adj.: nhd. belehnt, im Besitz von Lehen seiend; Vw.: s. af-, cōn-; Q.: Urk (1039); E.: s. feodum; L.: Niermeyer 543, Blaise 378a

feodātus (2), feudātus, fevātus, fauātus, foedātus, mlat., M.: nhd. Belehnter, Lehnsmann, Lehnsträger, Lehnsnehmer, Vasall; Vw.: s. īn-; Q.: Dipl. (989?), Urk; E.: s. feodum; L.: MLW 4, 138, Niermeyer 543, Blaise 378a, Blaise 381b

feodēlitās, mlat., F.: Vw.: s. feodālitās

feodētōrius (1), mlat., M.: Vw.: s. feodātārius (1)

feodētōrius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodātārius (2)

feodicus, feudicus, mlat., Adj.: nhd. feudal, Lehnswesen betreffend, Lehns...; Q.: Dipl. (12. Jh.); E.: s. feodum; L.: Blaise 381b

feodifīrma, feodofīrma, feudofīrma, feudifīrma, feudfīrma, fēdfīrma, feofīrma, feufīrma, mlat., F.: nhd. Zinshof; Q.: Domesd. (1086); E.: s. feodum, fīrma (2); L.: Niermeyer 544, Latham 187b, Blaise 378a

feodifīrmārius, feudifīrmārius, mlat., M.: nhd. Pächter eines Zinshofs; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. feodifīrma; L.: Niermeyer 544, Latham 187b, Blaise 378a

feodiolum, mlat., N.: nhd. kleines Lehen, kleines Lehnsgut; Q.: Trad. Ror. (1248/1252); E.: s. feodum; L.: MLW 4, 137

feodītārius (1), mlat., M.: Vw.: s. feodātārius (1)

feodītārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodātārius (2)

feoditās, pheoditās, feoduitās, mlat., F.: nhd. Recht auf Lehnsgut, Anspruch auf Lehnsgut, Lehen, Lehnsdienst; Q.: Urk (1242); E.: s. feodum; L.: MLW 4, 137

feodium, mlat., N.: Vw.: s. feodum

feodofatio, mlat., F.: nhd. Belehnung; Q.: Latham (1260); E.: s. feodum; L.: Latham 188a

feodofīrma, mlat., F.: Vw.: s. feodifīrma

feodolum, mlat., N.: Vw.: s. feodulum

feodominus, mlat., M.: nhd. Lehnsherr; Q.: Urk (1275); E.: s. feodum, dominus (1); L.: MLW 4, 138

feodotālis, mlat., Adj.: Vw.: s. feodātālis

feodotāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. feodāliter

feodōtārius (1), mlat., M.: Vw.: s. feodātārius (1)

feodōtārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodātārius (2)

feoduitās, mlat., F.: Vw.: s. feoditās

feodulum, feodolum, mlat., N.: nhd. kleines Lehen, kleines Lehnsgut; Q.: Registr. Baiuv. (um 1280); E.: s. feodum; L.: MLW 4, 138

feodum, feodium, feu, feo, feuz, fevum, feum, fivum, fievum, fevium, fegum, fiodum, feadum, featum, feidum, foedum, feudum, feuodum, fedum, fedium, fetum, faedum, fewodum, fieudum, fueodum, fuodum, feoudum, fodum, feuum, feigium, pheodum, pheudum, fheodum, mlat., N.: nhd. Vieh, Vermögen, Besitz, Gut, Habe, bewegliche Habe, Geld, Zuteilung von Geld oder Naturalien zum Lebensunterhalt, Lehen, Lehnsgut, Lehnhof, Lehnsbesitz, Nutzung von Land oder einer anderen Einkommensquelle die als Entlohnung für bestimmte Dienste gewährt wird, Pachtgut, Leihegut, Pacht, Gesamtheit aller Lehen, Dienstlehen, Hof eines Unfreien, Ländereien die für den Lebensunterhalt eines Pfarrpriesters bestimmt sind, Dotalgut einer Kirche, Jahreszins für ein Lehen, Dienst, Belehnung, Lehnswesen; ÜG.: ahd. lehan Gl, lehanguot Gl; ÜG.: mnd. lehengot*; Vw.: s. re-, retrō-, sub-, super-*, wacte-*; Q.: Conc., Const., Dipl., Gl, Urk (786); E.: s. germ. *fehu-, st. N., Schaf, Fahrhabe, Fahrnis, f-Rune; idg. *pék̑u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; vgl. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: MLW 4, 138, Niermeyer 544, Habel/Gröbel 151, Latham 187b, Blaise 378a, 381b

feodus (1), faedus, feudus, fevus, feus, mlat., M.: nhd. Lehen, Domäne; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. feodum; L.: Latham 187b, Blaise 370b, 381b

feodus (2), mlat., M.: nhd. Lehnsnehmer; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. feodum; L.: MLW 4, 143

feofeffāmentum, mlat., N.: Vw.: s. feoffāmentum

feofeffāre, mlat., V.: Vw.: s. feoffāre

feoffāctio, mlat., F.: Vw.: s. feoffātio

feoffāmentum, feoffēmentum, feoffeamentum, fēffāmentum, fēffēmentum, feofeffāmentum, feufāmentum, feufēmentum, mlat., N.: nhd. Belehnung; Vw.: s. īn-*, re-; Q.: Latham (1195); E.: s. feoffāre; L.: Niermeyer 547, Latham 188a, Blaise 378a

feoffanātio, mlat., F.: Vw.: s. feonātio

feoffāre, fēffāre, feofeffāre, feuofāre, feufāre, foffāre, mlat., V.: nhd. Lehen geben?; Vw.: s. īn-, re-; Q.: Latham (1201); E.: über das Afrz. letztlich von germ. *fehu-, st. N., Schaf, Fahrhabe, Fahrnis, f-Rune; idg. *pék̑u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; vgl. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Niermeyer 547, Latham 188a

feoffātio, feoffāctio, fēfātio, mlat., F.: nhd. Belehnung; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. feoffāre; L.: Niermeyer 547, Latham 188a

feoffātor, fēffātor, mlat., M.: nhd. Lehnsherr; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. feoffāre; L.: Niermeyer 547, Latham 188a

feoffātrīx, mlat., F.: nhd. Lehnsherrin; Q.: Latham (1287); E.: s. feoffāre; L.: Latham 188a

feoffātum, mlat., N.: nhd. Belehnung; Q.: Latham (1274); E.: s. feoffāre; L.: Latham 188a

feoffātus, mlat., Adj.: nhd. treuhänderisch?; Q.: Latham (1195); E.: s. feoffāre; L.: Latham 188a

feoffeamentum, mlat., N.: Vw.: s. feoffāmentum

feoffēmentum, mlat., N.: Vw.: s. feoffāmentum

feoffum*, foefum, foesum, mlat., N.: nhd. Lehen; Q.: Latham (1131); E.: s. feoffāre; L.: Latham 188a

feofīrma, mlat., F.: Vw.: s. feodifīrma

feolōnia, mlat., F.: Vw.: s. fellōnia

fēon, mlat., N.: Vw.: s. phaeon

feonāre, founināre, mlat., V.: nhd. Junge bekommen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. feo (1); L.: Latham 188a

feonātio, fannātio, founātio, feoffanātio, mlat., F.: nhd. Rehkitzzeit, Paarungszeit des Damwildes; Q.: Latham (1217); E.: s. feo (1); L.: Latham 188a, Blaise 373b

feonīnus*, founīnus, mlat., Adj.: nhd. vom Rehkitz stammend; Q.: Latham (1229); E.: s. feo (1); L.: Latham 188a

feonus, mlat., M.: Vw.: s. feo (1)

feorāgium, mlat., N.: Vw.: s. farrāgium

feoudum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

-fer (1), lat., Suff.: nhd. tragend, bringend; Vw.: s. aeri-, aesti-, āli-, alti-, amoeni-, amōri-, angui-, anni-, anxi-, apri-, aquili-, arbori-, arbusti-, archidapi-, arci-, aristi-, armi-, armilli-, arti-, arundi-, aselli-, astri-, aucti-, auri-, austri-, bacchi-, bāci-, baculi-, barbi-, belli-, bi-, bipenni-, bladi-, blandi-, botri-, bucci-, bulgi-, bulli-, buxi-, cādūci-, caeli-, calumni-, candēli-, candidi-, candi-, canistri-, cannabi-, cappi-, capri-, carni-, cedri-, cēri-, cēro-, Chimaeri-, Chrīsti-, cisti-, clāri-, clāvi-, colōri-, colubri-, columni-, commodi-, cōni-, cōnsīgni-, corni-, corōni-, corrupti-, corusci-, corvi-, corymbi-, cruci-, crumīni-*, cruori-, cuculli-, cultelli-, culti-, cūni-, cupressi-, cycni-, cyparissi-, damni-, dapi-, dei-, denti-, disci-, dolōri-, dōni-, ducti-, dulci-, dūmi-, ēlectri-, ēnsi-, equi-, ēsci-, fāgi-, falci-, farri-, fāstīdi-, fāti-, fēni-, ferri-, fēti-, flagri-, flammi-, flēti-, flōri-, foetori-, fonti-, fōrmi-, fraudi-, frondi-, frūcti-, frūgi-, frūmenti-, fūmi-, fūni-, furci-, fūsti-, gemmi-, glandi-, glōri-, Gorgoni-, gazi-, gluti-, grandi-, grāni-, grāti-, hasti-, hauri-, herbi-, horri-, horrori-, horti-, hosti-, īgni-, imbri-, impōmi-, incēnsi-, īnfrūcti-, īnfrūgi-, inodori-, iūcundi-, labōri-, lacti-, laeti-, lampadi-, lanci-, lāni-, lapidi-, largi-, lāserpīci-, laterni-, lauri-, lentīsci-, leoni-, lēti-, līgni-, līni-, lōrīci-, lōri-, lucerni-, lūci-, Lūci-, lucri-, lūcti-, lūdi-, lupi-, luti-, lyri-, maesi-?, māli-, margarīti-, medēli-, melli-, merci-, merdi-, metalli-, molli-, mōnstri-, monti-, morbi-, mortāli-, morti-, multi-, mūneri-, mūni-, nardi-, nāvigi-, neci-, nīdi-, nigri-, nimbi-, nivi-, noci-, Nocti-, nūbi-, nuci-, oblīvi-, odori-, oli-, olīvi-, olōri-, oneri-, ostri-, ovi-, pāci-, pācilūci-, palmi-, palūdi-, pānni-, papȳri-, pedi-, pelti-, penni-, pesti-, pestili-, pīni-, plēctri-, poli-, pōmi-, pompi-, pōpuli-, praedapi-, propi-, prūnelli-, querēli-, racēmi-, raedi-*, rēti-, rhamni-, rōri-, rotuli-, rūmi-, sacci-, sacri-, saeti-, sagitti-, salūti-, salvi-, sāni-, sapōri-, saxi-, scēptri-, scrīni-, scūti-, scyphi-, secūri-, selli-, sēmenti-, sēmi-, sēnsi-, serēni-, serpylli-, sigilli-, sīgni-, sīstri-, socci-, sōli-, somni-, sopōri-, sorti-, speci-, spīci-, spīni-, splendi-, splendori-, spūmi-, squāmi-, stauro-, stēlli-, stupōri-, sūdōri-, tābi-, taedi-, tauri-, tēli-, tenebri-, tēsti-, tigri-, timōri-, toxi-, tri-, trifurci-, tūri-, typi-, umbri-, ūmi-, unci-, ungui-, ūrni-, ūvi-, vapōri-, vāti-, vēli-, venēni-, vērni-, vēxilli-, victōri-, vigili-, vīni-, virgi-, virtūti-, vīticarpi-, vīti-, vīvi-, vōci-, vulni-, werri-*; E.: s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

fer (2), lat.?, N.: nhd. Gastmahl, Schmaus, Ehrenmahl, Festmahl; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fera, lat., F.: nhd. wildes Tier, Wild, Rotwild; ÜG.: ahd. tior Gl, N, wild Gl, wildtior Gl; ÜG.: anfrk. dier MNPs; ÜG.: mnd. wilt?; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, LBur, LThur, MNPs, N, PAl; E.: s. ferus (1); R.: fera domōrum: nhd. Haustier; L.: Georges 1, 2735, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 4, 179, Niermeyer 547, Habel/Gröbel 150, Latham 188a, Blaise 378a

fēra, mlat., F.: nhd. Wochenmarkt; E.: s. fēriae; L.: Blaise 378a

ferācitās, lat., F.: nhd. Fruchtbarkeit; Vw.: s. īn-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ferāx, ferre; L.: Georges 1, 2720, TLL, Walde/Hofmann 1, 484

ferāciter, lat., Adv.: nhd. fruchtbar; Vw.: s. īn-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ferāx, ferre; L.: TLL

ferācius, lat., Adv. (Komp.): nhd. fruchtbarere; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ferāx, ferre; L.: Georges 1, 2720

fērae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. fēriae

ferāgo, mlat., F.: Vw.: s. farrāgo (1)

fērāle (1), mlat., N.: nhd. Todsünde; E.: s. fērālis; L.: Blaise 378a

fērāle (2), mlat., N.: nhd. tragbare Laterne; E.: s. fērālis; L.: Blaise 378a

Fērālia, lat., F.: nhd. Totenfest am 21. Februar; ÜG.: ahd. (kara) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. fērālis; L.: Georges 1, 2720, Walde/Hofmann 1, 479

ferālis (1), feriālis, lat., Adj.: nhd. wild, bösartig, einem wilden Tier eigen, von wilden Tieren bewohnt, Tier..., tierisch, tierhaft, roh, unkultiviert, unzivilisiert; ÜG.: ahd. reolih Gl; Vw.: s. *ef-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ferus (1); R.: equus ferālis: nhd. Wildpferd; R.: ferālis hostis: nhd. Teufel; L.: Georges 1, 2720, TLL, MLW 4, 143, Niermeyer 547, Habel/Gröbel 150, Blaise 378a

ferālis (2), mlat., M.: nhd. gefährlicher Mensch, Wilder; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ferālis (1), ferus (1); L.: Blaise 378a

fērālis, lat., Adj.: nhd. zu den Toten gehörig, Toten..., zu den Leichen gehörig, Leichen..., Totenfeier betreffend, todbringend, den Tod bringend, verderbenbringend, tödlich, verderblich, Tod ankündigend, Verderben ankündigend, unheilvoll, schrecklich; ÜG.: ahd. (dolentlih) Gl, egislih Gl; ÜG.: as. egislik GlS, hreolik GlPW; ÜG.: ae. wildorlic; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, GlPW, GlS, HI; E.: s. idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 1, 2720, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 143, Habel/Gröbel 150, Heumann/Seckel 211a

ferālitās, mlat., F.: nhd. Wildheit, Brutalität; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ferālis (1), ferus (1); L.: Latham 188a, Blaise 378a

fērālitās, lat., F.: nhd. Grauenvolles, Unheil, Schreckliches; Q.: Pass. Rogat. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. fērālis; L.: TLL

ferāliter, lat., Adj.: nhd. wild, roh, grausam, nach Wildtierart, als Wildtier, tierisch; Vw.: s. ef-; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), HI; E.: s. ferālis (1), ferus (1); L.: TLL, MLW 4, 144, Niermeyer 547

fērāliter, lat., Adv.: nhd. tödlich, in verhängnisvoller Weise, auf unheilvolle Weise, auf verderbliche Weise, auf scheußliche Weise, auf grauenvolle Weise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fērālis; L.: Georges 1, 2720, TLL, Walde/Hofmann 1, 479, MLW 4, 143, Niermeyer 547

feramen, lat.?, N.: nhd. Wild, wildes Tier, Wildtier, Stück Wild; Q.: Cap., LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. fera; Kont.: si quis pedicam cum feramen aut sagitatum detoxitum invenerit; L.: TLL, MLW 4, 144, Niermeyer 547, Habel/Gröbel 150, Blaise 378a
ferāmentum, mlat., N.: Vw.: s. ferrāmentum

feramus, mlat., M.: nhd. Wild, Rotwild; Q.: PAl (7. Jh.?); E.: s. fera

ferancus, mlat., Adj.: nhd. wild, kämpferisch, unbezwingbar; Q.: Latham (um 1188); E.: s. fera; L.: MLW 4, 144, Latham 188a

ferāns (1), serāns, mlat., Adj.: nhd. eisengrau; Q.: Latham (1282); E.: s. ferrum; L.: Latham 189b

*ferāns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brutal; Hw.: s. feranter; E.: s. fera

feranter, mlat., Adv.: nhd. brutal, auf brutale Weise; Q.: Latham (um 1293); E.: s. fera; L.: Latham 188a

ferāre (1), mlat., V.: nhd. wild machen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fera; L.: Latham 188a

ferāre (2), mlat., V.: Vw.: s. ferrāre

ferārium, mlat., N.: nhd. Wildpark, Wildgehege; E.: s. fera; L.: Niermeyer 547, Habel/Gröbel 150, Blaise 378a

ferārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. ferrārius (1)

ferārius (2), mlat., M.: Vw.: s. ferrārius (2)

ferāscere, lat., V.: nhd. wild machen, wild werden; Vw.: s. ef-; Q.: Gl; E.: s. ferus (1); L.: Georges 1, 2720, TLL, Blaise 378b

fērāticum, mlat., N.: nhd. Marktgebühr; E.: s. fēriae; L.: Blaise 378b

ferāticus, mlat., Adj.: nhd. vom Jagdwild stammend, Wild...; Q.: Urk (1194); E.: s. ferus (1); L.: MLW 4, 144

feratōrium, mlat., N.: nhd. Waschschlägel?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ferīre; L.: Latham 189a

ferātūra, mlat., F.: Vw.: s. ferrātūra

feratra, mlat., F.: Vw.: s. pharetra

feratrum, mlat., N.: Vw.: s. feretrum

ferāx, lat., Adj.: nhd. fruchtbar, fruchtbar machend, ertragreich, reich, ergiebig; ÜG.: ahd. birig Gl, gibedig N, guot N; ÜG.: ae. (beran); Vw.: s. frūgi-, īn-, lūci-; Hw.: s. ferre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, HI, N; E.: s. ferre; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2720, TLL, Walde/Hofmann 1, 484, MLW 4, 144

ferbannīre, forbannīre, ferebannīre, ferrebannīre, forisbannīre, forebannīre, forbanīre, furbannīre, forbandīre, mlat., V.: nhd. verbannen, mit Acht belegen (V.), einen aufsässigen Angeklagten vorübergehend ächten, vorverbannen, mit vorläufiger Acht belegen (V.), vorladen um Zeugnis abzulegen, ächten, verbieten, vorläufig beschlagnahmen; Q.: Cap., PLSal (507-511?), LRib, Urk; E.: aus dem germ., s. germ. *fra-, Präf., ver-; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MLW 4, 372, Niermeyer 577, Habel/Gröbel 156, Blaise 393b

ferbannissāmentum*, forbannissāmentum, mlat., N.: nhd. Verbannung, Verbannen; Q.: Latham (1277); E.: s. ferbannīre; L.: Latham 197a

ferbannītio*, forbannītio, forbandītio, forbannīcio, mlat., F.: nhd. Verbannung, Verbannen, Acht, Exil, Vorbann, vorläufige Acht; Q.: Urk (1238); E.: s. ferbannīre; L.: MLW 4, 373, Latham 197a, Blaise 393b

ferbannitōrius, forbannitōrius, forbanditōrius, mlat., Adj.: nhd. Bann betreffend, Zweck haben etwas unter den Königsbann zu stellen, Pferdesteuer betreffend; Q.: Niermeyer (767?, 9. Jh.?); E.: s. ferbannīre; L.: Niermeyer 577, Blaise 393b

ferbannitus, forbannitus, forsbannitus, forbanitus, forbanicus, lat.-anfrk.?, Adj.: nhd. verbannt, geächtet; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. ferbannīre; L.: TLL, Latham 197a

ferbannum*, forbannum, mlat., N.: nhd. Ächtung, Beschlagnahme; E.: s. ferbannīre; L.: Blaise 393b

ferbannus*, forbannus, frodabannus, frodannus, mlat., M.: nhd. Ächtung, Bann, Acht, Beschlagnahme, Vermögenseinziehung, Fronung; Q.: Cap. (785); E.: s. ferbannīre; L.: MLW 4, 373, Niermeyer 577, Blaise 393b

ferbattuere*, forbattuere, forbatuere, forbattere, mlat., V.: nhd. schlagen, zwingen, Münzen prägen; Q.: LRib (763/764?); E.: s. germ. *fra-, Präf., ver-; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. lat. battuere

ferbattūtus, ferobatūtus, forbattūtus, forbatūtus, furbatūtus, furbattūdus, forbotūtus, forbatīdus, forbatūos, forbatūdus, ferbatūdus, ferrobattūtus, mlat., Adj.: nhd. geschlagen, getötet, wergeldlos, keine Wergeld-Zahlung nötig seiend; Q.: Cap., Formulae, LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *fra-, Präf., ver-; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; oder s. lat. forīs?; s. lat. battuere; L.: MLW 4, 373, Niermeyer 577, Blaise 393b

ferbatūdus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

ferbēre, lat., V.: Vw.: s. fervēre

ferbēscere, lat., V.: Vw.: s. ferbēscere

fērbota, mlat., Sb.: nhd. Brennstoff; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. germ. *fūir, *fūr, N., Feuer; westgerm. *fewur, N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: Latham 188a

ferce, mlat., F.: Vw.: s. fercia

fērcella, fīrcella, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Urk (Ende 12. Jh.); E.: s. mhd. vierzal, st. F., „Vierzahl“ (ein Getreidemaß), Viertel; vgl. mhd. vier, Num. Kard., vier; ahd. fior 94?, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; mhd. zal, st. F., Zahl, Anzahl; ahd. zāla 27, st. F. (ō), Not, Bedrängnis, Gefahr, Untergang; germ. *tēlō, *tǣlō, st. F. (ō), Nachstellung, List, Betrug; idg. *dolo-, Sb., Abzielen, Absicht, Pokorny 193; s. idg. *del- (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 4, 144

fercia, ferica, ferzia, ferce, fierce, mlat., F.: nhd. Königin im Schachspiel; Q.: Latham (vor 1150); I.: pers. Lw.; E.: aus dem Pers.; L.: Niermeyer 547, Habel/Gröbel 150, Latham 189b, Blaise 378b

fercillum, mlat., N.: Vw.: s. ferculum

ferclum, mlat., N.: Vw.: s. ferculum

fercolum, mlat., N.: Vw.: s. ferculum

fercosta, mlat., F.: Vw.: s. farcosta

ferctum (ält.), lat., N.: Vw.: s. fertum (1)

ferculāre, mlat., N.: nhd. Speisentablett; E.: s. ferculum, ferre; L.: Blaise 378b

ferculārius (1), mlat., M.: nhd. Speisenaufträger, Seneschall; Q.: Latham (1281); E.: s. ferculum, ferre; L.: Latham 188b, Blaise 378b

ferculārius (2), mlat., Adj.: nhd. Speisen betreffend, zum Mahl gehörig, für das Mahl bestimmt, Speise...; Vw.: s. cōn-; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. ferculum; R.: vāsa ferculāria: nhd. Gedeck, Geschirr; L.: MLW 4, 144, Latham 188b

ferculātus, mlat., Adj.: nhd. mit üppigen Speisen verbunden, mit üppigen Speisen ausgestattet; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. ferculum, ferre; L.: MLW 4, 145, Blaise 378b

ferculum, fericulum, farculum, fercillum, fercolum, ferclum, lat., N.: nhd. Trage, Tragegestell, Auftragebrett für Speisen, Serviertablett, Speisebrett, Schüssel, Gericht, Gang, Speise, Gang an Speisen, Portion, Ration, Mahl, Gabe, Geschenk; ÜG.: ahd. bahweida Gl, bahweiga Gl, fuora Gl, muos Gl, (muoshus) Gl, (rihti) Gl, skuzzila Gl, tisk Gl, WH, trahta Gl; ÜG.: anfrk. disk LW; ÜG.: ae. disc Gl; ÜG.: mhd. gerihte Gl, (spanbette) Gl; ÜG.: mnd. richte; Vw.: s. inter-, prae-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, LW, WH; E.: s. ferre; L.: Georges 1, 2720, TLL, Walde/Hofmann 1, 484, MLW 4, 145, Habel/Gröbel 150, Latham 188b, Blaise 378b

ferdella (1), ferndelia, fordola, mlat., F.: nhd. Viertel eines bestimmten Flächenmaßes; Q.: Latham (um 1190); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 188b

ferdella (2), mlat., F.: Vw.: s. fardella

ferdellārius*, ferndellārius, ferendellārius, mlat., M.: nhd. ein Pächter; Vw.: s. sēmi-; Q.: Latham (1302); E.: s. ferdella (1), ferdellum, ferdellus (1); L.: Latham 188b

ferdellis*, fordalis, verendallis, mlat., Sb.: nhd. Viertel eines bestimmten Flächenmaßes; Q.: Joh. de Sacr. (um 1230); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 188b

ferdellum, ferndellum, foerndellum, fordellum, fordolum, forndalum, forndellum, mlat., N.: nhd. Viertel eines bestimmten Flächenmaßes; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 188b

ferdellus (1), ferendellus, farundellus, fernedellus, voerndellus, ferundellus, furendellus, furthendellus, mlat., M.: nhd. Viertel eines bestimmten Flächenmaßes; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 188b

ferdellus (2), fardellus, mlat., M.: nhd. ein Pächter; Q.: Latham (1324); E.: s. ferdellus (1); L.: Latham 188b

ferdellus (3), mlat., M.: Vw.: s. fardellus (1)

ferdellus (4), mlat., M.: Vw.: s. fertallus

ferdendela, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 188b

ferdinga (1), ferdinka, ferthinga, fordinka, ferlinga, ferlina, mlat., F.: nhd. Viertel eines bestimmten Flächenmaßes, Ferling; Q.: Urk (1273); E.: s. ferdingus (2); L.: MLW 4, 154, Latham 188b

ferdinga* (2), ferlinga, mlat., M.: nhd. Viertelpfennig; Q.: Latham (1369); E.: s. ferdingus (1); L.: Latham 188b

ferdingāta*, ferlingāta, ferdilonga, ferlinglonda, mlat., F.: nhd. Viertel eines bestimmten Flächenmaßes; Q.: Latham (1199); E.: s. ferdingus (2); L.: Latham 188b

ferdingātārius*, ferlingātārius, mlat., M.: nhd. Pächter eines Viertels von dreißig Morgen; Q.: Latham (1300); E.: s. ferdingus (2); L.: Latham 188b

ferdingsetus*, ferlingsetus, mlat., M.: nhd. Pächter eines Viertels von dreißig Morgen; Q.: Latham (1189); E.: s. ferdingus (2); L.: Latham 188b

ferdingus (1), ferlingus, fertingus, mlat., M.: nhd. Viertelpfennig; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Niermeyer 547, Latham 188b, Blaise 378b

ferdingus (2), ferthingus, fertingus, ferlingus, furdlingus, farlingus, mlat., M.: nhd. Viertel eines bestimmten Flächenmaßes, Ferling; Q.: Latham (vor 1135); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: MLW 4, 154, Niermeyer 549, Latham 188b, Blaise 379b

ferdingus (3), perdingus, pardingus, mlat., M.: nhd. Pächter eines Viertels von dreißig Morgen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ferdingus (2); L.: Latham 188b

ferdilonga, mlat., F.: Vw.: s. ferdingāta*

ferdinka, mlat., F.: Vw.: s. ferdinga (1)

ferdo, mlat., Sb.: Vw.: s. ferto

ferdtwīta, mlat., F.: Vw.: s. ferdwīta

ferdus, mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Gruppe die mit Geistlichen verbunden ist; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 188b

ferdwīta, fyrdwīta, ferdtwīta, fordwīta, frodwīta, firthwīta, furthwīta, serdwīta, mlat., F.: nhd. Geldstrafe für unterlassene Heerfolge; Q.: Domesd. (1086); E.: aus dem Ae.; s. ae. fierd, st. F. (i), Aushebung, Heer, Heerfahrt, Feldzug; germ. *fardi-, *fardiz, *farþi-, *farþiz, st. F. (i), Fahrt; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; germ. *weitja-, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; vgl. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Niermeyer 547, Latham 206b

ferē, ferī, lat., Adv.: nhd. beinahe, fast, ungefähr, etwa, in etwa, kaum, schier, so ziemlich, vielleicht, wie, zum Beispiel, gerade noch, gewöhnlich, in der Regel, im Allgemeinen, gewissermaßen, gleichsam, insgeheim, inmitten, in; ÜG.: ahd. liuni Gl, nah Gl, so wie Gl, so wio Gl, wola Gl; ÜG.: ae. (eall), swelce Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252?; L.: Georges 1, 2721, TLL, Walde/Hofmann 1, 480, MLW 4, 145, Niermeyer 547, Habel/Gröbel 150, Heumann/Seckel 211a

fērē, mlat., Adv.: Vw.: s. vērē

ferea, faia, feia, fereua, mlat., F.: nhd. Wintereiche, Eiche; Q.: LLang (ab 643); E.: s. lang. fereha, st. F. (ō), Eiche; germ. *ferhu, Sb., Eiche; idg. *perkᵘ̯us, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; L.: MLW 4, 146

fērea, mlat., F.: Vw.: s. fēria (1)

fēreae, lat., F. Pl.: Vw.: s. fēriae

ferebannīre, mlat., V.: Vw.: s. ferbannīre

ferebra, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ferecia, mlat., F.: Vw.: s. ferocia

ferēcia, mlat., F.: Vw.: s. ferōcia

ferecratīus, mlat., Adj.: Vw.: s. Pherecratīus

feregratīus, mlat., Adj.: Vw.: s. Pherecratīus

ferendārius, mlat., M.: Vw.: s. referendārius

ferendellārius, mlat., M.: Vw.: s. ferdellārius*

ferendellus (1), ferondellus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (1381); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 188b

ferendellus (2), mlat., M.: Vw.: s. ferdellus (1)

ferēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. feriēns

ferentārium, mlat., N.: nhd. Tragbahre; E.: s. ferre; L.: Blaise 378b

ferentārius, lat., M.: nhd. Wurfschütze, Leichtbewaffneter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ferīre, ferre?, s. Pokorny 134, Walde/Hofmann 1, 481; L.: Georges 1, 2721, TLL, Walde/Hofmann 1, 480, MLW 4, 146

ferentia, mlat., F.: nhd. Fortbewegung, Bewegung, Versetzung; Vw.: s. circum-, īn-, prō-, sēmicircum-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ferre?; L.: MLW 4, 146

Ferentīna, lat., F.: nhd. Ferentinerin; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ferentīnum; L.: Georges 1, 2721

Ferentīnās, lat., Adj.: nhd. ferentinatisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ferentīnum; L.: Georges 1, 2722

Ferentīnēnsis, lat., Adj.: nhd. ferentinisch; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Ferentīnum; R.: Colōnia Ferentīnēnsis, lat., F.: nhd. Ferentinum (Bergstädtchen im Land der Herniker); L.: Georges 1, 2722

Ferentīnum, lat., N.=ON: nhd. Ferentinum (Bergstädtchen im Land der Herniker); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2721

Ferentīnus (1), lat., Adj.: nhd. ferentinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ferentīnum; L.: Georges 1, 2721

Ferentīnus (2), lat., M.: nhd. Ferentiner; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Ferentīnum; L.: Georges 1, 2721

Ferentius, lat., Adj.: nhd. ferentisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Ferentīnum; R.: mūnicipium Ferentium, lat., N.: nhd. Ferentinum (Bergstädtchen im Land der Herniker); L.: Georges 1, 2722

Ferentum, lat., N.=ON: Vw.: s. Forentum

Ferentus, lat., Adj.: nhd. ferentisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Ferentīnum; R.: mūnicipium Ferentum, lat., N.: nhd. Ferentinum (Bergstädtchen im Land der Herniker); L.: Georges 1, 2722

feresius, aferesius, mlat., F.: nhd. ein Baum; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 146

feretārius, mlat., M.: Vw.: s. feretrārius

feretra (1), mlat., F.: nhd. Reliquienschrein; Q.: Latham (1433); E.: s. feretrum; L.: Latham 188b

feretra (2), mlat., F.: Vw.: s. pharetra

feretrālis, mlat., Adj.: nhd. Reliquienschrein betreffend; Q.: Latham (um 1255); E.: s. feretrum; L.: Latham 188b, Blaise 378b

feretrāria, mlat., F.: nhd. Küsteramt; Q.: Latham (1383); E.: s. feretrum; L.: Latham 188b

feretrārius, fenestrārius?, feretārius, mlat., M.: nhd. Reliquienhüter, Küster; Q.: Latham (1301); E.: s. feretrum; L.: Latham 188b, Blaise 378b

feretrātus, mlat., Adj.: nhd. auf eine Bahre gelegt; Q.: Latham (um 1400); E.: s. feretrum; L.: Latham 188b, Blaise 378b

Feretrius, lat., M.=PN: nhd. Edelbeuteträger (Beiname des Juppiter); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. ferīre; L.: Georges 1, 2722, TLL, Walde/Hofmann 1, 481, Walde/Hofmann 1, 865

feretrizāre, mlat., V.: nhd. feierlich begraben (V.); Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. feretrum; L.: Latham 188b

feretrum, feratrum, pharetrum, lat., N.: nhd. Trage, Bahre, Krankenbahre, Totenbahre, Totenbett; mlat.-nhd. Sarg, Grab, Heiligenschrein, Reliquientrage, Reliquienschrein, Reliquiar; ÜG.: ahd. bara Gl, (lihkar) Gl, (reo) Gl, traga Gl, (tregil)? Gl; ÜG.: ae. bær Gl, horsbær; ÜG.: mnd. dodenstok; Vw.: s. seno-?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Hugeb. (um 778); I.: Lw. gr. φέρετρον (phéretron); E.: s. gr. φέρετρον (phéretron), N., Tragbahre; s. lat. ferre; L.: Georges 1, 2722, TLL, Walde/Hofmann 1, 481, MLW 4, 146, Niermeyer 547, Habel/Gröbel 150, Latham 188b, Blaise 378b

ferētrum, mlat., M.: Vw.: s. verētrum

ferettus, mlat., M.: Vw.: s. furettus

fereua, mlat., F.: Vw.: s. ferea

Ferezēus, mlat., M.: Vw.: s. Pharisaeus (1)

fergabulum, mlat., N.: Vw.: s. forisgabulum

fergia, mlat., F.: Vw.: s. firgia

ferī, mlat., Adv.: Vw.: s. ferē

feria, veria, mlat., F.: nhd. Fähre; Q.: Latham (1301); E.: s. an. ferja, sw. F. (n), Fähre, Fahrzeug; germ. *farjō-, *farjōn, sw. F. (n), Fähre; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Latham 189a

fēria (1), fīra, feira, feiria, fērea, fiera, mlat., F.: nhd. Innehalten, Pause, Wochentag, Werktag, Tag, Feiertag, Fest; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Cap., Urk; E.: s. fēriae; L.: MLW 4, 147, Latham 188b, Blaise 378b

fēria (2), fairia, fāria, feira, fieria, feiria, fiberia, mlat., F.: nhd. Markt, Marktplatz, Jahrmarkt; Q.: Desider. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. fēriae; L.: Blaise 379a

fēriābilis, mlat., Adj.: nhd. Fest betreffend; Q.: Latham (1222); E.: s. fēria (1); L.: Latham 188b

feribundus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferebundus

fēriācio, mlat., F.: Vw.: s. fēriātio

fēriae, fēsiae, fēreae, fairiae, feiriae, feira, fērae, fīrae, lat., F. Pl.: nhd. Feiertage, Ferien, Gerichtsferien, Ruhetage, freie Zeit, Ruhe, Friede, Wochentag, Markt, Gebetsfeiertag; mlat.-nhd. Jahrmarkt, Marktplatz; ÜG.: ahd. fira Gl, firatag Gl, firataga Gl, firod Gl, tag B; ÜG.: as. fira GlPW, spil Gl; ÜG.: ae. dæg, Friandæg Gl, Wodnesdæg Gl; ÜG.: mnd. vacantie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, LBai, LLang, LVis; Q2.: Desider. (1. Hälfte 7. Jh.), Urk; E.: vgl. idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; W.: germ. *fīra, Sb., Feier, Feiertag; afries. fīre, F., Feier; W.: germ. *fīra, Sb., Feier, Feiertag; as. fīra* 1, st.? F. (ō?, jō?), Feier; mnd. vīr, vīre, F.; W.: germ. *fīra, Sb., Feier, Feiertag; s. anfrk. fīringa* 1, st. F. (ō), Feier, Feierlichkeit; W.: germ. *fīra, Sb., Feier, Feiertag; s. anfrk. fīrlīk* 1, Adj., festlich, feierlich; W.: germ. *fīra, Sb., Feier, Feiertag; ahd. fīra 29, firra, fiera*, st. F. (ō?, jō?), Feier, Fest, Ruhe; mhd. vīre, vīere, vīer, st. F., Festtag, Feier; nhd. Feier, F., Feier, Fest, Ruhe, DW 3, 1433; W.: nhd. Ferien, Sb. Pl., Ferien, arbeitsfreie Zeit; L.: Georges 1, 2722, TLL, Walde/Hofmann 1, 481, Kluge s. u. Feier, Ferien, Kytzler/Redemund 191, 192, MLW 4, 147, Niermeyer 548, Habel/Gröbel 150, Blaise 378b, Heumann/Seckel 211a

feriagium, mlat., N.: nhd. Fährzoll; Q.: Latham (1405); E.: s. feria; L.: Latham 189a

fēriāle, lat., N.: nhd. Festkalender; Q.: Inschr.; E.: s. fēriae; R.: fēriālia, N. Pl.: nhd. Woche vor Ostern; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 481, Niermeyer 548, Blaise 379a

feriālis, mlat., Adj.: Vw.: s. ferālis (1)

fēriālis (1), lat., Adj.: nhd. Feiertage betreffend, täglich, feierlich, arbeitsfrei, gefeiert, Feier..., Ruhe..., zum Wochentag gehörig, Wochen..., Werktags..., Tages..., Ferial..., ausgelassen?, heiter?; Q.: Schol. Arat.; E.: s. fēriae; R.: fēriālis diēs: nhd. Wochentag; L.: TLL, MLW 4, 149, Niermeyer 548, Habel/Gröbel 150, Latham 188b, 189a, Blaise 379a

fēriālis (2), mlat., M.: nhd. Tag innerhalb einer Oktave, Verzeichnis der Märtyrerfeste; Q.: Annal., MLW (Anfang 12. Jh.); E.: s. fēriālis (1); L.: MLW 4, 149

fēriāliter, mlat., Adv.: nhd. wie eine Woche, nach Wochentagsart, auf einfache Art, auf gewöhnliche Art, nach Festtagsart, in Arbeitskleidung; Q.: Epist. pont. Rom. (787-857); E.: s. fēriae; L.: MLW 4, 149, Latham 189a, Blaise 379a

feriāre, mlat., V.: nhd. mit der Fähre übersetzen; Q.: Latham (1337); E.: s. feria; L.: Latham 189a

fēriāre (1), mlat., V.: nhd. die Arbeit ruhen lassen, feiern, feierlich begehen, feierlich abhalten, als Ruhetag ansehen, abstinent sein (V.), sich dem Feiern hingeben, müßig sein (V.), sich ausruhen, frei sein (V.), sich fern halten, enthalten (V.), ablassen, entbinden, entheben, mit Feiertagsruhe beglücken; ÜG.: ahd. (irtoden) Gl; Q.: Gesta Camer., Gl (3. Viertel 9. Jh.), Urk; E.: s. fēriae; L.: MLW 4, 152, Niermeyer 548, Latham 188b, Blaise 379a

fēriāre (2), mlat., V.: nhd. Markt abhalten, Jahrmarkt besuchen; Q.: Latham (um 1143); E.: s. fēria (2); L.: Latham 188b

fēriārī, lat., V.: nhd. Feiertag haben, feiern, sich dem Feiern hingeben, feierlich begehen, feierlich abhalten, müßig sein (V.), sich ausruhen, frei sein (V.), sich fern halten, enthalten (V.), ablassen, entbinden, entheben, mit Feiertagsruhe beglücken; ÜG.: ahd. firmidan, firon Gl, muozon Gl, resten Gl, tulden? Gl; ÜG.: as. firion GlP, (lethigon) Gl; ÜG.: ae. restan Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl, GlP, LVis; E.: s. fēriae; W.: as. fīrion* 6?, fīron*, sw. V. (2), feiern; mnd. vīren, sw. V.; W.: anfrk. *fīron?, sw. V. (2), feiern; W.: ahd. fīrōn* 29, fīrrōn, sw. V. (2), feiern, ausruhen, frei sein (V.) von; mhd. vīren, sw. V., feiern; nhd. feiern, sw. V., feiern, begehen, erheben, von der Arbeit ablassen, DW 3, 1436; W.: s. ahd. firōd 2, st. M. (a?, i?), Feiertag, Sabbat; L.: Georges 1, 2724, TLL, Walde/Hofmann 1, 481, MLW 4, 152, Niermeyer 548, Habel/Gröbel 150, Blaise 379a

feriārius, mlat., M.: nhd. Späher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 189a

fēriātē, mlat., Adv.: nhd. nach Festtagsart; Q.: Consuet. Vird. (11. Jh.-12. Jh.); E.: s. fēriārī; L.: MLW 4, 153

fēriāticum, mlat., N.: nhd. Wochentagsgabe; Q.: Humb. (2. Drittel 11. Jh.); E.: s. fēriae; L.: MLW 4, 150

fēriāticus, lat., Adj.: nhd. frei von Arbeit, festlich, Feier..., Ruhe..., Wochen..., Werk...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Cap., Ei, LBur; E.: s. fēriārī; L.: Georges 1, 2722, TLL, Walde/Hofmann 1, 481, MLW 4, 150, Niermeyer 548, Blaise 379a

fēriātim, mlat., Adv.: nhd. auf feierliche Art und Weise, in der Reihenfolge der Wochentage; Q.: Rom. Salern. (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. fēriārī; L.: MLW 4, 153

feriātio, mlat., F.: nhd. Überführen mit der Fähre; Q.: Latham (1387); E.: s. feria; L.: Latham 189a

fēriātio, fēriācio, mlat., F.: nhd. Fest, Feiern (N.), Nicht-Arbeiten, Einhaltung von Feiertagen, Sich-Enthalten, Innehalten, Ausruhen, Muße; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. fēriārī; L.: MLW 4, 150, Habel/Gröbel 150, Latham 188b Blaise 379a

feriatōrius, mlat., M.: Vw.: s. ferrātōrius

fēriātus (1), lat., Adj.: nhd. feiernd, frei von Arbeit, unbeschäftigt, ohne Arbeit seiend, untätig, müßig, frei, festlich, feierlich, Feier..., Fest..., Festtags..., Wochentags..., gewöhnlich; ÜG.: ahd. fironti Gl, muozig Gl; ÜG.: mhd. virelich PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, PsM, Urk; E.: s. fēriārī; R.: diēs fēriātī: nhd. Osterwoche; L.: Georges 1, 2722, TLL, Walde/Hofmann 1, 481, MLW 4, 153, Niermeyer 548, Habel/Gröbel 150, Latham 188b, Blaise 379a

fēriātus (2), mlat., M.: nhd. Feiertag; Q.: Epitaph. var. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. fēriārī; L.: MLW 4, 153

feribilis, mlat., Adj.: nhd. einzubringend; Vw.: s. īn-, intrāns-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ferre; L.: MLW 4, 150

ferica, mlat., F.: Vw.: s. fercia

fercicida, mlat., M.: nhd. Wilddieb, Wilderer, Hirschtöter; Q.: Latham (um 1196); E.: s. fera, caedere; L.: Niermeyer 548, Latham 188a, Blaise 379a

fericula (1), lat., F.: nhd. Tierlein, kleines Tier; ÜG.: gr. θεράφιον (theráphion) Gl; Hw.: s. fera; Q.: Gl; E.: s. ferus (1); L.: Georges 1, 2722, TLL

fericula (2), ferigola, mlat., F.: nhd. Quendelseide; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 150

fericulum, lat., N.: Vw.: s. ferculum

fericulus, lat., M.: nhd. Speisebrett, Präsentierbrett; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ferre; L.: Georges 1, 2723

feridis?, mlat., Sb.: nhd. Verletzung; E.: Herkunft ungeklärt?, ferīre?; L.: Blaise 379a

feriēns, ferēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stoßend, hauend, mit dem Füßen stampfend; E.: s. ferīre; L.: Blaise 378b

feriferus, lat., Adj.: nhd. wütend; ÜG.: lat. furens Gl; Q.: Gl; E.: s. ferus (1); L.: TLL

ferigola, mlat., F.: Vw.: s. fericula (2)

ferimentum, lat.?, N.: nhd. dumpfes Geräusch?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ferus (1)?; Kont.: fremitum dictum vel ferimentum; L.: TLL
ferīna (1), lat., F.: nhd. Wildbret, Wildfleisch; mlat.-nhd. wildes Tier, Wildgehege; ÜG.: ahd. wildfleisk Gl; Hw.: s. ferus (2), fera; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. ferus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 4, 150, Habel/Gröbel 150

ferīna (2), mlat., F.: Vw.: s. farīna

ferīnē, mlat., Adv.: nhd. wild, auf bestialische Weise; E.: s. ferīnus, ferus (2); L.: Blaise 379a

ferīnus, lat., Adj.: nhd. von wilden Tieren stammend, einem wilden Tier gehörig, einen wilden Tier eigen, einem wilden Tier entsprechend, aus Fellen wilder Tiere hergestellt, tierisch, wild, ungestüm, grimmig; ÜG.: ahd. tiorlih Gl, wildi Gl; ÜG.: ae. hold? Gl, wildorlic; ÜG.: mnd. wiltlik*?; Hw.: s. ferus (2), fera; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, Urk, Walahfr.; E.: s. ferus (1); L.: Georges 1, 2723, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 4, 150, Habel/Gröbel 150

ferio, mlat., Sb.: nhd. eine logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 189a

ferīre, lat., V.: nhd. stoßen, hauen, stechen, schlagen, zuschlagen, zustoßen, berühren, treffen, prellen, schlachten, verwunden, erlegen, besiegen, packen, hervorbringen, zerhauen (V.), zerschlagen (V.), bestrafen, belegen (V.), strafen, züchtigen, zurechtweisen, tadeln, gerühren, gelangen, machen, schließen, vortragen, singen; mlat.-nhd. anlegen von Schiffen; ÜG.: ahd. anastehhon Gl, bizan N, bliuwan Gl, brehhan Gl, (ingeban) Gl, intgelten Gl, nidarslahan N, (rahhenza)? Gl, ruoren Gl, skiozan Gl, N, slahan Gl, snidan Gl, stehhan Gl, treffan Gl, untartuon Gl, uzstozan Gl, wizinon Gl, (zilen) Gl; ÜG.: ae. slean, swingan; Vw.: s. inter-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LAl, LBur, LLang, LVis, N, PLSal; E.: idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 2723, TLL, Walde/Hofmann 1, 481, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 151, Niermeyer 548, Habel/Gröbel 150, Blaise 379a

ferīta, ferūta, mlat., F.: nhd. Schlag, Hieb, Stoß, Stich, Verwundung, Verletzung; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. ferīre; L.: MLW 4, 152, Niermeyer 548, Habel/Gröbel 150, Blaise 379a

feritāre (1), lat., V.: nhd. zu tragen pflegen, schlagen, Schläge austeilen, kämpfen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ferre; L.: Georges 1, 2724, TLL, Niermeyer 548, Blaise 379b

feritāre (2), mlat., V.: nhd. sich wie ein Barbar aufführen, wüten; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. ferus (1); L.: MLW 4, 154, Blaise 379a

feritās (1), lat., F.: nhd. Wildheit, wildes Wesen, Ungezähmtheit, ungestümes Wesen, Grausamkeit; ÜG.: ahd. hantagi Gl, skarpfi Gl; ÜG.: mhd. griuwelichkeit Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. ferus (1); L.: Georges 1, 2724, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 4, 154, Habel/Gröbel 150

feritās (2), lat., F.: nhd. Fruchtbarkeit?; Q.: Carm. de Sod. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ferre?; L.: TLL

feritās (3), mlat., F.: nhd. befestigte Burg; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 379a

feriter, mlat., Adv.: nhd. wild, auf bestialische Weise; E.: s. ferus (2); L.: Blaise 379a

feritiēs, mlat., F.: nhd. Unerschrockenheit, Wildheit; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. ferus (1); L.: MLW 4, 154

*feritio?, mlat., F.: Vw.: s. inter-; E.: s. ferīre
feritor, mlat., M.: nhd. Schläger, Vorhut, Angehöriger der Vorhut; E.: s. ferīre; L.: Niermeyer 548, Blaise 379b

feritōrium, mlat., N.: nhd. Flachsschlägel?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ferīre; L.: Latham 189a

feriūrāre, mlat., V.: Vw.: s. forisiūrāre

ferla, mlat., F.: Vw.: s. ferula

ferletum, mlat., N.: nhd. eine Laterne; Hw.: s. ferletus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 379b

ferletus, mlat., M.: nhd. eine Laterne; Hw.: s. ferletum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 379b

ferlevium, mlat., N.: Vw.: s. farlevium

ferlina, mlat., F.: Vw.: s. ferdinga (1)

ferlinga (1), mlat., F.: Vw.: s. ferdinga (1)

ferlinga (2), mlat., F.: Vw.: s. ferdinga* (2)

ferlingāta, mlat., F.: Vw.: s. ferdingāta*

ferlingātārius, mlat., M.: Vw.: s. ferdingātārius*

ferlinglonda, mlat., F.: Vw.: s. ferdingāta*

ferlingsetus, mlat., M.: Vw.: s. ferdingsetus*

ferlingus (1), mlat., M.: Vw.: s. ferdingus (1)

ferlingus (2), mlat., M.: Vw.: s. ferdingus (2)

ferlis, mlat., Sb.: nhd. Weinstein; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. faecula?; L.: MLW 4, 154

ferlota, mlat., F.: Vw.: s. firlota

ferlotum, mlat., N.: Vw.: s. firlotum*

fērma, mlat., F.: Vw.: s. fīrma (2)

fērmaculum, mlat., N.: Vw.: s. fīrmāculum

fērmalium, mlat., N.: Vw.: s. fīrmallum

fērmallium, mlat., N.: Vw.: s. fīrmallum

fērmallum, mlat., N.: Vw.: s. fīrmallum

fērmallus, mlat., M.: Vw.: s. fīrmallus

fērmāmentum, mlat., N.: Vw.: s. fīrmāmentum

fērmāre (1), mlat., V.: nhd. verpachten; E.: s. fīrma (2); L.: Blaise 379b

fērmāre (2), mlat., V.: Vw.: s. fīrmāre

fērmāria, mlat., F.: Vw.: s. īnfīrmāria (1)

fērmārius, mlat., M.: Vw.: s. fīrmārius (2)

fermē, frinō?, lat., Adv. (Superl.): nhd. beinahe, fast, etwa, ungefähr, so ziemlich, schier, gewöhnlich, in der Regel; ÜG.: ahd. nahlihho Gl, naz az selbu Gl, so wie Gl, so wio Gl; ÜG.: ae. huru, sum; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. ferē; L.: Georges 1, 2724, TLL, Walde/Hofmann 1, 480, MLW 4, 154, Habel/Gröbel 150, Latham 201b

fermēmodum, lat., Adv.: nhd. beinahe, fast; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. fermē, modus; L.: Georges 1, 2724, TLL

fermentāceus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. fermentācius (1)

fermentāceus (2), mlat., M.: Vw.: s. fermentācius (2)

fermentācius (1), fermentāceus, lat., Adj.: nhd. mit Sauerteig versetzt, gesäuert; ÜG.: ahd. irhaban Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. fermentum, fervēre; L.: Georges 1, 2724, TLL, Walde/Hofmann 1, 483, MLW 4, 155

fermentācius (2), fermentāceus, mlat., M.: nhd. bei der Eucharistiefeier gesäuertes Brot Verwendender; Q.: Anon. Mell. (Mitte 12. Jh.); E.: s. fermentum, fervēre; L.: MLW 4, 155

fermentālis, lat., Adj.: nhd. mit Sauerteig versetzt; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. fermentum, fervēre; L.: Georges 1, 2724

fermentaneus, mlat., Adj.: nhd. Gärung bewirkend; Q.: Anon. tab. (12./13. Jh.); E.: s. fermentum, fervēre; L.: MLW 4, 155

fermentāre, lat., V.: nhd. gären machen, aufgären machen, aufgären lassen, in Gärung geraten (V.), aufgären, säuern, verderben, zugrunderichten, anschwellen, schwellen; ÜG.: ahd. deismen Gl, T, gisuren Gl, irheffen Gl; ÜG.: ae. gecnedan Gl, gedærstan Gl; ÜG.: mhd. deismen Gl; Vw.: s. cōn-, īn-, per-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. fermentum, fervēre; W.: nhd. fermentieren, sw. V., fermentieren, durch Fermentation veredeln; L.: Georges 1, 2724, TLL, Walde/Hofmann 1, 482, Kytzler/Redemund 192, MLW 4, 155

fermentāreus, mlat., M.: Vw.: s. fermentārius (1)

fermentārius (1), fermentāreus, mlat., M.: nhd. Grut, Sauerteigbrot; E.: s. fermentāre; L.: Niermeyer 549, Blaise 379b

fermentārius (2), mlat., M.: nhd. Verkäufer von Kräutern für die Bierbrauerei, Brauer, Bierhefner, Befürworter des Gebrauchs von gesäuertem Brot in der Eucharistie; Q.: Latham (um 1100), Urk; E.: s. fermentāre; L.: MLW 4, 155, Latham 189a, Blaise 379b

fermentātio, lat., F.: nhd. Gärung, Wachstum, Entwicklung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fermentāre; W.: s. nhd. Fermentation, F., Fermentation; L.: TLL, Latham 189a, MLW 4, 155

fermentātor, mlat., M.: nhd. Brauer, Bierhefner, Verkäufer von Kräutern für die Bierbrauerei, Grut; ÜG.: mnd. grütære*; Q.: Urk (1228); E.: s. fermentāre; L.: MLW 4, 155, Niermeyer 549, Blaise 379b

fermentātōrium, lat., N.: nhd. Backtrog; ÜG.: gr. μάκτρα (máktra) Gl; Q.: Gl; E.: s. fermentāre, fervēre; L.: Georges 1, 2724, TLL, Walde/Hofmann 1, 483

fermentātum, mlat., N.: nhd. gesäuertes Brot; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. fermentāre, fermentum; L.: MLW 4, 156

fermentātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesäuert, gegoren, fermentiert, verdorben; Q.: Aescul. (7. Jh.), Urk; E.: s. fermentāre, fermentum; L.: MLW 4, 156

fermentēscere, lat., V.: nhd. gären, aufschwellen, locker werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fermentum, fervēre; L.: Georges 1, 2724, TLL, Walde/Hofmann 1, 483

fermentor, mlat., M.: nhd. Brauer, Bierhefner; E.: s. fermentāre; L.: MLW 4, 157

fermentōsus, lat., Adj.: nhd. gärend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. fermentum, fervēre; L.: Georges 1, 2724, TLL

fermentum, lat., N.: nhd. Gärung, Aufgärung, Aufwallung, Gärstoff, Sauerteig, Grut, Säuerungsmittel, Gärungsmittel, Treibmittel, Hefe, Bodensatz, Aufwallung des Gemüts, Verderben, Zuschandenwerden, Makel, Verderbtheit; mlat.-nhd. Stück des Abendmahlbrots das der Bischof unter den Gemeindepfarrern verteilt, Stein der Weisen, Seele; ÜG.: ahd. deismo B, Gl, T, hefilo Gl, hefo Gl, unreinida Gl, urhab Gl; ÜG.: ae. dærst Gl, hwæte Gl, þearf? Gl; ÜG.: mhd. deisme Gl, hebel VocOpt, hefesal BrTr; ÜG.: mnd. desem, süringe; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Gl, T, Urk, VocOpt, Walahfr.; Q2.: Niermeyer (Ende 7. Jh.); E.: s. fervēre; W.: mhd. ferment, st. N., Ferment, Sauerteig; nhd. Ferment, N., Ferment, Mittel um einen chemischen Prozess durchzuführen; L.: Georges 1, 2724, TLL, Walde/Hofmann 1, 482, Walde/Hofmann 1, 865, Kluge s. u. Ferment, Kytzler/Redemund 192, MLW 4, 157, Niermeyer 549, Habel/Gröbel 150, Latham 189a, Blaise 379b

fērmerārium, mlat., N.: Vw.: s. fīrmārium (2)

fērmeso, mlat., Sb.: Vw.: s. fīrmiso*

fērmesona, mlat., F.: Vw.: s. fīrmisona

fērmfoltātio, mlat., F.: Vw.: s. fīrmfoltātio*

fērmfoltum, mlat., N.: Vw.: s. fīrmfoltum*

fērmia, mlat., F.: Vw.: s. fīrma (3)

fērmina, mlat., F.: Vw.: s. fīrmina

fērmisio, mlat., F.: Vw.: s. fīrmasio

fērmiso, mlat., Sb.: Vw.: s. fīrmiso*

fērmisona, mlat., F.: Vw.: s. fīrmisona

fērmitās, mlat., F.: Vw.: s. fīrmitās

fermortuus, mlat., Adj.: Vw.: s. formortuus

fērmus, mlat., Adj.: Vw.: s. fīrmus

ferndalis, mlat., Sb.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 188b

ferndelia, mlat., F.: Vw.: s. ferdella (1)

ferndellārius, mlat., M.: Vw.: s. ferdellārius*

ferndellum, mlat., N.: Vw.: s. ferdellum

fernedellus, mlat., M.: Vw.: s. ferdellus (1)

fernere?, mlat., V.: Vw.: s. sternere

fērnifalcātio, mlat., F.: Vw.: s. fīrmfoltātio*

fernova, mlat., F.: nhd. gutes Vorzeichen; Hw.: s. fert; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 189b

fernum, mlat., N.: Vw.: s. vernum (1)

fero, mlat., Sb.: nhd. ein Geld; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: Herkunft ungeklärt?

ferobatūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

ferocia, ferecia, mlat., F.: nhd. Matratze, Überdecke; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 189a

ferōcia, ferēcia, lat., F.: nhd. wilder Mut, ungezügelter Mut, Wildheit, Kriegslust, Angriffslust, Kampflust, Übermut; ÜG.: ahd. grimmi Gl, (kuoni)? Gl; Q.: App. (um 340-um 273 v. Chr.), Gl; E.: s. ferōx; L.: Georges 1, 2730, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 4, 163, Blaise 379b

ferōcīre, lat., V.: nhd. sich wild gebärden, sich unbändig gebärden, sich übermütig gebärden, unbändig wüten, toben, rasen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ferōx; L.: Georges 1, 2730, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 4, 163, Habel/Gröbel 150

ferōcitāns, mlat., Adj.: nhd. leidenschaftlich, begierig, verrückt; Q.: Bened. Andr. (um 968); E.: s. ferōx; L.: MLW 4, 163

*ferōcitāre, mlat., V.: nhd. wild handeln; Hw.: s. ferōcitāns; E.: s. ferōx

ferōcitās, lat., F.: nhd. Mut, Festigkeit, Unerschrockenheit, Wildheit, Angriffslust, Raserei, Grausamkeit, Herzhaftigkeit, Übermut, Frechheit, Brandung, Aufregung; vreissamecheit Voc Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Voc; E.: s. ferōx; L.: Georges 1, 2730, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 4, 163

ferōciter, lat., Adv.: nhd. unbändig, wild, übermütig, schrecklich, in grausamer Weise, in furchtbarer Weise; ÜG.: ahd. deganlihho Gl, (knehtlih) Gl, knehtlihho Gl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Abbo, Gl; E.: s. ferōx; L.: Georges 1, 2730, TLL, MLW 4, 163

ferōculus, lat., Adv.: nhd. sich unbändig gebärdend; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. ferōx; L.: Georges 1, 2731, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

ferondellus, mlat., M.: Vw.: s. ferendellus (1)

Fērōnia, lat., F.=PN: nhd. Feronia (altitalische Gottheit); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: vielleicht von fērālis oder etruskischer Herkunft, Walde/Hofmann 1, 485; L.: Georges 1, 2731, Walde/Hofmann 1, 456, Walde/Hofmann 1, 485

ferōnymon, gr.-lat., N.: nhd. Zurechtführen eines Namens; Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. φερώνυμος (pherṓnymos), Adj., seinen Namen mit Recht führend, seinen Namen verdienend; vgl. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: TLL

ferōnymus, mlat., Adj.: Vw.: s. pherōnymus

ferōx, ferrōx, lat., Adj.: nhd. unbändig, wild, mutig, kriegerisch, ungezähmt, grausam, unbeugsam, heftig, grimmig, reißend, beschlagen (Adj.), sattelfest; ÜG.: ahd. geil N, gremi Gl, grim Gl, hantag Gl, knehtlih Gl, kuoni Gl, razi N, (ros) Gl, stiuri Gl, tiorlih Gl, wildi Gl; ÜG.: ae. rœþe Gl; ÜG.: mhd. griuwelich PsM; Vw.: s. prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N, PsM; E.: s. ferus (1); s. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 2731, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 4, 163

ferparius, mlat., M.: Vw.: s. friparius

ferperius, mlat., M.: Vw.: s. friparius

ferpex?, mlat., M.: nhd. Eber; ÜG.: ahd. ber? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ferquedis, mlat., Adj.: Vw.: s. ferquidis (1)

ferquedus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferquidis (1)

ferquidis (1), ferquedis, ferquidus, ferquedus, mlat., Adj.: nhd. ähnlich, gleichwertig, gleich, entsprechend; Q.: Ed. Roth. (643), Liudpr. Leg.; E.: aus dem Germ., s. germ. *kwiþan, st. V., sagen, reden, sprechen, jammern; L.: MLW 4, 164, Niermeyer 549, Blaise 379b

ferquidis (2), mlat., Sb.: nhd. ähnlicher Gegenstand, Ersatz; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. ferquidis (1); L.: Niermeyer 549

ferquidus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferquidis (1)

ferragale, mlat., Sb.: Vw.: s. ferragile

ferragia, mlat., F.: nhd. Zoll auf Wagenverkehr; Q.: Latham (1230); E.: s. ferrum; L.: Latham 189b

ferragile, ferragale, mlat., Sb.: nhd. künstlich angelegte Weide (F.) (2), Feld auf dem Grünfutter gesät wurde; E.: s. farrāgo (1); L.: Niermeyer 549

ferrāgina, mlat., F.: nhd. künstlich angelegte Weide (F.) (2), Feld auf dem Grünfutter gesät wurde; E.: s. farrāgo (1); L.: Blaise 379b

ferraginale, mlat., Sb.: Vw.: s. ferraginila

ferraginile, ferraginale, mlat., Sb.: nhd. künstlich angelegte Weide (F.) (2), Feld auf dem Grünfutter gesät wurde; Q.: Urk (946); E.: s. farrāgo (1); L.: Niermeyer 549, Blaise 379b

ferrāgium, mlat., N.: Vw.: s. farrāgium

ferrāgo, lat., F.: Vw.: s. farrāgo (1)

ferrāium, mlat., N.: Vw.: s. ferrārium

ferrāle, mlat., N.: nhd. Eisenarbeit; Q.: Latham (1402); E.: s. ferrālis, ferrum; L.: Latham 189b

ferrālis, mlat., Adj.: nhd. aus Eisen bestehend, aus Eisen hergestellt, Eisen...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. ferrum; L.: Latham 189b, Blaise 379b

ferrāmentārium, mlat., N.: nhd. Schmiede; Q.: MLW (1170/1200); E.: s. ferrāmentum, ferrum; L.: MLW 4, 164

ferrāmentārius, lat., M.: nhd. Verfertiger von Eisenwerkzeug, Zeugschmied; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. ferrāmentum; L.: Georges 1, 2731, TLL

ferrāmentum, ferreāmentum, ferriāmentum, farrāmentum, ferāmentum, ferrēmentum, ferrōmentum, lat., N.: nhd. eisernes Gerät, eisernes Werkzeug, Stück Eisen, mit Eisen beschlagenes Werkzeug, eisernes Instrument, eiserne Waffe, Hufbeschlag, eiserne Spitze, Stachel, Mühleisen, Mühlstange, Pflugschar, Schar (F.) (2), Pflugeisen, Hufeisen, Zange, Haken (M.)Band (N.); mlat.-nhd. Münzstempel, Prägestempel, Prägeeisen, Siegel, Handeisen, Handfessel; ÜG.: ahd. (bluotisarn) Gl, isarnazzasi B, Gl; ÜG.: as. (grafisarn) GlP; ÜG.: mhd. gezouwe BrTr, isengeschirre Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlP, PAl, PLSal, Urk, Walahfr.; Q2.: Urk (1129); E.: s. ferrum; L.: Georges 1, 2731, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, MLW 4, 164, Niermeyer 549, Habel/Gröbel 150, Latham 189b

ferrandinus, mlat., Adj.: nhd. eisengrau; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. ferrum; L.: MLW 4, 165

ferrandus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferrantus

ferrantus, ferrandus, ferrentus, mlat., Adj.: nhd. rostfarben, eisenfarben; Q.: Urk (996-1031); E.: s. ferrum; L.: MLW 4, 165, Niermeyer 549, Latham 189b, Blaise 379b

ferrāre, farrāre, ferāre, lat., V.: nhd. mit Eisen versehen (V.), mit Eisen beschlagen (V.), ein Pferd beschlagen (V.), Eisen aufnageln, mit einem eisenhaltigen Überzug härten; Vw.: s. re-; Hw.: s. ferrātus; E.: s. ferrum; L.: Walde/Hofmann 1, 486, MLW 4, 168, Niermeyer 549, Habel/Gröbel 150, Latham 189b, Blaise 380a

ferrāria (1), lat., F.: nhd. Eisengrube, Eisenkraut, Odermennig; mlat.-nhd. Eisenabgabe, Eisenrecht, Schmiede, Schmiedewerkstatt, Schmiedehandwerk, Hammerschlag, Glühspan; Hw.: s. ferrārius (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Dipl.; Q2.: Domesd. (1086); E.: s. ferrum; L.: Georges 1, 2732, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, MLW 4, 166, Niermeyer 549, Latham 189b

Ferrāria (2), lat., F.=ON: nhd. Ferraria (Vorgebirge in Hispanien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2732

ferrāria (3), mlat., F.: nhd. Schmiedin, Frau des Schmieds; Q.: Registr. Mog. (13. Jh.); E.: s. ferrārius (1), ferrum; L.: MLW 4, 166

ferrāriārius, lat., M.: nhd. Eisengrubenarbeiter; Q.: Inschr.; E.: s. ferrum; L.: Georges 1, 2732

ferrāricius, mlat., Adj.: nhd. Eisen..., Schmiede...; Q.: Cap. (507-877); E.: s. ferrum; R.: fossa ferrāricia: nhd. Eisenbergwerk, Eisenhütte; L.: MLW 4, 165, Habel/Gröbel 150, Blaise 379b

ferrārium, ferrāium, mlat., N.: nhd. Eisenhammer, Schmiedewerkstatt, Schmiede (F.), Eisenhütte, Eisenabgabe, Eisenrecht, Rest der im Wasser übrigbleibt wenn man ein heißes Eisen eintaucht; Q.: Dipl. (1154); E.: s. ferrum; L.: Niermeyer 549, Habel/Gröbel 151, Latham 189b, Blaise 379b

ferrārius (1), ferārius, lat., Adj.: nhd. zum Eisen gehörig, Eisen betreffend, Eisen..., Schmiede..., eisenhaltig, aus Eisen bestehend, Eisen führend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, HI, LBur, PAl, PLSal; E.: s. ferrum; R.: faber ferrārius: nhd. Eisenschmied, Grobschmied; L.: Georges 1, 2732, TLL, MLW 4, 165, Blaise 379b, Heumann/Seckel 211a

ferrārius (2), ferārius, lat., M.: nhd. Eisenarbeiter, Schmied, Grobschmied, Eisenschmied, Hufschmied, Eisenhändler; ÜG.: ahd. isarnkoufo Gl; ÜG.: as. smith Gl; ÜG.: mhd. isenkoufer Gl, isenmangære Gl, isensmit Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. isernvorköpære*; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, LBur, Urk, VocOpt; E.: s. ferrum; L.: Georges 1, 2732, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, MLW 4, 165, Niermeyer 549, Blaise 379b

ferrārum, mlat., N.: nhd. Flüchtiges; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. arab. al farrâr; L.: MLW 4, 166

ferrata, mlat., F.: nhd. Felchen; Q.: Urk (1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 166

ferrāta, mlat., F.: nhd. von Eisenbändern umspanntes Fass, mit Eisenbändern beschlagener Eimer, Balustrade; Q.: Urk (1200); E.: s. ferrum; L.: MLW 4, 168, Niermeyer 549, Blaise 379b

ferratērius, mlat., M.: nhd. Schmied; E.: s. ferrum; L.: Blaise 379b

ferrātilis, lat., Adj.: nhd. mit Eisen versehen (Adj.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ferrum; L.: Georges 1, 2732, TLL, Walde/Hofmann 1, 486

ferrātrīna, lat., F.: nhd. eisernes Gerät?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ferrum; L.: TLL

ferrātor, mlat., M.: nhd. Hufschmied; Q.: Latham (1193), Urk; E.: s. ferrum; L.: MLW 4, 166, Niermeyer 549, Latham 189b, Blaise 379b

ferrātōrium, mlat., N.: nhd. Schmiede (F.), Schmiedeofen; E.: s. ferrum; L.: Latham 189b, Blaise 379b

ferrātōrius, feriātōrius, mlat., M.: nhd. Schmied, Hufschmied; Q.: Latham (nach 1284); E.: s. ferrum; L.: Latham 189b

ferrātrīx, mlat., F.: nhd. Hufschmiedin; Q.: Registr. Patav. (13. Jh.); E.: s. ferrātor, ferrum; L.: MLW 4, 166

ferrātum, mlat., N.: nhd. von Eisenbändern umspanntes Fass; E.: s. ferrum; L.: Niermeyer 549

ferrātūra, farrātūra, ferrūra, farrūra, ferātūra, mlat., F.: nhd. Hufeisen, Eisenwerk, Mühleisen, Schmiedearbeit, eiserne Waffe, Beschlagen von Pferden, Beschlagen mit Eisen; Vw.: s. sub-; Q.: Constant. Afr., LLang (ab 643), Urk; E.: s. ferrum; L.: MLW 4, 166, Niermeyer 549, Latham 189b, Blaise 380a

ferrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Eisen beschlagen (Adj.), mit Eisen versehen (Adj.), mit Eisenbeschlag versehen (Adj.), in Eisen gekleidet, gepanzert, gerüstet, Eisen in sich bergend, eisenhaltig, Eisen..., mit Eisen versetzt, eisern, grimmig, grausam; Vw.: s. īn- (1), īn- (2), prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ferrum; L.: Georges 1, 2732, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, MLW 4, 168, Latham 189b, Blaise 380a

ferrātus (2), lat., M.: nhd. Geharnischter; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ferrātus (1), ferrum; L.: Georges 1, 2732, TLL, Blaise 380a

ferre, lat., V.: nhd. tragen, transportieren, dahintragen, ertragen (V.), dulden, hinnehmen, erleiden, bringen, führen, hinführen, verschaffen, hintun, antun, machen, wegtragen, davontragen, entreißen, wegnehmen, beiseitenehmen, wegführen, beiseiteführen, rauben, entwenden, aufweisen, erdulden, vorbringen, antragen, vorschlagen, verklagen, verlangen, sollen, verbreiten, besprechen, überdenken, nennen, erzählen, berichten, sagen, überliefern, mitteilen, verkünden, vortragen, melden, behaupten, vorbringen, offenbaren, ans Licht bringen, an den Tag legen, ernten, teilhaftig werden, stürzen, hinwegraffen, entführen, beseitigen, tilgen, bewegen, fortreißen, hinreißen und herreißen, werfen, dahineilen, davoneilen, davonstürzen, davontreiben, davonfliegen, davonfliehen, davonfließen, vergehen, erheben, sich begeben (V.), ehren, preisen, feiern, rühmen, sich rühmen, prahlen, erzeugen, hervorbringen, liefern, bieten, gewähren, herbeibringen, beibringen, zufügen, emporheben, emporholen, emportragen, haben, besitzen, offen zeigen, erwerben, erhalten (V.), bekommen, einnehmen, an sich nehmen, übernehmen, ergreifen, verhaften, unterstützen, stützen, verärgert sein (V.), empört sein (V.), ergrimmen, zürnen, darbringen, darreichen, opfern, weihen, widmen, sich darbieten, zahlen, bezahlen, entrichten, hineinstoßen, stoßen, beiziehen, verwenden, anwenden, als Zahlung anrechnen, gelten, fällen, erlassen (V.), geben; ÜG.: ahd. abaneman Gl, anahabsen N, beran Gl, T, bifaran Gl, bizellen Gl, bringan Gl, MH, N, O, T, danafuoren Gl, dananeman Gl, O, dulten Gl, MH, (eidon)? N, firdulten Gl, (firstelan) O, firtragan Gl, NGl, fuoren C, Gl, MH, geban N, (gienton) Gl, gihaben Gl, (gihaben) Gl, gineman Gl, O, gisprehhan Gl, gitragan Gl, (giwinnan) Gl, N, haben N, irbiotan Gl, irlidan NGl, irstrengen N, (leiten) N, lidan Gl, N, neman Gl, LF, O, T, WH, (ruomen) Gl, (sagen) Gl, sagen Gl, (sellen) Gl, sprehhan Gl, tragan Gl, N, T, uzbringan Gl, zifuoren Gl; ÜG.: as. (afhebbian) H; ÜG.: anfrk. lithan LW; ÜG.: ae. aberan, (belgan) Gl, beran Gl, brengan Gl, ferian Gl, (forgiefan), forþberan Gl, gebrengan Gl, geferian Gl, geniman Gl, lædan Gl, niman Gl, secgan Gl, wœnan Gl; ÜG.: afries. leda L; ÜG.: mhd. bringen PsM, STheol, gestætigen PsM, nemen BrTr, tragen PsM, STheol; ÜG.: mnd. nemen; Vw.: s. abof-, accepti-, adīn-, aegri-, af-, ante-, anteprae-, apprō-, au-, circumau-, circumcōn-, circum-, coīn-, cōn-, contrā-, corre-, dēcōn-, dē-, dētrāns-, ef-, exauf-, exprae-, frūcti-, īn-, inter-, intrō-, lucri-, of-, pāci-, perau-?, percōn-, perdif-, perē-, per-, perīn-, post-, praea-, prae-, praeof-, praeter-, prō-, reaf-, reau-, recōn-, redif-, re-, retrāns-, retrō-, rūmi-, secum-, subīn-, suf-, super-, superīn-, superof-, suprā-, trāns-; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, BrTr, C, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, H, HI, Hrab. Maur., I, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, LW, Marculf., MH, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH, Widuk.; E.: s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; R.: ferrī: nhd. schleichen über, schweben; ÜG.: ahd. heizan N, sweibon I; ÜG.: mhd. gan STheol; L.: Georges 1, 2725, TLL, Walde/Hofmann 1, 483, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 158, Habel/Gröbel 151, Heumann/Seckel 211a

ferrea, lat., F.: nhd. eiserne Kette, Eisenkette, Hufeisen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Urk; E.: s. ferrum; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 485f., MLW 4, 167, Niermeyer 550, Blaise 380a

ferreāmentum, mlat., N.: Vw.: s. ferrāmentum

ferrebannīre, mlat., V.: Vw.: s. ferbannīre

ferrellus, lat., M.: Vw.: s. forulus

ferrēmentum, mlat., N.: Vw.: s. ferrāmentum

ferrentus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferrantus

ferreola, lat., Sb.: nhd. Weinrebenart; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: ferrum?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 485

ferreolum, mlat., N.: nhd. mit Eisen beschlagenes Fass von Eisenbändern umspanntes Fass, kleines eisernes Gefäß?; Q.: Cap. (507-877); E.: s. ferrum; L.: MLW 4, 167, Niermeyer 550, Blaise 380a

ferrera, mlat., F.: Vw.: s. forera

ferreum, mlat., N.: nhd. Eisen, eisernes Gerät, Schwert, Hufeisen; ÜG.: ae. isern Gl; Q.: Adem. (1020-1034), Gl; E.: s. ferrum; L.: MLW 4, 167, Niermeyer 550, Latham 189b, Blaise 380a

ferreus, lat., Adj.: nhd. aus Eisen gefertigt, aus Eisen geschaffen, eisern, Eisen in sich bergend, eisenhaltig, Eisen..., mit Eisen versetzt, gepanzert, geharnischt, eisenfarben, dunkel, unempfindlich, gefühllos, hartherzig, hart, grausam, stark, dauerhaft, unerschütterlich, eisenartig; ÜG.: ahd. hart Gl, (hartig) Gl, isarn I, MF, MNPs, N, NGl, isarnin Gl; ÜG.: mhd. isenin PsM, iserin PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, Gl, HI, I, MF, MNPs, N, NGl, PsM; E.: s. ferrum; L.: Georges 1, 2732, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, MLW 4, 167, Latham 189b

ferriāmentum, mlat., N.: Vw.: s. ferrāmentum

ferricapsa, mlat., F.: Vw.: s. farricapsa

ferricipes, lat.?, Sb.: nhd. Eisenzange?, Eisengreifer?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ferrum; Kont.: forcipes quasi ferricipes, eo quod ferrum candens capiant teneantque; L.: TLL
ferricolor, lat.?, M.: nhd. Eisenfarbe; Q.: Eug. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. ferrum, color; L.: TLL

ferricrepinus, lat., Adj.: nhd. von Eisen rauschend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ferrum, crepāre; L.: Georges 1, 2732, TLL, Walde/Hofmann 1, 486

ferriculus, mlat., M.: nhd. Eisenstange (als Folterwerkzeug); E.: s. ferrum; L.: Blaise 380a

ferrifaber, mlat., M.: nhd. Eisenarbeiter, Schmied, Eisenschmied, Grobschmied; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. ferrum, faber (1); L.: MLW 4, 167, Latham 189b

ferrifer (1), mlat., Adj.: nhd. waffentragend, eisentragend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. ferrum, ferre; L.: MLW 4, 167, Latham 189b, Blaise 380a

ferrifer (2), mlat., M.: nhd. Soldat, geharnischter Krieger, gepanzerter Krieger; Q.: Alc. carm., Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. ferrum, ferre; L.: MLW 4, 167, Blaise 380a

ferrificīna, mlat., F.: nhd. Eisenschmiede; ÜG.: mhd. isensmitte VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. ferrum, facere
ferrifīlum, mlat., N.: nhd. Eisendraht; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ferrum, fīlum; L.: Latham 189b

ferrifodīna, lat., F.: nhd. Eisengrube; ÜG.: mhd. isengruobe VocOpt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Urk, VocOpt; E.: s. ferrum, fodīna; L.: Georges 1, 2733, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, MLW 4, 167, Latham 189b

ferrifodīnum, ferrifodīum, mlat., N.: nhd. Eisengrube; Q.: Latham (1285); E.: s. ferrifodīna; L.: Latham 189b

ferrifodīum, mlat., N.: Vw.: s. ferrifodīnum

ferrīgo, mlat., F.: Vw.: s. ferrūgo

ferriolus, mlat., Adj.: nhd. eisenhaltig; E.: s. ferrum; L.: Blaise 380a

ferripedāre, mlat., V.: nhd. ein Pferd beschlagen (V.), aneinanderketten, Fesseln anlegen; E.: s. ferrum, pēs; L.: Niermeyer 550, Blaise 380a

ferripedium, mlat., N.: nhd. Hufeisen; Q.: Urk (1211); E.: s. ferrum, pēs; L.: MLW 4, 168

ferripīleus, mlat., M.: nhd. Eisenhut; E.: s. ferrum, pīleus; L.: Habel/Gröbel 151

ferripodium, mlat., N.: nhd. Holzschuh?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. ferrum; L.: Latham 189b

ferriterium, lat., N.: nhd. Eisenreibwerk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ferriterus; L.: Georges 1, 2733, TLL, Walde/Hofmann 1, 486

ferriterus, lat., M.: nhd. Eisenreiber, Gefesselter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ferrum, terere; L.: Georges 1, 2733, TLL, Walde/Hofmann 1, 486

ferritrībāx, lat., M.: nhd. Eisenreiber, Gefesselter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. τρῖβειν (tribein); E.: s. ferrum; s. gr. τρῖβειν (tribein), V., reiben, abreiben, aufreiben, quälen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2733, TLL, Walde/Hofmann 1, 486

ferrium, mlat., N.: Vw.: s. ferrum

ferro, mlat., M.: nhd. Schmied, Eisenhändler; Q.: Van Herwijnen (1100); E.: s. ferrum; L.: Niermeyer 550, Latham 189b, Blaise 380a

ferrobattūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

ferrofusūra, mlat., F.: nhd. Massel, Stück Schlacke, Dirne; Q.: Niermeyer (10. Jh.); E.: s. ferrum; L.: Niermeyer 550, Blaise 380a

ferrōmentum, mlat., N.: Vw.: s. ferrāmentum

ferronārius, mlat., M.: nhd. Schmied; Q.: Latham (1419); E.: s. ferrum; L.: Latham 189b, Blaise 380a

ferronnus, mlat., M.: Vw.: s. ferronus

ferronus, ferronnus, ferrunnus, mlat., M.: nhd. Schmied, Eisenhändler; Q.: Latham (1305); E.: s. ferrum; L.: Niermeyer 550, Latham 189b, Blaise 380a

ferrōx, mlat., Adj.: Vw.: s. ferōx

ferruārius, mlat., M.: nhd. Eisenarbeiter; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ferrum; L.: Latham 189b

ferrūca, mlat., F.: Vw.: s. verrūca

ferrūgināns, lat., Adj.: nhd. eisenartig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ferrūgo; L.: Georges 1, 2733, TLL

ferrūginea, mlat., F.: nhd. schwarzes Gewand; ÜG.: ahd. (swarzpfellinrok) Gl, swarzrok Gl; Q.: Gl; E.: s. ferrūgineus, ferrum

ferrūgineus, ferrūginus, furrūgineus, lat., Adj.: nhd. eisenartig, eisengrau, dunkelfarbig, stahlblau, dunkelblau, eisenhaltig, rostig, mit Eisen versetzt, Eisen..., verderblich, unheilvoll, todbringend; ÜG.: ahd. brunfaro Gl, isarnswarz Gl; ÜG.: ae. græg Gl; Hw.: s. ferrūgo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Formulae, Gl; E.: s. ferrum; L.: Georges 1, 2733, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, MLW 4, 168, Blaise 380a

ferrūginōsus, lat., Adj.: nhd. eisenartig, eisengrau, rostig, dunkel, düster, eisenhaltig, mit Eisen versetzt; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ferrūgo; L.: Georges 1, 2733, TLL, MLW 4, 169, Blaise 380a

ferrūginus, lat., Adj.: Vw.: s. ferrūgineus

ferrūgo, ferūgo, farrāgo, ferrīgo, lat., F.: nhd. Eisenrost, Rost (M.) (2), rostbraun Farbe, dunkle Farbe, braune Farbe, spanischer Purpur, schwarzer Eisenstaub, Eisenschlacke, Eisenspäne, Eisenfeilspäne, Neid, Missgunst, Scheelsucht; mlat.-nhd. roter Rohrzucker; ÜG.: ahd. blawi Gl, rost Gl, (ruozfaro) Gl, (swarzpfellol) Gl, swerza Gl, swerzi Gl; ÜG.: ae. (iserngræg) Gl, omig Gl; ÜG.: mhd. isenrost VocOpt; (swarzpfelle) Gl, vilspan Gl; ÜG.: mnd. sinder, sünder; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocOpt; Q2.: Notulae (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ferrum; L.: Georges 1, 2733, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, MLW 4, 169, Habel/Gröbel 151
ferrum, ferrium, lat., N.: nhd. Eisen, Eisenerz, eisernes Werkzeug, eisernes Gerät, eiserne Waffe, eisernes Instrument, Stück Eisen, Stahl, Klinge (F.) (1), Schwert, Dolch, Messer (N.), Waffe, Schere, eiserne Spitze, eiserne Schneide, Hufeisen, Axt, Beil, Skalpell, Pflugschar, Eisenbeschlag, Eisenband, Mühleisen, Brenneisen, Prägeeisen, Münzstempel, Kette; mlat.-nhd. Eisen für die Feuerprobe; ÜG.: ahd. (aruzzi Urk), barta? Gl, isarn B, Gl, N, (krampfo) Gl, (krewil) Gl, sihhila Gl, (skaba) Gl, skrotisarn Gl, stahal Gl, wassi Gl, (wintbant) Gl, (wizi) Gl; ÜG.: as. (isarnin) GlS; ÜG.: afries. isern L; ÜG.: mhd. isen PsM; Vw.: s. īgni-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, GlS, HI, Hrab. Maur., Hrot., LAl, LBur, LSal, LSax, LVis, N, PAl, PsM, Urk; Q2.: Cap. (769-814), Conc.; I.: hebr.-phön. Lw.?; E.: wohl über etruskische Vermittlung aus dem hebr.-phön. berzel entlehnt, vgl. syr. parzlâ, assyr. parz-illu, Sb., Eisen, s. Walde/Hofmann 1, 486; R.: ferrum candēns: nhd. Eisenprobe, Gottesurteil mit dem glühenden Eisen; L.: Georges 1, 2733, TLL, Walde/Hofmann 1, 485f., Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 169, Niermeyer 550, Habel/Gröbel 151, Latham 189a, Blaise 380a, Heumann/Seckel 211a

ferrūmen, ferūmen, lat., N.: nhd. Bindemittel, Kitt, Leim, Kleber, Klebmittel; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Georges 1, 2733, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, Heumann/Seckel 211a

ferrūmināre, ferūmināre, lat., V.: nhd. zusammenkitten, verkitten, zusammenschweißen, zusammenfügen, ankleben, anlöten; ÜG.: ahd. loten Gl; ÜG.: mhd. lœten Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. ferrūmen; L.: Georges 1, 2734, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, Heumann/Seckel 211a

ferrūminātio, ferūminātio, lat., F.: nhd. Anschweißen, Zusammenfügen; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ferrūmen; L.: Georges 1, 2734, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, Heumann/Seckel 211a

ferrūminātum, mlat., N.: nhd. fest Verschweißtes, integrierender Bestandteil; Q.: Urk (1196); E.: s. ferrūmināre; L.: MLW 4, 172

ferrūminātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekittet; ÜG.: ae. (geswætan); E.: s. ferrūmināre

ferrunca, mlat., F.: nhd. eiserne Schnalle, Rinke; Q.: Wolfger. (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. ferrum; L.: MLW 4, 172

ferrunnus, mlat., M.: Vw.: s. ferronus

ferrūra, mlat., F.: Vw.: s. ferrātūra

ferrurātor, mlat., M.: nhd. Hufschmied, Schmied; Q.: Latham (1397); E.: s. ferrum; L.: Latham 189b

ferrus, mlat., M.: nhd. Eisen, heißes Eisen (als Marterwerkzeug), Hufeisen, Pfeilspitze; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ferru; L.: Latham 189a, Blaise 380a

fersi, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: d. m. Nicasi Liberalini Victoris viri centenari adsessoris FERྖSI.; L.: TLL
fersinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

ferstum, mlat., N.: Vw.: s. firstum

fersūra, mlat., F.: nhd. Schmelzen (N.), Entzünden; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.), Dyasc.; E.: s. fervēre; L.: MLW 4, 172

fert, mlat., Sb.: nhd. Vorzeichen; Hw.: s. fernova, fervetus; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 189b

ferta, fenta, mlat., F.: nhd. Abschnitt, Strecke, Fahrt; Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: s. ahd. fart, st. F. (i), Fahrt, Gang (M.) (1), Reise, Zug; germ. *fardi-, *fardiz, st. F. (i), Fahrt; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: MLW 4, 172

fertālis, lat., N.: nhd. Opferkuchenzeremonie, Zeremonie bei denen Opferkuchen gebraucht wird; E.: s. fertum (1); L.: Walde/Hofmann 1, 486

fertalla, fiertella, fertella, firtella, mlat., F.: nhd. Viertelhufe, ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Registr. Maxim. (1220); E.: s. fertallus; L.: MLW 4, 282, Niermeyer 550, Blaise 380b

fertallum*, firtellum, mlat., N.: nhd. Viertel; Q.: Registr. Maxim. (1220); E.: s. fertallus; L.: MLW 4, 282

fertallus, firtallus, fiertallus, fertalus, fertellus, fertelus, ferdellus, mlat., M.: nhd. Viertel, Viertelhufe, ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Niermeyer (12. Jh.); E.: s. ahd. fiorteil, st. N. (a), Viertel, Gebiet eines Vierfürsten; vgl. germ. *fedwōrdō-, *fedwōrdōn, *fedwōrda-, *fedwōrdan, *fedwōrþō-, *fedwōrþōn, *fedwōrþa-, *fedwōrþan, Num. Ord., vierte; idg. *kᵘ̯eturto-, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; germ. *daila-, *dailaz, st. M. (a), Teil; germ. *daila-, *dailam, st. N. (a), Teil; germ. *daili-, *dailiz, st. M. (i), Teil; germ. *daili-, *dailiz, st. F. (i), Teil; idg. *dəilo-, Sb., Teil, Pokorny 175?; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Niermeyer 550, Blaise 380b

fertalus, mlat., M.: Vw.: s. fertallus

fertāre, mlat., V.: Vw.: s. fortiāre

fertella, mlat., F.: Vw.: s. fertalla

fertellus, mlat., M.: Vw.: s. fertallus

fertelus, mlat., M.: Vw.: s. fertallus

ferthedellus, mlat., M.: nhd. ein Salzmaß; Q.: Latham (um 1300); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 188b

ferthelota, mlat., F.: Vw.: s. firlota

ferthinga, mlat., F.: Vw.: s. ferdinga (1)

ferthingmannus, mlat., M.: nhd. Schatzmeister einer Gilde; Q.: Latham (1285); E.: s. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 188b

ferthingus, mlat., M.: Vw.: s. ferdingus (2)

fertilis, lat., Adj.: nhd. tragbar, tragfähig, fruchtbar, ergiebig, ertragreich, reich, reichlich, befruchtend, segensreich, heilbringend, förderlich; ÜG.: ahd. berahaftig Gl, beranti Gl, (berantlih)? Gl, birig Gl, N, bringantlih Gl, wahsmig Gl, wuohharhaft Gl; ÜG.: mhd. berhaft PsM; ÜG.: mnd. erdich, geil; Vw.: s. īn-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N, PsM; E.: s. ferre; W.: nhd. fertil, Adj., fertil, fruchtbar; L.: Georges 1, 2734, TLL, Walde/Hofmann 1, 484, Kytzler/Redemund 193, MLW 4, 172

fertilitās, lat., F.: nhd. Tragbarkeit, Fruchtbarkeit, Ergiebigkeit, Reichtum, befruchtende Wirkung; mlat.-nhd. von der Ernte abzuführender Tribut; ÜG.: ahd. ginuht Gl, wahsamo Gl, (wahsmig) Gl, wahsmigi Gl, wuohharhafti Gl; ÜG.: ae. wæstmbærness Gl; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fertilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, Urk; Q2.: Urk (1198); E.: s. ferre; W.: nhd. Fertilität, F., Fertilität, Fruchtbarkeit; L.: Georges 1, 2734, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Kytzler/Redemund 193, MLW 4, 173, Blaise 380b

fertiliter, lat., Adv.: nhd. ergiebig; Hw.: s. fertilis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ferre; L.: Georges 1, 2734, TLL

fertingus (1), mlat., M.: Vw.: s. ferdingus (1)

fertingus (2), mlat., M.: Vw.: s. ferdingus (2)

fertinnīre, mlat., V.: Vw.: s. fritinnīre

ferto, firto, ferdo, firdo, fierto, mlat., Sb.: nhd. „Vierding“, vierter Teil einer Mark, Gewicht von einer Viertelmark, Wert von einer Viertel Silbermark, Heller, Viertel eines bestimmtes Flächenmaßes; ÜG.: mhd. vierdunc Gl; ÜG.: mnd. verdinc, verdunc, verndinc; Q.: Gl, Niermeyer (1103), Rod. Gest., Urk; E.: s. germ. *fedwōrdō-, *fedwōrdōn, *fedwōrda-, *fedwōrdan, *fedwōrþō-, *fedwōrþōn, *fedwōrþa-, *fedwōrþan, Num. Ord., vierte; idg. *kᵘ̯eturto-, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: MLW 4, 173, Niermeyer 550, Habel/Gröbel 151, Blaise 380b, 386b, 387b

fertor, lat., M.: nhd. Träger; Vw.: s. īn-, of-, prae-?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ferre; L.: Georges 1, 2734, TLL

fertōrium, lat., N.: nhd. Trage; Vw.: s. īn-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fertōrius; L.: Georges 1, 2734, TLL

fertōrius, lat., Adj.: nhd. zum Tragen dienlich, Trag...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ferre; L.: Georges 1, 2734, TLL, Walde/Hofmann 1, 484

fertum (1), ferctum (ält.), firctum, lat., N.: nhd. Opferfladen, Opferkuchen; mlat.-nhd. Markt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *bʰer- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137; L.: Georges 1, 2734, TLL, Walde/Hofmann 1, 486, Blaise 380b

fertum (2), mlat., N.: Vw.: s. fartum

fertūra, lat., F.: nhd. ein Tragegerät?, Opfer; mlat.-nhd. Markt; Q.: Orient. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ferre; Kont.: solum stativum com fertura mobili; L.: TLL, Blaise 380b
fertus, lat., Adj.: nhd. fruchtbar; ÜG.: ahd. (flado) Gl; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ferre; L.: Georges 1, 2734, TLL, Walde/Hofmann 1, 485

feruca, mlat., Sb.: nhd. ein Tier; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 189b

ferūcocere?, mlat., V.: Vw.: s. fervēscere

ferūgo, mlat., F.: Vw.: s. ferrūgo

ferula, ferla, lat., F.: nhd. Pfriemenkraut, Gertenkraut, Rutenkraut, Asphodill, Stinkasant; mlat.-nhd. Rute, Magisterrute, Stange, Stab, Stock, Hirtenstab, Bischofsstab, Abtsstab, Krummstab, Zepter, Krücke, Schulrute, Rohrstab, Strenge, Zucht, Regel, Maßregelung, ein Ornament; ÜG.: ahd. ferla Gl, geisila Gl, (genester) Gl, gerta Gl, raha? Gl, (rora) Gl, (ruota)? Gl; ÜG.: ae. æscþrote Gl, hreod; ÜG.: mhd. schulerruote VocOpt; ÜG.: mnd. düvelesdrek*, steckenkrut; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., Gl; Q2.: Hink. (9. Jh.), VocOpt; E.: Etymologie unsicher; W.: ahd. ferla* 2, ferala*, sw. F. (n), Stab, Rute, Strafrute; W.: ae. ferele, sw. F. (n), Rute, Stab; L.: Georges 1, 2735, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 4, 177, Niermeyer 550, Habel/Gröbel 151, Latham 189b, Blaise 379b, 380b

ferulāceus, lat., Adj.: nhd. dem Pfriemenkraut ähnlich, aus Pfriemenkraut gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ferula; L.: Georges 1, 2735, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

ferulāgo, lat., F.: nhd. niedrige Pflanzenart; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ferula; L.: Georges 1, 2735, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

ferulāris, lat., Adj.: nhd. zum Pfriemenkraut gehörig; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. ferula; L.: Georges 1, 2735, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

ferulārium, mlat., N.: nhd. Krücke; E.: s. ferula; L.: Blaise 380b

ferulātio, mlat., F.: nhd. mit der Rute Schlagen; E.: s. ferula; L.: Blaise 380b

feruleus, lat., Adj.: nhd. dem Pfriemenkraut ähnlich, aus Pfriemenkraut gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ferula; L.: Georges 1, 2735, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

ferum, lat., N.: nhd. Wildes?, Wild?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ferus (1); L.: TLL

ferūmen, lat., N.: Vw.: s. ferrūmen

ferūmināre, lat., V.: Vw.: s. ferrūmināre

ferūminātio, lat., F.: Vw.: s. ferrūminātio

ferunculus, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: lat. felis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fērunculus, mlat., M.: Vw.: s. fūrunculus (2)

ferundellus, mlat., M.: Vw.: s. ferdellus (1)

fērurfultum, mlat., N.: Vw.: s. fīrmfoltum*

ferus (1), faerus, lat., Adj.: nhd. wild wachsend, wild lebend, ungezähmt, wild, hart, grausam, brutal, ungebildet, schrecklich, furchtbar; ÜG.: ahd. beitig N, gibulahtig? Gl, grim Gl, (grimmilihho) N, strengi Gl, tiorin Gl, tiorlih Gl, wildi Gl, N; ÜG.: as. wildi GlPW; ÜG.: ae. (rœþe), wildor Gl; ÜG.: mhd. scherpfe PsM; Vw.: s. ef-, per-; Q.: Carm. Arv. (3. Drittel 1. Jh. v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, Hrab. Maur., LAl, LLang, LSax, LVis, N, PLSal, PsM; E.: idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Adj., Sb., wild, Tier, Pokorny 493; W.: frz. fier, Adj., stolz, zufrieden; mhd. fier, vier, Adj., mächtig, wirksam; L.: Georges 1, 2735, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 179

ferus (2), lat., M.: nhd. wildes Tier; ÜG.: mhd. tier PsM; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), PsM; E.: s. ferus (1); L.: Georges 1, 2735, TLL

ferus (3), mlat., M.: Vw.: s. verrēs (1)

feruscula, mlat., F.: nhd. kleines wildes Tier, kleines Wildtier; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. ferus (1); L.: MLW 4, 179, atham 188a, Blaise 380b

ferūta, mlat., F.: Vw.: s. ferīta

fervefacere, lat., V.: nhd. siedend heiß machen, glühend machen, erhitzen; Vw.: s. cōn-, dē-, ex-, īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fervēre, facere; L.: Georges 1, 2736, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 4, 174

fervēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. siedend heiß, Siede..., erhitzt, glühend, brennend, aufbrausend, hitzig, wütend, feurig, sprudelnd, leidenschaftlich, einsatzfreudig, groß, stark, heftig, laut; ÜG.: ahd. ernusthaft NGl, gizal Gl, heiz Gl, reski Gl, stredawallig N, zornag Gl; ÜG.: mhd. brinnende STheol, hitzic Gl; Vw.: s. ef-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, N, NGl, STheol; E.: s. fervēre; L.: Georges 1, 2736, TLL, MLW 4, 175

fervēns (2), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Erhitztes?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fervēre; L.: TLL

ferventer, lat., Adv.: nhd. feurig, hitzig, heftig, innig, innbrünstig, eifrig geflissentlich, nachdrücklich; ÜG.: ahd. heizo Gl; Hw.: s. fervēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. fervēre; L.: Georges 1, 2736, TLL, MLW 4, 176

ferventia, lat., F.: nhd. Hitze?, Eifer, Glut; Q.: Eccl.; E.: s. fervēre; L.: TLL, Niermeyer 550, Latham 189b

ferventīvē, mlat., Adv.: nhd. innig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fervēre; L.: MLW 4, 174

*ferventīvus, mlat., Adj.: nhd. innig; Hw.: s. ferventīvē; E.: s. fervēre

fervere, lat., V.: Vw.: s. fervēre

fervēre, fervere, ferbēre, lat., V.: nhd. sieden, wallen (V.) (1), kochen, glühen, erglühen, dampfen, lodern, Feuer und Flamme sein (V.), strahlen, darauf brennen, wüten, toben, hinwogen und herwogen, branden, wimmeln, herumschwärmen, schwärmen, entzünden, brausen, zischen, voller Eifer befolgt werden, verlangen, in Aufruhr sein (V.), heimgesucht werden, im vollen Gang sein (V.); ÜG.: ahd. (ernust) N, gesan Gl, giraskezzen Gl, heizen Gl, ilen Gl, irwallan Gl, karron Gl, kradamen Gl, raskezzen Gl, strebon Gl, stredan Gl, MH, uzkwellan Gl, wallan Gl, warmen Gl, (zunten) N; ÜG.: ae. brœman Gl, (hat), weallan Gl; ÜG.: mhd. brinnen STheol, burnen BrTr, heiz werden PsM, wallen PsM; Vw.: s. cōn-, dē-, ef-, īn-, per-, re-, suf-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, HI, LFris, MH, N, PsM, STheol; E.: idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; s. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Georges 1, 2736, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 174, Niermeyer 550, Habel/Gröbel 151

fervēscere, ferbēscere, ferūcocere?, lat., V.: nhd. siedend heiß werden, sieden, sich erhitzen, in Wallung geraten (V.), schäumen, entbrennen, erglühen; ÜG.: ahd. wallan Gl; Vw.: s. cōn-, dē-, ef-, ex-, īn-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. fervēre; L.: Georges 1, 2737, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 4, 176, Blaise 380b

fervetus, mlat., M.: nhd. schlechtes Vorzeichen; Hw.: s. fert; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 189b

fervidē, lat., Adv.: nhd. scharf, heftig, siedend, glühend, lebhaft, hitzig, eifrig, entschlossen, blindwütig; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. fervidus (1), fervēre; L.: TLL, MLW 4, 176, Niermeyer 550

ferviditās, mlat., F.: nhd. Hitze; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. fervidus (1); L.: MLW 4, 176

fervidolus, mlat., Adj.: Vw.: s. fervidulus

fervidulus, fervidolus, mlat., Adj.: nhd. allzu hitzig; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. fervidus (1); L.: MLW 4, 176

fervidum, lat., Adv.: nhd. Siedendes?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. fervidus (1), fervēre; L.: TLL

fervidus (1), lat., Adj.: nhd. siedend, wallend, kochend, aufbrausend, hitzig, heiß, brennend, glühend, leidenschaftlich, feurig, entschlossen, bereit, bereitwillig, heftig, gelenkig, von Lebenskraft strotzend; ÜG.: ahd. grim Gl, heiz Gl, N, ilig Gl, stredanti Gl, winnanti Gl, zornag Gl; ÜG.: ae. hat; ÜG.: afries. het L; Vw.: s. per-?, prae-, super-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl, L, N, Walahfr.; E.: s. fervēre; L.: Georges 1, 2737, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 4, 176

fervidus (2), mlat., M.: nhd. Eiferer; Q.: Eberw. Magner. (um 1000); E.: s. fervidus (1); L.: MLW 4, 176

fervigatōs, lat.?, Adv.?: nhd. ?; Q.: Ps. Prisc.; E.: s. fervēre?; Kont.: os syllaba terminata in paenultimis producenda sunt, ut ... armagatos, fervigatos, lepos leporis; L.: TLL
fervitās, lat., F.: nhd. Hitze?, Fieber?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. fervēre; L.: TLL

ferviter, mlat., Adv.: nhd. scharf, heftig, siedend, glühend, lebhaft; Q.: Latham (um 1374); E.: s. fervidus (1); L.: Latham 189b, Blaise 380b

fervor, lat., M.: nhd. Gärung, Aufwallung, siedende Hitze, Glut, Feuer, Fieberhitze, Brennen, Entzündung, Leidenschaft, Heftigkeit, Hitzigkeit, glühender Eifer, Begeisterung, Erregung, Brausen (N.), Aufbrausen, Wut, Gären, Branden, Strenge, Rauheit, Härte, Mannbarkeit, Ausschlagen, siedende Flüssigkeit; ÜG.: ahd. bradam Gl, fliz Gl, heizi Gl, hizza Gl, lust Gl, reski Gl, stredo Gl, wallan Gl, walm B, zessod Gl, zorn Gl, zurnida Gl, zurnunga Gl; ÜG.: ae. hætu, hat, wielm; ÜG.: mhd. heize BrTr, strotzunge Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Thietmar, Voc, Walahfr.; E.: s. fervēre; L.: Georges 1, 2738, TLL, MLW 4, 178, Heumann/Seckel 212a

fervorāculum, lat., N.: Vw.: s. furfurāculum

fervōrium, mlat., N.: nhd. Kessel; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fervēre; L.: Latham 189b

fervorōsus, mlat., Adj.: nhd. eifrig, fromm; E.: s. fervēre; L.: Blaise 380b

fervunculus, lat., M.: nhd. Blutschwären; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. fervēre; L.: Georges 1, 2738, TLL

fervūra, lat., F.: nhd. Entzündung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fervēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 4, 179

fērvus, mlat., Adj.: Vw.: s. fūrvus

ferxenta, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

ferzia, mlat., F.: Vw.: s. fercia

fēsancia, mlat., F.: Vw.: s. faisantia

fēsantia (1), mlat., F.: nhd. Fasan; E.: s. phāsiānus (1); L.: Blaise 380b

fēsantia (2), mlat., F.: Vw.: s. faisantia

fēsāntus, mlat., M.: Vw.: s. phāsiāntus*

fescālis, mlat., Adj.: Vw.: s. fiscālis

fescellus, mlat., M.: Vw.: s. fasciculus

fescemnoe, lat.?, Sb.?: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Fescennia?; Kont.: fecemnoe vocabantur, qui depellere fascinum credebantur; L.: TLL
Fescenīnnus, mlat., Adj.: Vw.: s. Fescennīnus (1)

Fescennia, lat., F.=ON: nhd. Fescennia (Stadt in Etrurien); ÜG.: mnd. süssinge?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: faliskischer Herkunft; L.: Georges 1, 2738, Walde/Hofmann 1, 488

fescennīna, fascenīna, mlat., F.: nhd. Wiegenlied; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. Fescennīnus (1); L.: MLW 4, 180

Fescennīnicola, lat., M.: nhd. Freund feszenninischer Verse; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Fescennia, colere; L.: Georges 1, 2739, TLL

fescennīnum, mlat., N.: nhd. Lobgesang, Lobpreis; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. Fescennīnus (1); L.: MLW 4, 180

Fescennīnus (1), Fescenīnnus, Fecennīnus, lat., Adj.: nhd. feszennisch; mlat.-nhd. festlich, feierlich, ausgelassen, fröhlich, lobpreisend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Dudo (um 1020); E.: s. Fescennia; R.: Fescennīnī versus, lat., M. Pl.: nhd. Gesänge festlicher Art, neckende Hohnlieder und Spottlieder; L.: Georges 1, 2738, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 4, 179, Blaise 380b

Fescennīnus (2), lat., M.: nhd. Verfasser von Schmähschriften; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Fescennia; L.: Georges 1, 2738, TLL

fesciculus, mlat., M.: Vw.: s. fasciculus

fescus, mlat., M.: Vw.: s. fiscus

fēsiae, lat., F. Pl.: Vw.: s. fēriae

fēsiānus, mlat., M.: Vw.: s. phāsiānus (2)

fesicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. physicus (1)

fesicus (2), mlat., M.: Vw.: s. physicus (2)

fesmerion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

fesōrāta, mlat., F.: Vw.: s. fossōriāta

fessa (1), mlat., F.: Vw.: s. fascia

fessa (2), mlat., F.: Vw.: s. fissa

fessāre, lat.?, V.: nhd. aufhören?, ermüden; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: fessat desonat; L.: TLL, Latham 190a
fesseletus, mlat., M.: Vw.: s. fasciculus

fessella, mlat., F.: Vw.: s. fiscella

fessera, mlat., F.: nhd. Zaunrübe; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 190a

fessia, mlat., F.: Vw.: s. fascia

fessiculus, mlat., M.: Vw.: s. fasciculus

fessiminum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: in somnis venit, iubet me cepam esse et fessiminum; L.: TLL
fessio?, mlat., F.: nhd. Ermüdung?, Mühsal?; Q.: MLW (Ende 9. Jh./Anfang 10. Jh.); E.: s. fessus (1)?; L.: MLW 4, 180

fessitūdo, mlat., F.: nhd. Müdigkeit, Erschöpfung; Q.: Latham (vor 1232); E.: s. fessāre; L.: Latham 190a

Fessōna, lat., F.=PN: nhd. Fessona (eine Göttin die von Müden und Kranken angerufen wurde); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. fessus (1); L.: Georges 1, 2739

fessōrada, mlat., F.: Vw.: s. fossōriāta

fessōriāta, mlat., F.: Vw.: s. fossōriāta

fessula, mlat., F.: Vw.: s. fascicula

fessulus, lat., Adj.: nhd. etwas müde; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. fessus (1); L.: Georges 1, 2739, TLL

fessūra, mlat., F.: nhd. Zaunrübe; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 190a

fessus (1), lat., Adj.: nhd. mürbe, müde, matt, erschöpft, geschwächt, entkräftet, schwach, krank, müde machend, schwächend; ÜG.: ahd. irweran Gl, muodi Gl, MH, ungiwurtig Gl; ÜG.: anfrk. muothi LW; Vw.: s. dē-, ef-, indē-, inter-*, perdē-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LW, MH, Walahfr.; E.: s. fatīscī; R.: rēs fessae: nhd. üble Lage, Notlage; L.: Georges 1, 2739, TLL, MLW 4, 180, Blaise 381a

fessus (2), mlat., M.: Vw.: s. fascius

fessus (3), mlat., M.: Vw.: s. fasciculus

festa, mlat., F.: nhd. Dachfirst, Firstbalken; Hw.: s. festum (1), festis; Q.: Urk (1201/1202); E.: s. germ. *fersti-, *ferstiz, *firsti-, *firstiz, st. M. (i), Gipfel, First; vgl. idg. *pr̥-, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Niermeyer 550, Blaise 381a

fēsta, lat., F.: nhd. Feier, Fest, Festtag, Festlichkeit; Q.: Urk; E.: s. fēstus (1); W.: span. fiesta, F., Fiesta, Volksfest; nhd. Fiesta, F., Fiesta, Volksfest; W.: frz. fête, F., Fest; nhd. Fete, F., Fete, Fest; L.: Kluge s. u. Fete, Kytzler/Redemund 193, 195, MLW 4, 186, Blaise 381a

festāgium, mlat., N.: nhd. Steuer (F.) die nach bewohnten Häusern erhoben wird; Q.: Urk (1190); E.: s. festa; L.: Niermeyer 551, Latham 190a, Blaise 381a

fēstāle, mlat., N.: nhd. Fest, Festtag, Feiertag; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. fēstus (1); L.: MLW 4, 180, Latham 190a

fēstālis, lat., Adj.: nhd. festlich, feierlich; Q.: Gl; E.: s. fēstus (1); L.: Georges 1, 2739, TLL, MLW 4, 180

fēstāliter, mlat., Adv.: nhd. auf feierliche Weise; E.: s. fēstālis, fēstus (1); L.: Blaise 381a

festāre, mlat., N.: nhd. umzäuntes Feld; Q.: Urk (945); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 551, Blaise 381a

fēstāre, lat., V.: nhd. ein Fest feiern; ÜG.: gr. ἑορτάζειν (heortázein) Gl; Q.: Gl; E.: s. fēstus (1); L.: TLL, Latham 190a, Blaise 381a

fēstārī, mlat., V.: nhd. feiern; Q.: Thom. Tusc. (1279); E.: s. fēstus (1); L.: MLW 4, 185

festāria, mlat., F.: nhd. umzäuntes Feld; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 551, Blaise 381a

fēstē, lat., Adv.: nhd. festlich, feierlich, feiernd; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. fēstus (1); L.: TLL, MLW 4, 187

festellum, mlat., N.: nhd. Firstziegel; Q.: Latham (1305); E.: s. festum (1); L.: Latham 190a

fēstiālis, mlat., M.: Vw.: s. fētiālis (1)

festica, lat., F.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ceteri scholastici saturis auribus scholica dape atque ebriis festicae aperantologia consurgimus ieiunis oculis; L.: TLL
fēstīditās, lat.?, F.: nhd. Festlichkeit?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fēstīlis, lat., Adj.: nhd. festlich?, feierlich?; Q.: Gl; E.: s. fēstus (1); L.: TLL

festim, lat.?, Adv.: nhd. stracks, sofort, eilends, schnell; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. fēstīnāre; L.: TLL, MLW 4, 180

*fēstinābilis, lat., Adj.: nhd. eilend; Hw.: s. fēstinābiliter; E.: s. fēstīnāre

fēstinābiliter, lat., Adv.: nhd. eilends; Q.: Inschr.; E.: s. fēstīnāre; L.: Georges 1, 2739, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

fēstinābundus, lat., Adj.: nhd. sich beeilend, eilend, eilfertig, eilig; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. fēstīnāre; L.: Georges 1, 2739, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, Habel/Gröbel 151

fēstīnācio, mlat., F.: Vw.: s. fēstinātio

fēstīnancia, mlat., F.: Vw.: s. fēstīnantia

fēstīnando, mlat., Adj.: nhd. eilends, eilig; ÜG.: ahd. gahonto Gl; Q.: Gl; E.: s. fēstīnāre

fēstīnāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eilends, schnell, rasch; ÜG.: ahd. (gizal) Gl; Vw.: s. *prae-; Q.: Gl, Thietmar; E.: s. fēstīnāre; L.: TLL, MLW 4, 181

fēstīnanter, fēstīnenter, lat., Adv.: nhd. eilends, geschwind, übereilt, schnell, rasch; ÜG.: ahd. ilento Gl, ilentlihho B; Vw.: s. prae-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), B, Bi, Gl; E.: s. fēstīnāre; L.: Georges 1, 2739, TLL, MLW 4, 182

fēstīnantia, fēstīnancia, lat., F.: nhd. Eile, Hast, Beeilung, Schnelligkeit, Beschleunigung; mlat.-nhd. Schwur; ÜG.: ae. œfestung Gl; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Gl; E.: s. fēstīnāre; L.: Georges 1, 2739, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 4, 180, Niermeyer 551, Habel/Gröbel 151, Latham 190a, Blaise 381b

fēstīnāre, lat., V.: nhd. eilig tun, eilen, sich beeilen, sich sputen, sich eilends begeben (V.), beschleunigen, sich befleißigen, eilfertig sein (V.), schnell wachsen (V.) (1), schnell vergehen, schnell vorübergehen, überstürzt handeln, drängen, streben, zu schnell beschaffen (V.), darauf hinarbeiten, zu erreichen suchen, betreiben; mlat.-nhd. mitnehmen, zurückbringen, Essen bekommen; ÜG.: ahd. beiten N, firsniumon? Gl, gahen O, gahon Gl, N, O, (ila du) Gl ilen B, Gl, N, O, T, ramen N, (spuotigo) N, (wellen) N, zuoilen N; ÜG.: anfrk. ilon MNPs, tilon MNPsA; ÜG.: ae. geœfestan Gl, œfestan Gl, (œfestlic) Gl; ÜG.: an. skunda; ÜG.: mhd. ilen BrTr, PsM; ÜG.: mnd. sik endigen; Vw.: s. af-, īn-, prae-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Emo, Gl, HI, Hrab. Maur., LLang, LVis, MNPs, MNPsA, N, O, PLSal, PsM, T; E.: s. idg. *bʰeres-, Adj., schnell, Pokorny 143; L.: Georges 1, 2740, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 4, 181, Niermeyer 551, Habel/Gröbel 151, Latham 190a, Blaise 381b, Heumann/Seckel 212a

fēstīnātē, lat., Adv.: nhd. eilends; Q.: Gl; E.: s. fēstīnāre; L.: Georges 1, 2739, TLL

fēstīnātim, lat., Adv.: nhd. eilends; Vw.: s. prae-; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. fēstīnāre; L.: Georges 1, 2739, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

fēstīnātio, fēstīnācio, lat., F.: nhd. Hast, Eilen, Eile, Beeilung, Schnelligkeit, Eilfertigkeit, Ungeduld, Herzrasen; ÜG.: gr. σπεῦσις (speusis) Gl; ÜG.: ahd. ilunga B, E, T, zilunga E; ÜG.: ae. ofost Gl; ÜG.: mhd. ilunge PsM; ÜG.: mnd. gahet; Vw.: s. cōn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, Conc., E, Gl, HI, PsM, T; E.: s. fēstīnāre; L.: Georges 1, 2739, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 4, 180

fēstīnātō, lat., Adv.: nhd. eilfertig, eilig, schleunig, schnell, rasch; ÜG.: ahd. illihho Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. fēstīnāre; L.: Georges 1, 2740, TLL, MLW 4, 182, Habel/Gröbel 151

fēstīnātor, lat., M.: nhd. Eilender, Hastender; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. fēstīnāre; L.: TLL

fēstīnātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geeilt, beeilt, schnell, rasch, eilig, plötzlich, unerwartet, vorzeitig; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. fēstīnāre; L.: TLL, MLW 4, 182

fēstīnātus (2), lat., M.: nhd. Hast, Eilen, Eilfertigkeit, Ungeduld; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fēstīnāre; L.: TLL

fēstīnē, lat., Adv.: nhd. eilends, eilfertig, schleunig, schnell, rasch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. fēstīnus, fēstīnāre; L.: Georges 1, 2740, TLL, MLW 4, 183, Niermeyer 551, Latham 190a

fēstīnenter, mlat., Adv.: Vw.: s. fēstīnanter

fēstīnis, lat., Adj.: nhd. eilend, eilfertig, schleunig; Hw.: s. fēstīnus; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. fēstīnāre; L.: Georges 1, 2740, TLL

fēstīnitās, lat., F.: nhd. Geschwindigkeit, Schnelligkeit; ÜG.: lat. velocitas Gl; Q.: Gl; E.: s. fēstīnis, fēstīnāre; L.: TLL

festino, mlat., Sb.: nhd. eine logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 190a

fēstīnō, lat., Adv.: nhd. eilends, schnell, rasch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. fēstīnus, fēstīnāre; L.: Georges 1, 2740, MLW 4, 183

fēstīnōsus, mlat., Adj.: nhd. schnell, besorgt; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. fēstīnus; L.: MLW 4, 182

fēstīnus, lat., Adj.: nhd. eilend, schnell, eilfertig, schleunig, eilig, rasch, kurz, unmittelbar, sofort erfolgend, plötzlich, unerwartet, bereitwillig; ÜG.: ahd. gahi Gl, ilig Gl; ÜG.: ae. œfestlice; ÜG.: mhd. gezouwelich Gl; Vw.: s. prae-; Hw.: s. fēstīnis; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; E.: s. fēstīnāre; L.: Georges 1, 2740, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 4, 182, Habel/Gröbel 151

festīre, mlat., V.: Vw.: s. vestīre

festis, mlat., Sb.: nhd. Gipfel, Wipfel; E.: s. festa, festum (1); L.: Blaise 381a

fēstis, mlat., M.: Vw.: s. fūstis

festissāre, mlat., V.: nhd. bedecken; E.: s. festa?; L.: Blaise 381a

festītūra, mlat., M.: Vw.: s. vestītūra

fēstīva?, mlat., F.: nhd. Feiertag, Festtag; Hw.: s. fēstīvum; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. fēstīvus; L.: MLW 4, 184

fēstīvāle, mlat., N.: nhd. Fest; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. fēstīvālis (1), fēstus (1); L.: Latham 190a, Blaise 381a

fēstīvālis (1), mlat., Adj.: nhd. zum Festtag gehörig, Fest..., festlich; Q.: Rob. Tor. (vor 1186); E.: s. fēstus (1); L.: MLW 4, 183

fēstīvālis (2), mlat., Sb.: nhd. Fest, Feier; E.: s. fēstīvus, fēstus (1); W.: frz. festival, M., Musikfest, Gesangsfest; ne. festival, N., Festival; nhd. Festival, N., Festival; L.: Kluge s. u. Festival, Latham 190a, Blaise 381a

fēstīvālitās, mlat., F.: nhd. Fest; E.: s. fēstīvālis, fēstus (1); L.: Blaise 381a

fēstīvāre, lat., V.: nhd. feiern, fröhlich sein (V.), festlich machen, festlich begehen, schmücken, zieren; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. fēstīvus, fēstus (1); L.: TLL, MLW 4, 184, Niermeyer 551, Habel/Gröbel 151, Latham 190a, Blaise 381a

fēstivātio, mlat., F.: nhd. Festmahl; Q.: Latham (1391); E.: s. fēstīvāre; L.: Latham 190a

fēstīvātor, mlat., M.: nhd. Leiter (M.) einer frommen Vereinigung; E.: s. fēstīvāre, fēstus (1); L.: Blaise 381a

fēstīvē, lat., Adv.: nhd. anmutig, niedlich, nach Herzenslust, feierlich, festlich, freudig, fröhlich, freundlich, gerne, reichlich, üppig, gewitzt, geistreich, erfolgreich, glücklich; ÜG.: ahd. gamansamo N, liublihho Gl, rihlihho Gl; Hw.: s. fēstīvus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Benzo, Dipl., Gl, N; E.: s. fēstus (1); L.: Georges 1, 2740, TLL, MLW 4, 185, Blaise 381a

fēstīvitācula, mlat., F.: Vw.: s. fēstīvitātula

fēstīvitās, fīstīvetās, fīstēvetās, lat., F.: nhd. Festgenuss, wonniges Vergnügen, Aufputz, Festlichkeit, Feierlichkeit, Fest, Festtag, Heiterkeit, Fröhlichkeit, Gemütlichkeit, schalkhafte Anmut, Ansehnlichkeit, Zierde, Glanz, Kirchenfest, Kirchweihe, Verfahren, Zeremonie, feierlicher Zusammenschluss, feierliche Verbindung, Festgesellschaft, festliche Versammlung; ÜG.: ahd. itmali T, tuld B; ÜG.: ae. symbel Gl, symbelness; ÜG.: mhd. hochzit BrTr, PsM, hochzitlicheit EvAlem, tult PsM; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. fēstīvus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., EvAlem, Gl, HI, LLang, LVis, PsM, T, Urk; E.: s. fēstus (1); W.: nhd. Festivität, F., Festivität, Festlichkeit; L.: Georges 1, 2740, TLL, Walde/Hofmann 1, 489, Kytzler/Redemund 193, MLW 4, 183, Niermeyer 551, Habel/Gröbel 151, Latham 190a, Blaise 381a, Heumann/Seckel 212a

fēstīvitātula, fēstīvitācula, lat., F.: nhd. kleine Festlichkeit; Hw.: s. fēstīvitās, fēstīvus; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. fēstus (1); L.: Georges 1, 2741, TLL, Blaise 381a

fēstīviter, lat., Adv.: nhd. anmutig, niedlich, witzig, launig; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fēstīvus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. fēstus (1); L.: Georges 1, 2741, TLL

fēstīvius, mlat., Adj.: nhd. festlich, feierlich, Festtags...; E.: s. fēstus (1); L.: MLW 4, 184

fēstīvōsus, mlat., F.: nhd. prompt, rasch; E.: s. fēstināre; L.: Blaise 381a

fēstīvum, lat., N.: nhd. Fest, Festtag, Feiertag, Festlichkeit; Hw.: s. fēstīva; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. fēstīvus, fēstus (1); L.: Georges 1, 2741, TLL, MLW 4, 184

fēstīvus, lat., Adj.: nhd. hübsch, nett, niedlich, dem Vergnügen geweiht, festlich, feierlich, Festtags..., am Festtag zu leistend, verehrend, verehrungswürdig, munter, heiter, herzig, froh, fröhlich, gewitzt, geistreich, kurzweilig; ÜG.: ahd. frao Gl, (gilimpflih) Gl, (liutbari) Gl, tagaltlih N, (tuldhaft) Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, Walahfr.; E.: s. fēstus (1); L.: Georges 1, 2741, TLL, Walde/Hofmann 1, 489, MLW 4, 184, Niermeyer 551, Latham 190a, Blaise 381a

festo, lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: templum tescumquem festo in sinistrum ... templum tescumquem festo dextrum; L.: TLL
fēstra, lat., F.: Vw.: s. fenestra

festregela, mlat., F.: Vw.: s. facitergula

fēstuālis, mlat., Adj.: nhd. festlich; Q.: Latham (um 1385); E.: s. fēstus (1); L.: Latham 190a

festuca, mlat., F.: nhd. eine Nuss; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. fisticus; L.: Latham 193a

fēstūca (1), fīstūca, lat., F.: nhd. Halm, Grashalm, Stäbchen, Stöckchen, Freiheitsrute, Rute, Stab der für Rechtshandlungen benutzt wird, Faser, Splitter, Balken; ÜG.: ahd. agana Gl, fesa T, halm B, Gl, N, stupfilin Gl; ÜG.: as. agana Gl, halm GlP, H; ÜG.: ae. mot Gl, streaw Gl; ÜG.: mhd. halm BrTr, schebe Voc; ÜG.: mnd. agen, scheve, splitter; Hw.: s. ferula; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, GlP, H, LRib, N, PLSal, T, Urk, Voc, Widuk.; E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 2741, TLL, Walde/Hofmann 1, 489, MLW 4, 185, Niermeyer 551, Latham 190a, Blaise 381a, Heumann/Seckel 212a

fēstūca (2), fīstūca, lat., F.: nhd. Schlegel, Ramme, Splitter, Stäbchen; ÜG.: mnd. ramme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fēstūca (1); L.: Georges 1, 2741, TLL, Walde/Hofmann 1, 489, Habel/Gröbel 151

festucada, mlat., F.: nhd. Sammlung von Nüssen; Q.: Latham (1303); E.: s. festuca; L.: Latham 193a

fēstūcāle, mlat., N.?: nhd. Reibeisen zum Mürbemachen des Flachses, Pferdestriegel; ÜG.: mnd. ribbeisern; E.: s. fēstūca (1)

fēstūcāre, fīstūcāre, lat., V.: nhd. festrammen, festschlagen; mlat.-nhd. verzichten, ratifizieren; Vw.: s. ab-, dē-, ef-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Urk Latham (um 1170), Urk; E.: s. fēstūca (2); L.: Georges 1, 2742, TLL, Walde/Hofmann 1, 489, MLW 4, 186, Niermeyer 551, Latham 190a, Blaise 381b

fēstūcārius, lat., Adj.: nhd. nur der Zeremonie wegen geschehend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. fēstūca (1); L.: Georges 1, 2742, TLL, Walde/Hofmann 1, 489

fēstūcātio, fīstūcātio, lat., F.: nhd. Einrammen, Festrammen; mlat.-nhd. Besitzeinweisung durch das Reichen eines Halmes oder Stabes, Verzichtserklärung, Verzicht, Auflassung; Vw.: s. ef-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Urk (1138); E.: s. fēstūcāre; L.: Georges 1, 2742, TLL, MLW 4, 186, Niermeyer 551, Blaise 381b

fēstūcula (1), lat., F.: nhd. Hälmchen, Hälmlein; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. fēstūca (1); L.: Georges 1, 2742, TLL, Walde/Hofmann 1, 489

fēstūcula (2), lat., F.: nhd. kleiner Schlegel, kleine Ramme; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. fēstūca (2); L.: TLL

fēstūcum, fīstūcum, fīstīcum, mlat., N.: nhd. Halm, Stäbchen, Stöckchen, Balken, Splitter, Faser; E.: s. fēstūca (1); L.: MLW 4, 185

fēstulum, mlat., N.: nhd. Fest; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fēstus (1); L.: Latham 190a

festum (1), mlat., N.: nhd. Dachfirst, Firstbalken; ÜG.: mhd. virstboum Voc; Hw.: s. festa; Q.: Urk (1201/1202), Voc; E.: s. germ. *fersti-, *ferstiz, *firsti-, *firstiz, st. M. (i), Gipfel, First; vgl. idg. *pr̥-, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Niermeyer 550, Latham 190a

festum (2), mlat., N.: nhd. Geschwür; Q.: Latham (um 1280); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 190a

fēstum, lat., N.: nhd. Fest, Festtag, Feiertag, Festlichkeit; ÜG.: ahd. tuld NGl, tuldi Gl, tulditago Gl; ÜG.: mhd. hochzit PsM, tult PsM; ÜG.: mnd. rame; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, NGl, PsM; E.: s. fēstus (1); W.: mhd. fest, feste, F., Fest; nhd. Fest, F., Fest; L.: Georges 1, 2742, TLL, Kluge s. u. Fest, Kytzler/Redemund 193, Habel/Gröbel 151, Latham 190a, Blaise 381b

fēstus (1), lat., Adj.: nhd. festlich, feierlich, fröhlich, Fest..., Feier..., geistreich, spitzfindig; ÜG.: ahd. (firon) O, frao Gl, (gifiron) O, heilag T, itmali T, itmalig T, itmallih T, nuzzisam Gl, (tuld) Gl, tuldhaft Gl, (tuldi) Gl, tuldig Gl, (tulditago) Gl, uobhaft N, wih MF, O; ÜG.: as. helag H; ÜG.: anfrk. firlik MNPs; ÜG.: ae. halig Gl, symbellic Gl; ÜG.: mhd. berhaft PsM, hochzitlich PsM, tultlich PsM; Vw.: s. bi-, pro-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, H, HI, LSax, LVis, MF, MNPs, N, O, PsM, T; E.: vgl. idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; R.: diēs fēsta: nhd. Festtag, Sonntag; L.: Georges 1, 2742, TLL, Walde/Hofmann 1, 489, MLW 4, 186, Habel/Gröbel 151, Latham 190a, Blaise 381b

fēstus (2), lat., M.: nhd. Festtag?; ÜG.: ae. symbel Gl, symbeldæg Gl, symbelness; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. fēstus (1); L.: TLL

Fēstus (3), lat., M.=PN: nhd. Festus; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. fēstus (1); L.: Georges 1, 2742

fēstus (4), mlat., M.: nhd. Heiliger, Tagesheiliger; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. fēstus (1); L.: MLW 4, 187

fēstustus, lat., Adj.: nhd. fröhlich; ÜG.: lat. laetus Gl; Q.: Gl; E.: s. fēstus (1); L.: TLL

Fēsulae, lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Faesulae

Fēsulānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Faesulānus (1)

Fēsulānus (2), lat., M.: Vw.: s. Faesulānus (2)

fēt..., mlat.: Vw.: s. foet...

fēta (1), lat., Adj.: nhd. schwanger, trächtig; Vw.: s. ef-; Hw.: s. fētus (1); E.: s. fētus; L.: Walde/Hofmann 1, 490

fēta (2), lat., F.: nhd. Mutterschaf, Muttertier; Vw.: s. cōn-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. fētus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 490, MLW 4, 188

fētālia, lat., N.: nhd. Geburtsfest; Hw.: s. fētus (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. fētus (1); L.: Georges 1, 2742, TLL

fētalocus, lat., F.: nhd. runde Osterluzei?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fētāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schaf; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fētāre; L.: Latham 190a

fētāre, foetāre, faetāre, lat., V.: nhd. brüten, hecken, befruchten, säugen, hervorbringen, gebären, werfen, fruchtbar sein (V.); ÜG.: ahd. feselen N, giberahafton N, swihhan? Gl; ÜG.: mhd. geberen PsM; Vw.: s. ef-, post-, super-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, N, PsM; E.: s. fētus (1); L.: Georges 1, 2743, TLL, Walde/Hofmann 1, 489, MLW 4, 187, Niermeyer 551, Habel/Gröbel 151

fetellus, mlat., M.: nhd. Kalb; ÜG.: ahd. kalb Gl; Q.: Gl; E.: s. fētus (1)?, vitellus?

fētencella, mlat., F.: Vw.: s. fīrdencella

fētēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. foetēns

fētēre, lat., V.: Vw.: s. foetēre

fētes, mlat., Sb.: nhd. ein Tier?; ÜG.: ahd. (reh)? Gl; E.: s. fētus (1)?

fētēscere, lat., V.: Vw.: s. foetēscere

fēthor, mlat., M.: Vw.: s. foetor

fētiālis (1), fēciālis, fēstiālis, lat., M.: nhd. Kriegsherold, Fetial; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus der Sakralsprache; idg. *dʰētis, Sb., Satzung, Vertrag, Walde/Hofmann 1, 489; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2742, TLL, Walde/Hofmann 1, 489, Blaise 381a

fētiālis (2), lat., Adj.: nhd. fetialisch, Kriegsherold...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fētiālis (1); L.: Georges 1, 2743, TLL

fetīcius, mlat., Adj.: Vw.: s. factīcius (1)

fētiditās, mlat., F.: Vw.: s. foetiditās

fētidus, lat., Adj.: Vw.: s. foetidus

fētifer, lat., Adj.: nhd. Fruchtbarkeit bringend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fētus (1), ferre; L.: Georges 1, 2743, TLL, Walde/Hofmann 1, 490

fētificāre, lat., V.: nhd. hecken, laichen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fētus (1), facere; L.: Georges 1, 2743, TLL, Walde/Hofmann 1, 490

fētificus, lat., Adj.: nhd. befruchtend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fētus (1), facere; L.: Georges 1, 2743, TLL, Walde/Hofmann 1, 490

fetilus, mlat., Adj.: nhd. mit weißen Fesseln seiend; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. germ. *fetila-, *fetilaz, *fitila-, *fitilaz, Adj., weiß, blass?; s. lat. petilus; L.: MLW 4, 187

fētilus, mlat., Adj.: nhd. fruchtbar; E.: s. fētus (1); L.: Habel/Gröbel 151

fētīnus, lat., Adj.: nhd. Mutterschaf betreffend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. fēta (1); L.: TLL

fetīscere, lat., V.: Vw.: s. fatīscere

fētius, mlat., Adj.: Vw.: s. foetidus

fētonārus, mlat., M.: Vw.: s. foetonārus

fētontria, mlat., F.: Vw.: s. foetontria

fētontrus, mlat., M.: Vw.: s. foetontrus

fētor, lat., M.: Vw.: s. foetor

fētōsus (1), foetōsus, lat., Adj.: nhd. fruchtbar, schwanger; ÜG.: ahd. faselig Gl, feselig N, traganti Gl; ÜG.: ae. (beran) Gl; ÜG.: mhd. berhaft PsM; ÜG.: mnd. vaselich; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: s. fētus (2); L.: Georges 1, 2743, TLL, MLW 4, 187, Niermeyer 551, Habel/Gröbel 151

fētōsus (2), lat., Adj.: Vw.: s. foetuōsus

fettucia, mlat., F.: nhd. sehr kleines Stückchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 381b

fetucina, mlat., F.: nhd. Verlust?, Abwerfen?; ÜG.: mnd. vorwerpinge; E.: Herkunft ungeklärt?

fētūdīna, lat., F.: Vw.: s. foetūtīna

fētulentia (1), lat., F.: Vw.: s. foetulentia

fētulentia (2), mlat., F.: Vw.: s. faeculentia

fētulentus (1), lat., Adj.: Vw.: s. foetulentus (1)

fētulentus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. faeculentus

fetulum, mlat., N.: nhd. Bausch; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 190a

fetum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fētundus, lat.?, Adj.: nhd. gebärend?, fruchtbar??; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: foecunda a foetu dicta quasi fetundus; L.: TLL
fētuntrus, mlat., M.: Vw.: s. foetontrus

fētuōsus, lat., Adj.: nhd. fruchtbar; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fētus (1); L.: Georges 1, 2743, TLL, Walde/Hofmann 1, 490

fētūra, faetūra, foetūra, lat., F.: nhd. Fortpflanzung, Zeugung, Zucht, Nachwuchs, Nachkommenschaft, Nachkommen (Pl.), Jungvieh, Geschöpf, Schöpfung; ÜG.: ahd. fasal Gl; ÜG.: mnd. vasel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. fētus (1); R.: extrēma fētūra: nhd. Mensch; L.: Georges 1, 2743, TLL, Walde/Hofmann 1, 490, MLW 4, 187, Niermeyer 551, Habel/Gröbel 151

fētūrāre, lat., V.: nhd. befruchten; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. fētūra, fētus (1); L.: TLL

fētūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befruchtet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fētūra, fētus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 490

fetus, mlat., M.: Vw.: s. feo (1)

fētus (1), foetus, faetus, lat., M.: nhd. Zeugen (N.), Erzeugung, Gebären, Geburtsvorgang, Werfen, Ausbrüten, Hecken (N.), Befruchtung, Legen, Aufzucht, Spross, Trieb, Wachstum, Nachwuchs, Nachkommenschaft, Brut, Jungen (Pl.); ÜG.: ahd. fasal N, fugililin Gl, giburt Gl, jungidi Gl, kind WH, (wuohhar) Gl, zuht Gl; ÜG.: mnd. worp; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, LVis, N, WH; E.: s. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nhd. Fetus, Fötus, M., Fetus, Fötus; L.: Georges 1, 2743, TLL, Walde/Hofmann 1, 490, Kytzler/Redemund 194, MLW 4, 188, Habel/Gröbel 151, Heumann/Seckel 212a

fētus (2), foetus, faetus, lat., Adj.: nhd. befruchtet, schwanger, trächtig, fruchtbar, ergiebig, voll; ÜG.: ahd. feselig N, (fol) Gl, gifarag Gl, melk Gl, swangar Gl, zuhtig Gl; Vw.: s. ārdi-, ef-, pīni-?; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, N, Walahfr.; E.: s. fētus (1); W.: s. nhd. fetal, fötal, Adj., fetal, fötal, den Fetus betreffend, den Fötus betreffend; L.: Georges 1, 2744, TLL, Walde/Hofmann 1, 490, Kytzler/Redemund 193, MLW 4, 188, Habel/Gröbel 151

fētus (3), mlat., N.: Vw.: s. foedus (2)

fētūtīna, lat., F.: Vw.: s. foetūtīna

feu, mlat., N.: Vw.: s. feodum

feuātor, mlat., M.: Vw.: s. feodātor

feuātōrius, mlat., M.: Vw.: s. feodātārius (1)

feuātus, mlat., M.: Vw.: s. feodātus (2)

feudagium, mlat., N.: Vw.: s. feodagium

feudālis (1), mlat., M.: Vw.: s. feodālis (1)

feudālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodālis (2)

feudāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. feodāliter

feudāre, mlat., V.: Vw.: s. feodāre

feudārius (1), mlat., M.: Vw.: s. feodārius (1)

feudārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodārius (2)

feudātālis, mlat., Adj.: Vw.: s. feodātālis

feudātārius (1), mlat., M.: Vw.: s. feodātārius (1)

feudātārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodātārius (2)

feudātio, mlat., M.: Vw.: s. feodātio

feudātor, mlat., M.: Vw.: s. feodātor

feudātōrius, mlat., M.: Vw.: s. feodātārius (1)

feudātus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. feodātus (1)

feudātus (2), mlat., M.: Vw.: s. feodātus (2)

feudfīrma, mlat., F.: Vw.: s. feodifīrma

feudicus, mlat., Adj.: Vw.: s. feodicus

feudifīrma, mlat., F.: Vw.: s. feodifīrma

feudifīrmārius, mlat., M.: Vw.: s. feodifīrmārius

feuditās, mlat., F.: Vw.: s. feodālitās

feudōtārius, mlat., M.: Vw.: s. feodātārius (1)

feudofīrma, mlat., F.: Vw.: s. feodifīrma

feudum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

feudus, mlat., M.: Vw.: s. feodus (1)

feufāmentum, mlat., N.: Vw.: s. feoffāmentum

feufāre, mlat., V.: Vw.: s. feoffāre

feufēmentum, mlat., N.: Vw.: s. feoffāmentum

feufīrma, mlat., F.: Vw.: s. feodifīrma

feugāria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

feugeldum?, mlat., N.: Vw.: s. felgeldum

feugēra, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

feugēria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

feum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

feuod..., mlat.: Vw.: s. feod...

feuodum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

feuofāre, mlat., V.: Vw.: s. feoffāre

feurnus, mlat., M.: Vw.: s. fornus

feus (1), lat., M.: Vw.: s. fūcus (1)

feus (2), mlat., N.: Vw.: s. feodus (1)

feuterārius, mlat., M.: Vw.: s. filtrārius

feutrāre, mlat., V.: Vw.: s. filtrāre

feutreus, mlat., Adj.: Vw.: s. filtreus

feutrum, mlat., N.: Vw.: s. filtrum

feuum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

feuz, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fēvālis, mlat., Adj.: Vw.: s. feodālis (2)

fēvāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. feodāliter

fēvāre, mlat., V.: Vw.: s. feodāre

fēvātor, mlat., M.: Vw.: s. feodātor

fevātus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. feodātus (1)

fevātus (2), mlat., M.: Vw.: s. feodātus (2)

fēvedāre, mlat., V.: Vw.: s. feodāre

fevium, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fevum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fevus, mlat., M.: Vw.: s. feodus (1)

fewdātārius, mlat., M.: Vw.: s. feodātārius (1)

fewodum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fex, mlat., Sb.: nhd. eine Lauge; Q.: Latham (1256); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 190a

fēx, lat., F.: Vw.: s. faex

fexa, mlat., F.: Vw.: s. fascia

fezdregla, mlat., F.: Vw.: s. facitergula

fheodum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fi, lat.: nhd. ?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: notae quae versibus apponi censuerunt ... fi et ro; L.: TLL
fi, mlat., Sb.: nhd. Körnchen, Teilchen; Q.: Latham (um 1430); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 190a

fia, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fiāiūrāmentum, mlat., N.: nhd. „Vieheid“, auf bewegliche Güter bezogener Eid; Q.: Decret. Frision. A (11. Jh.); I.: z. T. Lüs. afries. fiāêth; E.: s. afries. fiā, st. M. (a), st. N. (a), Vieh, Gut, Habe, Geld; germ. *fehu-, st. N., Schaf, Fahrhabe, Fahrnis, f-Rune; idg. *pék̑u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; vgl. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; s. lat. iūrāmentum; L.: MLW 4, 189

fiala, lat., F.: Vw.: s. phiala

fiala, mlat., F.: Vw.: s. vīdula

fialāre, mlat., V.: Vw.: s. vīdulāre

fialārius, mlat., M.: Vw.: s. phialārius*

fialus, mlat., M.: Vw.: s. vīdulus* (2)

fiamma, mlat., F.: Vw.: s. flamma

fiancia, mlat., F.: Vw.: s. fidantia

fīātum, mlat., N.: Vw.: s. fīcātum

fiber, feber, beber (spät.), biber, bever, pever, piber, bevur, fimber, veber, lat., M.: nhd. Biber, Biberfell, Fischotter; ÜG.: ahd. bibar Gl; ÜG.: as. bivar Gl; ÜG.: ae. beofor Gl; ÜG.: mhd. biber SH, seite PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Hildeg. Phys., PsM, SH; E.: idg. *bʰebʰrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Georges 1, 798, 1, 2708, 1, 2745, TLL, Walde/Hofmann 1, 490, MLW 1, 1459, 4, 189, Niermeyer 117, Habel/Gröbel 35, 152, Latham 49b, 190a, Blaise 105b, 947b

fiberia, mlat., F.: Vw.: s. fēria (2)

fiberīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Biberpelz angefertigt, Biber...; Q.: Froum. epist. (Ende 10. Jh.-Anfang 11. Jh.); E.: s. fiber; L.: MLW 4, 189, Blaise 382a

fibex, mlat., Sb.: nhd. Weißbirke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 152

fībēx, mlat., F.: Vw.: s. vībīx

fībla, lat., F.: Vw.: s. fībula

fīblāre, lat., V.: Vw.: s. fībulāre

fīblātōrius, lat., V.: Vw.: s. fībulātōrius

fibra (1), lat., F.: nhd. Faser, Wurzelfaser, Muskel, Sehne, Wurzel, Trieb, Ursprung, Innerstes, Brust, Herz, Geist, Holz?, Keule?; ÜG.: ahd. adra Gl, darm Gl, (halsadra) Gl, herzadra Gl, (innida) Gl, (mana) Gl, (weisunt) Gl, wurza Gl; ÜG.: ae. liferlæppa Gl, smælþearme Gl, snædelþearm Gl, þearm Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. findere; W.: nhd. Fiber, F., Fiber, Faser; R.: fibrae, F. Pl.: nhd. Stimmbänder; L.: Georges 1, 2745, TLL, Walde/Hofmann 1, 491, Kluge s. u. Fiber, Kytzler/Redemund 194, MLW 4, 189, Habel/Gröbel 152

fibra (2), mlat., F.: nhd. schillernder funkelnder Vogel; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?, s. vibrāre?; L.: MLW 4, 190

fibrātus, lat., Adj.: nhd. faserig; Hw.: s. fibra (1); Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. findere; L.: Georges 1, 2745

Fibrēnus, lat., M.=FlN: nhd. Fibrenus (Fluss in Latium bei Arpinum); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fiber; L.: Georges 1, 2745, Walde/Hofmann 1, 490

fibrīnum, lat., N.: nhd. Biberhaar; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. fibrīnus, fiber; L.: Georges 1, 2745, TLL

fibrīnus (1), bebrīnus, beverīnus, vebrīnus, vibrīnus, viverīnus, lat., Adj.: nhd. von Bibern stammend, Biber..., aus Biberpelz angefertigt; ÜG.: ahd. biberin Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. fiber; L.: Georges 1, 798, 1, 2745, TLL, Walde/Hofmann 1, 490, MLW 1, 1459, Niermeyer 129, Habel/Gröbel 36, Latham 49b, Blaise 974b

fibrīnus (2), beverīnus, viverīnus, mlat., M.: nhd. Biberjäger; E.: s. fiber; L.: Blaise 105b

fibrōsus, lat., Adj.: nhd. gut lügend?; ÜG.: lat. levis mendax Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fībula, fībla, fluba, fubla, fubia, lat., F.: nhd. Spange, Klammer, Schnalle, Schließe, Keil, Bolzen, Riegel, Heftnadel, Agraffe, Verbindung; ÜG.: ahd. heftfizzilo? Gl, lebeleia Gl, nestila Gl, nusca Gl, nuska Gl, nuskil Gl, nuskila Gl, nuskilin Gl, ring Gl, ringa Gl, snuor Gl, spasal Gl, spenula Gl, (tragafadam) Gl; ÜG.: as. hringa Gl, nuska GlP, GlPP, GlTr, spenula GlVO; ÜG.: ae. hringe Gl, sigel Gl, *sigle Gl; ÜG.: mnd. brasse, bratzeme, gaspe, ror; Vw.: s. cōn-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlPP, GlTr, GlVO; E.: s. fīgere; W.: gr. φίβλα (phíbla), F., Fibel, Spange; W.: ae. fifele, sw. F. (n), Spange; W.: nhd. Fibel, F., Fibel (F.) (2); L.: Georges 1, 2745, TLL, Walde/Hofmann 1, 492, Kluge s. u. Fibel 2, Kytzler/Redemund 194, MLW 4, 190, Habel/Gröbel 152, Latham 190a

fībulāre, fīblāre, lat., V.: nhd. mit einer Spange zusammenheften, mit Spangen schmücken, mit Agraffen schmücken, aneinanderbinden, verbinden; Vw.: s. af-, cōn-, dē-, dif-, ex-, īn-, of-, re-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. fībula; L.: Georges 1, 2746, TLL, Walde/Hofmann 1, 492, MLW 4, 191

fībularia, lat., F.: nhd. Spange, Klammer, Keil; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fībula; L.: TLL

fībulātio, lat., F.: nhd. Verbolzung; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. fībulāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. fībula; L.: Georges 1, 2746, TLL, Walde/Hofmann 1, 492

fībulātor, mlat., M.: nhd. Spangenmacher?, Beschlägemacher?; Q.: Urk (1242); E.: s. fībula; L.: MLW 4, 191

fībulātōrium, lat., N.: nhd. mit Fibeln zusammengeheftetes Gewand, Kleidungsstück mit einer Spange, Spange, Brosche; ÜG.: gr. πόρπη ὑποκοριστικῶς (pórpē hypokoristikōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. fībulātōrius, fībula; L.: TLL, MLW 4, 191, Niermeyer 551, Latham 190a, Blaise 382a

fībulātōrius, fīblātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Zusammenheften geeignet, mit einer Spange versehen (Adj.), Heftel...; Hw.: s. fībulāre; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. fībula; L.: Georges 1, 2746, TLL, Walde/Hofmann 1, 492

fībulātum, mlat., N.: nhd. Spange; ÜG.: ahd. furispan Gl; Q.: Gl; E.: s. fībula

fībulātūra, mlat., F.: nhd. Spange?; ÜG.: ahd. (narawa)? Gl, (narawo) Gl; E.: s. fībula

fībulātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Spangen versehen (Adj.); Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. fībula; L.: Habel/Gröbel 152, Latham 190a

fibus, mlat., M.: nhd. Biber; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. fiber; L.: Niermeyer 551, Blaise 382a

fic, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: fic. ribe; L.: TLL
fica?, mlat., F.: nhd. Sech, Pflugmesser; ÜG.: ahd. seh? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

fīca, mlat., F.: nhd. Feige, Feigenbaum, Bocksfeige, Sykomore, wilder Feigenbaum, Feigwarze, Afterkondylom, Kondylom; E.: s. fīcus; L.: MLW 4, 197

fīcādum, mlat., N.: Vw.: s. fīcātum

fīcale, mlat., Sb.: nhd. Schmuckstück, eingefasstes Juwel; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. fīgere; L.: Latham 190a, Blaise 382a

Fīcāna, lat., F.=ON: nhd. Ficana (Stadt in Latium auf dem Weg nach Ostia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. fīcus?; L.: Georges 1, 2746, Walde/Hofmann 1, 492

*ficāre, lat., V., Suff.: nhd. machen; Vw.: s. accomodi-, ācri-, adampli-, admorti-, aedi-, aevi-, albi-, almi-, alti-, amāri-, ampli-, angeli-, animali-, apti-, arti-, assīgni-, astri-, aucti-, augi-, auri-, beāti-, belli-, bene-, benigni-, blandi-, boni-, caeci-, calci-, cale-, candidi-, candi-, cāni-, carni-, casti-, caudi- (1), caudi- (2), cauti-, cēnsi-, cēri-, certi-, chrīsti-, circumaedi-, clāri-, claudi-, commāgni-, commodi-, commorti-, commūni-, compāci-, conaedi-, conclāri-, concorpori-, cōnsāncti-, cōnsīgni-*, contēsti-, convīvi-, crassi-, crēti-, cruci-, crūsti-*, culti-, damni-, dēblandi-, dēdamni-, dehonōri-, dei-, dēlūdi-, dēsacri-, dīgni-, disrati-, dīti-, dīversi-, dīvi-, domi-, dōni-, doxi-, dulci-, dūri-, ēlūci-, essenti-, exampli-, exempli-, excandi-, excarni-, expergi-, exsacri-, fabri-, *falsi-, felli-, fēti-, flōri-, flūcti-, foli-, fonti-, fōrmi-, forti-, franchi-, frūcti-, fūmi-, fūsti-, grāti-, gaudi-, glōri-, grandi-, hērēdi-, honōri-, humili-, hymni-, īgni-, imbri-, inaedi-, inbene-, indemni-, indigni-, inepti-, inhonōri-, iniūstif-*, innīdi-, internīdi-, iūri-*, iūsti-, lābi-, lacti-, laeti-, largi-, lāti-, laudi-, lēni-, lēti-, levi-, lēvi-, līni-, longi-, lūbri-, lūci-, lucri-, lūcti-, lūdi-, luti-, maesti-, māgni-, male-, medi-, meli-, melli-, melōdi-, meri-, metri-, meti-, minōri-, mīri-, missi-, mīti-, modi-, molli-, *mōnstri-, morbi-, mori-, mortāli-, morti-, mulci-, multi-, mundi-, mūni-, mūti-, mysti-, nardi-, nīdi-, nigri-, nocti-, nōti-, novi-, nūdi-, nūlli-, nūtri-, odōri-, orbi-, pāci-, pali-, pāli-, pāni-, pari-, parti-, parvi-, peraedi-, perexempli-, perterri-, pesti-, pingue-, plūri-, pānni-, penni-, perampli-, petri-, plāni-, pompi-, ponti- (1), ponti- (2), posse-, potenti-, praeaedi-, praecerti-, praehonōri-, praelaeti-, praesāncti-, praesenti-, prōdi-, prōli-, prōmpti-, prōni-, proprii-, pudōri-, pulchri-, pulli-, pūri-, putri-, quāli-, quanti-, rāni-, rari-, rati-, recali-, recenti-, rēcti-, repāci-, requanti-, revīvi-, rhythmi-*, rōri-, rubi-, rudi-, rūmi-, sacri-, salsi-, *salūti-, salvi-, sāncti-, sēnsi-, serēni-, sīgni-, sordi-, spēri-, spīriti-, splendi-, stēlli-, suāvi-, subsīgni-, substanti-, superglōri-, sustenti-, tābi-, terri-, tēsti-, torri-, trīsti-, tui-, turbi-, tūri-, turpi-, umbri-, ūmi-, ūni-, vari-, vēli-, velli-, venēni-, vēre-, verri-, versi-, vīli-, vīvi-, vōci-, vōti-, vulni-; E.: s. facere

fīcāre, mlat., V.: nhd. fixieren, befestigen, einrammen; Q.: Annal., Latham (1198); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 192, Latham 190a

fīcāria, lat., F.: nhd. Feigenpflanzung, Feigenbaum, Feigwurz?, Scharbockskraut?; ÜG.: ahd. figwurz Gl; ÜG.: mnd. vicblederenmerk?; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2746, Walde/Hofmann 1, 492, MLW 4, 191, Blaise 382a

fīcārium, lat., N.: nhd. Korb zum Tragen von Feigen, Feigenpflanzung, Feigengarten; ÜG.: gr. συκοφορεῖον (sykophoreinon) Gl; Q.: Gl, Dipl.; E.: s. fīcārius (1), fīcus; L.: TLL, MLW 4, 191

ficārius, mlat., M.: Vw.: s. vicārius (2)

fīcārius (1), frīcārius, fīgārius, lat., Adj.: nhd. zu den Feigen gehörig, Feigen..., vom Feigenbaum stammend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi; E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2746, TLL, Walde/Hofmann 1, 492, MLW 4, 191

fīcārius (2), lat., M.: nhd. Feigenhändler; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2746, TLL

fīcātella, fēcātella, fīgādela, mlat., F.: nhd. Leberblümchen?; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. fīcātum; L.: MLW 4, 191

fīcātio, lat., F.: nhd. Ackerbau?; Q.: Lex de villae Magnae colonis Bruns fontes (116/117 n. Chr.); E.: s. fīcus; L.: TLL

fīcātum, fēgātum, fēcātum, fīātum, fīgātum, fīgādum, fīcādum, lat., N.: nhd. mit Feigen gemästete Leber; ÜG.: ahd. (griobo) Gl, (lebara) Gl; ÜG.: ae. lifer Gl; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2746, TLL, Walde/Hofmann 1, 492, MLW 4, 191, Niermeyer 551

fīccōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. fīcōsus (1)

ficcus, mlat., M.: Vw.: s. fictus (2)

fīccus, mlat., M.: Vw.: s. fīcus

fīcēdula, fīcētula, fīcēlla, vīscēdula, fīscēdula, lat., F.: nhd. Feigenfresser, Feigendrossel, Gartengrasmücke; ÜG.: ahd. droskala Gl, (meisa) Gl, (snepf) Gl, snepfa Gl, (snepfo) Gl; ÜG.: as. sneppa Gl, GlTr; ÜG.: ae. sugga Gl; ÜG.: mhd. gebitz Gl, (zunslüpfel) Gl; ÜG.: mnd. grasmüsche*?, grasvinke, klivarn, snippel?, waterhon*; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. fīcus, edulus; L.: Georges 1, 2746, TLL, Walde/Hofmann 1, 492, MLW 4, 191, Habel/Gröbel 152

Fīcēdulēnsis, lat., Sb.=ON: nhd. Schnepfentäler?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fīcēdula; L.: Georges 1, 2746, Walde/Hofmann 1, 492

ficella, mlat., F.: Vw.: s. fiscella

fīcēlla, lat., F.: Vw.: s. fīcēdula

ficellum, mlat., N.: Vw.: s. fiscellum

ficellus, lat., M.: Vw.: s. fiscellus

ficere, mlat., V.: Vw.: s. facere

fīcētula, lat., F.: Vw.: s. fīcēdula

fīcētum, lat., N.: nhd. Feigenpflanzung, Feigengarten; ÜG.: ahd. (figboum) Gl, figboumahi Gl; ÜG.: mnd. vigenhof; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2746, Walde/Hofmann 1, 492, MLW 4, 192, Habel/Gröbel 152

ficha, mlat., F.: Vw.: s. ficta (2)

fichia, mlat., F.: Vw.: s. ficta (2)

fichtwīta, mlat., F.: Vw.: s. fihtwīta

ficicus, mlat., Adj.: Vw.: s. physicus (1)

ficilus, mlat., M.: nhd. Speiche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 382a

fīcinus?, mlat., Adj.: nhd. vom Feigenbaum stammend, Feigen...; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. fīcus; L.: MLW 4, 192

fīcitās, lat., F.: nhd. Feigensammlung; Q.: Novat. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2746, TLL, Walde/Hofmann 1, 492

fīcitor, lat., M.: nhd. Feigenwärter, Feigengärtner; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2746, TLL, Walde/Hofmann 1, 492

fico, mlat., Sb.: nhd. ein Schuh; ÜG.: ahd. (finkun) Gl, hosaskuoh? Gl, skuoh Gl, sok Gl, sokskuoh Gl; Q.: Gl, Vita Cuth. (699-705); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 551, Latham 190a, Blaise 382a

fīcofanta, mlat., M.: nhd. Ränkeschmied; ÜG.: mnd. vigenetære*; E.: s. fīcus?, oder s. lat. sȳcophanta

fīcolea, lat.?, F.: nhd. Stamm aus Feigenholz?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. fīcus; L.: TLL

Fīcolēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Fīculnēnsis (2)

ficonitus, mlat., M.: nhd. Wahrsager; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 382a

fīcōsus (1), fīscōsus, fīccōsus, lat., Adj.: nhd. mit Feigwarzen versehen (Adj.), voller Feigwarzen seiend, Feigwarzen..., feigenartig; ÜG.: mnd. vicbalch*; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2746, TLL, Walde/Hofmann 1, 492, MLW 4, 192, Blaise 388a

fīcōsus (2), mlat., M.: nhd. an Feigwarzen Leidender; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. fīcus; L.: MLW 4, 192

ficta (1), mlat., F.: nhd. Seitenstechen, Krampf; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. fīgere?; L.: MLW 4, 192, Niermeyer 551

ficta (2), ficha, fichia, mlat., F.: nhd. Wehr (N.), Sperre; Q.: Urk (1198); E.: s. fīgere; L.: Niermeyer 551

ficta (3), mlat., F.: nhd. Einkommen, Steuer (F.); E.: s. fīgere; L.: Blaise 382a

fictābilis, mlat., M.: nhd. Steuerzahler; E.: s. fīgere; L.: Blaise 382a

fictāle, mlat., N.: nhd. Zinslehen, Pachtgut; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. fictālis (2), fīgere; L.: MLW 4, 192

fictālicius, mlat., Adj.: nhd. zu mieten seiend, zu pachten seiend, Pacht...; Q.: Dipl. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 192, Niermeyer 551, Blaise 382a

fictālis (1), mlat., M.: nhd. Pachtbauer, Pächter, Zinsmann; Q.: Urk (862); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 192, Niermeyer 552, Blaise 382a

fictālis (2), mlat., Adj.: nhd. als Pachtzins zu leistend; Hw.: s. fictuālis; Q.: Urk (1214); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 192

fictandīvum, mlat., N.: nhd. Zinslehen, Pachtzins; Q.: Urk (1247); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 193

fictandīvus, mlat., Adj.: nhd. Pacht..., Zins...; Q.: Urk (1237); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 193

fictāre, fitāre, mlat., V.: nhd. verpachten, verleihen, mit einem Pachtzins belegen (V.); Q.: Urk (1188); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 195

fictāticius, mlat., Adj.: nhd. zu mieten seiend, zu pachten seiend; E.: s. fīgere; L.: Blaise 382a

fictātio, mlat., F.: nhd. Vermieten; E.: s. fīgere; L.: Blaise 382a

fictē, finctē, lat., Adv.: nhd. erlogen, zum Schein, heuchlerisch, auf täuschende Weise; ÜG.: ahd. lugilihho Gl, trugilihho Gl; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fictus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2746, TLL, MLW 4, 257

fīctēr, mlat., M.: Vw.: s. sphīnctēr

fictīcia, mlat., F.: nhd. Erfindung; Q.: Latham (um 1200); E.: s. fingere; L.: Latham 190b

fictīciē, mlat., Adv.: nhd. zur Täuschung, dem Anschein nach; Q.: Geneal. Flandr. (2. Hälfte 12. Jh.-13. Jh.); E.: s. fictīcius, fingere; L.: MLW 4, 193

fictīcium, fictītium, mlat., N.: nhd. Erfindung, Erdichtung, List, Täuschung, Lüge; ÜG.: mhd. getihte Gl; Q.: Epist. Ratisb. (Ende 11. Jh.), Gl; E.: s. fictīcius, fingere; L.: MLW 4, 193, Latham 190b, Blaise 382a

fictīcius, fitīcius, fictītius, lat., Adj.: nhd. künstlich, erdichtet, erfunden, erlogen, fingiert, unwahr, vorgeschützt, scheinbar, gefälscht, nachgemacht, aus Ton hergestellt, tönern; Hw.: s. fictus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, Urk; E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2747, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 4, 193, Habel/Gröbel 152, Blaise 382a

fictile, lat., N.: nhd. irdenes Gefäß, Tongeschirr, Tongefäß, Ziegelstein, tönernes Abbild, Götze; ÜG.: ahd. (faz) Gl; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.), Gl; E.: s. fictilis; L.: Georges 1, 2747, TLL, MLW 4, 194

fictiliārius, lat., M.: nhd. Töpfer, Hafner; Hw.: s. fictilis; Q.: Inschr.; E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2747, TLL

fictilis, victilis, lat., Adj.: nhd. irden, tönern, aus Ton (M.) (1) gebildet, aus Ziegeln gefertigt, Ziegel..., Töpfer..., hinfällig, schwach, vergänglich; ÜG.: ahd. dahin Gl, NGl, (hafan) Gl, leimag Gl, (leimari)? Gl, leimin Gl; ÜG.: as. thahi GlP, GlPW; ÜG.: mnd. lemen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, GlP, GlPW, Hrot., NGl; E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2747, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 4, 193, Habel/Gröbel 152, Latham 190b

fictilius, lat.?, Adj.: nhd. irden, tönern, aus Ton (M.) (1) gebildet; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. fictilis; L.: TLL

fictio, finxio, finctio, finccio, lat., F.: nhd. Bilden, Formen, Bildung, Gestaltung, Erdichtung, Gedicht, Komposition, Abfassung, erdichtete Annahme, erdichteter Fall, Durchführung, Ausführung, Wortbildung, Veränderung der Töne des Hexachordes, Verstellung, Heuchelei, Vortäuschung, Irreführung, Täuschung, Betrug, Lüge, Verleumdung, Fiktion, Einbildungskraft, juristische Annahme, Konstruktion; ÜG.: ahd. gitrog Gl, lihhida Gl; ÜG.: mhd. gelichsenunge STheol; ÜG.: mnd. gevinsinge; Vw.: s. cōn-, īn-, trāns-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Const., Gl, LVis, STheol; E.: s. fingere; W.: nhd. Fiktion, F., Fiktion, Erfindung; L.: Georges 1, 2747, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, Kluge s. u. Fiktion, Kytzler/Redemund 195, MLW 4, 194, Niermeyer 552

fīctio, mlat., F.: Vw.: s. fīxio

fictiōsus, lat., Adj.: nhd. erdichtet, erlogen; Hw.: s. fictus (1); Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2747, TLL

fictitāre, mlat., V.: nhd. erfinden, erdichten; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. fingere; L.: MLW 4, 195

fictitia, mlat., F.: nhd. Erdichtung, List, Täuschung; E.: s. fīgere; L.: Blaise 382a

fictītium, mlat., N.: Vw.: s. fictīcium

fictītius, mlat., Adj.: Vw.: s. fictīcius

fictīvus, mlat., Adj.: nhd. fiktiv, erfunden, erdichtet; E.: s. fīgere; W.: nhd. fiktiv, Adj., fiktiv, erfunden; L.: Blaise 382a

fictor, finctor, victor, lat., M.: nhd. Bildner, Bildhauer, Bildschnitzer, Schnitzer, Opferkuchenbäcker, Urheber, Verfertiger, Schöpfer (M.) (2), Töpfer, Erfinder, Erdichter, Begründer; mlat.-nhd. Betrüger, Heuchler, Vortäuscher, Lügner; ÜG.: ahd. biladari Gl, liogari Gl, luginari Gl, (ruota) Gl, skaffari N, (triogo) Gl; ÜG.: mnd. glosære*; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. fictrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; Q2.: Ekk. IV. pict. Mog. (um 1030); E.: s. fingere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 4, 195, Habel/Gröbel 152, Latham 190b, Blaise 382a

fīctor, lat., M.: nhd. Hefter, Anstecker; ÜG.: gr. καθηλωτής (kathēlōtḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. fīgere; L.: Georges 1, 2747, TLL

fictōria, lat., F.: nhd. Bildnerei; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2748, TLL

fīctōrium, mlat., N.: Vw.: s. fīxōrium

fictrīx, lat., F.: nhd. Bildnerin, Gestalterin; Hw.: s. fictor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2748, TLL

fictuābilis, mlat., Adj.: nhd. als Pachtzins zu leistend; Q.: Urk (1187); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 196

fictuālis, mlat., Adj.: nhd. als Pachtzins zu leistend; Hw.: s. fictālis (2); Q.: Urk (1214); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 192

fictuāliter, mlat., Adv.: nhd. als Pachtzins; Q.: Urk (1215/1218); E.: s. fictuālis, fīgere; L.: MLW 4, 192

fictulus, mlat., M.: nhd. Töpfer; ÜG.: ahd. leimari? Gl; Q.: Gl; E.: s. fingere

fictum, lat., N.: nhd. Erdichtetes, Erlogenes, Erdichtung, Lüge, Unwahrheit; ÜG.: ahd. gitrugida Gl, lizzitung Gl, luggi N, lugin Gl, trugiding Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fingere; L.: TLL, Niermeyer 552

fictum (2), mlat., N.: nhd. Miete, Pacht, Pachtzins, Pachteinkunft, Steuerpacht, Steuer (F.), Gebühr, Abgabe, Lohn, Bezahlung; Vw.: s. af-; Q.: Urk (770); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 196, Niermeyer 552, Blaise 382a

fictuōsē, mlat., Adv.: nhd. zum Schein, zur Täuschung; Q.: Chron. reg. (2. Hälfte 12. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 196, Blaise 382a

fictuōsitās, mlat., F.: nhd. Täuschung, Trick, Heuchelei; E.: s. fīgere; L.: Blaise 382a

*fictuōsus, mlat., Adj.: nhd. verkleidet, täuschend; Hw.: s. fictuōsē, fictuōsitās; E.: s. fīgere

fictūra (1), lat., F.: nhd. Bildung, Wortbildung, Gebilde, Erfindung, Erdichtung, Vortäuschung; mlat.-nhd. Grenzstein; ÜG.: ahd. gimalidi Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Ben. VIII. (1012-1024); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2748, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 4, 196, Blaise 382a

fictūra (2), fixūra, mlat., F.: nhd. Pflockgebühr; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 196

fictus (1), finctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erlogen, erdichtet, angenommen, nicht aufrichtig, verstellt, falsch, heuchelnd, trügerisch; ÜG.: ahd. (gitrugilih) Gl, luggi Gl, trugilih Gl, (wankallih) Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. fingere; R.: nōn fictus: nhd. unverfälscht; L.: TLL, MLW 4, 256, Habel/Gröbel 152

fictus (2), ficcus, mlat., M.: nhd. Miete, Pacht, Pachtzins, Pachteinkunft, Steuerpacht, Einkommen, Steuer (F.), Gebühr, Abgabe, Lohn, Bezahlung; Q.: Dipl. (876-887), Urk; E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 196, Blaise 382a

fictwīta, mlat., F.: Vw.: s. fihtwīta

fīcul?, lat., F.: nhd. kleine Feige?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fīcus; L.: TLL

fīcula, lat., F.: nhd. kleine Feige, Feiglein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2748

Fīculea, Fīculnea, lat., F.=ON: nhd. Ficulea (Stadt im Sabinischen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. fīcus?; L.: Georges 1, 2748, Walde/Hofmann 1, 492

Fīculeātis, lat., M.: nhd. Fikuleate, Einwohner von Ficulea; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Fīculea; L.: Georges 1, 2748

Fīculēnsis (1), Fīculnēnsis, lat., Adj.: nhd. fikulensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Fīculea; L.: Georges 1, 2748

Fīculēnsis (2), Fīculnēnsis, Fīcolēnsis, lat., M.: nhd. Fikulenser, Einwohner von Ficulea; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Fīculea; L.: Georges 1, 2748

fīculnea (1), lat., F.: nhd. Feigenbaum; ÜG.: ahd. figboum Gl, N, O, T; ÜG.: ae. ficbeam Gl, fictreo Gl; ÜG.: mhd. vicboum PsM; ÜG.: mnd. vigenbom?; Hw.: s. fīcula; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, N, O, T, PsM; E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2748, TLL, MLW 4, 197, Habel/Gröbel 152

Fīculnea (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Fīculea

Fīculnēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Fīculnēnsis (1)

Fīculnēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Fīculnēnsis (2)

fīculneus, fīcurneus, fēculneus, fīculnius, lat., Adj.: nhd. vom Feigenbaum stammend, den Feigenbaum betreffend, Feigen...; Hw.: s. fīcula; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2748, TLL, MLW 4, 197, Walde/Hofmann 1, 492

fīculnius, mlat., Adj.: Vw.: s. fīculneus

fīculnus, lat., Adj.: nhd. vom Feigenbaum stammend, Feigen...; Hw.: s. fīcula; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2748, TLL

fīculus, lat., M.: nhd. kleine Feige, Feiglein; ÜG.: mnd. vigensap; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fīcus; L.: Walde/Hofmann 1, 492

fīcum, lat., N.: nhd. Feige; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fīcus; L.: Georges 1, 2748, TLL

fīcurneus, lat., Adj.: Vw.: s. fīculneus

fīcurnīnus, lat., Adj.: nhd. vom Feigenbaum stammend, den Feigenbaum betreffend, Feigen...; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fīcus; L.: TLL

*ficus, lat., Adj., Suff.: nhd. gemacht; Vw.: s. admīri-, *aeri-, algi-, almi-, amōri-, ampli-, anastasi-, apostoli-, āri-, arti-, astri-, aucti-, auri-, beāti-, belli-, bene-, benigni-, blandi-, boni-, calōri-, candi-, carbōni-, carni-, casti-, celsi-, certi-, Chrīsti-, clipi-, colōri-, contemni-, corni-, cruci-, damni-, dei-, dēlēni-, dīti-, dīversi-, docti-, expergi-, falsi-, fēti-, flammi-, fōrmi-, frīgori-, fūmi-, fūrti-, geni-, gigni-, glōri-, grandi-, grāti-, honōri-, horri-, horrori-, hosti-, hymni-, identi-, īgni-, impāci-, incesti-, ingenti-, ingrāti-, inhonōri-, *iūri-, iūsti-, laeti-, lampi-, langui-, lāni-, largi-, lēni-, lēti-, libelli-, līni-, lūci-, lūcti-, lūdi-, lūstri-, maesti-, māgni-, male-, melli-, mīri-, mīti-, modi-, molli-, mōnstri-, morbi-, morti-, mūni-, nau-?, nausi-, nīdi-, nōti-, odori-, omni-, opi-, ōvi-, pāci-, pānni-, parti-, perhonōri-, permāgni-, permīri-, pesti-, petri-, plausi-, plūri-, ponti- (1), ponti- (2), portenti-, potenti-, praemāgni-, praemīri-, prīncipi-, *psalmi-, pudōri-, pulchri-, pulmenti-, pulti-, pūri-, quadri-, rēgi-, rogi-, rōri-, sacri-, salūti-, salvi-, sāncti-, saxi-, scienti-, sēnsi-, serēni-, sicci-, sīgni-, simpli-, somni-, sopōri-, speci-, splendi-, spurci-, substanti-, superbi-, tābi-, terri-, trīsti-, ūmi-, ūni-, vāsti-, vēli-, venē-, vēri-, vērni-, versi-, vesti-, vīsi-, vīvi-, volupti-, vomi-, vulni-; E.: s. *ficāre, facer

fīcus, fīgus, fīccus, lat., M.: nhd. Feige, Feigenbaum, Bocksfeige, Sykomore, wilder Feigenbaum, Feigwarze, Afterkondylom, Kondylom; ÜG.: ahd. figa Gl, O, T, figboum Gl, N, O, T, WH, (rihsina) Gl; ÜG.: as. figa H; ÜG.: ae. ficbeam Gl, fictreo Gl; ÜG.: mhd. vic Gl, vicboum PsM, vigenboum Gl; ÜG.: mnd. vigenbom?; Vw.: s. capri-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, H, LVis, N, O, PsM, T, Urk, WH; E.: Entlehnung aus einer mittelmeerländischen oder kleinasiatischen Sprache; W.: germ. *figa, F., Feige; ae. fīc, st. M. (a), Feige, Feigenbaum, Feigwarze; W.: germ. *figa, F., Feige; mnd. vige, Sb., Feige; an. fīka, fīkja, F., Feige; W.: germ. *figa, F., Feige; as. fīga* 3, sw. F. (n), Feige; mnd. vige, F.; W.: germ. *figa, F., Feige; ahd. fīga 42, sw. F. (n), Feige; mhd. vīge, sw. F., Feige; nhd. Feige, F., Feige, DW 3, 1443; L.: Georges 1, 2748, TLL, Walde/Hofmann 1, 492, Kluge s. u. Feige, Kytzler/Redemund 191, MLW 4, 197, Habel/Gröbel 152, Latham 190b

fida, mlat., F.: nhd. Seeschwalbe, Star (M.) (1); ÜG.: ae. stearn Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

fīdāmen, lat., N.: nhd. Vertrauen; Q.: Carm. ad senat. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fīdus (1), fīdere; L.: Georges 1, 2748, TLL, Walde/Hofmann 1, 493

fidancia, mlat., F.: Vw.: s. fidantia

fidantia, fidancia, fiancia, mlat., F.: nhd. Übergabe eines Pfandes durch einen Angeklagten als Sicherheit dass er sich dem Gericht fügen wird, Sicherheitsgarantie, Bürgschaft, Schwur, Recht Pfänder als eine auf das Gewohnheit zurückgehende Abgabe zu fordern, Eid mit dem man sich verpflichtet einen Grundbesitz als Lehen eines Herren zu halten und für diesen zu verteidigen, Versprechen jemandem Sicherheit zu gewähren, freies Geleit, Schutz, Abgabe, Pachtgeld; Q.: Latham (1111), Urk; E.: s. fidēs; L.: MLW 4, 198, Niermeyer 552, Latham 190b, Blaise 382a

fīdantiāre, mlat., V.: nhd. bürgen, garantieren; E.: s. fidēs; L.: Niermeyer 552, Blaise 382b

fīdāre, mlat., V.: Vw.: s. fīdere

fīdāta, mlat., F.: nhd. Übergabe eines Pfandes durch einen Angeklagten als Sicherheit dass er sich dem Gericht fügen wird, Recht Pfänder als eine auf das Gewohnheit zurückgehende Abgabe zu fordern, Eid mit dem man sich verpflichtet einen Grundbesitz als Lehen eines Herren zu halten und für diesen zu verteidigen, Versprechen jemandem Sicherheit zu gewähren; E.: s. fidēs; L.: Blaise 382a

fīdātor, mlat., M.: nhd. Vertrauter, Vertrauensmann; Vw.: s. dif-; E.: s. fīdus (1), fīdere; L.: Blaise 382b

fīdātus (1), mlat., Adj.: nhd. treu, vertrauenswert; Vw.: s. dif-; E.: s. fīdus (1), fīdere; L.: Blaise 382b

fīdātus (2), mlat., M.: nhd. Vertrauter, Vertrauensmann, Schutzbefohlener; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. fīdus (1), fīdere; L.: MLW 4, 198, Blaise 382b

fīdē, lat., Adv.: nhd. getreu; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fīdus (1), fīdere; L.: Georges 1, 2748, MLW 4, 219

fideciārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

fideciārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

fidecommissārē, mlat., Adv.: Vw.: s. fideicommissāriē

fidecommissārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. fideicommissārius (1)

fidecommissārius (2), mlat., M.: Vw.: s. fideicommissārius (2)

fidedatio, fideidatio, fidei datio, fideidacio, mlat., F.: nhd. feierliches Versprechen, Ehrenwort, Gelöbnis, Bürgschaft, Sicherheit; Q.: Iustin. Lippifl. (1259-1264), Urk; E.: s. fidēs, datio; L.: MLW 4, 212, Niermeyer 552, Blaise 382b

fidedator*, fideidator, mlat., M.: nhd. Bürge; Q.: Urk (1220); E.: s. fidēs, dator; L.: MLW 4, 213

fidedīcere, mlat., V.: nhd. gutsagen, bürgen, sich verbürgen, einstehen; Q.: Cod. Karol. (739-791), Ei, LBur; E.: s. fidēs, dīcere (1); L.: MLW 4, 212, Niermeyer 552, Habel/Gröbel 152

fidedictio, fideidictio, mlat., F.: nhd. Garantie, Bürgschaft; Q.: Urk (1267); E.: s. fidēs, dīcere; L.: MLW 4, 213, Blaise 382b

fidedictor, lat., M.: nhd. Gutsager, Bürge; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. fidēs (1), dictor, dīcere; L.: Georges 1, 2748, TLL

fidedictus (1), mlat., M.: nhd. Gebürgter; E.: s. fidēs, dīcere; L.: Blaise 382b

fidedictus (2), mlat., Adj.: nhd. anvertraut; Q.: Vitae patr. Iur. (um 515); E.: s. fidedīcere; L.: MLW 4, 212

fidedignitās, mlat., F.: nhd. Zeugenaussage eines Klerikers; E.: s. fidēs, dignitās; L.: Blaise 382b

fidedignus (1), fidignus, mlat., Adj.: nhd. glaubwürdig vertrauenswürdig, glaubhaft; Q.: Adam Brem. (um 1075), Conr. Eberb., Urk; E.: s. fidēs, dignus; L.: MLW 4, 212, Habel/Gröbel 152, Blaise 383b

fidedignus (2), mlat., M.: nhd. Glaubwürdiger; E.: s. fidēs, dignus; L.: Blaise 382b

fideeciārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

fideeciārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

fidefactum, mlat., N.: nhd. feierliches Versprechen, Gelöbnis; Q.: Pardessus (721); E.: s. fidēs, facere; L.: Niermeyer 552, Blaise 382b

fidefragium, fedifragium, mlat., N.: nhd. Glaubensbruch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fidēs, frangere; L.: Latham 190b, Blaise 382b

fidefragus, mlat., Adj.: Vw.: s. fideifragus

fideicaptio, mlat., F.: nhd. Schwur; E.: s. fidēs, capere; L.: Blaise 382b

fideicommissāriē, fidecommissāriē, mlat., Adv.: nhd. treuhänderisch; Q.: Urk (1160); E.: s. fideicommissārius (1); L.: MLW 4, 199

fideicommissārius (1), fidecommissārius, lat., Adj.: nhd. das Fideikommiss betreffend, Treuhand betreffend, mit der Vollstreckung des Fideikommiss beauftrag, fiduziarisch; Q.: Scaev. (54 n. Chr.), Ei, HI, Urk; E.: s. fideicommissum; L.: Georges 1, 2749, TLL, MLW 4, 199

fideicommissārius (2), fidecommissārius, lat., M.: nhd. Fideikommisserbe; mlat.-nhd. Testamentsvollstrecker, Treuhänder, Salmann; ÜG.: mnd. lofbevallen; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); Q2.: Urk (847); E.: s. fideicommissum; L.: Georges 1, 2749, TLL, MLW 4, 199, Niermeyer 552

fideicommissum, lat., N.: nhd. Fideikommiss, Treuanvertrauung, Treueanvertrauung, Legat (N.); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Conc., Ei, Formulae, HI, Urk; E.: s. fideicommittere; W.: nhd. Fideikommiss, F., Fideikommiss, unveräußerliches unteilbares Vermögen einer Familie; L.: Georges 1, 2749, TLL, Kytzler/Redemund 194, MLW 4, 212

fideicommittere, lat., V.: nhd. auf Ehrlichkeit vertrauen, auf Treue anvertrauen, verordnen, der Redlichkeit eines Erben anvertrauen; Q.: Inschr., Ei; E.: s. fidēs (1), cum, mittere; L.: Georges 1, 2749, TLL, Heumann/Seckel 212b

fideidacio, mlat., F.: Vw.: s. fidedatio

fideidatio, mlat., F.: Vw.: s. fidedatio

fideidator, mlat., M.: Vw.: s. fidedator

fideidictio, mlat., F.: Vw.: s. fidedictio

fideidōnātio, mlat., F.: nhd. Heiratsversprechen; Q.: Blaise (1289); E.: s. fidēs, dōnātio; L.: Blaise 382b

fideifragus (1), fidifragus, fidefragus, lat., Adj.: nhd. treubrechend?, eidbrüchig, wortbrüchig; Q.: Gl; E.: s. fidēs, frangere; L.: TLL, MLW 4, 199, Blaise 382b

fideifragus (2), fidifragus, mlat., M.: nhd. Eidbrüchiger; Q.: Rich. Div. (1190-1193); E.: s. fidēs, frangere; L.: Niermeyer 552, Latham 190b

fideijussor, mlat., M.: Vw.: s. fideiussor

fideimachia, mlat., F.: nhd. Glaubenskampf; E.: s. fidēs; s. gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Blaise 382b

fideimannus, fideimanus, fidei manus, mlat., M.: nhd. Treuhand, Treuhänder, Testamentsvollstrecker, Salmann, Salbürge, Bürge; Q.: Dipl. (1039-1056), Urk; E.: s. fidēs; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 4, 213, Niermeyer 552, Blaise 382b

fideimanus, mlat., M.: Vw.: s. fideimannus

fideiprōmissor, lat., M.: Vw.: s. fideprōmissor

fideispōnsor, mlat., M.: Vw.: s. fidespōnsor

fideiubēre, fidejubēre, lat., V.: nhd. zusagen, Bürge sein (V.), Sicherheit leisten, bürgen, sich verbürgen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei, Urk; E.: s. fidēs (1), iubēre; L.: Georges 1, 2749, TLL, MLW 4, 213, Blaise 382b, Heumann/Seckel 213a

fideiūrāre*, fidejūrāre, mlat., V.: nhd. schwören; E.: s. fidēs, iūrāre; L.: Blaise 382b

fideiussēre*, fedejussēre, mlat., V.: nhd. Sicherheit geben, bürgen; Q.: Latham (1372); E.: s. fideiubūbere; L.: Latham 190b

fideiussio, fidejussio, lat., F.: nhd. Gutsagen, Bürgschaft, Sicherheit, Gewährleistung des ungestörten Besitzes; ÜG.: ahd. burgintuom Gl, burgiskaf Gl, (burgo) TC, hantnemunga Gl, (weriburg)? Gl, wetti Gl; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Ei, Cap., Gl, LBur, LVis, TC; E.: s. fideiubēre; L.: Georges 1, 2749, TLL, MLW 4, 199, Niermeyer 552, Habel/Gröbel 152, Blaise 382b

fideiussor, fideijussor, fidejussor, fideiuxor, fedeiussor, fideiiussor, fediessor, lat., M.: nhd. Bürge, Gutsager, Gewährsmann, Mittelsperson, Glaubenslehrer, Treuhänder, Testamentsvollstrecker; mlat.-nhd. Bürgschaft, Sicherheit im Zivilrecht; ÜG.: ahd. burgil Gl, burgo Gl, TC, gitriuwalto Gl, saliburgio Urk, (wadium) Urk; ÜG.: as. (burgio) GlP; ÜG.: ae. borg? Gl; ÜG.: mnd. schadebörge; Vw.: s. cōn-; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlP, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, TC, Urk; Q2.: Formulae (Mitte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. fideiubēre; L.: Georges 1, 2749, TLL, MLW 4, 200, Niermeyer 553, Habel/Gröbel 152, Latham 190b, Blaise 382b

fideiussōria, fidejussōria, mlat., F.: nhd. Bürgschaft, Sicherheit; Q.: Joh. Amalph. (um 1100), Urk; E.: s. fideiussōrius, fideiubēre; L.: MLW 4, 201, Niermeyer 554

fideiussōriē, fidejussōriē, mlat., Adv.: nhd. als Bürgschaft, durch eine Bürgschaft, als Bürge; Q.: Conswt., Urk (1252); E.: s. fideiussōrius, fideiubēre; L.: MLW 4, 201, Niermeyer 554, Latham 190b, Blaise 382b

fideiussōrius, fidejussōrius, lat., Adj.: nhd. Bürgen betreffend, Bürgschaft betreffend, Bürgschaft darstellend, Bürgschafts..., Bürgen...; Q.: Afric. (2. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. fideiubēre; L.: Georges 1, 2749, TLL, MLW 4, 201, Niermeyer 554, Blaise 382b

fideiūtrīx, fidejūtrīx, mlat., F.: nhd. Bürgin; Q.: Urk (1236); E.: s. fidēs, iūtrīx; L.: MLW 4, 201, Blaise 382b

fidejubēre, mlat., V.: Vw.: s. fideiubēre

fidejūrāre, mlat., V.: Vw.: s. fideiūrāre*

fidejussio, mlat., F.: Vw.: s. fideiussio

fidejussor, mlat., M.: Vw.: s. fideiussor

fidejussōria, mlat., F.: Vw.: s. fideiussōria

fidejussōriē, mlat., Adv.: Vw.: s. fideiussōriē

fidejussōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. fideiussōrius

fidejūtrīx, mlat., F.: Vw.: s. fideiūtrīx

fideiuxor, mlat., M.: Vw.: s. fideiussor

fidēlē, lat., Adv.: nhd. getreu, getreulich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fidēlis (1), fidēs (1); L.: Georges 1, 2749, TLL

fidēlia, lat., F.: nhd. irdenes Gefäß, Tontopf, Tünchgefäß; ÜG.: ahd. krugula? Gl; ÜG.: mnd. pot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *bʰidʰ-, Sb., Topf, Kübel, Fass, Pokorny 153; vgl. idg. *bʰeidʰ (2), V., binden, flechten, Pokorny 117; L.: Georges 1, 2749, TLL, Walde/Hofmann 1, 492

fidēlicet, mlat., Adv.: Vw.: s. vidēlicet

fidēlis (1), fedēlis, fedīlis, fidīlis, lat., Adj.: nhd. getreu, treu, ehrlich, redlich, zuverlässig, fest, sicher, glaubwürdig, haltbar, tüchtig, ergeben (Adj.), loyal, wohlwollend, gewogen, gütig, freundlich, wahrhaftig, aufrichtig, anständig, sorgfältig, gewissenhaft, angemessen; mlat.-nhd. gläubig, fromm, rechtgläubig, vertrauensselig, gutgläubig; ÜG.: ahd. festi? Gl, giloubenti Gl, NGl, giloubig B, Gl, MH, NGl, NGlP, Ph, gitriuwi Gl, I, N, NGl, RhC, T, gitriuwilih N, hold Gl, N, holdo NGl, (kristani) NGl, (tiuri) Gl, triuwihaft MH; ÜG.: as. gilofsam GlPW; ÜG.: anfrk. gitruwi MNPs; ÜG.: ae. geleaffull GlArPr, geleafsum, getreow, getreowe Gl, GlArPr, getreowlic Gl, leaffull Gl, treowfæst Gl; ÜG.: an. trulyndr; ÜG.: mhd. geloubic PsM, getriuwe PsM; ÜG.: mnd. lövisch?; Vw.: s. chrīsti-, cōn-, īn-, iūri-, per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Const, Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, HI, I, LAl, LBai, LLang, LRib, LSal, LVis, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, Ph, PsM, RhC, T, Walahfr., Widuk.; Q2.: Helmold. (1163-1172); E.: s. fidēs (1); W.: nhd. fidel, Adj., fidel, vergnügt; L.: Georges 1, 2749, Walde/Hofmann 1, 494, Kluge s. u. fidel, Kytzler/Redemund 194, MLW 4, 201, Niermeyer 554, Habel/Gröbel 152, Latham 190b, Heumann/Seckel 213a

fidēlis (2), fedēlis, fedīlis, fidīlis, lat., M.: nhd. Getreuer, Anhänger, Gefährte, Gefolgsmann, Vertrauter, Bediensteter, Diener; mlat.-nhd. Vasall, Lehnsmann, Untertan, Königstreuer, Ehemann, Christ, Geistlicher der einem Bischof unterstellt ist; ÜG.: ahd. gitriuwo NGl; ÜG.: mhd. geloubige BrTr; Vw.: s. chrīsti-, cōn-, īn-, manu-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, Dipl., Formulae, NGl, Urk, Walahfr.; Q2.: Cap. (587), Conc., LVis, Marculf., Urk; E.: s. fidēlis (1); L.: Georges 1, 2749, MLW 4, 202, Niermeyer 554, Habel/Gröbel 152, Blaise 382b

fidēlitās, lat., F.: nhd. Treue, Ergebenheit, Loyalität, Gewissenhaftigkeit, Pflichttreue, Wohlwollen, Fürsorge; mlat.-nhd. Lehnstreue, Treueverhältnis, Treudienst, Treueid, Vasallentreue, Lehnseid, Untertanenpflicht gegenüber einem König, Ausübung der Untertanenpflicht, Erfüllung der Vasallenpflichten, treue Gefolgschaft, Vasallität, vasallitischer Bund, vasallitischer Vertrag; ÜG.: mhd. getriuheit Gl; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, LVis; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk, Wipo; E.: s. fidēlis (1), fidēs (1); R.: fidēlitātis iūs: nhd. Treueid; L.: Georges 1, 2749, TLL, Walde/Hofmann 1, 494, MLW 4, 205, Niermeyer 555, Habel/Gröbel 152, Latham 190b, Blaise 382b

fidēliter, fedīliter, fidīliter, lat., Adv. (Komp.): nhd. getreu, getreulich, treu, ergeben (Adv.), redlich, loyal, ehrlich, zuverlässig, tüchtig, recht, wohlwollend, gütig, vertrauensvoll, zuversichtlich, glaubensgemäß, orthodox, fest, sicher, aufrichtig, sorgfältiggewissenhaft; ÜG.: ahd. baldlihho Gl, gitriuwilihho Gl, N, mit triuwom N, triuwilihho Gl, WK, wola Gl; ÜG.: mhd. wærliche PsM; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, LVis, N, PsM, Walahfr., WK; E.: s. fidēlis (1), fidēs (1); L.: Georges 1, 2749, TLL, MLW 4, 205, Latham 190b, Heumann/Seckel 213a

fidella, mlat., F.: nhd. ein Saiteninstrument; E.: s. vīdula?; L.: Blaise 383a

fidemanuālis, mlat., M.: nhd. Bürge; Q.: Urk (1181); E.: s. fidēs, manuālis; L.: MLW 4, 207

fidementītus, mlat., M.: nhd. Meineidiger; E.: s. fidēs, mentīrī; L.: Blaise 383a

Fidemiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Femy stammend; E.: s. Fidemium; L.: Blaise 383a

Fidemium, mlat., N.=ON: nhd. Femy; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 383a

Fīdēna, lat., F.=ON: nhd. Fidenä (Ort im Sabinischen); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Fīdēnae; L.: Georges 1, 2750

Fīdēnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Fidenä (Ort im Sabinischen); Hw.: s. Fīdēna; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2750

Fīdēnās (1), lat., Adj.: nhd. fidenisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Fīdēnae; L.: Georges 1, 2750

Fīdēnās (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Fidenä, Fidenate; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Fīdēnae; L.: Georges 1, 2750

fīdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. getrost, beherzt, entschlossen, mutig, furchtlos, zuversichtlich, dreist, gläubig, glaubensstark; ÜG.: ahd. bald Gl, stiuri Gl; Vw.: s. cōn-, dif-, īn-, per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. fīdere; L.: Georges 1, 2750, TLL, MLW 4, 214

fīdenter, lat., Adv.: nhd. mit Zuversicht, getrost, beherzt, entschlossen, furchtlos, zuversichtlich, voll Vertrauen, voll Zuversicht; ÜG.: ahd. baldlihho Gl, baldo NGl; Vw.: s. dif-, indif-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, NGl; E.: s. fīdēns, fīdere; L.: Georges 1, 2750, TLL, MLW 4, 215, Habel/Gröbel 152

fīdentia (1), lat., F.: nhd. Selbstvertrauen, Zuversicht, getroster Mut; ÜG.: mnd. tovörsicht Chyträus; Vw.: s. cōn-, dif-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Chyträus, Hrab. Maur.; E.: s. fīdere; L.: Georges 1, 2750, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, MLW 4, 207

Fīdentia (2), lat., F.=ON: nhd. Fidentia (Stadt in Oberitalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2750

fidentiālia, mlat., N. Pl.: nhd. Verlobung; E.: s. fidēs; L.: Blaise 383a

fidentiārius, mlat., M.: nhd. Freund, Vertrauter; E.: s. fidēs; L.: Blaise 383a

Fīdentīnus, lat., M.: nhd. Einwohner von Fidentia, Fidentiner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Fīdentia (2); L.: Georges 1, 2750

fideprōmissio, mlat., F.: nhd. Bürgschaft, Garantie; Q.: Urk (1279); E.: s. fideprōmittere; L.: MLW 4, 207

fideprōmissor, fideiprōmissor, lat., M.: nhd. Bürge; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. fideprōmittere; L.: Georges 1, 2750, TLL

fideprōmittere, lat., V.: nhd. Bürgschaft verheißen, gutsagen; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. fidēs (1), prō (1), mittere; L.: Georges 1, 2750, TLL

fīderāre, mlat., V.: Vw.: s. foederāre

fidere*, fendidere, mlat., V.: nhd. teilen; Vw.: s. quadri-*; E.: s. findere; L.: Latham 191b

fīdere, fīdāre, lat., V.: nhd. trauen, vertrauen, sein Vertrauen setzen, sich verlassen (V.), bauen auf, glauben, Bürgschaft ablegen, sich verbürgen, erwarten, zutrauen; ÜG.: ahd. belden MF, bikennen WH; ÜG.: ae. getreowan; Vw.: s. cōn-, dif-, *per-, prae-, recōn-, supercōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., HI, LVis, MF, WH; E.: idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Georges 1, 2754, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 214, Latham 190b

fidēs (1), fedēs, fedīs, fidīs, fei, lat., F.: nhd. Vertrauen, Zutrauen, Zuversicht, Glaube, Überzeugung, Treue, Zuverlässigkeit, Redlichkeit, Ehrlichkeit, Gewissenhaftigkeit, Aufrichtigkeit, Biederkeit, Ehrenhaftigkeit, Vertrauenswürdigkeit, Ergebenheit, Gunst, Freundschaft, Versprechen, Gelöbnis, Zusage, Versicherung, Beteuerung, Verpflichtung, Gewährleistung, Bürgschaft, Sicherheit, Sicherstellung, Schutz, Obhut, Fürsorge, Sorgfalt, Umsicht, Gewissheit, Gewähr, Zeugnis, Bestätigung, Bekräftigung, Beglaubigung, Gültigkeit, Beweis, Kredit, Wahrheit, Richtigkeit, Beständigkeit, Wahrscheinlichkeit, Bindung; mlat.-nhd. christlicher Glaube, Glaubensbekenntnis, Glaubensbezeugung, religiöses Bekenntnis, Gottesglauben, Bekenntnis zu einer Lehre, religiöse Lehre, Glaubensunterweisung, Dogma, Schriftstelle, Schrift, Vasallität, Treueid, Lehnseid, treuer Dienst, Huldigung, Eid vor Gericht, Untertänigkeit, Unterwerfung, Schutzversprechen, Zusicherung freien Geleits, Geleit, Übereinkunft, Ehrenwort, Erklärung an Eides statt, Zahlungsversprechen, Treuhänderschaft, Bürge, Eheversprechen, Verlobung, Unterfertigung, Verheißung; ÜG.: ahd. giglouwida Gl, gilouba B, (gilouben) Gl, giloubi Gl, giloubin I, giloublihhi N, giloubnissa I, giloubo Gl, giloubtriuwa NGl, gitriuwa Gl, gitriuwida Gl, gliz? Gl, huldi Gl, (ingrunto) N, triuwa Gl, (untriuwa) Gl, (wort) N; ÜG.: as. (gilovian) Gl, gilovo H, treuwa GlPW; ÜG.: anfrk. gilouvo LW; ÜG.: ae. geleafa Gl, GlArPr, leafa, truwa; ÜG.: an. (trua); ÜG.: mhd. geloube BrTr, (krist) BrTr, getriuwede Gl, triuwe BrTr, PsM; ÜG.: mnd. love; Vw.: s. contrā-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, Hrab. Maur., I, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, LW, N, PLSal, PsM, Urk; Q2.: Cap. (810?), Dipl., Hrot., Nadda, Urk, Walahfr.; E.: s. fīdere; s. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; R.: fidēs pūblica: nhd. freies Geleit; R.: bona fide: nhd. in guter Treue, gewissenhaft; R.: Bona Fidēs, ON: nhd. Bonnefoy (Abtei); L.: Georges 1, 2750, TLL, Walde/Hofmann 1, 494, MLW 4, 207, Niermeyer 556, Habel/Gröbel 152, Latham 190b, Blaise 111a, 383a

fidēs (2), lat., F.: nhd. Darmsaite, Saite, Saitenspiel, Saiteninstrument, Tonstufe; ÜG.: ahd. fidula? Gl, harpa Gl, (harpfa) Gl, harpfunsnar Gl, seita Gl, seito Gl, snar Gl, snaraha Gl, (swegala) Gl; ÜG.: as. snarh Gl; ÜG.: ae. sneare; ÜG.: mnd. snare; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065?, s. Walde/Hofmann 1, 493; L.: Georges 1, 2753, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, MLW 4, 213, Habel/Gröbel 152

fidespōnsor, fideispōnsor, fidei spōnsor, mlat., M.: nhd. Treuhänder, Bürge, Beauftragter; Q.: Fund. Sangeorg. (ca. 1090-1155); E.: s. fidēs (1), spōnsor; L.: MLW 4, 213

fidetenus, mlat., Adv.: nhd. mit Handschlag; E.: s. fidēs (1), tenus (2); L.: Habel/Gröbel 152, Blaise 383a

fidia?, mlat., F.: nhd. Pickelhaube?; ÜG.: mnd. pekelhuve; E.: Herkunft ungeklärt?

fidiātor, mlat., M.: nhd. Bürge; Q.: Fuero de Leon (1017-1020); E.: s. fidēs; L.: Niermeyer 557, Blaise 383a

fidiātūra, mlat., F.: nhd. Bürgschaft, Garantie; E.: s. fidēs; L.: Blaise 383a

fidicen, lat., M.: nhd. Saitenspieler, Lautenspieler, Odendichter, Lyriker, Spielmann; ÜG.: ahd. harpfari? Gl, (seitspil) Gl, seitspilari Gl, seitspilman Gl, (swegalari) Gl; ÜG.: ae. hearpere Gl; ÜG.: mhd. seitenspiler Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. fidēs (2), canere; L.: Georges 1, 2753, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, MLW 4, 214, Habel/Gröbel 152

fidicina, lat., F.: nhd. Saitenspielerin, Lautenspielerin; ÜG.: mhd. seitenspilerin Gl; ÜG.: mnd. spelvrouwe; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. fidicen; L.: Georges 1, 2753, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, Heumann/Seckel 214b

fidicināre, lat., V.: nhd. auf der Zither spielen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fidicen; L.: Georges 1, 2753, TLL

fidicinārius, lat., M.: nhd. Saitenspieler; ÜG.: gr. λυριστής (lyristḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. fidicināre; L.: TLL

fidicinius, lat., Adj.: nhd. Saiteninstrument spielend?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fidicen; L.: TLL

fidicinus, lat., M.: nhd. Saitenspieler; ÜG.: ahd. harpfari Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. fidicen; L.: Georges 1, 2753, TLL

fidico, mlat., Sb.: nhd. Schlinge, Strick (M.) (1); ÜG.: ahd. seito? Gl; Q.: Gl; E.: s. fidēs (2)

fidicula, lat., F.: nhd. Saiteninstrument, Lyra, Leier (F.) (1), Saite, Strick (M.) (1), Seil, Geißelschnur, Schnur (F.) (1); ÜG.: ahd. geisila Gl, seito Gl, (swegalari) Gl; ÜG.: as. snarh GlPW; ÜG.: mnd. reckebank; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlPW, HI; E.: s. fidēs (2); L.: Georges 1, 2753, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, MLW 4, 214, Blaise 383a, Heumann/Seckel 214b

fidiculārius, lat., Adj.: nhd. seilartig gewunden, seilartig geflochten; Hw.: s. fidicula; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. fidēs (2); L.: Georges 1, 2754, TLL

fidiculīna, lat., F.: nhd. kleines Saiteninstrument; Q.: Gl; E.: s. fidicula; L.: TLL

fidifragus (1), lat., Adj.: Vw.: s. fideifragus (1)

fidifragus (2), mlat., M.: Vw.: s. fideifragus (2)

fidignus, mlat., Adj.: Vw.: s. fidedignus (1)

fideiiussor, mlat., M.: Vw.: s. fideiussor

fidīlis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. fidēlis (1)

fidīlis (2), mlat., M.: Vw.: s. fidēlis (2)

fidīliter, mlat., Adv.: Vw.: s. fidēliter

fīdilla, lat., F.: Vw.: s. fītilla

fidimodō, mlat., Adv.: nhd. vertragsgemäß; Q.: Hist. de exp. Frid. (1190-1202); E.: s. fidēs (1), modus; L.: MLW 4, 214

fidīs, mlat., F.: Vw.: s. fidēs (1)

fīditās, lat.?, F.: nhd. Zuverlässigkeit?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. fīdus (1); L.: TLL

fidiuchārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

fidiuchārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

Fidius (Dius), lat., M.=PN: nhd. Dius Fidius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fidēs (1); L.: Georges 1, 2754, Walde/Hofmann 1, 494

fidix?, lat.?, Sb.?: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: ohne Etymologie; L.: TLL

fidrus, mlat., M.: Vw.: s. fredus

fīdōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. faidōsus (1)

fīdūcia, fīdūtia, lat., F.: nhd. sicheres Vertrauen, Zuversicht, Selbstvertrauen, Hoffnung, Erwartung, Entschlossenheit, Beherztheit, Mut, Vermessenheit, Dreistigkeit, Selbstüberschätzung, Übermut, dreiste vermessene Absicht, Gewissheit, Überlassung, feierliches Versprechen, Sicherheit, Sicherung, Schutz, Unschuld, Treu und Glauben, Ansehen, Ruf, Einfluss, Unterstützung, Hilfe, Vertrauenswürdigkeit, Zuverlässigkeit; mlat.-nhd. Schutzabkommen, Schutzgarantie, freies Geleit, hypothekarische Sicherheit, Hypothek, anvertrautes Gut, Schutzbündnis, Schutzverhältnis, Freundschaftsbündnis, Treue, Treueid, Gelöbnis, Treuedienst, Vasallendienst, Gewährleistung, Aufgabe, Pflicht, Bürge, Bürgschaft Stellender; ÜG.: ahd. beldi Gl, N, beldida T, enkid? Gl, frumigheit WH, garawa Gl, giwisheit N, sterki? Gl; ÜG.: as. (baldliko) H, mod H; ÜG.: anfrk. fremigheid LW; ÜG.: ae. geleafa Gl, truwa GlArPr; ÜG.: mhd. gedinge PsM, gestüemicheit PsM; ÜG.: mhd. tovorlat Gl, tovörsicht Chyträus; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Chyträus, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, LW, N, PsM, T, Walahfr., WH; Q2.: Cap., Paul. Diac. (787-799); E.: s. fīdere; R.: ex fīdūcia: nhd. im Vertrauen auf; L.: Georges 1, 2754, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, MLW 4, 215, Niermeyer 557, Habel/Gröbel 152, Blaise 383b

fīdūciālia, mlat., N. Pl.: nhd. Verlobung; E.: s. fīcūciālis, fīdere; L.: Blaise 383b

fīdūciālis, fīdūtiālis, lat., Adj.: nhd. zuversichtlich, vertrauensvoll, vertrauend, entschlossen, dreist, treu, verbunden, dem Glauben entsprechendgläubig; Q.: Oros. (380/385-nach 418 n. Chr.); E.: s. fīdūcia, fīdere; L.: Georges 1, 2755, TLL, MLW 4, 216, Blaise 383b

fīdūciālitās, mlat., F.: nhd. Vertrauen; Q.: Const. (1274); E.: s. fīdūcia, fīdere; L.: MLW 4, 218

fīdūciāliter, lat., Adv.: nhd. zuversichtlich, voll Vertrauen, frei, beherzt, voll Selbstvertrauen, sicher, ohne Sorge, ungestört, getreu, getreulich, mit dem Glauben, im Glauben, vertrauenswürdig, glaubhaft, zuverlässig, gewissenhaft, genau, sicherlich, mit Gewissheit; ÜG.: ahd. baldlihho Gl, baldo N; ÜG.: anfrk. baldliko MNPsA, baldo MNPsA; ÜG.: mhd. vrastmuetlichen PsM, vrümicliche PsM; Hw.: s. fīdūciālis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl, Hrab. Maur., MNPsA, N, PsM, Urk; E.: s. fīdūcia, fīdere; L.: Georges 1, 2755, TLL, MLW 4, 217, Niermeyer 557, Habel/Gröbel 152, Latham 190b

fīdūciāre, lat., V.: nhd. verpfänden, feierlich versprechen, geloben, angeloben, vertrauen, bauen auf, sich bei seiner Ehre verpflichten; Vw.: s. īn-, of-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei; E.: s. fīdūcia, fīdere; L.: Georges 1, 2755, TLL, MLW 4, 218, Niermeyer 557, Blaise 383b

fīcūciāriē, mlat., Adv.: nhd. treuhänderisch; E.: s. fīdūciārius (1); L.: Blaise 383b

fīdūciārius (1), lat., Adj.: nhd. fiduziarisch, fideikommissarisch, auf Treu und Glauben ernannt, mit der Vollstreckung des Fideikommisses beauftragt, mit der Vollstreckung des Testaments beauftragt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ei; E.: s. fīdūcia, fīdere; L.: Georges 1, 2755, TLL, MLW 4, 218

fīdūciārius (2), mlat., M.: nhd. Treuhänder, Bürge, Vasall; E.: s. fīdūciārius (1); L.: Blaise 383b

fīdūciātio, mlat., F.: nhd. Sicherungsübereignung, Pfandschaft; Q.: Dipl. (876-887); E.: s. fīcūcia, fīdere; L.: MLW 4, 218

fīdūciātus, mlat., Adj.: nhd. vertrauen habend, vertrauensvoll; E.: s. fīdūcia; L.: Blaise 383b

fīdūciter, mlat., Adv.: nhd. zuversichtlich, kühn; Q.: Annal. (786); E.: s. fīdūcia, fīdere; L.: MLW 4, 218

fiduculus, mlat., M.: nhd. ein Folterinstrument; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 383b

fīdula, mlat., F.: Vw.: s. vīdula

fīdulista, mlat., F.: Vw.: s. vīdulista

fīdunculus, lat., Adj.: nhd. glaubwürdig, zuverlässig; ÜG.: gr. πιστός (pistós) Gl; Q.: Gl; E.: s. fīdere; L.: TLL

fīdus (1), lat., Adj.: nhd. zuverlässig, sicher, treu, ergeben (Adj.), treu ergeben (Adj.), beständig, vertrauenswürdig, loyal, fest, unzweifelhaft, wohlwollend, gut gemeint, vertrauensvoll, vertrauend, vertraulich, vertraulich mitgeteilt, geheim, beherzt, furchtlos, gläubig, fromm; ÜG.: ahd. giminni N, gitriuwi Gl, N, triuwi Gl, truenti Gl; ÜG.: ae. getreowe; ÜG.: an. heimoligr, kunnr; Vw.: s. bene-, bi-, cōn-, dē-, dif-, īn-, male-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl, Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBai, LVis, N, Thietmar, Trad. Fris.; E.: s. fīdere; L.: Georges 1, 2755, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, MLW 4, 218, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 152, Blaise 383b, Heumann/Seckel 215b

fīdus (2), mlat., M.: nhd. Bürge; Q.: Urk (1269); E.: s. fīdus (1); L.: MLW 4, 219

fīdus (3), lat., N.: Vw.: s. foedus (2)

fīdustus, lat., Adj.: nhd. verbündet; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. foedus (2); L.: Georges 1, 2756, TLL

fīdūtia, mlat., F.: Vw.: s. fīdūcia

fīdūtiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. fīdūciālis

fiedicus, mlat., M.: nhd. Prophet; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: durch Analogie von veridicus s. fidēs (1), dīcere (1); L.: MLW 4, 219

fiella, mlat., F.: Vw.: s. phiala

fiellator, mlat., M.: Vw.: s. vīdulātor

fiendum, mlat., N.: nhd. zu geschehen Habendes, künftig Entstehendes; Q.: Alb. M., Friedr. II. de arte (1246); E.: fierī (1); L.: MLW 4, 31

fiendus, mlat., Adj.: nhd. zu werden seiend; Q.: Latham (1267); E.: fierī (1); L.: Latham 183b

fientāmentum, mlat., N.: Vw.: s. fimāmentum*

fiera, mlat., F.: Vw.: s. fēria (1)

fierce, mlat., F.: Vw.: s. fercia

fierdenzella, mlat., F.: Vw.: s. fīrdencella

fierdezella, mlat., F.: Vw.: s. fīrdencella

fierdungus, mlat., M.: Vw.: s. fīrdungus

fierī (1), lat., V.: nhd. werden, entstehen, wachsen (V.) (1), erzeugt werden, gemacht werden, geschehen, bewirkt werden, eintreten, folgen, erfolgen, geschätzt werden, geopfert werden, herauskommen, hervorgehen, sich ereignen, sich befinden, weilen; ÜG.: ahd. biskehan NGl, (burien) Gl, faran N, giburien Gl, MF, T, giskehan N, inginnan? Gl, (irgan) N, sin T, (tuon) I, N, NGl, T, wahsan O, werdan APs, B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, T, WH, WK, (wesan) APs, B, FP, Gl, KG, MF, MH, N, NGl, PT=T, O, T; ÜG.: as. giwerthan H, werthan H, SPs; ÜG.: anfrk. giwerthan MNPs, LW, werthan MNPs; ÜG.: ae. æteawan Gl, aweorþan Gl, beon Gl, GlArPr, don Gl, geweorþan Gl, GlArPr, weorþan Gl, wesan Gl; ÜG.: an. gera, verða; ÜG.: mhd. gemachet sin STheol, geschehen BrTr, STheol, gewerden STheol, machen STheol, sin BrTr, tuon STheol, werden BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. af-, āre-, cale-, clāre-, collique-, computre-, cōn-, cōnsuē-, contrā-, dē-, dēsuē-, ēvāne-, exāre-, *ex-, expave-, extermine-, fabrē-, frīge-, īn-, inter-, lēne-, lique-, locuplē-, molli-, ol-, percale-, per-, prōdē-, pude-, recale-, re-, satis-, salvi-, stupe-, super-, trāns-, tume-, vacue-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, FP, Gl, GlArPr, GP, H, HI, I, KG, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, PT=T, SPs, STheol, T, WH, WK; E.: idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2769, TLL, Walde/Hofmann 1, 504, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 19, Blaise 386a

fierī (2), mlat., N.: nhd. Werden (N.); Q.: Latham (um 1270); E.: s. fierī (1); L.: Latham 183b, Blaise 383b

fieria, mlat., F.: Vw.: s. fēria (2)

fiertallus, mlat., M.: Vw.: s. fertallus

fiertella, mlat., F.: Vw.: s. fertalla

fierto, mlat., Sb.: Vw.: s. ferto

fiertra, mlat., F.: nhd. Reliquiar, Reliquienschrein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 383b

fieudum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fievum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fifeltārēs, lat., Sb.: nhd. Dorfgemeinde; Q.: Lex vic. Furf. (58 v. Chr.); E.: Dialektwort; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 495

fiffegha, mlat., F.: Vw.: s. fisfeha

fīgādela, mlat., F.: Vw.: s. fīcātella

fīgādum, mlat., N.: Vw.: s. fīcātum

fīgārius, mlat., Adj.: Vw.: s. fīcārius

figātor, mlat., M.: Vw.: s. fugātor

fīgātum, mlat., N.: Vw.: s. fīcātum

figella, mlat., F.: nhd. Fiedel, Geige; ÜG.: ahd. fidula Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. vīdula?

fīgellator, mlat., M.: Vw.: s. vīdulātor

*fīgendus?, mlat., Adj.: Vw.: s. irre-; E.: s. fīgere
fīgere, fīvere, lat., V.: nhd. heften, anheften, anhängen, anbinden, stecken, anschlagen, befestigen, anschmieden, etwas festmachen, verwunden, töten, erlegen (V.), einprägen, fixieren, behaupten, festsetzen, aufziehen, setzen, zeichnen, schlagen, aufspießen, zusammenfügen, fügen, festigen, aufrichten, errichten, erbauen, aufbauen, aufschlagen, sich verfestigen, beständig machen, hineinstoßen, hineinschlagen, einschlagen, hineinbohren, aufstellen, versenken, senken, werfen, sich verwurzeln, einwachsen, wachsen (V.) (1), säen, pflanzen, eindrücken, hineindrücken, hineinstecken, untermengen, aufsetzen, betreten (V.), eintreten, anstechen, stechen, zum Stehen bringen, festhalten, anhalten, hemmen, sich niederlassen, verweilen, sich hinzufügen, hinzugeben, übertragen (V.), übergeben, anvertrauen, niederschreiben, aufschreiben, richten, hinwenden auf, wenden auf, betrachten, beobachten, festlegen, bestimmen, beschreiben, umreißen, begrenzen, aussprechen, sprechen, fällen, erstellen, eingehen, abschließen; mlat.-nhd. beglaubigen, bekräftigen, bestätigen, sichern; ÜG.: ahd. anastozan Gl, drengen N, gihekken Gl, (gislahan) Gl, gistaten Gl, gistekken Gl, hahan Gl, heften Gl, ingistekken Gl, inslahan Gl, instekken Gl, irhahan Gl, nagalen Gl, rizzon Gl, N, skiozan Gl, staten Gl, stehhan Gl, stehhon Gl, stekken B, Gl, NGl, stiuren Gl, (trenken) N, (waen)? Gl, zeihhanen Gl, zimbaron N; ÜG.: ae. ahon Gl, (fæst), gefæstnian Gl, swiþan Gl; ÜG.: mhd. kleiben Gl, Voc, nagelen PsM, setzen BrTr; ÜG.: mnd. vaten; Vw.: s. adīn-, af-, ante-*, circum-, clāvi-, cōn-, conaf-, concruci-, cruci-, dē-, ef-, īn-, of-, pāni-, per-, prae-, recruci-, re-, subter-, suf-, super-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, Dipl., HI, Hrot., LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, N, NGl, PsM, Rhythmi, Voc, Walahfr.; Q2.: Urk (792); E.: idg. *dʰēigᵘ̯-, *dʰōigᵘ̯-, *dʰīgᵘ̯-, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; W.: it. ficcare, V., heften; mhd. ficken, sw. V., heften; W.: mhd. figieren, sw. V., formen, gestalten; L.: Georges 1, 2756, TLL, Walde/Hofmann 1, 495, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 221, Niermeyer 558, Latham 193a, Blaise 383b

fightwīta, mlat., F.: Vw.: s. fihtwīta

figida, lat., F.: nhd. heftend?, steckend?; Q.: Gl; E.: s. fīgere?; Kont.: figida tela eo quod omnibus sint contraria, a figendo; L.: TLL
fīgidus, mlat., Adj.: nhd. fest, bestimmt, treffend, durchbohrend; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 219, Blaise 383b

fīgliāria, mlat., F.: nhd. Patentochter; E.: über Ital. s. fīlia; L.: Blaise 383b

figilīna, lat., F.: Vw.: s. figlīna

figilīnus, lat., Adj.: Vw.: s. fīglīnus

fīgimentum, mlat., N.: Vw.: s. fīgmentum

fīgitīvus, mlat., Adj.: nhd. in einen Punkt übergehend?; ne. fitchy; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. fīgere; L.: Latham 193a

figlīna, figilīna, figulīna, fligīna, lat., F.: nhd. Tongrube, Töpferei, Töpferkunst, irdenes Gefäß, Töpferwerkstatt, Töpferofen; Hw.: s. figulus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2756, MLW 4, 226, Blaise 383b, Heumann/Seckel 215b

figlīnum, lat., N.: nhd. irdenes Geschirr; Hw.: s. figulus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2756, TLL

figlīnus, figulīnus, figilīnus, lat., Adj.: nhd. zum Töpfer gehörig, Töpfer betreffend, Töpfer...; Hw.: s. figulus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2756, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 4, 226, Heumann/Seckel 215b

fīgma, mlat., F.: nhd. Hirngespinst; Q.: Latham (um 1283); E.: s. fingere; L.: Latham 190b

fīgmen, lat., N.: nhd. Bildung, Schöpfung, Geschöpf, Erfindung, Erdichtung, Trug, Täuschung, Blendwerk; ÜG.: mnd. dichtnisse; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2756, TLL, MLW 4, 219, Habel/Gröbel 152

fīgmentālis, mlat., Adj.: nhd. erfunden; Q.: Latham (um 1250); E.: s. fingere; L.: Latham 190b

fīgmentāre, lat., V.: nhd. erfinden; Q.: Ps. Alex. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. fīgmentum, fingere; L.: TLL, Latham 190b

fīgmentārius, mlat., M.: nhd. Dichter, Schöpfer (M.) (2); E.: s. fīgmentum, fingere; L.: Blaise 383b

fīgmentor, mlat., M.: nhd. Schöpfer (M.) (2), Dichter; Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. fingere; L.: MLW 4, 220

fīgmentum, fīgimentum, fīngmentum, lat., N.: nhd. Bildung, Bildnis, Bild, Formung, Form, Abbild, Gebilde, Gestalt, Gestaltung, Schöpfung, Erdichtung, Dichtung, poetische Erfindung, Lüge, Unwahrheit, Hirngespinst, Trugschluss, Betrug, Geschöpf, Erfindung, Täuschung, Vortäuschung, Vorspieglung, Betrügerei, Machenschaft, Nachbildung, Zerrbild, Trug, Anschein, Schein, Vorstellung, Beschaffenheit, Wesensart, Lehre, Anschauung, Theorie, Schatten; ÜG.: ahd. bilidi Gl, gilihhida Gl, giskaft N, giwerk Gl, giwurht Gl, lihhisodi Gl, lugin Gl, mahhunga N, urdaht N; ÜG.: ae. gehiwung Gl; ÜG.: mhd. gescheffede PsM; ÜG.: mnd. dichtnisse; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, Hink., Hrot., LLang, N, PsM; E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2756, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 4, 220, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 152, Latham 190b, Blaise 383b, Heumann/Seckel 215b

figuaida, mlat., F.: Vw.: s. fiwaida

fīgula, mlat., F.: nhd. kleine Feige, Feiglein, Feigchen; Q.: Latham (1310); E.: s. fīcus; L.: Latham 190b, Blaise 384a

figulāre, lat., V.: nhd. bilden; Hw.: s. figulus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2758, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

figulāris, lat., Adj.: nhd. zum Töpfer gehörig, Töpfer...; Hw.: s. figulus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2757, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

figulārius (1), lat., M.: nhd. Töpfer; ÜG.: gr. κεραμεύς (kerameús) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. κεραμεύς (kerameús); E.: s. fingere; L.: TLL

figulārius (2), mlat., Adj.: nhd. Töpfer...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. figulārius (1), fingere; L.: MLW 4, 226

figulātio, lat., F.: nhd. Bildung, Zusammenfügung; Hw.: s. figulāre, figulus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2758, TLL

figulātor, lat., M.: nhd. Töpfer; ÜG.: gr. κεραμεύς (kerameús) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. κεραμεύς (kerameús); E.: s. fingere; L.: TLL, Latham 190b

Figulātus, lat., Adj.: nhd. zu Figulus gehörig; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. Figulus (2); L.: Georges 1, 2758, TLL

figulīna, mlat., F.: Vw.: s. figlīna

figulīnus, lat., Adj.: Vw.: s. figlīnus

figulma?, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Theod. Trev. (um 1007); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 226

figulus (1), lat., M.: nhd. Arbeiter, Töpfer, Tonarbeiter, Tonkünstler, Verfertiger, Glasbläser, Glashersteller, Erzeuger, Schöpfer (M.) (2); ÜG.: ahd. bilidari MNPs=MNPsA, figil Gl, hafanari Gl, MF, N, leimari? Gl, leimbilidari Gl, leimwurhto T, ziegalari Gl; ÜG.: ae. lam Gl, lamwyrhta Gl, smiþ Gl; ÜG.: mhd. dahe PsM, havenære SH, ulære Gl; ÜG.: mnd. kötelære*, potgetære*; Vw.: s. luti-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, HI, MF, MNPs=MNPsA, N, PsM, SH, T, Urk; E.: s. fingere; W.: ahd. figil*, st. M. (a), Töpfer; L.: Georges 1, 2758, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 4, 226, Habel/Gröbel 153

Figulus (2), lat., M.=PN: nhd. Figulus; E.: s. figulus (1)?; L.: Georges 1, 2758, TLL

figūra, lat., F.: nhd. Bildung, Gestalt, Figur, Erscheinungsform, Form, Abbild, Bildnis, Gebilde, Bild, Skulptur, Darstellung, schöne Gestalt, Schönheit, Erscheinung, Naturerscheinung, Urbild, Schöpfung, Geschöpf, Wortform, Buchstabe, Schriftzeichen, Unterschrift, Ziffer, Zahl, Zahlzeichen, Sinnbild, Allegorie, allegorische Bedeutung, Trugbild, Betrug, Gaukelei, Schwindel, Verhüllung, Wendung, Redeform, Worte, Rede, Wissenschaft, Sternbild, Art (F.) (1), Verlauf, Anordnung, Ordnung, Muster, System, Rolle, Prinzip, Fassung, Version, Vorabbild, Präfiguration, Typus, Verbildlichung, Metapher, Tabelle, Schema, Diagramm, Skizze, Zeichnung, Symbol; mlat.-nhd. Siegelbild, Münzbild, Gepräge, Notenzeichen; ÜG.: ahd. bilidi Gl, N, NGl, T, bizeihhannussida Gl, bouhnung I, forabilidi NGl, forazeihhan NGl, gikosi N, gilihhida Gl, gilihnassi Gl, gilihnessi Gl, gilihnissi MF, giskaft Gl, N, gitat Gl, wahbilidi NGl; ÜG.: ae. biecnung, gesetenness, tacen Gl; ÜG.: mhd. figure Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, Hrab. Maur., I, LVis, N, NGl, T, Urk; Q2.: Dipl. (961-983); E.: vgl. idg. *dʰeig̑ʰ-, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; W.: afrz. fígure, F., Figur; nhd. Figur, F., Figur; W.: an. figūra, F., Gestalt, poetisches Bild; W.: mhd. figūr, st. F., Figur, Gestalt, Symbol; L.: Georges 1, 2758, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, Kluge s. u. Figur, Kytzler/Redemund 195, MLW 4, 227, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 153, Latham 190b, Blaise 384a

figūrābilis, mlat., Adj.: nhd. formbar, gestaltbar, schnitzbar, darstellbar, erfassbar; Vw.: s. prae-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. figūra; L.: MLW 4, 231

figūrābilitās, mlat., F.: nhd. Formbarkeit, Gestaltbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. figūra; L.: MLW 4, 231

figūrāle, mlat., N.: nhd. Figur, Typ; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. figūrālis, figūra; L.: Latham 190b

figūrālis, lat., Adj.: nhd. bildlich, sinnbildlich, sinnbildhaft, allegorisch, symbolisch, Gestalt habend, Form habend, umreißend, schematisch, äußerlich, allgemein, vorabbildend, vorausdeutend; ÜG.: ae. gæstlic Gl, mægwlitig Gl; ÜG.: mnd. figürlik, figürlike, figürliken; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. figūra; W.: nhd. figural, Adj., figural, mit Figuren versehen (Adj.); L.: TLL, MLW 4, 231, Niermeyer 558, Latham 190b, Blaise 384a

figūrālitās, lat., F.: nhd. bildliche Redeweise; Vw.: s. īn-; Hw.: s. figūra; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2759, TLL

figūrāliter, lat., Adv.: nhd. bildlich, verblümt, typisch, vorbildlich, allegorisch, mittels einer Zeichnung, mittels einer Skizze, verziert, schematisch, umrisshaft, im Allgemeinen, auf vorabbildende Weise, auf vorausdeutende Weise; ÜG.: ahd. bizeihhantlihho Gl; Hw.: s. figūra; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Beda, Gl, Hrab. Maur.; E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2759, TLL, Kytzler/Redemund 195, MLW 4, 231, Niermeyer 558, Latham 190b, Blaise 384a

figūrantia, mlat., F.: nhd. figurativer Stil; E.: s. figūra; L.: Blaise 384a

figūrāre, lat., V.: nhd. bilden, gestalten, formen, schaffen, schmücken, bildlich ausdrücken, darstellen, zeichnen, malen, umformen, abändern, symbolisieren, versinnbildlichen, vorstellen, prägen, mit einem Münzbild versehen (V.), eindrücken, kennzeichnen, errichten, ausdenken, sich vorstellen, verwirklichen, realisieren, sich geben, zeigen, vorabbilden, präfigurieren; mlat.-nhd. besiegeln; ÜG.: ahd. bilidon WH, (bizeihhanen) WH, bizeinen O, bizeinon O, gibouhnen MF, mahhon N; ÜG.: ae. gehiwian; ÜG.: mhd. figuren Gl, figurieren Gl; Vw.: s. af-, dē-, dētrāns-, dif-, cōn-, ef-, per-, prae-, re-, trāns-; Hw.: s. figūra; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Fred., Gl, HI, LLang, MF, N, O, WH; Q2.: Dipl. (984-1002), Urk; E.: s. fingere; W.: mhd. figūrieren, sw. V., symbolisch darstellen, bedeuten, gestalten; nhd. figurieren, sw. V., figurieren, bilden, gestalten; W.: mnd. figūrēren, figūriren, sw. V., mit Figuren oder Bildern versehen (V.), mit kunstvollen Redewendungen versehen (V.); L.: Georges 1, 2760, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, Kytzler/Redemund 195, MLW 4, 233, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 153, Latham 190b, Blaise 384a

figūrātē, lat., Adv.: nhd. figürlich, verblümt, bildlich, allegorisch, Regel befolgend, Gesetzmäßigkeit befolgend, auf bildliche Weise, in übertragenem Sinn, auf symbolische Weise, auf vorabbildende Weise, auf vorausdeutende Weise; ÜG.: ahd. bizeihhantlihho Gl; Vw.: s. prae-, trāns-; Hw.: s. figūrāre, figūra; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2759, TLL, MLW 4, 234, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 153, Latham 190b

figūrātīcius, lat., Adj.: nhd. zur bildlichen Darstellung geeignet; Q.: Ps. Primas. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. figūrāre, figūra; L.: TLL

figūrātim, lat., Adv.: nhd. bildlich; Hw.: s. figūrāre, figūra; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2759, TLL

figūrātio, lat., F.: nhd. Bildung, Gestaltung, äußere Gestalt, Figur, Wortform, Ausdruck, Bild, Darstellung, bildliche Darstellung, Zeichen, Sinnbild, Vorstellung, Einbildung, Bildhaftigkeit, Verbildlichung, Vorabbild, Typus, Formung, Prägung; Vw.: s. cōn-, dei-, dif-, ef-, īn-, prae-, re-, trāns-; Hw.: s. figurāre, figūra; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., HI; E.: s. fingere; W.: nhd. Figuration, F., Figuration; L.: Georges 1, 2759, TLL, Kytzler/Redemund 195, MLW 4, 232, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 153, Latham 190b, Blaise 384a, Heumann/Seckel 215b

figūrātīvē, lat., Adv.: nhd. in bildlicher Darstellung, bildlich, allegorisch, metaphorisch, symbolisch, übertragen (Adv.); Vw.: s. prae-; Hw.: s. figūrātīvus, figūrāre, figūra; Q.: Mythogr., Alb. M.; E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2760, TLL, MLW 4, 233, Habel/Gröbel 153, Latham 190b, Blaise 384a

figūrātīvus, lat., Adj.: nhd. zur bildlichen Darstellung geeignet, gestaltgebend, formgebend, schöpferisch, bildlich, übertragen (Adj.), metaphorisch, symbolisch, vorabbildend, vorausdeutend; Vw.: s. cōn-, prae-; Hw.: s. figūrāre, figūra; Q.: Mythogr.; E.: s. fingere; W.: nhd. figurativ, Adj., figurativ; L.: Georges 1, 2760, TLL, MLW 4, 232, Latham 190b, Blaise 384a

figūrātō, lat., Adv.: nhd. bildlich, verblümt; Hw.: s. figūrāre, figūra; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2760

figūrātor, lat., M.: nhd. Bildner, Form Gebender, Schmied; Vw.: s. prae-, trāns-; Hw.: s. figūrāre, figūra; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2760, TLL, MLW 4, 233, Latham 190b

figūrātrīx (1), lat., F.: nhd. Bildnerin; Hw.: s. figūrāre, figūra; Q.: Physiogn. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. fingere; L.: TLL

figūrātrīx (2), mlat., Adj.: nhd. symbolisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. figūra, fingere; L.: Latham 190b

figūrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebildet, geschaffen, ausgebildet, ausgeformt, gestaltet, bildlich ausgedrückt, bildlich dargestellt, übertragen (Adj.), ordentlich; Vw.: s. cōn-, dē-, dif-, ef-, īn-, *prae-, trāns-; Hw.: s. figūrāre, figūra; Q.: Alb. M., HI, Urk; E.: s. fingere; L.: TLL, MLW 4, 234, Latham 190b

figūrātus (2), lat., Adj.: nhd. verstellt, anders gemeint; Hw.: s. figūra; Q.: Schol. Cic. Gron.; E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2760, TLL

figūrātus (3), lat., M.: nhd. Bildung; Hw.: s. figūrāre, figūra; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2760, TLL

fīgus (1), mlat., M.: Vw.: s. fīcus

fīgus (2), mlat., M.: Vw.: s. vīcus

figvaida, mlat., F.: Vw.: s. fiwaida

fihtewīta, mlat., F.: Vw.: s. fihtwīta

fihtwīta, fihtewīta, fichtwīta, fictwīta, fightwīta, mlat., F.: nhd. Geldstrafe für eine Schlägerei; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: aus dem Ae., s. germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; vgl. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Niermeyer 558, Latham 191a

fil..., lat.: Vw.: s. phil...

fil..., lat.: Vw.: s. phyl...

fīla (1), mlat., F.: nhd. Faden; ÜG.: ahd. (garn) Gl; Q.: Gl; E.: s. fīlum

fīla (2), mlat., F.: Vw.: s. fīlia

fīlābilis, mlat., Adj.: nhd. zu Fäden machbar, spinnbar, webbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fīlum; L.: MLW 4, 235

fīlacanon, mlat., N.: nhd. Gewebe, Handwerk; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fīlum; L.: MLW 4, 235

filacērium, mlat., N.: Vw.: s. filicārium

fīlāceus, fīlācius, fīlātius, mlat., Adj.: nhd. garnförmig, gewebt, gewirkt; Q.: Conr. Mend. (1270-1280); E.: s. fīlum; L.: MLW 4, 235, Latham 191b

fīlācio, mlat., F.: Vw.: s. fīlātio

fīlacista, mlat., M.: nhd. Näher, Spinner; E.: s. fīlāre, fīlum; L.: Latham 191b

fīlacium, mlat., N.: Vw.: s. fīlacum

fīlācius, mlat., Adj.: Vw.: s. fīlāceus

filactērium, lat., N.: Vw.: s. phylactērium

fīlacum, fīlacium, mlat., N.: nhd. Faden, Garn, Dokumentenordner; Q.: Latham (1279); E.: s. fīlum; L.: Niermeyer 558, Latham 191a, Blaise 384a

filago, mlat., Sb.: nhd. Ruhrkraut?; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 191a

filaicus?, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: filaicus quae catarticum accipit et non solvit; L.: TLL
filāmen, lat., M.: Vw.: s. flāmen (1)

fīlāmen, mlat., N.: nhd. Faden, Haar; ÜG.: mhd. garn Gl, GlHvB; Q.: Aeg. Aur., Aelfric (um 1000), Gl, GlHvB; E.: s. fīlum; L.: MLW 4, 235, Latham 191b

fīlāmentum, lat., N.: nhd. Fadenwerk, Faden, Gewebe; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. fīlum; L.: Georges 1, 2761, TLL, Walde/Hofmann 1, 497, MLW 4, 235

fīlandra, mlat., F.: Vw.: s. fīlandria

fīlandria, fīlandra, fīliandra, mlat., F.: nhd. hauchdünner Stoff; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. fīlum; L.: Latham 191b

fīlandrum, mlat., N.: nhd. hauchdünner Stoff; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fīlum; L.: Latham 191b

filantrōpos, mlat., M.: Vw.: s. philanthrōphos (2)

filantrōpus, mlat., M.: Vw.: s. philanthrōphos (2)

fīlāre, lat., V.: nhd. in Fäden ziehen, spinnen, Fäden drehen; ÜG.: ahd. fadamon Gl, naen Gl, spinnan Gl; ÜG.: mnd. vedemen; Vw.: s. af-, dif-, ex-, īn-, super-; Hw.: s. fīlum; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. fingere; W.: frz. filer, V., an einem Faden vereinigen, in einer Reihe vereinigen; s. défiler, V., defilieren, in Reihen vorbeiziehen; nhd. defilieren, sw. V., defilieren, in Reihen vorbeiziehen; L.: Georges 1, 2762, TLL, Walde/Hofmann 1, 497, Kluge s. u. defilieren, MLW 4, 245, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 153, Latham 191a

filargiria, mlat., F.: Vw.: s. philargyria

fīlāria (1), mlat., F.: nhd. Spinnerei; E.: s. fīlāre; L.: Niermeyer 558

fīlāria (2), fīlēria, mlat., F.: nhd. Spinnerin; E.: s. fīlāre; L.: Blaise 384a

fīlāris, mlat., Adj.: nhd. fadenförmig, fadenartig, dünn, haarfein, fein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fīlum; L.: MLW 4, 235

fīlāriter, mlat., Adv.: nhd. wie Fäden, fein wie ein Faden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fīlāris, fīlum; L.: MLW 4, 235

fīlassāre, mlat., V.: Vw.: s. phȳlassāre

filastale, mlat., Sb.: nhd. Pflichtgastmahl; Q.: Bracton (1239-1256); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 191a

fīlaster, mlat., M.: Vw.: s. fīliaster

filatēria, mlat., F.: Vw.: s. phylactēria

filatērium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

fīlaticum, mlat., N.: nhd. Schnur (F.) (1); E.: s. fīlum; L.: Blaise 384a

fīlātim, lat., Adv.: nhd. fadenweise, Faden für Faden; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. fīlum; L.: Georges 1, 2761, TLL, Walde/Hofmann 1, 497, MLW 4, 235

fīlātio, fīlācio, mlat., F.: nhd. Naht, Saum (M.) (1), Spinnen (N.); Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. fīlāre, fīlum; L.: MLW 4, 235, Latham 191b

fīlatista (1), mlat., M.: nhd. Spinner; E.: s. fīlum; L.: Blaise 384a

fīlatista (2), mlat., F.: nhd. Spinnerin; E.: s. fīlum; L.: Blaise 384a

fīlātius, mlat., Adj.: Vw.: s. fīlāceus

fīlātor, mlat., M.: nhd. Aktehüter, Näher; Q.: Latham (1439); E.: s. fīlum; L.: Latham 191b

filatōrium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

fīlātōrium, mlat., N.: nhd. Spinnerei, Schnur (F.) (1); E.: s. fīlāre; L.: Niermeyer 558, Blaise 384a

fīlātrīx, fīliātrīx, mlat., F.: nhd. Spinnerin; Q.: Latham (nach 1229); E.: s. fīlāre; L.: Niermeyer 558, Latham 191b, Blaise 384a

fīlātum, mlat., N.: nhd. Garn, Schnur (F.) (1), Faden; Q.: Latham (um 1217); E.: s. fīlum; L.: MLW 4, 245, Latham 192b

fīlātūra, lat., F.: nhd. Gespinst, Spinnen, Fadenziehen; Vw.: s. īn-; Q.: Schol. Ter. (vor 9. Jh. n. Chr.); E.: s. fīlum; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 497, MLW 4, 235, Latham 191b, Blaise 384a

fīlātus, fȳlātus, mlat., Adj.: nhd. fadenförmig; Vw.: s. per-; E.: s. fīlum; L.: Blaise 409b

filax (1), lat., Sb.: nhd. Schall; ÜG.: gr. ψόφος (psóphos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

filax, mlat., M.: Vw.: s. phylax

filcāria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

filectum, lat., N.: Vw.: s. filictum

fīleia (1), lat., F.: nhd. Tochter; Q.: Inschr.; E.: s. fīlia

fīleia (2), mlat., F.: nhd. Einfädeln; E.: s. fīlum; L.: Blaise 384a

fīleicium, mlat., N.: nhd. Garn; Q.: Latham (1213); E.: s. fīlum; L.: Latham 192b

filentulus, mlat., M.: nhd. Philanthrop, Menschenfreund; E.: ? s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Blaise 384a

fīlēria (1), mlat., F.: nhd. Schnur (F.) (1); Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. fīlāre; L.: MLW 4, 235

fīlēria (2), mlat., F.: Vw.: s. fīlāria (2)

filētius, philētius, lat., Adj.: nhd. liebevoll; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. φιλητέος (philētéos); E.: s. gr. φιλητέος (philētéos), Adj., liebevoll?; vgl. gr. φιλεῖν (philein), V., lieben; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 2761

fīlētta, mlat., F.: nhd. Garn, Faden, Netz; Q.: Latham (1237); E.: s. fīlāre, fīlum; L.: Latham 191b

fīlettum, mlat., N.: Vw.: s. fīlētum

fīlētum, fīlettum, mlat., N.: nhd. Garn, Faden, Netz, Schnur (M.) (1); Q.: Guic. (13. Jh.); E.: s. fīlāre, fingere; L.: MLW 4, 236, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 153, Latham 191b, Blaise 384a

filex, lat., F.: Vw.: s. filix

fīlēx, mlat., Adj.: Vw.: s. fēlīx (1)

filgāria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

filia, mlat., F.: nhd. Fohlen, Füllen (N.) (1); Q.: Latham (1313); E.: s. an. fylja, sw. F. (n), Füllen (N.) (1); germ. *fulja, Sb., Füllen (N.) (1), Fohlen; idg. *pōulos, *pōlos, Sb., Junges, Pokorny 842; s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 191a

fīlia, feilia, fīla, fīllia, lat., F.: nhd. Tochter, Enkelin, Schülerin, Anhängerin, Getreue, Freundin, Angehörige, Mitglied, Geschöpf, Art (F.) (1), Ausprägung; mlat.-nhd. Tochterkirche, Tochterkloster, Tochterstadt, Gründung; ÜG.: ahd. diorna WH, jungfrouwa WH, (jungiro) LB, kind LB, T, tohter Gl, I, MF, N, NGl, O, T, WH, (untarburg) Gl, (weriburg) Gl, (wib) LF, O; ÜG.: as. barn H, dohtar H; ÜG.: anfrk. dohter MNPs, LW, thierna LW; ÜG.: ae. bearn Gl, dohtor Gl; ÜG.: afries. dochter L; ÜG.: an. dottir; ÜG.: mnd. magedeken; Vw.: s. cōn-, mātri-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, Hrab. Maur., I, L, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MNPs, N, NGl, O, PLSal, T, Urk, WH; Q2.: Dipl. (984-1002), Urk; E.: s. fīlius; W.: mhd. filje, sw. F., Tochter; R.: fīlia Babylōnis: nhd. Einwohnerschaft Babylons; R.: fīlia familiās: nhd. Tochter die der väterlichen Gewalt unterworfen ist; L.: Georges 1, 2761, TLL, Walde/Hofmann 1, 496, MLW 4, 236, Niermeyer 558, Latham 191a, Blaise 384a

fīliābilis, mlat., Adj.: nhd. kindlich; E.: s. fīlius; L.: Latham 191a, Blaise 384b

fīliācio, mlat., F.: Vw.: s. fīliātio

fīliālis (1), lat., Adj.: nhd. kindlich, Tochter..., Sohn gebührend, Sohnes..., Kindes..., Sohn betreffend, Tochter betreffend; mlat.-nhd. das Verhältnis zwischen Mutterkirche und Tochterkirche betreffend, Abhängigkeit betreffend; Vw.: s. īn-; Q.: Ps. Aug.; Q2.: Urk (1134); E.: s. fīlius; W.: s. nhd. Filiale, F., Filiale; L.: Georges 1, 2761, TLL, Walde/Hofmann 1, 496, Kluge s. u. Filiale, Kytzler/Redemund 196, MLW 4, 237, Habel/Gröbel 153, Latham 191a, Blaise 384b

fīliālis (2), mlat., F.: nhd. Tochter; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. fīliālis (1), fīlius; L.: MLW 4, 238

fīliālitās, lat., F.: nhd. Sohneswesen?, Sohnschaft, Sohnesliebe, Abhängigkeit, Unterstellung, Filiation; Q.: Candid., Urk; E.: s. fīliātlis, fīlius; L.: TLL, MLW 4, 238

fīliāliter, mlat., Adv.: nhd. kindlich, wie ein Kind, wie ein Sohn, nach Filiationsrecht; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254), Urk; E.: s. fīliālis (1), fīlius; L.: MLW 4, 238, Latham 191a, Blaise 384b

fīliandra, mlat., F.: Vw.: s. fīlandria

filiarcha, mlat., F.: nhd. Herrschaft des Sohnes, Sohnschaftsprinzip; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fīlius; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 4, 238

fīliāre, mlat., V.: nhd. als Kind anerkennen, als Sohn anerkennen, zum Schüler machen, zum geistigen Sohn machen; Vw.: s. ad-, dēsaf-; Q.: Ursio (1054-1076); E.: s. fīlius; L.: MLW 4, 241, Latham 191a, Blaise 384b

fīliaster, fīlaster, lat., M.: nhd. Stiefsohn, unehelicher Sohn, Enkel der von der Tochter geboren wurde, Schwiegersohn, Patensohn, Patenkind; ÜG.: ahd. stiofkind Gl, stiofsunu Gl; ÜG.: ae. steopsunu Gl; ÜG.: mnd. pillo; Hw.: s. fīliastra; Q.: Gl (2. Jh. n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. fīlius; L.: Georges 1, 2761, TLL, Walde/Hofmann 1, 496, MLW 4, 238, Niermeyer 559, Latham 191a, Blaise 384b

fīliastīnus, mlat., Adj.: nhd. Kinder betreffend; E.: s. fīlius; R.: fīliastīna dīlectio: nhd. väterliche Liebe zu den Kindern; L.: Habel/Gröbel 153, Latham 191a, Blaise 384b

fīliastra, phīlastria, lat., F.: nhd. Stieftochter; ÜG.: ahd. stioftohter Gl; ÜG.: mnd. pille; Hw.: s. fīliaster; Q.: Inschr., Conc., Gl, LLang; E.: s. fīlius; L.: Georges 1, 2761, MLW 4, 239, Niermeyer 559, Habel/Gröbel 153, Latham 191a, Blaise 685a

fīliastrīnus, mlat., Adj.: nhd. Stiefkinder betreffend; Q.: Latham (1109); E.: s. fīlius; L.: Latham 191a

filiatērium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

fīliātio, fīliācio, lat., F.: nhd. Sohnwerdung, Sohnschaft, Tochterschaft, Kindschaft, Gottessohnschaft, Annahme als Kind Gottes, Schülerschaft, Anhängerschaft, Unterordnung, Unterstellung; ÜG.: mhd. sunlicheit STheol; Vw.: s. prō-; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), STheol, Urk; E.: s. fīlius; W.: nhd. Filiation, F., Filiation, Abstammung eines Menschen von einer anderen; L.: Georges 1, 2761, TLL, Walde/Hofmann 1, 496, Kytzler/Redemund 196, MLW 4, 239, Niermeyer 559, Habel/Gröbel 153, Latham 191a, Blaise 384b

fīliātrīx, mlat., F.: Vw.: s. fīlātrīx

fīliātus, mlat., Adj.: nhd. dem Vater ähnelnd; E.: s. fīlius; L.: Blaise 384b

filicāria, filcāria, filgāria, felgāria, felgēra, felgēria, fulgāria, fulgēria, fogāria, fogēria, feugāria, feugēria, feugēra, fugēra, filicēria, mlat., F.: nhd. Farnfeld, Adlerfarn; Q.: Urk (892); E.: s. filix; L.: Niermeyer 559, Latham 191a, Blaise 376a, Blaise 384b

filicārium, filacērium, mlat., N.: nhd. Farnfeld; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. filix; L.: Latham 191a, Blaise 384b

fīlicātus, felicātus, lat., Adj.: nhd. mit Farnkraut geschmückt, farnkrautumrändert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. filix; L.: Georges 1, 2761, TLL

filicēria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

fīlīceter, mlat., Adv.: Vw.: s. fēliciter

filicētum, felicētum, mlat., N.: nhd. Farndickicht, Farnfeld; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. filix; L.: MLW 4, 240, Latham 191a, Blaise 384b

filicicula, mlat., F.: nhd. Engelsüß; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. filicula; L.: MLW 4, 240

fīlicida, mlat., F.: nhd. Kindsmörderin, Sohnesmörderin; Q.: MLW (1076/1084); E.: s. fīlius, caedere; L.: MLW 4, 240, Blaise 384b

fīlicidium, mlat., N.: nhd. Kindsmord, Kindstötung; Q.: Anselm. Bis. (1046-1048); E.: s. fīlius, caedere; L.: MLW 4, 240, Blaise 384b

filicīna, felicīna, lat., F.: nhd. ein Kraut?, ein Tüpfelfarngewächs; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. filix?; L.: TLL, MLW 4, 240

fīlīcitās, mlat., F.: Vw.: s. fēlīcitās

fīlicium, mlat., N.: nhd. Faden; Q.: Latham (1332); E.: s. fīlum; L.: Latham 191a

filico, felico, lat., M.: nhd. Nichtsnutz; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. filix; L.: Georges 1, 2761, TLL

filicteron, felicteron, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. filix; L.: TLL

filictum, felictum, filectum, lat., N.: nhd. mit Farnkraut bewachsener Ort, Farnkrautbestand, Farndickicht, Gruppe von Farnkräutern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. filix; L.: Georges 1, 2761, TLL, Walde/Hofmann 1, 497, MLW 4, 240, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 153

filicula, felicula, lat., F.: nhd. Engelsüß, gewöhnlicher Tüpfelfarn; ÜG.: ahd. eihfarn Gl, farn Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. filix; L.: Georges 1, 2761, TLL, Walde/Hofmann 1, 497, MLW 4, 240

filicus, mlat., M.: Vw.: s. fulicus*

filidrissa, mlat., F.: nhd. eine parasitäre Pflanze an Eichen; E.: s. gr. φιλεῖν (philein), V., lieben; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Blaise 384b

fīliēitās, lat., F.: Vw.: s. fīliētās

fīliētās, fīliēitās, lat., F.: nhd. Sohnschaft, Abstammung des Sohnes vom Vater; Vw.: s. cōn-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. fīlius; L.: Georges 1, 2761, TLL, MLW 4, 240, Niermeyer 559, Habel/Gröbel 153, Latham 191a

filīma, mlat., F.: Vw.: s. philēma

fīliola, lat., F.: nhd. Töchterchen, Töchterlein, kleine Tochter, Patentochter; ÜG.: ahd. fillol Gl, fillola Gl, fillolin Gl; ÜG.: mhd. fillol Gl, fillolin Gl, (götele) Gl, ville Gl; Hw.: s. fīlia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. fīlius; W.: ahd. filliola* 4, st. F. (ō), Patentochter, Pate?; mhd. fillōl, philōl, st. F., geistliche Tochter, Patenkind; W.: s. ahd. fillolīn 2, st. N. (a), Patentochter, Pate?; mhd. fillōlīn, st. N., Patenkind, geistliches Töchterchen; L.: Georges 1, 2761, TLL, MLW 4, 241, Niermeyer 559, Latham 191a, Blaise 384b

fīliolādium, fīliolāgium, mlat., N.: nhd. Geschenk des Paten an das Patenkind, Taufgabe, Taufgeschenk; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. fīliolus, fīliola, fīlius; L.: MLW 4, 241, Niermeyer 559, Blaise 384b

fīliolāgium, mlat., N.: Vw.: s. fīliolādium

fīliolāre, mlat., V.: nhd. taufen, benennen nach; Q.: Latham (um 1184); E.: s. fīlius; L.: Latham 191a

fīliolātus, fīlolātus, mlat., M.: nhd. Geschenk des Paten an das Patenkind, Taufgabe, Taufgeschenk; Q.: Adem., Urk (927-942); E.: s. fīliolus, fīliola, fīlius; L.: MLW 4, 241, Niermeyer 559, Blaise 384b

fīliolitās, mlat., F.: nhd. Annahme als Gotteskind, Gotteskindschaft, Sohnschaft, Stand wie ein angenommenes Kind (Ehrentitel); Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. fīliolus, fīlius; L.: MLW 4, 241, Blaise 384b

fīliolum, mlat., N.: Vw.: s. fīnolum

fīliolus, lat., M.: nhd. Söhnchen, Söhnlein, kleiner Sohn, Kind, Täufling, Patensohn, Patenkind, Zögling, Schüler, Anhänger, Getreuer, Freund; ÜG.: ahd. fillol E, Gl, kindilin E, O, T; ÜG.: as. fillul BSp; ÜG.: ae. sunu Gl, wuscbearn Gl; ÜG.: an. sonr; ÜG.: mhd. fillol Gl, götide VocOpt, ville Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BSp, Cap., Conc., E, Gl, O, T, Urk, VocOpt; E.: s. fīlius; W.: as. fillul* 1, st. M. (a), Patensohn; W.: s. vulgärlat. tertiolus, M., drittes Söhnchen?; afrz. terciel; me. tiercel, M., männlicher Falke; an. tersēl, M., Falkenart; W.: ahd. fillol 13, st. M. (a), Patenkind, Pate?; mhd. fillōl, philōl, st. M., geistlicher Sohn, Patenkind; L.: Georges 1, 2761, TLL, Walde/Hofmann 1, 496, MLW 4, 241, Niermeyer 559, Habel/Gröbel 153, Latham 191a, Blaise 384b

filiosemen, lat., Sb.?: nhd. Mutterzimt?; ÜG.: lat. malabracio Gl; Q.: Gl; E.: s. filix?, sēmen?; L.: TLL

fīliōsus, mlat., Adj.: nhd. integriert; Q.: Latham (um 1250); E.: s. fīlius; L.: Latham 191a

fīlipendula, philipendula, mlat., F.: nhd. Steinbrech (eine Pflanze), Mädesüß; ÜG.: ahd. steinbrehha Gl, groz steinbrehha Gl, tropfwurz? Gl; ÜG.: mhd. meilan VocOpt; ÜG.: mnd. mistel, rot stenbreke?; Q.: Circa Instans (um 1150), Gl, VocOpt; E.: s. fīlum, pendere; L.: MLW 4, 242, Latham 191b

filistrus, lat., M.: nhd. Faden, Troddel; ÜG.: lat. fimbria Gl; Q.: Gl; E.: s. fīlum?; L.: TLL

filium, mlat., N.: Vw.: s. folium

fīlius, fīllius, lat., M.: nhd. Sohn, Schüler, Anhänger, Getreuer, Freund, Mitglied, Angehöriger, Entstammender, Gehörender, Sprössling, Geschöpf, Günstling, Erzeugnis, Frucht, Deszendent; ÜG.: ahd. afterkwemo Gl, barn APs, B, T, (degankind) O, (jung) N, jungiro LB, kind APs, B, E, Gl, LB, N, NGl, O, Ph, RhC, T, WH, (liut) WH, (mennisko) N, sunu APs, B, Gl, I, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ph, PT=T, T, TC, WK, trutsunu O; ÜG.: as. barn H, erviward H, kind SPs, sunu GlEe, H, SPs, ST; ÜG.: anfrk. kind MNPs; ÜG.: ae. bearn Gl, GlArPr, sunu Gl, GlArPr; ÜG.: afries. bern L, kind K; ÜG.: an. sonr; ÜG.: mhd. kint BrTr, PsM, STheol, sun BrTr, PsM; Vw.: s. cōn-, prō-, pseudo-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., APs, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Fred., Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, K, L, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, PT=T, RhC, SPs, ST, STheol, T, TC, Thietmar, Urk, WH, WK; E.: s. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; R.: fīlius mulieris: nhd. Mensch; R.: fīlius familiās: nhd. Sohn der der väterlichen Gewalt unterworfen ist; L.: Georges 1, 2761, TLL, Walde/Hofmann 1, 476, Walde/Hofmann 1, 496, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 242, Latham 191a, Blaise 385a

filix, filex, felix, fenix, lat., F.: nhd. Farnkraut, Wurmfarn, Unkraut; ÜG.: ahd. farn Gl, N, farnahi Gl, (huhhila) Gl, (liska) Gl, sahar Gl, (saharahi) Gl, wiota Gl; ÜG.: as. farn Gl, GlVO; ÜG.: ae. fearn Gl; ÜG.: mnd. varn?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlVO, Thietmar; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 2762, TLL, Walde/Hofmann 1, 497, MLW 4, 145, Habel/Gröbel 153, Latham 191a

fīlīx, mlat., Adj.: Vw.: s. fēlīx (1)

filla, mlat., F.: Vw.: s. falla (2)

fīllia, mlat., F.: Vw.: s. fīlia

fillis, lat., F.=PN, F.: Vw.: s. Phyllis

fillium, mlat., N.: Vw.: s. phyllon

fīllius, mlat., M.: Vw.: s. fīlius

fillo, mlat., M.: Vw.: s. fello (1)

filltortus, mlat.?, M.: Vw.: s. filtortus

filo, mlat., M.: Vw.: s. fello (1)

filoantrōpus, mlat., M.: Vw.: s. philanthrōphos (2)

filobotomus, lat., M.: Vw.: s. phlebotomus

filocaptus, mlat., Adj.: nhd. verliebt; E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft bisher ungeklärt; s. lat. capere; L.: Blaise 385a

filocompus, filocopus, filopompus, mlat., M.: nhd. Überheblicher; E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Blaise 385a

filocopus, mlat., M.: Vw.: s. filocompus

filoflores, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. filix?; L.: TLL

filogramus, mlat., M.: nhd. Buchstaben Liebender; E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. γράρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen, Gewicht von 1/24 Unze; vgl. idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 385a

fīlolātus, mlat., M.: Vw.: s. fīliolātus

filomēla, mlat., F.: Vw.: s. philomēla (2)

filomēlinus, mlat., Adj.: Vw.: s. philomēlinus

filomēna, mlat., F.: Vw.: s. philomēla (2)

filontrōpus, mlat., M.: Vw.: s. philanthrōphos (2)

filopār, mlat., Adj.: nhd. gleich an Würde und Ansehen; E.: s. pār (1); L.: Blaise 385a

filotena, mlat., F.: nhd. Grasmücke; ÜG.: ahd. grasamugga Gl; E.: s. filix?

filoninberin, lat., Sb.: nhd. Leuchte, Lampe; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

filopompus, mlat., M.: Vw.: s. filocompus

filopȳgista, lat., M.: Vw.: s. philopȳgista

filosa, mlat., F.: nhd. Spinnrocken; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 385a

fīlōsitās, mlat., F.: nhd. Bestehen aus Fäden, Faserigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fīlōsus, fīlum; L.: MLW 4, 245

filosof..., mlat.: Vw.: s. philosoph...

filosoph..., lat.: Vw.: s. philosoph...

filosophūmenos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. philosophūmenos

fīlōsus, mlat., Adj.: nhd. aus Fäden bestehend, fädig, faserig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fīlum; L.: MLW 4, 246

filoxinia, mlat., F.: Vw.: s. philoxenia

filterātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. filtrātus

filtoatus, mlat.?, M.: Vw.: s. filtortus

filtor, mlat., M.: Vw.: s. filtror

filtortus, feltortus, filltortus, filtroctus, filtoatus, lat.?, M.: nhd. Drittbefehl?; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ.?; L.: TLL, MLW 4, 246

filtrābile, mlat., N.: nhd. Druckelastisches, druckelastischer Stoff; Vw.: s. īn-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. filtrāre, filtrum; L.: MLW 4, 246

filtrābilitās, mlat., F.: nhd. Druckelastizität; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. filtrāre, filtrum; L.: MLW 4, 246

filtrāmentum, mlat., N.: nhd. Filzeinlage, Filzfutter, Filzüberzug; Q.: Urk (1262); E.: s. filtrāre, filtrum; L.: MLW 4, 246

filtrāre, feltrāre, feltāre, fultrāre, feutrāre, fentrāre, viltrāre, mlat., V.: nhd. mit Filz füttern, durch Filz seihen, durch Filz filtern; Q.: Latham (1225); E.: s. filtrum; W.: s. nhd. filtrieren, sw. V., filtrieren; L.: MLW 4, 247, Niermeyer 559, Latham 191a, Blaise 376b, 385a

filtrārius, feuterārius, mlat., M.: nhd. Filzer, Filzmacher; Q.: Latham (1222), Urk; E.: s. filtrum; L.: MLW 4, 246, Latham 191a

filtrātio, feltrātio, mlat., F.: nhd. Filzen, Auskleiden mit Filz, Durchseihen durch Filz, Filtern; Vw.: s. īn-; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. filtrāre, filtrum; L.: MLW 4, 246, Latham 191a

filtrātor, viltrātor, mlat., M.: nhd. Filzmacher; Q.: Urk (1248/1249); E.: s. filtrāre; L.: MLW 4, 246

filtrātōrium, viltrātōrium, mlat., N.: nhd. Filzwerk, Filzdecke, Filzüberwurf; Q.: Vita Karoli M. (um 1165); E.: s. filtrāre; L.: MLW 4, 246

filtrātus, filterātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aus Filz gefertigt, mit Filz gefüttert, Filz...; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. filtrāre, filtrum; L.: MLW 4, 247

filtreus, feltreus, feutreus, mlat., Adj.: nhd. aus Filz hergestellt, Filz...; Q.: Latham (um 1150); E.: s. filtrum; L.: Latham 191a, Blaise 376b, 385a

filtrifex, mlat., M.: nhd. Filzmacher; ÜG.: mhd. vilzmacher Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. filtrum, facere
filtrīnus (1), feltrīnus, philtrīnus, mlat., Adj.: nhd. Filz..., aus Filz hergestellt, mit Filz gefüttert; Q.: Heinr. Her. (14. Jh.); E.: s. filtrum; R.: domus filtrīna: nhd. Zelt; L.: Niermeyer 559, Habel/Gröbel 153, Blaise 376b, 385a

filtrīnus (2), mlat., M.: nhd. Filzpantoffel, Filzschuh; Q.: Consuet. Eins. (um 970); E.: s. filtrīnus (1), filtrum; L.: MLW 4, 247

filtro, viltro, veltro, mlat., Sb.: nhd. grobe Decke?, Filzschuh, Filzpantoffel; ÜG.: mhd. (vilzeling) Gl; Q.: Gl, Niermeyer (11. Jh.); E.: s. filtrum; L.: MLW 4, 247, Niermeyer 559

filtroctus, mlat.?, M.: Vw.: s. filtortus

filtronicus, mlat., M.: nhd. Filzschuh; E.: s. filtrum; L.: Blaise 385a

filtronium, mlat., N.: nhd. Filzpantoffel, Filzschuh; Q.: Wilh. Hirs. const. (1083-1088); E.: s. filtrum; L.: MLW 4, 247

filtror, viltror, filtor, mlat., M.: nhd. Filzmacher; Q.: Urk (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. filtrum; L.: MLW 4, 247

filtrum, feltrum, feltrium, feltum, fautrum, feutrum, fultrum, viltrum, veltrum, piltrum, philtrum, lat., N.: nhd. Lumpen (M.), Seihgerät aus Filz, härenes Tuch, Wolldecke, Filz, Filzstück, Filzwerk, Matratze, Filzmatratze, Filzkissen, Pferdedecke aus Filz, Filzzelt, filzener Puffer mit dem die Lanze geschützt wird, Futteral aus Filz, Seihtuch, Filter; ÜG.: ahd. filz B, Gl, soum Gl, stuol? Gl; Q.: Gl, B, Domesd., LBai, Urk; I.: germ. Lw.; E.: vgl. germ. *felta-, *feltaz, *filta-, *filtaz, st. M. (a), Gestampftes; vgl. idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830; W.: nhd. Filter, M., Filter; L.: Georges 1, 2762, TLL, Walde/Hofmann 1, 497, Walde/Hofmann 1, 865, Kluge s. u. Filter, MLW 4, 247, Niermeyer 559, Habel/Gröbel 153, Latham 191a, Blaise 376b, 385a

filtrus (1), selquus, mlat., Adj.: nhd. zum Filz gehörig, Filz; Q.: LBai (vor 743); E.: s. filtrum

filtrus (2), mlat., M.: nhd. Filz, Filzstück; E.: s. filtrum; L.: Niermeyer 559

fīlulum, mlat., N.: nhd. Fädchen, kleiner Faden; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. fīlum; L.: MLW 4, 248

filum, lat., N.: nhd. Gestalt, äußere Bildung; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. fīlum; L.: Walde/Hofmann 1, 497

fīlum, lat., N.: nhd. Faden, Garn, Schnur (F.) (1), Lebensfaden, feines Gewebe, Stirnband, Saite, Form, Gepräge, Flussverlauf, Reihe, Schicksal, Tod, Hemmnis, Anhangen, Strich, Linie, Streifen (M.), First; ÜG.: ahd. adra Gl, burtifadam Gl, fadam Gl, N, snuor Gl; ÜG.: as. thrad GlPW; ÜG.: ae. þræd Gl; Vw.: s. argenti-, auri-, bi-, ferri-, pacc-, per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlPW, HI, N, Urk; E.: s. fingere; W.: it. filo, M., Faden; s. it. filigrana, F., Filigranarbeit; nhd. Filigran, N., Filigran, Geflecht aus Edelmetallfäden; W.: it. filo, M., Faden; s. it profilare, V., umreißen, den Umriss zeichnen; vgl. it. profilo, M., Profil, Umriss; frz. profil, M., Profil, Umriss; nhd. Profil, M., Profil, Umriss; W.: frz. fil, M., Faden; s. frz. filet, M., Netz, Fadenwerk, Filet; nhd. Filet, N., Filet, Lendenstück, durchbrochene Handarbeit; L.: Georges 1, 2762, TLL, Walde/Hofmann 1, 497, Kluge s. u. Filet, Filigran, Profil, Kytzler/Redemund 196, 585, MLW 4, 248, Niermeyer 560, Habel/Gröbel 153, Latham 191a, Blaise 385b

fīlus, mlat., M.: nhd. Sehne, Nerv; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fīlum; L.: Latham 191a

fimālis, mlat., Adj.: nhd. Mist betreffend, Mist...; Q.: Latham (1388); E.: s. fimum, fimus; R.: furca fimālis: nhd. Mistgabel; L.: Latham 191b

fimāmentum*, fientāmentum, mlat., N.: nhd. Schafmist; Q.: Latham (um 1200); E.: s. fimāre; L.: Latham 191b

fimāre, femāre, mlat., V.: nhd. düngen, misten, mästen; ÜG.: mnd. racken; Vw.: s. īn-; Q.: Cap. (801-813), Const.; E.: s. fimum, fimus; L.: MLW 4, 251, Niermeyer 560, Habel/Gröbel 153, Latham 191b, Blaise 385b

fimārium, femārium, fumārium, mlat., N.: nhd. Misthaufe, Misthaufen; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. fimum, fimus; L.: MLW 4, 250, Niermeyer 560, Latham 191b, Blaise 385b

fīmārium, lat., N.: nhd. Theatermaske?; Q.: Gl (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φῖμαριον (phimarion); E.: s. gr. φῖμαριον (phimarion), N., hölzernes Maulkörbchen; vgl. gr. φῖμός (phimós), M., Maulkorb; vgl. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Walde/Hofmann 1, 498

fimārius (1), mlat., M.: nhd. Viehstall; ÜG.: as. (faled) Gl; ÜG.: mnd. valt; Q.: Gl; E.: s. fimum, fimus

fimārius (2), femārius, mlat., Adj.: nhd. Mist betreffend, zum Mist gehörig, Mist...; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. fimum, fimus; R.: furca fimāria: nhd. Mistgabel; L.: MLW 4, 250, Latham 191b

fimātio?, mlat., F.: nhd. Rauch?, Düngung, Düngen; ÜG.: mnd. rok?; Vw.: s. īn-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fimum, fimus; L.: MLW 4, 250, Latham 191b

fimber, mlat., M.: Vw.: s. fiber

fimbria (1), lat., F.: nhd. Faden, Troddel, Tierzotte, Franse, Faser, Saum (M.) (1), Besatz, Stoffstreifen, Streifen (M.), Band (N.), Borte, Spitze, Gekräusel; ÜG.: ahd. fasa Gl, N, faso Gl, (giwati) O, lista Gl, soum Gl, trada O, trado Gl, O, T, zata Gl; ÜG.: as. fiteri GlEe, lappo GlEe; ÜG.: anfrk. trethila? MNPsA; ÜG.: ae. fæs Gl, hær Gl, wloh Gl; ÜG.: mhd. gere Gl, vase PsM; ÜG.: mnd. rorquast, som; Hw.: s. fimbrium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, MNPsA, N, O, PsM, T; E.: s. idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: mndl. fringe, frange, F., Franse, Faden; afrz. frange, fringe, frenge, F., Franse, Faden; mhd. franze, franse, F., Franze; nhd. Franse, F., Franse; L.: Georges 1, 2763, TLL, Walde/Hofmann 1, 498, Kluge s. u. Franse, Kytzler/Redemund 208, MLW 4, 250, Habel/Gröbel 153, Latham 191b

Fimbria (2), lat., M.=PN: nhd. Fimbria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fimbria (1)?; L.: Georges 1, 2763

fimbriāre, mlat., V.: nhd. mit Fransen versehen (V.), besticken, mit Fransen schmücken; Q.: Itin. Willib. (11. Jh.); E.: s. fimbria (1); L.: MLW 4, 251, Blaise 385b

fimbriātio, mlat., F.: nhd. Versehen mit Fransen, Besticken; Q.: Latham (1424); E.: s. fimbria (1); L.: Latham 191b, Blaise 385b

fimbriātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Fasern versehen (Adj.), mit Fransen versehen (V.), mit Fasern besetzt, mit Fransen besetzt, befasert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fimbria (1); L.: Georges 1, 2763, TLL, Latham 191b

Fimbriātus (2), lat., Adj.: nhd. zum Fimbria gemacht; Q.: Pollio (um 76-um 5 v. Chr.); E.: s. Fimbria (2); L.: Georges 1, 2763

fimbrium, lat., N.: nhd. Faden, Troddel, Tierzotte, Franse; Hw.: s. fimbria; Q.: Beda (um 673-735 n. Chr.); E.: s. fimbria (1); L.: TLL, Latham 191b

fimella, femella, mlat., F.: nhd. Türflügel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 385b

fīmen..., mlat.: Vw.: s. fēmin...

fimētum, lat., N.: nhd. Misthaufe, Mistgrube; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fimus; L.: Georges 1, 2763, TLL

fimeus, mlat., Adj.: nhd. dreckig; Q.: Latham (um 1350); E.: s. fimus, fimum; L.: Latham 191b

fimidus, mlat., Adj.: nhd. gedüngt; Q.: Latham (um 1300); E.: s. fimus, fimum; L.: Latham 191b

fimigāre, mlat., V.: nhd. düngen, Exkremente auflösen; Q.: Latham (1245); E.: s. fimus, fimum; L.: Latham 191b

fimirium, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. charitin Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2763, TLL

fimitium, femitium, mlat., N.: nhd. Düngen; Q.: Latham (1152); E.: s. fimum, fimus; L.: Latham 191b

fimorālis*, funorālis, mlat., Adj.: nhd. dreckig; Q.: Latham (1334); E.: s. fimum, fimus; L.: Latham 191b

fimorāre, mlat., V.: nhd. düngen, misten, ausscheiden, absondern; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. fimum, fimus; L.: MLW 4, 251, Blaise 385b

fimorārium, mlat., N.: nhd. Misthaufen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fimum, fimus; L.: Latham 191b

fimōsus, mlat., Adj.: nhd. dreckig, schmutzig, voll Kot seiend, kotig; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. fimum, fimus; L.: MLW 4, 251, Latham 191b

fimum, femum, lat., N.: nhd. Mist, Dünger, Kot, Schmutz; ÜG.: mhd. gor Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, HI; E.: s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2763, TLL, Walde/Hofmann 1, 499, MLW 4, 251

fimus, fumus, femus, lat., M.: nhd. Mist, Dünger, Kot, Schmutz, Lehm; ÜG.: ahd. deisk Gl, dost Gl, gor Gl, mist Gl, mista Gl; ÜG.: ae. gor Gl; ÜG.: mhd. deisch SH, VocEngelb, teisch Gl; ÜG.: mnd. erdwort*?, sutroch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, SH, VocEngelb; E.: s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2763, TLL, Walde/Hofmann 1, 499, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 251, Habel/Gröbel 153, Latham 191b

fīnābilis, mlat., Adj.: nhd. beendbar, bezahlbar; Q.: Latham (1485); E.: s. fīnis (1); L.: Latham 191b, Blaise 385b

fīnābiliter, mlat., Adv.: nhd. schließlich; Q.: Latham (um 1131); E.: s. fīnis (1); L.: Latham 192a

fīnagium, mlat., N.: nhd. Mark (F.) (1), Gebiet, Bezirk, auf Gewohnheit zurückgehende Steuer; Vw.: s. cōn-; Q.: Latham (um 1180), Urk; E.: s. fīnis (1); L.: MLW 4, 252, Niermeyer 560, Latham 191b, Blaise 385b

fīnaita, fīnayta, mlat., F.: nhd. Grenze, Grenzpunkt; Q.: Dipl. (1195-1198); E.: s. fīnis (1); L.: MLW 4, 252

fīnāle, mlat., N.: nhd. Franse, Lasche, Stangenendstück, Grenze, Grundstück das am äußeren Rand einer Gemeinde liegt, Bestimmung; Q.: Urk (986); E.: s. fīnālis, fīnis (1); L.: MLW 4, 252, Niermeyer 560, Latham 192b, Blaise 385b

fīnālis, fīniālis, lat., Adj.: nhd. Grenzen betreffend, das Ende betreffend, am Ende befindlich, eine Grenze bezeichnend, Grenz..., an der Grenze gelegen, im Grenzgebiet gelegen, äußerste, endgültig, abschließend, endend, End..., auf der letzten Silbe liegend, fest, gültig, vollständig, unwiderruflich, wirksam, wesentlich, eigentlich, Grund..., Haupt..., Grundtöne enthaltend, verderblich; mlat.-nhd. Teil einer Domäne bildend; ÜG.: ahd. slozhabig N; ÜG.: mhd. endelich STheol, (junc) STheol; ÜG.: mnd. endelik; Vw.: s. cōn-, īn-, super-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Ei, HI, N, STheol; Q2.: Urk (um 790); E.: s. fīnis (1); W.: s. it. fínale, M., Finale, Schlussteil; nhd. Finale, N., Finale, Schlussteil, Endspiel; W.: nhd. final, Adj., final, den Schluss bildend; L.: Georges 1, 2763, TLL, Walde/Hofmann 1, 503, Kluge s. u. Finale, Kytzler/Redemund 196, MLW 4, 252, Niermeyer 560, Habel/Gröbel 153, Blaise 385b

fīnālitās, lat., F.: nhd. Am-Ende-Sein, Ende, Schluss, Schlusston; ÜG.: nhd. iezheit Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Aldhelm, Gl, Hink.; E.: s. fīnālis, fīnis (1); W.: nhd. Finalität, F., Finalität, Bestimmung eines Geschehens durch Zweck; L.: Georges 1, 2764, TLL, Kytzler/Redemund 197, MLW 4, 254, Latham 192a, Blaise 385b

fīnāliter, lat., Adv.: nhd. bis ans Ende, am Ende, schließlich, zuletzt, auf jede Weise, ganz und gar, völlig, fest, ausdauernd, endgültig, gültig, abschließend, unwiderruflich, in Hinblick, auf das Ziel; ÜG.: mhd. endehafticliche Urk; ÜG.: mnd. endelikest; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Ps. Cassiod., Urk; E.: s. fīnālis, fīnis (1); L.: Georges 1, 2764, TLL, MLW 4, 253, Niermeyer 560, Habel/Gröbel 153, Latham 192a, Blaise 385b

fīnāmentum, mlat., N.: nhd. Ende, Schluss; E.: s. fīnis (1); L.: Blaise 385b

fīnancia, mlat., F.: Vw.: s. fīnantia

fīnantia, fīnancia, mlat., F.: nhd. Finanz, Gezahltes, eine Steuer (F.), Steuerleistung, Abgabe; Q.: Urk (1248); E.: s. fīnāre (1), fīnis (1); W.: frz. finances, Sb. Pl., Finanzen; nhd. Finanzen, Sb. Pl., Finanzen; L.: Kluge s. u. Finanzen, Kytzler/Redemund 197, MLW 4, 254, Niermeyer 560, Latham 192a, Blaise 386a

fīnāre (1), mlat., V.: nhd. zahlen, eine Geldstrafe zahlen um einen Streit beizulegen, Geldstrafe bekommen, übergeben (V.), übereignen; Vw.: s. af-, ex-; Q.: Urk (1254); E.: s. fīnis (1); L.: MLW 4, 266, Niermeyer 560, Blaise 386a

fīnāre (2), mlat., V.: nhd. verfeinern; E.: s. fīnus; L.: Niermeyer 560, Blaise 386a

fīnātio, mlat., F.: nhd. Einigung, Vertrag, Zahlung, Übereignung; Q.: Urk (1254); E.: s. fīnāre (1); L.: MLW 4, 254, Niermeyer 560, Latham 192a, Blaise 386a

fīnayta, mlat., F.: Vw.: s. fīnaita

finb..., mlat.: Vw.: s. fimb...

finccio, mlat., F.: Vw.: s. fictio

fincgere, mlat., V.: Vw.: s. fingere

fincm..., mlat.: Vw.: s. figm...

finco, vinco, vynco, mlat., M.: nhd. Fink; I.: Lw. ahd. finko; E.: s. ahd. finko, sw. M. (n), Fink; germ. *finkō-, *finkōn, *finka-, *finkan, sw. M. (n), Fink; s. idg. *spingo-, *pingo-, Sb., Sperling, Fink, Pokorny 999; L.: MLW 4, 254

finctē, lat., Adv.: Vw.: s. fictē

finctio, mlat., F.: Vw.: s. fictio

fīnctio, mlat., F.: Vw.: s. fīxio

finctor, lat., M.: Vw.: s. fictor

finctōrius, mlat., Adj.: nhd. geheuchelt?; ÜG.: ahd. (lihhison)? Gl; Q.: Gl; E.: s. fingere

finctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. fictus (1)

findāmen, mlat., N.: nhd. Holzscheit?, gespaltenes Holz?; Q.: Registr. Eberb. (1211); E.: s. findere; L.: MLW 4, 254

findere, fendere, lat., V.: nhd. spalten, sich spalten, zerplatzen, bersten, zerbersten, abschneiden, schneiden, brechen, aufs schärfste unterscheiden, sich ziehen durch, durchfurchen; ÜG.: ahd. bispaltan Gl, intgeinen N, klioban Gl, naen Gl, siuwen Gl, skeidan Gl, snidan Gl, spaltan Gl, N, zispaltan Gl; ÜG.: mhd. klecken Voc; ÜG.: mnd. klöven, spilden; Vw.: s. cōn-, dē-, dif-, ef-, īn-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LFris, LRib, N, Voc; E.: s. idg. *bʰeid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; R.: ungulam findere: nhd. gespaltene Klauen haben, Paarhufer sein (V.); L.: Georges 1, 2764, TLL, Walde/Hofmann 1, 500, MLW 4, 254

findes, mlat., Sb.: nhd. Keil; Q.: Latham (1390); E.: s. findere; L.: Latham 191b

findibilis, mlat., Adj.: nhd. leicht spaltbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. findere; L.: MLW 4, 254

findula, mlat., F.: nhd. Latte; Q.: Latham (1400); E.: s. scindula?; L.: Latham 191b, Blaise 386a

Fineaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. Phineaticus

finestra, mlat., F.: Vw.: s. fenestra

fīnetenus, mlat., Adv.: nhd. bis ans Ende, endgültig; Q.: Conc.; E.: s. fīnis (1), tenus (2); L.: Habel/Gröbel 153

fīneus, mlat., Adj.: Vw.: s. fēneus (1)

fīnga, mlat., F.=PN: Vw.: s. Sphīnx (1)

fingekest, mlat., Sb.: nhd. Mönchspfeffer (eine Pflanze); Q.: Latham (12. Jh.); E.: aus dem Pers.; L.: Latham 191b

fingere, fincgere, lat., V.: nhd. formen, gestalten, bilden, schaffen, machen, herstellen, bauen, errichten, erschaffen (V.), erzeugen, hervorbringen, bewirken, berühren, vorstellen, einbilden, erheucheln, lügen, erdichten, erlügen, heucheln, fälschen, vortäuschen, fälschlich vorgeben, fingieren, verfassen, dichten (V.) (1), ausdenken, erfinden, aufschreiben, ordnen, einrichten, zurechtmachen; ÜG.: ahd. (anazokkon) N, biladen Gl, biliden Gl, bilidon Gl, bitriogan Gl, denken Gl, N, findan N, fuogen Gl, (gibaren) Gl, gidenken N, gilihhen Gl, (gilihhen) Gl, gimahhon Gl, gituon N, hasanon Gl, irratan Gl, N, lihhison Gl, lihhizen T, liogan Gl, O, mahhon Gl, N, ougen N, ratiskon Gl, ratusson Gl, skaffon N, skepfen N, (slahan) Gl, triogan Gl, truginon Gl, (tuon) O, (wurken) N, (zwifalen) Gl; ÜG.: as. giegnon GlEe; ÜG.: anfrk. gibilithon MNPsA; ÜG.: ae. (facen) Gl, gebindan? Gl, gedon Gl, gehiwian Gl, hiwian Gl; ÜG.: an. bregða; ÜG.: mhd. erdenken PsM, stiften PsM; Vw.: s. af-, circum-, cōn-, dē-, ef-, dif-, īn-, per-, prae-, re-, trāns-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlEe, HI, LVis, MNPsA, N, O, PsM, T, Walahfr.; E.: s. idg. *dʰeig̑ʰ-, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; W.: s. it. finta, F., List, Trugstoß; nhd. Finte, F., Finte, List; W.: nhd. fingieren, sw. V., fingieren, vortäuschen; L.: Georges 1, 2764, TLL, Walde/Hofmann 1, 501, Kluge s. u. fingieren, Finte, Kytzler/Redemund 197, MLW 4, 255, Habel/Gröbel 154, Heumann/Seckel 216a

fingibilis, lat., Adj.: nhd. erdenklich, scheinbar; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fingere; L.: Georges 1, 2764, TLL, Latham 191b

fīngmentum, mlat., N.: Vw.: s. fīgmentum

fīniābilis, mlat., Adj.: nhd. letzte, Schluss...; E.: s. fīnis (1); L.: Blaise 386a

fīniālis, mlat., Adj.: Vw.: s. fīniālis

fīnibilis, mlat., Adj.: nhd. begrenzbar, beendbar, endlich, fähig eine letzte Klage zu führen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fīnis (1); L.: MLW 4, 257, Latham 192a

fīnibilitās, mlat., F.: nhd. Beendbarkeit, Endlichkeit, mögliche Beendigung?; ne. potential finiteness; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. fīnis (1); L.: Latham 192a

fīnices, mlat., M.: Vw.: s. sphēniscos

fīnicio, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. celfide? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Fīnicius, mlat., Adj.: Vw.: s. Phoeniceus

fīnicmus, mlat., M.: Vw.: s. phoenigmos

fīnīcobalanus, mlat., M.: Vw.: s. phoenīcobalanus

fīnīcopterus, lat., M.: Vw.: s. phoenīcopteros

fīniculum, lat., N.: Vw.: s. fēniculum

fīniēns, lat., M.: nhd. Horizont; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fīnīre (1); L.: Georges 1, 2766

fīnigmus, mlat., M.: Vw.: s. phoenigmos

fīnilis (1), mlat., Adj.: nhd. Grenzstein betreffend; E.: s. fīnis (1); L.: Blaise 386a

fīnilis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. fēnilis

fīnipolis, mlat., F.: nhd. Grenzstadt; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. fīnis (1); s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: MLW 4, 260, Habel/Gröbel 154

fīnīre (1), fēnīre, lat., V.: nhd. begrenzen, einschränken, festsetzen, bestimmen, vereinbaren, definieren, Grenze setzen, Ende setzen, beenden, zu Ende führen, fertigstellen, durchführen, abschließen, enden, aufhören, zu Ende gehen, sein Ziel finden, seine Grenze finden, seine Grenze haben, erlöschen, sterben, beschließen, schließen, untergehenvergehen; mlat.-nhd. schlichten, beilegen, beenden durch Urteilsspruch, beenden durch Schiedsspruch, Recht sprechen, übereinstimmen, im beiderseitigen Einverständnis festsetzen, für rechtsgültig erklären, ausfertigen, gültig machen, abtreten, verzichten, beheben, sühnen, Übereinkunft treffen, eine festgelegte Summe zahlen; ÜG.: ahd. in enti sezzen N, enton B, Gl, N, gienton Gl, irsterban N, (laba) N, (lera) Gl, merken Gl, in enti sezzen N, uzlazan N; ÜG.: ae. geendian Gl; ÜG.: mhd. enden STheol, geenden BrTr, singen BrTr; ÜG.: mnd. sik endigen; Vw.: s. af-, circum-, cōn-, dē-, *ē-, īn-, per-, praedē-, praedif-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, N, STheol, Urk; Q2.: Cap., Conc., Dipl., LLang, LVis (7. Jh.), Urk; E.: vgl. idg. *dʰēigᵘ̯-, *dʰōigᵘ̯-, *dʰīgᵘ̯-, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; W.: frz. finir, V., beenden; vgl. ne. finish, N., Finish, Endspurt; nhd. Finish, N., Finish, Endspurt; W.: s. ahd. gifinen* 1, sw. V. (1a), beenden, begrenzen; L.: Georges 1, 2766, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, Kluge s. u. Finish, Kytzler/Redemund 197, MLW 4, 257, Niermeyer 560, Latham 192a, Blaise 386a, Heumann/Seckel 216a

fīnīre (2), mlat., V.: nhd. verfeinern, raffinieren; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1324); E.: s. fīnus; L.: Latham 192a

fīnirūris, lat., Adj.: nhd. begrenzend?; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. fīnis (1)?; Kont.: ager est finiruris ... sententia manca; L.: TLL
fīnis (1), fēnis, lat., M., F.: nhd. Grenze, Gebiet, Gegend, Land, Bezirk, Provinz, Mark (F.) (1), Gau, Unterabteilung eines Gaues, Länderei, Grundstück, Ziel, Ende, Grenzlinie, Grenzmarke, Gemarkung, Begrenzung, Endpunkt, Schranke, Maß, Art, Tod, Untergang, Verlust, Erklärung, Definition, Zweck, Äußerstes, Abgabe, Enderfolg, Schlussgesang, Intervall, Pausenzeichen, Saum (M.) (1), Randbereich, Rand, Ufer, Fuß, Ausgang, Ergebnis, Beschränkung, Mündung?; mlat.-nhd. Land das zu einer Domäne gehört, Feld das in Drei-Felder-Wirtschaft bebaut wird, Einigung, Schlichtung, Entscheidung, Urteil, vereinbarte Geldbuße, Wiedergutmachung, Entschädigung, Vergleich, Sühne, Verzicht, Verzichtserklärung, Friede, Friedensschluss, Entgelt, höchster Grad, Endstufe, Zielsetzung; ÜG.: ahd. angul Gl, enti B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, RhC, T, (entitago)? O, entunga N, (gewimez) O, gidwang N, gimerki N, (jung) N, lant WH, marka MF, N, T, (meinen) N, (zi nidarost) N, ort? Gl, (soum) Gl, truosana? Gl, untarmark NGl, uzlaz N, (uzlazan) N, (wellen) N; ÜG.: as. endi H, MNPsA, marka H; ÜG.: anfrk. endi MNPs, land LW; ÜG.: ae. ende Gl, GlArPr, gemære Gl; ÜG.: mhd. ende BrTr, PsM, STheol, gemerke PsM, iezheit; Vw.: s. cōn-, prō-; Hw.: s. fīnus, affīnis; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, LW, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, PT=T, RhC, T, Urk, WH; Q2.: Domesd., LVis (7. Jh.), Trad. Weiss., Urk; E.: s. fīgere; W.: s. afrz. fin, Adj., zart, rein; mnd. fīn, Adj., fein, fein gesponne, rein klar; an. fīnn, Adj., fein; W.: s. afrz. fin, Adj., zart, rein; mhd. vīn, fīn, Adj., fein, schön; nhd. fein, Adj., fein; R.: fīnē: nhd. bis zu, bis, innerhalb; L.: Georges 1, 2767, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, Walde/Hofmann 1, 865, Kluge s. u. fein, Kytzler/Redemund 191, MLW 4, 260, Niermeyer 561, Habel/Gröbel 154, Latham 191b, Blaise 386a, Heumann/Seckel 216b

fīnis (2), mlat., N.: Vw.: s. fūnis

fīnīscere, fēnīscere, mlat., V.: nhd. beenden, beilegen, aufhören, zu Ende sein (V.), verschwinden, nachlassen; Q.: Urk (1237); E.: s. fīnis (1); L.: MLW 4, 265

fīnita, mlat., F.: nhd. Grenze, Grenzlinie, Mark (F.) (1), umgrenztes Gebiet, Grundstück am Randbezirk einer Mark (F.) (1), Domäne; Q.: Urk (863); E.: s. fīnīre, fīnis (1); L.: MLW 4, 259, Niermeyer 561, Blaise 386a

fīnitāre, mlat., V.: nhd. sicher machen, bestimmt machen, begrenzen; Vw.: s. af-, īn-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fīnis (1); L.: MLW 4, 266, Latham 192a

fīnitās (1), mlat., F.: nhd. Begrenzung, Begrenztheit, Endlichkeit; ÜG.: ahd. gimarkunga? Gl, marka; Vw.: s. circum-, cōn-, super-, superīn-; Q.: Alb. M., Gl, Thom. Aqu., Tract. Micrer. (12. Jh.); E.: s. fīnis (1); L.: MLW 4, 265, Latham 192a, Blaise 386a

fīnitās (2), mlat., F.: nhd. Reinheit, Lauterkeit; Q.: Urk (1255); E.: s. fīnus; L.: MLW 4, 265

fīnītē, lat., Adv.: nhd. mit Einschränkung, bestimmt, auf bestimmte Weise; Vw.: s. dē-, indē-, incircum-, īn-; Hw.: s. fīnītus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fīnīre (1); L.: Georges 1, 2768, TLL, MLW 4, 260, Blaise 386a

fīnītiēs, mlat., F.: nhd. Endlichkeit, Begrenztheit, endliche Anzahl von Stunden; Vw.: s. īn-; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. fīnis (1); L.: MLW 4, 265, Latham 192a

fīnītim?, mlat., Adv.: nhd. schließlich, endlich; Q.: Vita Theog. (1138-1146); E.: s. fīnīre; L.: MLW 4, 260

fīnitimitās, mlat., F.: nhd. Endpunkt, äußerstes Ende; E.: s. fīnīre (1); L.: Blaise 386a

fīnitimum, lat., N.: nhd. Nachbarschaft?, Ende, Rand, Umgebung; Q.: Gl, Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. fīnitimus (1), fīnīre (1); L.: TLL, MLW 4, 265

fīnitimus (1), fīnitumus (1), lat., Adj.: nhd. angrenzend, benachbart, nahestehend, naheliegend, letzte, begrenzend, Grenz..., nahe, verwandt, ähnlich; ÜG.: ahd. gimarklih Gl; ÜG.: ae. neah; Vw.: s. circum-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. fīnīre (1); L.: Georges 1, 2768, TLL, Walde/Hofmann 1, 503, MLW 4, 265, Latham 192a

fīnitimus (2), fīnitumus (2), lat., M.: nhd. Grenznachbar, Nachbar, Nächster, Verwandter; mlat.-nhd. Markgenosse; ÜG.: ahd. ebansazo Gl, gimarko Gl, nahgibur Gl, umbisedalo Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Trad. Fris. (776); E.: s. fīnīre (1); L.: Georges 1, 2768, TLL, MLW 4, 265, Niermeyer 561, Blaise 386a

fīnītio (1), lat., F.: nhd. Begrenzung, Ende, Bestimmung, Einteilung, Teil, Gesetz, Entscheidung in einem Prozess; Vw.: s. cōn-, dē-, īn-, per-, praedē-, prae-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Alb. M., Bi, Urk; E.: s. fīnīre (1); L.: Georges 1, 2768, TLL, MLW 4, 265, Niermeyer 562, Latham 192a

fīnitio, mlat., F.: nhd. Verfeinern; Q.: Latham (1405); E.: s. fīnus; L.: Latham 192a

fīnītium, mlat., N.: nhd. Auswirkungen eines verstorbenen Mönches?; Q.: Latham (1298); E.: s. fīnis (1); L.: Latham 192a

fīnītīvus, fēnētīvus, lat., Adj.: nhd. Endung betreffend, auf Bestimmung beruhend, auf Erklärung beruhend, abschließend, beschließend, schließend, Schluss..., definintiv, endgültig, entscheidend, begrenzt, beschränkt, letzte; Vw.: s. īn-, *prae-; Hw.: s. fīnītus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei; E.: s. fīnīre (1); L.: Georges 1, 2769, TLL, Walde/Hofmann 1, 503, MLW 4, 266, Niermeyer 562, Habel/Gröbel 154, Latham 192a, Blaise 386a

fīnītor, lat., M.: nhd. Feldmesser, Vermesser, Horizont, Endiger, Beendiger, Begrenzer, Schlichter; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fīnīre (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 503, MLW 4, 266

fīnītum, lat., N.: nhd. Bestimmung?, Begrenztes, Abschluss; mlat.-nhd. begrenztes Gebiet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fīnīre (1); L.: TLL, MLW 4, 260, Blaise 386a

fīnitumus (1), lat., Adj.: Vw.: s. fīnitimus (1)

fīnitumus (2), lat., M.: Vw.: s. fīnitimus (2)

finitūra (1), mlat., F.: Vw.: s. fundātūra (1)

finitūra (2), mlat., F.: Vw.: s. fundātūra (2)

fīnītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestimmt, endlich, begrenzt; mlat.-nhd. benachbart; ÜG.: mhd. endelich STheol, geendet STheol; Vw.: s. circum-, dē-, ef-, incircum-, īn-, minusquam-, prae-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Alb. M., STheol; E.: s. fīnīre (1); W.: nhd. finit, Adj., bestimmt; L.: Georges 1, 2769, TLL, Kluge s. u. finit, MLW 4, 259, Habel/Gröbel 154, Latham 192a

fīnīx, lat., F.: Vw.: s. phoenīx (4)

fīnolum, fīliolum, mlat., N.: nhd. Stangenendstück; E.: s. fīnis (1); L.: Latham 192a

finsāre, mlat., V.: nhd. zwitschern wie eine Schwalbe; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: lautmalerisch; L.: MLW 4, 266, Habel/Gröbel 154

fīnstallum, fuistallum, mlat., N.: nhd. Verschlag um Salz zu raffinieren; Q.: Latham (1328); E.: s. fīnus, stallum; L.: Latham 192a

finticis, lat., Adj.: nhd. Schwarzwurz; ÜG.: lat. consolida Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fintinnīre, lat., V.: nhd. zwitschern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 1, 2769, TLL

fintitius, fentitius, fentetius, mlat., Adj.: nhd. aufsplittbar, spaltbar, aufteilbar; Q.: Latham (1230); E.: s. findere; L.: Latham 191b

fīnus, spätlat., Adj.: nhd. äußerste, beste, fein, rein, lauter; Q.: Urk; E.: s. fīnis (1); W.: afrz. fin, Adj., zart, rein; mnd. fīn, Adj., fein, fein gesponne, rein klar; an. fīnn, Adj., fein; W.: afrz. fin, Adj., zart, rein; mhd. vīn, fīn, Adj., fein, schön; nhd. fein, Adj., fein; W.: afrz. fin, Adj., zart, rein; frz. fínesse, F., Finesse, Feinheit; nhd. Finesse, F., Finesse, Feinheit, Kunstgriff; L.: Kluge s. u. fein, Finesse, Kytzler/Redemund 197, MLW 4, 266, Niermeyer 562, Latham 192a

finxio, mlat., F.: Vw.: s. fictio

fiod..., mlat.: Vw.: s. feod...

fiodum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fiola, mlat., F.: Vw.: s. phiala

fiolārius, mlat., M.: Vw.: s. phialārius*

fiotecārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

fiotecārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

fiotechārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

fiotechārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

fīra, mlat., F.: Vw.: s. fēria

fīrae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. fēriae

fīrcella, mlat., F.: Vw.: s. fērcella

firchia, mlat., F.: Vw.: s. firgia

firctum, lat., N.: Vw.: s. fertum (1)

fircus, lat., M.: Vw.: s. hircus

fīrdencella, vierdencella, vērdencella, fīrencella, fīrincella, fīrncella, fētencella, fierdenzella, fierdezella, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Urk (1227); E.: s. mhd. vierzal, st. F., „Vierzahl“ (ein Getreidemaß), Viertel; vgl. ahd. fior, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; ahd. zala, st. F. (ō), Zahl, Anzahl, Reihe; germ. *talō, st. F. (ō), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del- (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 4, 267

firdo, mlat., Sb.: Vw.: s. ferto

fīrduncus, mlat., M.: Vw.: s. fīrdungus

fīrdungus, vīrdungus, fierdungus, fīrduncus, mlat., M.: nhd. Viertelmark, Viertel; Q.: Trad. Hirsaug. (1156); E.: s. mhd. vierdunc, st. M., „Vierdung“, Viertel, Viertel eines Maßes oder Gewichts; vgl. ahd. fior, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; ahd. dunken, sw. V. (1a), dünken, meinen, scheinen; germ. *þunkjan, sw. V., dünken; idg. *tong- (1), *teng-, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: MLW 4, 267

fīre, mlat., V.: nhd. räuchern; Q.: Lios Mon. (9. Jh.); E.: s. suffīre; L.: MLW 4, 267

fīrencella, mlat., F.: Vw.: s. fīrdencella

firetārius, mlat., M.: Vw.: s. furettārius*

firetor, mlat., M.: Vw.: s. furettor*

firfir, mlat., Sb.: nhd. eine Minze?; ÜG.: mnd. perdeminte?; E.: Herkunft ungeklärt?

firga, mlat., F.: Vw.: s. firgia

firgia, firga, fergia, firchia, mlat., F.: nhd. Fußfessel; Q.: Latham (1196); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 192a

firgiātus, mlat., Adj.: nhd. in Fußfesseln gelegt; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1316); E.: s. firgia; L.: Latham 192a

firgo, lat., F.: Vw.: s. virgo

fīrincella, mlat., F.: Vw.: s. fīrdencella

firlata, mlat., F.: Vw.: s. firlota

fīrlingus, vīrlingus, vierlingus, mlat., M.: nhd. eine Maßeinheit, Vierling; Q.: Registr. Austr. (1265/1267); E.: s. ahd. fior, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: MLW 4, 267

firlota, firlata, farlota, ferlota, furlota, ferthelota, firthelota, mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß; Q.: Latham (1209); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gälischen?; L.: Latham 192a

firlotum*, ferlotum, furlotum, mlat., N.: nhd. ein Trockenmaß; Q.: Latham (1460); E.: s. firlota; L.: Latham 192a

fīrma (1), mlat., F.: nhd. Eid den ein Kläger vor Gericht leistet, Urteil; E.: s. fīrmāre; L.: Niermeyer 562, Blaise 386b

fīrma (2), fērma, mlat., F.: nhd. Festmahl, Gastung, Pacht, Pachtgut, verpachtetes Amt oder eine andere verpachtete Einkommensquelle, verpachtete Domäne, Einnahmen von einem Pachthof, Pachtzins, feste Geldsumme, Eid; Vw.: s. feodi-; Q.: Anselm. Cantuar. epist., Liebermann, Thietmar (1012-1018), Urk; E.: unter Einfluss von lat. fīrmus von ae. feorm, st. F. (ō), Nahrung, Unterhalt, Mahl, Fest, Essen (N.), Besitz, Vorrat, Vorteil; weitere Herkunft ungeklärt; L.: MLW 4, 267, Niermeyer 562, Latham 192a, Blaise 379b, 386b

fīrma (3), fērmia, mlat., F.: nhd. Käfig für junge Habichte, Schachtel; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. afrz. ferma, Adj., fest; s. lat. fīrmus; L.: Latham 192b

fīrmābilis, mlat., Adj.: nhd. Pacht betreffend, langdauernd; Q.: Latham (1424); E.: s. fīrma (2); L.: Latham 192a, Blaise 386b

fīrmācio, mlat., F.: Vw.: s. fīrmātio

fīrmaculārius, mlat., M.: nhd. Spangenmacher, Schließenmacher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fīrmaculum, fīrmāre; L.: Latham 192b

fīrmaculum, fērmaculum, fīrmiculum, mlat., N.: nhd. Schnalle, Spange, Fibel (F.) (2), Schließe, Verschluss, Schloss, bindende Vereinbarung, Schutzwehr, Schutz; Q.: Alb. M., Niermeyer (1197), Urk; E.: s. fīrmāre; L.: MLW 4, 267, Niermeyer 562, Latham 192b, Blaise 386b

fīrmaculus, mlat., N.: nhd. Schnalle, Spange, Schließe; Q.: Latham (um 1100); E.: s. fīrmāre; L.: Latham 192b

fīrmāle, mlat., N.: nhd. Schnalle, Spange, Schließe; Q.: Latham (1185); E.: s. fīrmāre; L.: Latham 192b, Blaise 386b

*fīrmālis, mlat., Adj.: nhd. Gut betreffend, Pacht betreffend; Hw.: s. fīrmāliter; E.: s. fīrma (2)

fīrmāliter, mlat., Adv.: nhd. auf einem Gut; Q.: Latham (825); E.: s. fīrma (2); L.: Latham 192b

fīrmallum, fērmallum, fērmallium, fērmalium, fōrmalium, mlat., N.: nhd. Schnalle, Spange, Schließe; E.: s. fīrmāre; L.: Niermeyer 562

fīrmallus, fērmallus, mlat., M.: nhd. Schnalle, Spange, Schließe; E.: s. fīrmāre; L.: Niermeyer 562, Blaise 386b

fīrmancia, mlat., F.: Vw.: s. fīrmantia

fīrmāmen, lat., N.: nhd. Stütze; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Urk; E.: s. fīrmāre; L.: Georges 1, 2770, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, MLW 4, 268

fīrmāmentum, fērmāmentum, lat., N.: nhd. Befestigungsmittel, Befestigung, Stütze, fester Verband, Himmelsgewölbe, Firmament, Bedachung, Beweis, Hauptgrund, Ursache, Grund, Grundlage, Empfehlungsschreiben, Bestätigung, Bekräftigung, Versicherung, Anerkennung, Schutz, Sicherheit, Festigkeit, Stärke, Beständigkeit, Standhaftigkeit, Rechtsbestand; mlat.-nhd. Redeteil der Beweisführung, Bestätigungsurkunde, Eid von Feindseligkeiten Abstand zu nehmen, Zufluchtsort, Rückzugsort; ÜG.: ahd. festi N, NGl, festinunga N, himilfesti NGl, spriuzil Gl, starkunga N, (sterki)? N, (wirig) N; ÜG.: anfrk. festi MNPs; ÜG.: ae. staþol, staþolfæstnis, staþolness, trymness Gl, trymþ GlArPr; ÜG.: mhd. behertunge Gl, firmanent Gl, veste PsM, vestenunge PsM; Vw.: s. af-, cōn-; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, GlArPr, MNPs, N, NGl, PsM, Urk; Q2.: Cap. (860); E.: s. fīrmāre; W.: mnd. firmament, N., Himmelsgewölbe; W.: mhd. firmament, st. N., Firmament, Himmelsfeste, Kompassorientierung; nhd. Firmament, N., Firmament, Himmelsgewölbe, sichtbarer Himmel; L.: Georges 1, 2770, TLL Walde/Hofmann 1, 505, Kluge s. u. Firmament, Kytzler/Redemund 198, MLW 4, 268, Niermeyer 562, Habel/Gröbel 154, Latham 192b, Blaise 386b, Heumann/Seckel 217a

fīrmāmentus, lat., M.: nhd. Befestigungsmittel, Stütze, Beweis; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fīrmāre; L.: Georges 1, 2770

fīrmāna, mlat., F.: nhd. Krankenabteilung eines Klosters; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. īnfīrmāre; L.: Latham 192b

fīrmantia, fīrmancia, mlat., F.: nhd. Bürgschaft, Sicherheitsleistung, Bürge, Einkünfte durch nicht eingelöste Pfänder; Q.: Hugo Fl., Urk (959); E.: s. fīrmāre; L.: MLW 4, 269, Niermeyer 563, Blaise 386b

Firmānum, lat., N.: nhd. Firmanum, Landgut bei Firmum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Firmum; L.: Georges 1, 2772

Firmānus (1), lat., Adj.: nhd. firmanisch, aus Firmum stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Firmum; L.: Georges 1, 2772

Firmānus (2), lat., M.: nhd. Firmaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Firmum; L.: Georges 1, 2772

fīrmāre, fērmāre, fūrmāre, lat., V.: nhd. festigen, befestigen, Befestigungen anlegen, bauen, sichern, einzäunen, einschließen, verwahren, kräftigen, bekräftigen, dauerhaft machen, stärken, verstärken, stählen, versteifen, ermutigen, unterstützen, abschließen, fest behaupten, behaupten, beteuern, beweisen, bewahrheiten, beglaubigen, wetten, festhalten, halten, anbringen, festmachen, erstarken, einrichten, aufschlagen, errichten, erschaffen (V.), schaffen, bilden, fest verschließen, versperren, zumachen, sicher verwahren, sich stützen auf, ruhen auf, bleiben, sich aufhalten, erneuern, einprägen, vertiefen, fest binden an, absichern, erhalten (V.), ordnen, konsolidieren, festsetzen, beschließen, vereinbaren, erhärten, bestimmen, designieren; mlat.-nhd. unter Eid erklären, in feierlicher Weise versprechen, fest zusichern, einen Vertrag eingehen, ein Bündnis eingehen, vertraglich festlegen, urkundlich niederlegen, verbriefen, ein Schriftstück beglaubigen, bestätigen, unterzeichnen, bestehende Rechte bestätigen, eine alte Urkunde bestätigen, fest vereinbaren, bürgen, stiften, verloben, versprechen sich jeder feindseligen Handlung zu enthalten (V.), eine veränderbare Abgabe durch eine feste Steuer zu ersetzen, vermieten, salben, endigen, aufhören; ÜG.: ahd. balden N, festen Gl, festinon B, Gl, N, T, (firswiron) LBai, gifestinon Gl, I, T, N, gistaten N, kiosan Gl, (obaroro) N, rehhanon N, staten N, sterken Gl, N, stiuren Gl, swiron LBai, (warnon) Gl, wurken N; ÜG.: as. fastnon H; ÜG.: anfrk. gifesten MNPs; ÜG.: ae. gefæstnian Gl, getrymman Gl, trymman Gl; ÜG.: mhd. vestenen BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. sekeren; ÜG.: mnd. vastmaken, vesten; Vw.: s. af-, circum-, coaf-, cōn-, dē-, dif-, ef-, īn- (1), īn- (2), inter-, manū-, of-, percon-, per-, recōn-, re-, reīn-, subter-, super-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, MNPs, N, PsM, STheol, T, Thietmar, Widuk.; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (528), Urk; E.: s. fīrmus; W.: it. fírmare, V., befestigen, bekräftigen; s. it. fírma, F., rechtskräftige Unterschrift unter einer geschäftlichen Vereinbarung; nhd. Firma, F., Firma; W.: it. fermare, V., anhalten, befestigen; s. it. fermata, F., Aufenthalt, Halt; nhd. Fermate, F., Fermate, Zeichen einer musikalischen Notation das für einen Verlängerung steht; W.: afrz. fermer, V., eine Vertrag schließen, beschließen, festmachen; s. afrz. ferme, F., Pachthof; ne. farm, N., Farm, landwirtschaftlicher Betrieb; nhd. Farm, F., Farm, landwirtschaftlicher Betrieb; W.: an. ferma (3), sw. V., konfirmieren; W.: ae. feormian (1), sw. V., unterhalten (V.), bewirten, unterstützen; W.: afries. fermia 1, ferma, sw. V., firmen; W.: ahd. firmōn* (1) 4?, sw. V. (2), firmen, bestätigen, bezeichnen; mhd. firmen, sw. V., firmen, stärken; nhd. firmen, sw. V., firmen, DW 3, 1674; W.: mnd. firmēren, sw. V., festigen, bekräftigen; L.: Georges 1, 2771, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, Kluge s. u Farm, Fermate, Firma, firmen, Kytzler/Redemund 188, 198, MLW 4, 274, Niermeyer 563, Habel/Gröbel 154, Latham 192b, Blaise 387a

fīrmārī, mlat., V.: nhd. können, vermögen; ÜG.: ahd. firmugan N; Q.: N (1000); E.: s. fīrmāre, fīrmus

fīrmāria (1), fīrmēria, mlat., F.: nhd. Krankenhaus, Krankenzimmer, Hospital, Pachtgut, Pachthof; Q.: Urk (1131); E.: s. fīrma (2); L.: MLW 4, 269, Latham 192b

fīrmāria (2), mlat., F.: nhd. Pächterin; Q.: Latham (1293); E.: s. fīrma (2); L.: Latham 192b

fīrmāria (3), mlat., F.: Vw.: s. īnfīrmāria (1)

fīrmāria (4), mlat., F.: Vw.: s. īnfīrmāria (2)

fīrmārissa, mlat., F.: nhd. Pächterin; Q.: Latham (1447); E.: s. fīrma (2); L.: Latham 192b

fīrmārium (1), mlat., N.: nhd. Schnalle, Spange, Schließe; E.: s. fīrmāre; L.: Blaise 386b

fīrmārium (2), fērmerārium, mlat., N.: nhd. Krankenabteilung eines Klosters; E.: s. īnfīrmāre; L.: Latham 192b

fīrmārius (1), mlat., Adj.: nhd. Hof betreffend, Pacht betreffend; Q.: Latham (1232); E.: s. fīrmāre; L.: Latham 192b, Blaise 386b

fīrmārius (2), fīrmērius, fērmārius, fārmērius, mlat., M.: nhd. Pächter, Steuerpächter, Zinspächter, ein Priester, Zinseinnehmer, Mönch der die Verwaltung macht, Bestätiger eines Aktes, Amtswalter; Vw.: s. cōn-, feodi-; Q.: Domesd. (1086), Orderic. Vit.; E.: s. fīrma (2), fīrmāre; L.: MLW 4, 269, Niermeyer 564, Latham 192b, Blaise 386b

fīrmārius (3), mlat., M.: Vw.: s. īnfīrmārius (2)
fīrmāsio, fērmisio, mlat., F.: nhd. Zeit in der Jagdverbot herrscht, Schonzeit; Q.: Latham (1291); E.: s. fīrmāre; L.: Latham 192b

fīrmātārius, mlat., M.: nhd. Mönch der das Kloster verwaltet; E.: s. fīrmāre; L.: Blaise 386b

fīrmāticus, mlat., M.: Vw.: s. fōrmāticus

fīrmātim, mlat., Adv.: nhd. haltbar, dauerhaft, massiv, hervorgehoben; Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. fīrmāre, fīrmus; L.: MLW 4, 282, Blaise 386b

fīrmātio (1), fīrmācio, lat., F.: nhd. Befestigung?, Befestigen?, Festigung, Stärkung, Verstärkung, Verfestigung, Bestätigung, Bekräftigung, Versprechen, Wette; mlat.-nhd. Bürgschaft, Schenkung, Gabe, Schenkungsurkunde, Bestätigungsurkunde, Urkunde, Errichtung von Befestigungen; Vw.: s. af-, foris-, manū-, manus-, of-, recōn-, re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Urk; Q2.: Conc., Dipl. (650), LBai, LLang, Trad. Fris., Urk; E.: s. fīrmāre; L.: TLL, MLW 4, 269, Niermeyer 564, Habel/Gröbel 154, Latham 192b, Blaise 387a

fīrmātio (2), mlat., F.: nhd. Pachtgut, Pachthof; Q.: Latham (1378); E.: s. fīrma (2); L.: Latham 192b

fīrmātor, lat., M.: nhd. Befestiger, Festigkeit Verleihender, Bestand Verleihender; mlat.-nhd. Zeuge für eine Urkunde, Unterzeichner; Vw.: s. af-, īn-; Hw.: s. fīrmātrīx; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), LVis, Urk; E.: s. fīrmāre; L.: Georges 1, 2771, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, MLW 4, 270, Niermeyer 565, Blaise 387a

fīrmātōrium, mlat., N.: nhd. Verschluss, Schnalle, Befestigung; Q.: Latham (1385); E.: s. fīrmāre; L.: Niermeyer 565, Latham 192b, Blaise 387a

fīrmātrīx, lat., F.: nhd. Befestigerin; Hw.: s. fīrmātor; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. fīrmāre; L.: Georges 1, 2771, TLL

fīrmātūra, mlat., F.: nhd. Verschluss, Schloss, Riegel, Schnalle, Befestigung, Befestigen, Umfriedung; Q.: Pax Valenc. (1114); E.: s. fīrmāre; L.: MLW 4, 270, Niermeyer 565, Latham 192b, Blaise 387a

fīrmātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschlossen, fest, unanfechtbar, geordnet, gekämmt; Vw.: s. cōn-, incōn-, manū-, suf-, super-; Q.: Dipl., Hugeb. (um 778); E.: s. fīrmāre; L.: MLW 4, 277, Blaise 387a

fīrmātus (2), mlat., M.: nhd. Bürge, Lehrling; E.: s. fīrmāre; L.: Blaise 387a

fīrmē, lat., Adv.: nhd. fest, mit Festigkeit, bestimmt, nachdrücklich, zuverlässig, getreulich, unerschütterlich, rechtsbeständig, gültig; ÜG.: mnd. vaste; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. fīrmus; L.: Georges 1, 2771, TLL, MLW 4, 280, Heumann/Seckel 217a

fīrmēria, mlat., F.: Vw.: s. fīrmāria (1)

fīrmērius, mlat., M.: Vw.: s. fīrmārius (2)

fīrmfoltātio*, fērmfoltātio, fērnifalcātio, mlat., F.: nhd. Essensabgabe; Q.: Latham (um 1282); E.: s. fīrma (1); L.: Latham 192a

fīrmfoltum*, fērmfoltum, fērurfultum, mlat., N.: nhd. Essensabgabe; Q.: Latham (vor 1182); E.: s. fīrma (1); L.: Latham 192a

fīrmiculum, mlat., N.: Vw.: s. fīrmaculum

fīrmina, fērmina, mlat., F.: nhd. Gefängnis; Q.: Latham (1234); E.: s. fīrmāre; L.: Niermeyer 565, Latham 192b

fīrmiso*, fērmeso, fērmiso, vērmiso, mlat., Sb.: nhd. Zeit in der Jagdverbot herrscht, Schonzeit; Q.: Latham (1285); E.: s. fīrmāre; L.: Latham 192b

fīrmisona, fērmisona, fērmesona, vērmesona, mlat., F.: nhd. Zeit in der Jagdverbot herrscht, Schonzeit; Q.: Latham (1290); E.: s. fīrmāre; L.: Niermeyer 565, Latham 192b

fīrmitāre, mlat., V.: nhd. bekräftigen, besiegeln; Vw.: s. īn-; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. fīrmitās, fīrmus; L.: MLW 4, 273

fīrmitās, fērmitās, fȳrmitās, lat., F.: nhd. Festigkeit, Dauerhaftigkeit, Stärke, Kraft, Standhaftigkeit, Ausdauer, Gültigkeit, Befestigung, Verstärkung, Stärkung, Festigung, Stütze, Beifall, Sicherheit, Versprechen, Verfestigung, Zusammenhalt, Haltbarkeit, Halt, Beständigkeit, fest Lage, Position, Rechtsbeständigkeit; mlat.-nhd. Vertrag, feste Abmachung, Abkommen, Friedensvertrag, Übereinkunft, eidliche Zusage sich jeder feindseligen Handlung zu enthalten, eidliches Versprechen, Sicherheitsversprechen, Geleitbrief, Rechtsgültigkeit, Bestand, Gewähr, Schenkung, Verleihung einer Prekarie, Beglaubigung einer Urkunde durch Berührung oder Unterfertigung, Urkunde, Zeugnis, Befestigungsbau, Verteidigungslinie, Festung, Burg, Burgwall, Stadtmauer, Stadtkasse für die Ausgaben für die Stadtbefestigung, Macht, Bezeugung, Bekräftigung, Beweismittel, Beleg, Beweis, Unterschrift, Bestätigungsurkunde, eidliche Versicherung, Genehmigung, Erlaubnis, Schutz, Grenzbefestigung, Verschanzung, Befestigungsabgabe; ÜG.: ahd. festi Gl, MF, N, festnissa MF, (lim) Gl, stati N, statigi N, strengi Gl, tapfara Gl; ÜG.: mnd. vasthet; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, N, Urk; Q2.: Cap., Dipl., Formulae, LAl, LBur, Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.), Urk; E.: s. fīrmus; L.: Georges 1, 2771, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, MLW 4, 270, Niermeyer 565, Habel/Gröbel 154, Latham 192b, Blaise 387a, Heumann/Seckel 217a

fīrmiter, lat., Adv.: nhd. fest, mit Festigkeit, bestimmt, gewiss, mit Gewissheit, gewisslich, sicherlich, stark, sicher, dauerhaft, gewaltsam, mit großer Kraft, unbeweglich, beständig, getreulich, fortwährend, weiterhin, sehr, besonders, deutlich, eindringlich, ausdrücklich, zuverlässig, gewissenhaft, rechtsbeständig, gültig; mlat.-nhd. rechtsverbindlich, rechtswirksam, förmlich, bindend, natürlicherweise, angeboren; ÜG.: ahd. fastlihho WK, fasto N, giwislihho N, giwisso N; ÜG.: mhd. krefticliche STheol; Vw.: s. prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, HI, N, STheol, WK; Q2.: Trad. Fris. (758); E.: s. fīrmus; L.: Georges 1, 2771, TLL, MLW 4, 281, Heumann/Seckel 217a

fīrmiteta, mlat., F.: nhd. Steuer (F.) auf Verkäufe; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. fīrmus; L.: Blaise 387a

fīrmitūdo, lat., F.: nhd. Festigkeit, Dauerhaftigkeit, Stärke, Standhaftigkeit, Geistesstärke, Kraft, Sittenstrenge, Strenge, Rechtsbestand; mlat.-nhd. Bestand, Geltung, Gültigkeit, Rechtskraft, Bestätigung, Sicherung, Beglaubigung, Versprechen, Zusicherung, Festsetzung, Bestimmung, Zitadelle; ÜG.: ahd. (festi) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; Q2.: Const., Dipl. (887-899), Urk; E.: s. fīrmus; L.: Georges 1, 2771, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, MLW 4, 273, Blaise 387a, Heumann/Seckel 217a

fīrmitus, mlat., Adv.: nhd. fest, sicher, verbindlich, rechtsverbindlich; Q.: Latham (um 1250), Urk; E.: s. fīrmus; L.: MLW 4, 282, Latham 192b

Firmum, lat., N.=ON: nhd. Firmum (Stadt im Picenischen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2772

fīrmum, mlat., N.: nhd. Festes, schwer zugängliches sicheres Gebiet; Q.: Alb. M., Arnold. Berg. chron. (1139-1145), Urk; E.: s. fīrmus; L.: MLW 4, 280

fīrmūra, mlat., F.: nhd. Einfriedung, Obhut; Q.: Latham (1198); E.: s. fīrmus; L.: Latham 192b

fīrmus, fērmus, lat., Adj.: nhd. stark, fest, kräftig, derb, tüchtig, standhaft, mutig, lebensfähig, gesund, nahrhaft, mächtig, bedeutend, wichtig, unerschütterlich, verbindlich, unangefochten, unbeeinträchtigt, zuverlässig, gewiss, glaubwürdig, rechtsbeständig, gültig; mlat.-nhd. flügge, rechtskräftig, rechtlich gesichert, bindend, vertraglich, festgelegt, unverrückbar, wohlbefestigt, wohlbewehrt; ÜG.: ahd. (biderbi) WH, festi C, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, giwis N, mahtig NGl, mihhil Gl, stark N; ÜG.: ae. trum Gl, GlArPr, trumlic Gl; ÜG.: an. øruggr; ÜG.: mhd. starc STheol; ÜG.: mnd. vast; Vw.: s. af-, īn-, perīn-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, C, Cod. Eur., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., I, LAl, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, MH, N, NGl, O, STheol, WH; Q2.: LBai, LLang (ab 643), Trad. Scheftl., Urk; E.: s. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. firm, Adj., firm; L.: Georges 1, 2772, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, Kluge s. u. firm, Kytzler/Redemund 198, MLW 4, 278, Latham 192b, Blaise 387b, Heumann/Seckel 217a

fīrncella, mlat., F.: Vw.: s. fīrdencella

firsa, mlat., F.: Vw.: s. frisca (2)

firstum, ferstum, mlat., N.: nhd. First, Bergkamm, Querbalken?; Q.: Dipl., Urk (630/639); E.: vielleicht s. germ. *fersti-, *ferstiz, *firsti-, *firstiz, st. M. (i), Gipfel, First; vgl. idg. *pr̥-, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 4, 282, Latham 192a

fīrtala, viertala, mlat., F.: nhd. Viertel; Hw.: s. fīrtalis; Q.: Urk (1198); E.: s. ahd. fiorteil, st. N. (a), Viertel, Gebiet eines Vierfürsten; vgl. germ. *fedwōrdō-, *fedwōrdōn, *fedwōrda-, *fedwōrdan, *fedwōrþō-, *fedwōrþōn, *fedwōrþa-, *fedwōrþan, Num. Ord., vierte; idg. *kᵘ̯eturto-, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; germ. *daila-, *dailaz, st. M. (a), Teil; germ. *daila-, *dailam, st. N. (a), Teil; germ. *daili-, *dailiz, st. M. (i), Teil; germ. *daili-, *dailiz, st. F. (i), Teil; idg. *dəilo-, Sb., Teil, Pokorny 175?; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 4, 282

fīrtalis, viertalis, vīrtalis, mlat., F.: nhd. Viertel; Hw.: s. fīrtala; Q.: Urk (1198); E.: s. ahd. fiorteil, st. N. (a), Viertel, Gebiet eines Vierfürsten; vgl. germ. *fedwōrdō-, *fedwōrdōn, *fedwōrda-, *fedwōrdan, *fedwōrþō-, *fedwōrþōn, *fedwōrþa-, *fedwōrþan, Num. Ord., vierte; idg. *kᵘ̯eturto-, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; germ. *daila-, *dailaz, st. M. (a), Teil; germ. *daila-, *dailam, st. N. (a), Teil; germ. *daili-, *dailiz, st. M. (i), Teil; germ. *daili-, *dailiz, st. F. (i), Teil; idg. *dəilo-, Sb., Teil, Pokorny 175?; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 4, 282

firtallus, mlat., M.: Vw.: s. fertallus

firtella, mlat., F.: Vw.: s. fertalla

firtellum, mlat., N.: Vw.: s. fertallum*

firthelota, mlat., F.: Vw.: s. firlota

firthwīta, mlat., F.: Vw.: s. ferdwīta

firto, mlat., Sb.: Vw.: s. ferto

fis..., mlat.: Vw.: s. phys...

fisal..., mlat.: Vw.: s. physal...

fisalidos, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (tropfwurz) Gl; ÜG.: mhd. (pfennincling) Gl; Q.: Gl; E.: s. physalis?

fīsāntus, mlat., M.: Vw.: s. phasiāntus*

fisca (1), mlat., F.: nhd. Korb, Truhe; Q.: Einh. epist. (823-840); E.: s. fiscus; L.: MLW 4, 285, Blaise 387b

fisca (2), visca, mlat., F.: nhd. Fischreuse; Q.: Latham (1380); E.: s. fiscus; L.: Latham 192b

fiscalātus, mlat., M.: nhd. Fiskalat, Amt im Fiskus; Q.: Conc.; E.: s. fiscus; L.: Blaise 387b

fisalis, lat., F.: Vw.: s. physalis

fiscāle, mlat., N.: nhd. Grundbesitz der ursprünglich zum Fiscus gehörte, Steuer (F.); ÜG.: mhd. kunigesgülte Voc; Q.: Dipl. (901), Voc; E.: s. fiscālis (1), fiscus; R.: fiscālia, N. Pl.: nhd. Regalien; L.: Niermeyer 569, Latham 192b, Blaise 387b

fiscālia, mlat., F.: nhd. Herrenhof, Fronhof; ÜG.: ahd. fronohof Gl; Q.: Gl; E.: s. fiscālis (1)

fiscālīnus (1), fiscīlīnus, fisgīlīnus, fisgēlīnus, lat.?, Adj.: nhd. zum König gehörig, königlich, zum Fiskus gehörig, dem Fiskus dienend, eine privilegierten Status genießend, nur den gemäßigten Verpflichtungen unterliegend die für die Fiskalinen typisch ist, Fiskalinen betreffend, zum Krongut gehörig, Fiskal...; Q.: Cap. (555-558), Dipl., Urk; E.: s. fiscālis (1); L.: TLL, MLW 4, 282, Niermeyer 567, Latham 192b, Blaise 387b

fiscālīnus (2), fiscīlīnus, fisgīlīnus, fiscārīnus, fisgēlīnus, mlat., M.: nhd. Gutsuntertan, Fiskaline, Höriger, Herrenhöriger, Königsknecht, Unfreier der als Abhängiger des Fiscus einen privilegierten Status hat, Verwalter eines Königsguts; ÜG.: ahd. fronoskalk Gl; ÜG.: mhd. vroneschalc Gl; Q.: Cap., Const., Dipl., Formulae, Gl, LBai (vor 743), Urk; E.: s. fiscālis (1); L.: MLW 4, 283, Niermeyer 567, Habel/Gröbel 154, Latham 192b, Blaise 387b

fiscāle, mlat., N.: nhd. Krongut, Fiskalgut, Domäne, Besitz des Königs, Besitz des Fiskus; Q.: Const., LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. fiscālis (1); L.: MLW 4, 284

fiscālis (1), fescālis, lat., Adj.: nhd. fiskalisch, Fiskus betreffend, dem Fiskus zustehend, dem Fiskus gehörig, den Steuereintreiber betreffend, dem Steuereintreiber eigen; mlat.-nhd. der Krone gehörig, zum Krongut gehörig, dem König gehörig, das königliche Vermögen betreffend, zum Königsgut gehörend, eine Teil des Königsguts darstellend, königliche Domäne betreffend, staatlich, Unfreier des Fiskus seiend, Sonderstatus genießend der ursprünglich den Unfreien des Fiskus vorbehalten war, zinspflichtig, erb...; ÜG.: ahd. fiskilih Gl; ÜG.: ae. (wægnfaru) Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Cap., Const., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LSal, LRib, LVis, Marculf., Urk; E.: s. fiscus; W.: ahd. fiskilīh* 1, fiscilīh, Adj., „fiskalisch“, königlich, zum Fiskus gehörig, zur Staatskasse gehörig; W.: nhd. fiskalisch, Adj., fiskalisch, den Fiskus betreffend; L.: Georges 1, 2772, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, Kytzler/Redemund 198, MLW 4, 283, Niermeyer 568, Habel/Gröbel 154, Latham 192b, Blaise 387b

fiscālis (2), lat., M.: nhd. „Fiskusschreiber“, fiskalischer Beamter; mlat.-nhd. dem König Unterstehender, Fiskaline; ÜG.: mhd. fiscal Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); Q2.: Dipl. (769-813), Gl; E.: s. fiscālis (1); L.: TLL, MLW 4, 284, Heumann/Seckel 217a

fiscālis (3), mlat., M.: nhd. Unfreier des Fiscus der einen Sonderstatus hat, Verwalter des Königsguts, Pächter eines Lehens; Q.: Cap., Cap. de villis (795), Dipl.; E.: s. fiscālis (1), fiscus; L.: Niermeyer 569

fiscālitās, mlat., F.: nhd. Domäne eines Fiskalinen, Herrschaft, Verfügungsgewalt, Gewalt, Recht; Q.: Vita Reg. (12. Jh.); E.: s. fiscālis (1), fiscus; L.: MLW 4, 284, Blaise 387b

fiscāliter, mlat., Adv.: nhd. wie eine königliche Domäne, als Lehen, durch Belehnung, entsprechend der Zugehörigkeit zum Krongut, als Krongut; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053), Urk; E.: s. fiscālis (1), fiscus; L.: MLW 4, 284, Niermeyer 569, Blaise 387b

fiscālium, lat., N.: nhd. Geld für den Fiskus; Hw.: s. fiscālis (1); Q.: Gl; E.: s. fiscus; L.: Georges 1, 2773, TLL

Fiscanēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Fiscannēnsis

Fiscannēnsis, Fiscanēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Fécamp stammend; Q.: Conc. (990); E.: s. Fiscannum; L.: Blaise 387b

Fiscannum, mlat., N.=ON: nhd. Fécamp (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 387b

fiscāre, lat., V.: nhd. haushalten, verwalten, beschlagnahmen, einziehen, konfiszieren, zuweisen; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Gl; E.: s. fiscus; L.: Georges 1, 2774, TLL, MLW 4, 284, Niermeyer 569, Habel/Gröbel 154, Latham 192b, Blaise 387b

fiscārīnus, mlat., M.: Vw.: s. fiscālīnus (2)

fiscārium, mlat., N.: nhd. königliche Einkunft, eine Abgabe; Q.: Dipl. (962); E.: s. fiscus; L.: MLW 4, 284, Niermeyer 570, Blaise 387b

fiscārius, mlat., M.: nhd. königlicher Fiskalmeister; Q.: Rich. Div. (1190-1193); E.: s. fiscus; L.: Niermeyer 570, Latham 192b

fiscātio, lat., F.: nhd. Haushaltung, Verwaltung; ÜG.: gr. ταμίευσις (tamíeusis) Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Gl; E.: s. fiscāre, fiscus; L.: Georges 1, 2773, TLL

fiscātor, mlat., M.: nhd. Schatzmeister; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fiscus; L.: Latham 192b

fiscātus, mlat., M.: nhd. Höriger, Lehnsmann, Vasall, Fiskaline; Vw.: s. cōn-; Q.: Gesta Lob., Niermeyer (Anfang 12. Jh.); E.: s. fiscāre, fiscus; L.: MLW 4, 285, Niermeyer 570, Habel/Gröbel 154, Blaise 387b

fīscēdula, mlat., F.: Vw.: s. fīcēdula

fiscella, fiscilla, fixella, ficella, fessella, fissina, lat., F.: nhd. geflochtenes Körbchen, geflochtenes Körblein, Bienenkorb; ÜG.: ahd. kasikar Gl, korbilin Gl, kurbi Gl, kurbilin Gl, sumbar Gl, summa Gl, zeina Gl, zeinfaz Gl; ÜG.: as. korvilin GlP, kuvilin? GlTr, paner? Gl; ÜG.: anfrk. paner? Gl; ÜG.: ae. sprincol Gl, stictænel Gl, tænel Gl; ÜG.: mhd. kæsekorp Voc, tragekorp Gl, vischriuse Voc; ÜG.: mnd. röse, siekörveken, slotkorf; Hw.: s. fiscina; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlP, GlTr, Voc; E.: s. fiscus; L.: Georges 1, 2773, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, MLW 4, 284, Habel/Gröbel 154, Latham 192b

fiscellula, mlat., F.: nhd. kleines Körbchen, Körblein; Q.: Gump. (um 983); E.: s. fiscina; L.: MLW 4, 284, Blaise 387b

fiscellum, ficellum, mlat., N.: nhd. Korb, Körbchen, Körblein; ÜG.: ahd. paner Gl; Q.: Gl; E.: s. fiscina; L.: Latham 192b

fiscellus (1), ficellus, fiscillus, fiscilus, lat., M.: nhd. geflochtenes Körbchen, geflochtenes Körblein, Käseform; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. fiscus; L.: Georges 1, 2773, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, MLW 4, 284

Fiscellus (2), lat., M.=ON: nhd. Fiscellus (Gebirge im Sabinerland); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, s. fiscus?; L.: Georges 1, 2773

fisceltura?, mlat., F.: nhd. Bindriemen; ÜG.: ahd. bintriomo? Gl; Q.: Gl; E.: s. fiscus?

fisceptura?, mlat., F.: nhd. Bindriemen; ÜG.: ahd. bintriomo? Gl; Q.: Gl; E.: s. fiscus?

fiscetura?, mlat., F.: nhd. Bindriemen; ÜG.: mhd. bintrieme Gl; Q.: Gl; E.: s. fiscus?

fisciacus, mlat., M.: nhd. Domäne; E.: s. fiscus; L.: Blaise 387b

fiscīlīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. fiscālīnus (1)

fiscīlīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. fiscālīnus (2)

fiscilla, lat., F.: Vw.: s. fiscella

fiscillus, lat., M.: Vw.: s. fiscellus

fiscilus, lat., M.: Vw.: s. fiscellus

fiscina, lat., F.: nhd. geflochtener Korb; ÜG.: ahd. kasibora Gl, kasifaz Gl, kasikar Gl, kasikorb Gl, korb Gl, korbilin Gl, kurbilin Gl, zeina Gl; ÜG.: as. kesikorf Gl, GlTr; ÜG.: mhd. kæsekar Gl; ÜG.: mnd. hottenkorf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, Walahfr.; E.: s. fiscus; L.: Georges 1, 2773, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, MLW 4, 284

fiscla, lat., F.: Vw.: s. fistula

fisclum, lat.?, N.: Vw.: s. fisculum

fisco, mlat., Sb.: nhd. Strohmatratze, Sack; Q.: Urk (1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 285, Niermeyer 570, Blaise 388a

fiscopatrōnus, lat., M.: nhd. Vorsteher des Fiskus; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. fiscus, patrōnus, pater; L.: Georges 1, 2774, TLL

fīscōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. fīcōsus (1)

fisculum, fisclum, lat.?, N.: nhd. geflochtenes Körbchen, geflochtenes Körblein; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. fiscus; L.: TLL

fisculus, mlat., M.: nhd. ein kleines Königsgut, kleines Krongut, kleine Domäne; Q.: Dipl. (882); E.: s. fiscus; L.: MLW 4, 285, Niermeyer 570, Blaise 388a

fiscum, mlat., N.: nhd. Korb; Q.: Lamb. Wat., Nith. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. fiscus; L.: MLW 4, 285

fīscum, mlat., N.: Vw.: s. vīscum (1)
fiscus, fescus, fyscus, lat., M.: nhd. geflochtener Korb, Korb, Maulkorb, Geldsack, Geldkorb, Geldkörbchen, Geldkasse, Staatskasse, öffentliche Kasse, Kasse, Geld, kaiserlicher Schatz, Schatzkammer, Fiskus, Staat, Eigentum; mlat.-nhd. königliche Domäne, königliches Gut, kaiserliches Gut, bischöfliches Gut, gräfliches Gut, Fiskalgut, königliches Patrimonium, Haupthof einer königlichen Domäne, Einkünfte die nicht von den Königsgütern stammen aber dem königlichen Vermögen zukommen, Lehen, vom König verliehenes Benefizium, Domäne die ursprünglich Königsgut war, Domäne die nicht zum Vermögen eines Herren gehört, Kammerlehen, Ländereien die zu einem Pfarramt gehören, Schatz eines Feudalherren, Schatz eines Territorialfürsten, Schatz einer religiösen Einrichtung, Zinsgeld, Einnahmen, eine Abgabe, Steuer (F.); ÜG.: ahd. bulga Gl, fiskkamara, fronogelt Gl, fronohof Gl, (heristiura) Gl, hodabalg Gl, (kamara) Gl, (sakk) Gl, sekkil Gl, (werigelt) Gl; ÜG.: as. fisk GlP, fiskkamara Gl, kamara GlP, malaha GlPP, sak Gl; ÜG.: mhd. houbetbalc Gl, schazkamer Gl, vürstenbütel Voc; ÜG.: mnd. bigördel; Vw.: s. parti-, suf-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlP, GlPP, HI, LAl, LBai, LBur, LRib, LVis, PLSal; Q2.: Cap., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk, Voc; E.: s. idg. *bʰidʰ-, Sb., Topf, Kübel, Fass, Pokorny 153; vgl. idg. *bʰeidʰ- (2), V., binden, flechten, Pokorny 117; W.: as. fisk* (2) 1, st. M. (a?), Schatz; W.: nhd. Fiskus, M., Fiskus, Staatskasse; L.: Georges 1, 2774, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, Kluge s. u. Fiskus, Kytzler/Redemund 198, MLW 4, 285, Niermeyer 570, Habel/Gröbel 154, Latham 192b, Blaise 388a

fiseleum, mlat., N.: nhd. Wasserschläue; Hw.: s. physalidos; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. φυσαλίς (physalís), F., Blase, Wasserblase; vgl. idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Latham 350a

fīsētēr, lat., M.: Vw.: s. phȳsētēr

fisfeha, fiffegha, mlat., F.: nhd. Fischzoll; Hw.: s. fisfeum; Q.: Latham (1203); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 192b

fisfeum, mlat., N.: nhd. Fischzoll; Hw.: s. fisfeha; Q.: Latham (um 1182); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 192b

fisfeusum, mlat., N.: nhd. Fischhaus; Q.: Latham (1290); E.: s. fisfeum; L.: Latham 192b

fisgēlīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. fiscālīnus (1)

fisgēlīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. fiscālīnus (2)

fisgīlīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. fiscālīnus (1)

fisgīlīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. fiscālīnus (2)

fisica, mlat., F.: Vw.: s. physica

fisicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. physicus (1)

fisicus (2), mlat., M.: Vw.: s. physicus (2)

fīsīma, lat., N.: Vw.: s. phėsēma

fisiologus, mlat., M.: Vw.: s. physiologus

fisis, mlat., F.: Vw.: s. physis

fīsītēr, mlat., M.: Vw.: s. phȳsētēr

fissa, fessa, lat., F.: nhd. After, weibliche Scham, Hinterbacke; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. findere; W.: afrz. fesse, F., Hinterbacke; s. mhd. vezzāt, st. F., st. N., Hinterbacken, Hinterer; L.: Walde/Hofmann 1, 500, MLW 4, 286, Blaise 381a

fissarcha?, mlat., Sb.: Vw.: s. fissorcha?

fissī, mlat., V.: nhd. erklären, äußernd, kundtun; Q.: Gesta Apoll. (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 286, Blaise 388a

fissibilis, mlat., Adj.: nhd. leicht spaltbar, zerstörbar, zart; Q.: Alb. M., Wand. (848), Ysen.; E.: s. findere; L.: MLW 4, 286

fissiculāre, lat., V.: nhd. Inspizieren der Eingeweide durch die Haruspizin um daraus weiszusagen; ÜG.: ahd. intgeinen? N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), N; E.: s. findere; L.: Georges 1, 2774, TLL, Walde/Hofmann 1, 501

fissilis, lat., Adj.: nhd. spaltbar, gespalten; ÜG.: ahd. kluftig Gl, spaltig Gl, spaltlih Gl; ÜG.: mhd. kluftic Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. findere; L.: Georges 1, 2774, TLL, Walde/Hofmann 1, 500, Habel/Gröbel 154

fissina, mlat., F.: Vw.: s. fiscella

fissio, lat., F.: nhd. Spalten (N.), Zerteilen, Spaltung; Vw.: s. dif-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. findere; L.: Georges 1, 2774, TLL, Walde/Hofmann 1, 501, MLW 4, 286

fissipēs, lat., Adj.: nhd. gespaltene Füße habend, gespaltene Klauen habend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. findere, pēs; L.: Georges 1, 2774, TLL, Walde/Hofmann 1, 501

fissorca?, mlat., Sb.: Vw.: s. fissorcha?

fissorcha?, fissarcha?, fissorca?, mlat., Sb.: nhd. Schwelger?, Wüstling?; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 286

fissum, lat., N.: nhd. Spalt, Ritze; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. findere; L.: Georges 1, 2764, TLL

fissūra (1), fixūra, lat., F.: nhd. Spaltung, Spalte, Spalt, Ritze, Schnitt, Riss, Sprung, Öffnung, Loch; ÜG.: ahd. (gruoba) Gl, skrunta Gl, skruntissa Gl, sleizunga Gl, spalt Gl; ÜG.: ae. sloh? Gl; ÜG.: mhd. klobe Voc, kluft Voc, krinne Voc, zerklobunge Voc; ÜG.: mnd. risse; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. findere; W.: nhd. Fissur, F., Fissur; L.: Georges 1, 2774, TLL, Walde/Hofmann 1, 500, MLW 4, 286, Latham 193a, Blaise 388a

fissūra (2), mlat., F.: Vw.: s. friscūra*

fissūrārius, lat., M.: nhd. Spalter?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. fissūra, findere; L.: Georges 1, 2774, TLL

fissus (1), lat., N.: nhd. Spalt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. findere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 500

fissus (2), mlat., Adj.: nhd. doppelköpfig (in der Heraldik); Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. findere; L.: Latham 193a

fistella, lat., F.: nhd. kleines Röhrchen, Röhrlein; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. fistula; L.: Georges 1, 2774, TLL, Walde/Hofmann 1, 506

fīstēvetās, mlat., F.: Vw.: s. fēstīvitās

fistica, mlat., F.: Vw.: s. physica

fisticula, mlat., F.: nhd. kleine Flöte; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: s. fistula; L.: MLW 4, 287

fīstīcum, mlat., N.: Vw.: s. fēstūcum

fisticus, fusticus, mlat., M.?: nhd. eine Nuss; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 193a

fistilātrīx, mlat., F.: Vw.: s. fistulātrīx*

fīstīvetās, mlat., F.: Vw.: s. fēstīvitās

fistola, mlat., F.: Vw.: s. fistula

fistolidia, lat., F.: nhd. Blase?, Blasenkirsche?; Q.: Gl; E.: s. physalis?; L.: TLL

fīstūca (1), lat., F.: Vw.: s. fēstūca (1)

fīstūca (2), lat., F.: Vw.: s. fēstūca (2)

fīstūcāre, lat., V.: Vw.: s. fēstūcāre

fīstūcātio, lat., F.: Vw.: s. fēstūcātio

fīstūcum, mlat., N.: Vw.: s. fēstūcum

fistula, fiscla, fistola, lat., F.: nhd. Röhre, Rohr, Wasserröhre, Wasserleitung, hohler Rohrstengel, Hirtenpfeife, Hirtenflöte, Rohrpfeife, Pfeife, Panflöte, Blasinstrument, Windkanal, röhrenförmiger Behälter, Schreibfeder, Blasrohr, Rollholz, röhrenförmiges Geschwür, Röhrgeschwür, Fistel, Luftröhre, Kehlkopfdeckel, Bronchie, aus einem Stengel bestehende Pflanze, Gras, Schilf; mlat.-nhd. dünne Stimme, irdischer Ruhm; ÜG.: ahd. agedoht Gl, dola Gl, duli Gl, kanal Gl, nuosk Gl, pfifa Gl, rora Gl, (swegala) Gl, N, uruuoni? Gl; ÜG.: as. pipa GlPW; ÜG.: ae. þeote Gl; ÜG.: mhd. fistel Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. pipe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlPW, HI, Hrab. Maur., LFris, N, VocOpt; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Etymologie unsicher, vielleicht von findere? oder von fiscus?; W.: mhd. fistel, F., Fistel, eiterndes Geschwür; nhd. Fistel, F., Fistel, eiterndes Geschwür; L.: Georges 1, 2774, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, Kluge s. u. Fistel, Kytzler/Redemund 198, MLW 4, 287, Habel/Gröbel 154, Latham 193a, Blaise 388a, Heumann/Seckel 217a

fistulāre, lat., V.: nhd. auf der Syrinx blasen, Flöte spielen, flöten, Fisteln ausbilden, Fisteln haben, von Geschwüren befallen werden, von Fisteln befallen werden; ÜG.: mnd. pipen; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fistulārī; Q.: Gl; E.: s. fistula; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, MLW 4, 289, Latham 193a

fistulārī, lat., V.: nhd. auf der Syrinx blasen, Geschwüre haben; Hw.: s. fistulāre; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. fistula; L.: Georges 1, 2775, TLL, Latham 193a

fistulāria, mlat., F.: nhd. Günsel; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. fistula; L.: Latham 193a

fistulāris, lat., Adj.: nhd. Hirtenpfeife betreffen, gegen Fisteln dienlich, röhrenförmig, zur Reinigung von Fisteln geeignet; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fistula; R.: mūsica fistulāris: nhd. Flötenmusik, Blasmusik; R.: canna fistulāris: nhd. Luftröhre; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, MLW 4, 289, Blaise 388a

fistulārius, lat., M.: nhd. Flötenspieler; ÜG.: gr. ὀργανάριος (organários) Gl; Q.: Gl; E.: s. fistula; L.: TLL

fistulātim, lat., Adv.: nhd. röhrenförmig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. fistula; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 506

fistulātio, mlat., F.: nhd. Kunst des Flötenspiels, Flötenspiel; Vw.: s. īn-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fistula; L.: MLW 4, 289

fistulātīva, mlat., F.: nhd. Kunst des Flötenspiels; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fistulātīvus, fistula; L.: MLW 4, 289

fistulātīvus, mlat., Adj.: nhd. zur Flöte gehörig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fistula; L.: MLW 4, 289

fistulātor, lat., M.: nhd. Hirtenflötenbläser, Pfeifer, Flötist, Flötenspieler; ÜG.: mnd. pipære*, pipenleggære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. fistula; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, MLW 4, 289

fistulātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Pfeifer gehörig, Pfeifer...; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. fistulātor, fistula; L.: Georges 1, 2775, TLL

fistulātrīx*, fistilātrīx, mlat., F.: nhd. Frau eines Pfeifenbläsers; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fistula; L.: Latham 193a

fistulātus, lat., Adj.: nhd. mit Röhren versehen (Adj.), hohl, röhrenförmig, an einer Fistel leidend, mit dem Klang einer Flöte begabt, von Fisteln befallen werden; Vw.: s. īn-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. fistula; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, MLW 4, 290, Blaise 388a

fistulēscere, lat., V.: nhd. löcherig werden; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. fistula; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 506

fistulista, mlat., M.: nhd. Pfeifer, Pfeifenbläser; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fistula; L.: Latham 193a

fistulītus, mlat., Adj.: nhd. an einer Fistel leidend; E.: s. fistula; L.: Blaise 388a

fistulōsus, lat., Adj.: nhd. mit Röhren versehen (Adj.), löcherig, porös, fistulös, an einer Fistel leidend, von Fisteln befallen seiend, voller Geschwüre seiend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Mappae Clav.; E.: s. fistula; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, MLW 4, 290, Latham 193a, Blaise 388a

fīsulla, mlat., F.: Vw.: s. fūsilla

fisus, mlat., Adj.: nhd. mutig, tapfer; ÜG.: ahd. bald N; Q.: N (1000); E.: Herkunft ungeklärt?, s. fīdere?
fīta, mlat., F.: Vw.: s. vīta

fitāre, mlat., V.: Vw.: s. fictāre

fithelbordum, mlat., N.: Vw.: s. fitherbordum

fithera, pythera, vithra, mlat., F.: nhd. Balken; Q.: Latham (1352); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 193a

fitherbordum, fithelbordum, viderbodum, mlat., N.: nhd. „Federbrett“; Q.: Latham (1267); E.: s. ae. feþer, st. F. (ō), Feder; germ. *feþarō, *feþrō, st. F. (ō), Feder; idg. *petr̥g-, *petr̥-, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; ae. bord, st. N. (a), Bord, Rand, Schild; germ. *burda- (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bʰordʰo-, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Latham 193a

fithris, mlat., Sb.: nhd. ein Teil der Innereien; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 193a

fiticus, mlat., M.: Vw.: s. phthisicus

fitīcius, mlat., Adj.: Vw.: s. fictīcius

fītilia, mlat., F.: Vw.: s. fītilla

fītilla, fīdilla, fītilia, lat., F.: nhd. Opferbrei, Opfermus, Opferfladen; Hw.: s. fistula; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: vgl. idg. *dʰeig̑ʰ, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 507, MLW 4, 290

fitricus, mlat., M.: Vw.: s. vitricus

fitta, mlat., F.: nhd. Schmerz, Spitze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 388a

fittea, vittea, as.-mlat., F.: nhd. „Fitze“, Leseabschnitt; Q.: H (830); E.: s. as. fittea, st. F. (ō), Fitze, Abschnitt; germ. *fetī, sw. F. (n), Abschnitt; idg. *pedi̯o-, *pedi̯ó-, *pedh₁i̯ó-, Sb., Fuß..., Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: MLW 4, 290

fiuraērius, vivraērius, fivraērius, mlat., M.: nhd. Feuermacher; Q.: Registr. Geisen. (Ende 13. Jh.); E.: s. ahd. fiurāri, st. M. (ja), „Feuerer“, Küchenknecht, Brandknecht; vgl. germ. *fūir, *fūr, N., Feuer; westgerm. *fewur, N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: MLW 4, 290

fius?, mlat., Sb.: nhd. Fichte, Föhre; ÜG.: ahd. fiohta? Gl, (fiuhta)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

fīvere, lat., V.: Vw.: s. fīgere

fivraērius, mlat., M.: Vw.: s. fiuraērius

fivum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fiwaida, figvaida, figuaida, mlat., F.: nhd. gemeinschaftliche Viehweide, Viehweide; Q.: Dipl. (851-874); E.: s. ahd. fihu, st. N. (u), Vieh, Tier, Vermögen; germ. *fehu-, st. N., Schaf, Vieh, Fahrhabe, Fahrnis, f-Rune; idg. *pék̑u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; ahd. weida, st. F. (ō), Beute (F.) (1), Futter (N.) (1), Weide (F.) (2); germ. *waiþī, *waiþō, st. F. (ō), Jagd, Weide (F.) (2), Futter (N.) (1); idg. *u̯īti-, Sb., Genuss, Streben (N.), Pokorny 1123?; s. idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; L.: MLW 4, 290

fixa, mlat., F.: nhd. Fixstern; E.: s. fīxus (1); L.: Blaise 388a

fīxācio, mlat., F.: Vw.: s. fīxātio

fīxāre, mlat., V.: nhd. festmachen, befestigen, verfestigen, unveränderlich machen, fixieren; Vw.: s. af-; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. fīxus (1), fīgere; W.: frz. fixer, V., fixieren (V.) (2), anstarren; nhd. fixieren, sw. V., fixieren (V.) (2), anstarren; L.: Kluge s. u. fixieren 2, Kytzler/Redemund 199, MLW 4, 291, Latham 193a

fīxātio, fīxācio, mlat., F.: nhd. Festmachen, Befestigen, Befestigung, Verfestigung, Fixierung; Vw.: s. īn-; Q.: Anon. tab. (12./13. Jh.), Geber (12./13. Jh.); E.: s. fīxāre, fīgere; L.: MLW 4, 290, Latham 193a

fīxātīvus, mlat., Adj.: nhd. befestigend, verfestigend, fixierend; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. fīxāre, fīgere; L.: MLW 4, 290

fīxātōrius, mlat., Adj.: nhd. zur Befestigung geeignet, zur Verfestigung geeignet, durch Fixierung erstellt; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. fīxāre, fīgere; L.: MLW 4, 290

fīxē, lat., Adv.: nhd. fest, fest verbunden, straff, starr, unverrückbar, beständig, treu, endgültig, wahrhaftig, echt; mlat.-nhd. gültig, rechtskräftig, sicher; ÜG.: anfrk. stadliko LW; Vw.: s. dē-; Hw.: s. fīxus (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), LW; Q2.: Conc. (742-842); E.: s. fīgere; L.: Georges 1, 2775, TLL, MLW 4, 226

fixella, mlat., F.: Vw.: s. fiscella

fīxio, fīctio, fīnctio, lat., F.: nhd. Festnageln, Befestigen, Festmachen, Befestigung, Festigkeit, Anhaften, Haftung, Verbindung, Verfestigung, Aufhängungsband, Aufhängung, Stelle des Einschlagens, Unterstützung, Halt, Dauer, Bestand; Vw.: s. af-, cōn-, dē-, īn-, prae-, trāns-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fīgere; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 495, MLW 4, 291, Latham 193a

fīxitās, mlat., F.: nhd. feste Position; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. fīgere; L.: Latham 193a

fīxor, lat., M.: nhd. Befestiger, Annagler, Verfestiger, unveränderlich Machender; ÜG.: gr. καθηλωτής (kathēlōtḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. fīgere; L.: TLL, MLW 4, 291

fīxōria, fīxūria, mlat., F.: nhd. Grenzstein, Nagel; E.: s. fīgere; L.: Blaise 388a

fīxōrium, fīctōrium, mlat., N.: nhd. Grenzstein, in kleine Stücke zerschnittener oder gehackter Topfbraten, Unterstützung, Nagel; ÜG.: mhd. scherper Gl; ÜG.: mnd. potharste*; Q.: Dipl., Gl, Niermeyer (817); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 291, Niermeyer 572, Latham 193a, Blaise 382a, 388a

fīxōrius (1), lat., M.: nhd. spitzer Pflock, spitzer Nagel; Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: s. fīxor, fīgere; L.: TLL, Blaise 388a

fīxōrius (2), mlat., Adj.: nhd. zum Stechen geeignet; Q.: Alb. M., Chron. Mont. Ser. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 291

fīxula, lat., F.: nhd. Fibel (F.) (2); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. fīgere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 495

fīxum?, mlat., N.: nhd. feste Substanz, nicht flüchtige Substanz, Substantiv; ÜG.: ahd. wort? Gl; Vw.: s. pāli-, prae-; Q.: Anon. tab., Gl, Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. fīgere; L.: MLW 4, 225

fixūra (1), mlat., F.: Vw.: s. fictūra (2)

fixūra (2), mlat., F.: Vw.: s. fissūra

fīxūra, lat., F.: nhd. Einschlagen, Heften, Anheften, Befestigung, Kreuzigung, Stelle des Einschlagens, Anbringen, Anordnung; mlat.-nhd. Spinnenbiss; ÜG.: ahd. (tuola) Gl; ÜG.: mnd. klevinge; Vw.: s. trāns-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; Q2.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. fīgere; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 495, MLW 4, 292, Habel/Gröbel 154, Latham 193a, Blaise 388a

fīxūria, mlat., F.: Vw.: s. fīxōria

fīxus (1), vīxus?, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fest, bleibend, fest eingestoßen, unbeweglich, unbewegt, verharrend, starr, zusammengepresst, geschlossen, solide, verfestigt, befestigt, bestimmt, fixiert, nicht flüchtig, beständig, nicht wankend, unverändert, dauerhaft, standhaft, fest unbeirrt, vorgegeben, festen Regeln folgend, hartnäckig, festgefahren, zuverlässig, sicher, konzentriert, intensiv, vollkommen, perfekt; mlat.-nhd. gültig, rechtskräftig, geltend, unverbrüchlich; ÜG.: ahd. fastlih Gl, festi Gl; ÜG.: as. fast GlPW, gigaru GlPW; Vw.: s. ante-, clāvi-, concruci-, dē-, īn-, inter-, per-, prae-, re-, suf-, super-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Alb. M., Beda, Gl, GlPW, Urk, Walahfr.; Q2.: Trad. Fris. (851); E.: s. fīgere; W.: afrz. fixe, Adj., fest, unbeweglich; mhd. fix, Adv., rasch, schnell; W.: nhd. fix, Adj., fix (Adj.) (1), fest, konstant; L.: Georges 1, 2775, TLL, Walde/Hofmann 1, 495, Kluge s. u. fix 1, Kytzler/Redemund 198, MLW 4, 224, Habel/Gröbel 154, Latham 193a, 516b, Heumann/Seckel 217a

fīxus (2), lat., M.: nhd. Einschlagen, Druck, Wucht; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. fīgere; L.: Georges 1, 2776, TLL, Walde/Hofmann 1, 495, MLW 4, 292

flabanus, lat.?, M.: nhd. Schwan; ÜG.: ae. swan Gl; ÜG.: mnd. swineherde, swinherde; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

flabārius, flabrārius, lat., M.: nhd. Schweinehirt; ÜG.: lat. custos porcorum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

flābella, mlat., F.: nhd. Blasebalg; E.: s. flābrum, flāre; L.: Blaise 388a

flābellāre, lat., V.: nhd. fächeln, anfächeln, zufächeln, kühlen, mit Luft versorgen; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. flābellum; L.: Georges 1, 2776, TLL, MLW 4, 292

flābellātio, mlat., F.: nhd. Fächeln; Q.: Latham (um 1115); E.: s. flāre; L.: Latham 193a

flābelle, mlat., Sb.: nhd. Blasebalg; Q.: Latham (1223); E.: s. flāre; L.: Latham 193a

flābellifera, lat., F.: nhd. Fächerträgerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. flābellum, ferre; L.: Georges 1, 2776, TLL

flābellulum, lat., N.: nhd. kleiner Fächer, kleiner Wedel, Fächerlein, Fächerchen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. flābellum; L.: Georges 1, 2776, TLL

flabellum, mlat., N.: Vw.: s. flagellum

flābellum, flāvellum, vlāvellum, flāgellum, lat., N.: nhd. Fächer (M.), Fächel, Wedel, Blasebalg, Büschel, Besen, Schirm; mlat.-nhd. Wetterhahn; ÜG.: ahd. wadal Gl, wala Gl, winta Gl, wipfil Gl; ÜG.: ae. windfana Gl; ÜG.: mhd. foche Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. flābrum, flāre; L.: Georges 1, 2776, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 4, 292, Niermeyer 572, Habel/Gröbel 154, Latham 193a, Blaise 388a

flābellus, mlat., M.: nhd. Blasebalg; ÜG.: ahd. wintila? Gl; Q.: Gl; E.: s. flābrum, flāre; L.: Blaise 388a

flābēscere, mlat., V.: Vw.: s. flāvēscere

flābilis, lat., Adj.: nhd. hauchbar, luftig, luftartig, blasend, Wind erzeugend, schnaubend, geistig, leicht, behände, behende, flüchtig, leichtfertig; ÜG.: ahd. atumlih Gl, blaslih Gl, giblaslih Gl; Vw.: s. essuf-, īn-, per-, re-, suf-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Hisp. Fam.; E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2776, TLL, MLW 4, 292, Latham 193a

flābrālis, lat., Adj.: nhd. durch Blasen erzeugt; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. flābrum; L.: Georges 1, 2776, TLL

flābrāre, lat., V.: nhd. blasen, wehen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. flābrum, flāre; L.: TLL

flābrāris, mlat., Adj.: nhd. Fächer betreffend, Fächer...; E.: s. flābrum, flāre; L.: Blaise 388a

flabrārius, lat., M.: Vw.: s. flabārius

flābrum, lat., N.: nhd. Blasen (N.), Wehen (N.), Atem, Hauch, Wind; ÜG.: ahd. (swidil) Gl, (unmez)? Gl, wadal Gl, wala Gl, wint Gl, N, winta Gl, wintonti Gl; ÜG.: as. winda GlP; ÜG.: ae. wind Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Arbeo, Gl, GlP, Walahfr.; E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2776, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 4, 293, Latham 193a

flābulōsus, lat., Adj.: nhd. wehend?; Q.: Gl; E.: s. flābrum, flāre; L.: TLL

flābus, mlat., Adj.: Vw.: s. flāvus (1)

flacca, mlat., F.: Vw.: s. flaga

flaccēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. matt, welk, schlaff, leblos; Q.: Columb. (590-615), Walahfr.; E.: s. flaccēre; L.: MLW 4, 293

flaccentia, mlat., F.: nhd. Schläfrigkeit, Müdigkeit; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. flaccus (1); L.: Latham 193a

flaccentus, mlat., Adj.: nhd. sehr lasterhaft; E.: s. flaccus (1); L.: Blaise 388b

flaccēre, flacēre, lat., V.: nhd. welk sein (V.), schlapp sein (V.), schlaff sein (V.), matt sein (V.), erschlaffen, ermatten, nachlassen; ÜG.: ahd. swinan Gl, swintan Gl, welken Gl, wernen Gl, wesanen Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. flaccus (1); L.: Georges 1, 2776, TLL, Walde/Hofmann 1, 507, MLW 4, 293, Habel/Gröbel 154

flaccēscere, falccīscere, flaccēssere, lat., V.: nhd. welk werden, welken, schlapp werden, schlaff werden, ermatten, erschaffen (V.); Vw.: s. cōn-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. flaccēre, flaccus (1); L.: Georges 1, 2776, TLL, Walde/Hofmann 1, 507, MLW 4, 293, Habel/Gröbel 154

flaccēssere, mlat., V.: Vw.: s. flaccēscere

Flacciānus, lat., Adj.: nhd. flaccianisch; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Flaccus (1); L.: Georges 1, 2776

flaccidē, mlat., Adv.: nhd. hinfällig, müde; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. flaccidus; L.: MLW 4, 293

flaccidicum, mlat., N.: nhd. Rätsel des Flaccus; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. Flaccus (2), dīcere (1); L.: MLW 4, 293

flacciditās, mlat., F.: nhd. Mattigkeit, Schwäche; Q.: Theod. Amorb. Mart. (nach 1002); E.: s. flaccidus, flaccus (1); L.: MLW 4, 293

flaccidus, lat., Adj.: nhd. welk, schlapp, schlaff, schlotterig, matt, schwach, kraftlos; ÜG.: ahd. blao Gl, (falo) Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, Hrab. Maur.; E.: s. flaccus (1); L.: Georges 1, 2776, TLL, Walde/Hofmann 1, 507, MLW 4, 293

Flaccilla, lat., F.=PN: nhd. Flaccilla; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. flaccus (1); L.: Georges 1, 2776

flaccīscere, lat., V.: Vw.: s. flaccēscere

flaccor, lat., M.: nhd. schlechter Magen?, Bauchweh?, Bauchschmerzen? (malum stomachi), Müdigkeit; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. flaccēre; L.: TLL, Latham 193a

flacculus, lat., Adj.: nhd. etwas schlapp; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. flaccus (1); L.: Georges 1, 2776, TLL, Walde/Hofmann 1, 507

flaccus (1), lat., Adj.: nhd. welk, schlapp, schlappe Ohren habend; Vw.: s. auri-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: idg. *bʰelāg-, *bʰlāg-, Adj., schlaff?, albern?, Pokorny 124; W.: ? s. frz. flatter, V., schmeicheln, schöntun; nhd. flattieren, sw. V., flattieren, schmeicheln, schöntun; L.: Georges 1, 2776, TLL, Walde/Hofmann 1, 507, Kluge s. u. flattieren

Flaccus (2), lat., M.=PN: nhd. Flaccus (Beiname mehrerer römischer gentes); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. flaccus (1); L.: Georges 1, 2776, TLL

flacēre, mlat., V.: Vw.: s. flaccēre

flaciāda, mlat., F.: Vw.: s. flaciāta

flaciāta, flasciāta, flassiāta, flessiāta, fleciāta, flassāta, flaciāda, mlat., F.: nhd. Wolldecke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 572, Blaise 388b

flaco (1), mlat., Sb.: nhd. Flakon; E.: s. flasco; L.: Blaise 388b

flaco (2), mlat., Sb.: nhd. Tümpel; Q.: Latham (um 1250); E.: s. flache, F., Pfütze, Wasserlache; s. lat. flaccus (1); L.: Latham 193a

flacō, mlat., M.: Vw.: s. fladō

flacta (1), mlat., F.: Vw.: s. flageta

flacta (2), mlat., F.: Vw.: s. flatta

flacta (3), mlat., F.: Vw.: s. flechia

flactēra, mlat., F.: Vw.: s. flactēria

flactēria, flatēria, flactēra, flactīra, plactēria, lactra, mlat., F.: nhd. Tümpel, Lache, Schlammloch; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Friedr. II. de arte; E.: s. frz. flache, F., Pfütze, Wasserlache; s. flaccus (1)?; L.: MLW 4, 293, Latham 193a, Blaise 388b

flactīra, mlat., F.: Vw.: s. flactēria

flactius, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ipsa genua contra extumi(di)ora fien et tumor flactius erit et tractibilis sine dolore; L.: TLL
flactor, mlat., M.: nhd. Fäulnis, Verrottung; E.: Herkunft ungeklärt?, s. flaccus (1)?; L.: Blaise 388b

flactra, mlat., F.: Vw.: s. flactēria

fladō, flatō, flantō, flansō, flanzō, flavō, flacō, falcō, flavō, flaō, flascō, lat.?, M.: nhd. flacher Kuchen, Fladen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Urk; I.: Lw. germ. *flaþōn; E.: s. germ. *flaþō-, *flaþōn, *flaþa-, *flaþan, sw. M. (n), Fläche, Fladen; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; s. *pelə-, *plā-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 508, MLW 4, 294, Niermeyer 572, Habel/Gröbel 154, Latham 193b, Blaise 388b

flaellum, mlat., N.: Vw.: s. flagellum

flaellus, mlat., M.: Vw.: s. flagellus

flaga, flacca, mlat., F.: nhd. Flagge, Schilf; Hw.: s. flaggus; Q.: Latham (1286); E.: aus dem Germ., wohl zu an. flǫgra, sw. V., flattern; vgl. germ. *flagō-, *flagōn, sw. F. (n), Schlag; s. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Latham 193a

flagallātōrium, mlat., N.: Vw.: s. flagellātōrium

flaganus, mlat., M.: nhd. Kuchen, Flan; Q.: Latham (vor 1160); E.: s. flato; L.: Latham 193b

flagella, mlat., F.: nhd. Peitschenhieb, Peitschenschlag; Hw.: s. plāgella; Q.: Conc.; E.: s. flagellum; L.: Blaise 388b

flāgella, mlat., F.: Vw.: s. plāgella

flagellācio, mlat., F.: Vw.: s. flagellātio

flagellāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Flagellant, Geißler; Q.: Annal. (1261); E.: s. flagellāre, flagellum; W.: nhd. Flagellant, M., Flagellant, Geißler; L.: MLW 4, 295, Blaise 388b

flagellāre, lat., V.: nhd. geißeln, peitschen, auspeitschen, züchtigen, schlagen, dreschen, ausdreschen, flachklopfen, klopfen, hämmern, flattern, mit den Flügeln schlagen; ÜG.: ahd. bifillen NGl, O, T, fillen Gl, MF, N, NGl, O, T, harmskaron N, (lidan) N, slizan Gl; ÜG.: anfrk. bifillen MNPs; ÜG.: ae. beswingan Gl, geswingan Gl, swingan Gl; ÜG.: mhd. geiselen PsM; Vw.: s. circum-, per-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LAl, LBai, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, T, Urk; E.: s. flagellum; W.: gr. φραγελλοῦν (phragellūn), V., geißeln; W.: s. nhd. Flagellant, N., Flagellant, Einzeller, Geißeltierchen; L.: Georges 1, 2777, TLL, Walde/Hofmann 1, 512, Kytzler/Redemund 199, MLW 4, 294, Latham 193a

flagellārius, mlat., M.: nhd. Geißler, Geißlerbruder, Polizist; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. flagellāre, flagellum; L.: Habel/Gröbel 154, Latham 193a, Blaise 388b

flagellātīcius, lat., M.: nhd. einer der immer die Peitsche verdient; Q.: Gl; E.: s. flagellum; L.: Georges 1, 2777, TLL

flagellātio, flagillātio, flagellācio, lat., F.: nhd. Geißelung, Züchtigung, Flügelschlagen, Pflege, Heimsuchung, Zuckung, Strieme, Geißelwunde; ÜG.: afries. stupe K; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), K; E.: s. flagellāre, flagellum; L.: Georges 1, 2777, TLL, MLW 4, 294, Niermeyer 572, Latham 193a, Blaise 388b

flagellātor, lat., M.: nhd. Geißler, Geißlerbruder, Geißelnder, Züchtiger, Drescher; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. flagellāre, flagellum; L.: TLL, MLW 4, 294, Niermeyer 572, Habel/Gröbel 154, Latham 193a, Blaise 388b

flagellātōria, mlat., F.: nhd. Dreschen (N.); Q.: Latham (1453); E.: s. flagellāre, flagellum; L.: Latham 193a

flagellātōrium, flagallātōrium, mlat., N.: nhd. Peitsche, Geißel, Rute, Disziplin, Marterpfahl, Geißelsäule; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. flagellāre, flagellum; L.: MLW 4, 294, Blaise 388b

flagellātrīx, mlat., F.: nhd. Geißelnde, Geißlerin, Drescherin; Q.: Bonif. epist. (716-754); E.: s. flagellāre, flagellum; L.: MLW 4, 294, Latham 193a

flagellātūra, mlat., F.: nhd. Auspeitschung, Geißelung; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. flagellāre, flagellum; L.: MLW 4, 294

flagellina, mlat., F.: nhd. Dreschflegel; Q.: Latham (1274); E.: s. flagellum; L.: Latham 193a

flagello, lat., M.: nhd. geschlagenes Leder?, bearbeitetes Leder?; ÜG.: lat. copidermus Gl; Q.: Gl; E.: s. flagellum; L.: TLL

flagellōsus, lat., Adj.: nhd. schändlich?, gern zuschlagend, lästig, gefährlich; Q.: Gl; E.: s. flagellum; L.: TLL, MLW 4, 295

flagellum, fleylum, flabellum, flaellum, lat., N.: nhd. Geißel, Peitsche, Dreschflegel, Flegel, Zweig, Ranke, Stiel, Geißelhieb, Peitschenhieb, Peitschenstreich, Geißelstreich, Geißelung, Strafe, Züchtigung, Plage, Heimsuchung, Strafe Gottes; mlat.-nhd. Frondreschgenossenschaft; ÜG.: ahd. filla Gl, N, fillata Gl, geisila Gl, NGl, O, T, gerta Gl, harmskara Gl, (rispahi) Gl, (stranga) Gl, wid Gl, wig N, wipfil Gl, wipfilin Gl, (zan)? Gl, zoum Gl, zugil Gl; ÜG.: as. (fillian) H; ÜG.: anfrk. fillinga MNPsA; ÜG.: ae. swipa Gl, swipe Gl, þrea Gl, þreagung; ÜG.: mhd. aneslaht PsM, geisel PsM, geiselunge Wig, villate PsM; ÜG.: mnd. geisele, ossensenuwe*?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, H, HI, Hrab. Maur., LBur, LVis, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, Urk, Walahfr.; Q2.: Registr. Maxim. (2. Hälfte 12. Jh.-1. Hälfte 13. Jh.), Wig; E.: vgl. idg. *bʰlag̑-, V., schlagen, Pokorny 154; W.: gr. φραγέλλιον (phragéllion), N., Peitsche; W.: ae. flygel, fligel, M., Flegel; W.: afries. fleil, fleil, Sb., Flegel; W.: as. flėgil 1, st. M. (a), Flegel; mnd. vlegel, Sb.; W.: ahd. flegil 23, st. M. (a), Flegel, Dreschflegel, Dreschwagen; mhd. vlegel, st. M., Flegel, Dreschflegel; nhd. Flegel, M., Dreschflegel, Flegel, DW 3, 1747; R.: flagella, N. Pl.: nhd. Plagen (F. Pl.), Unglücksfälle, Folterqualen; L.: Georges 1, 2777, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, Kluge s. u. Flegel, Kytzler/Redemund 200, MLW 4, 295, Niermeyer 572, Habel/Gröbel 154, Latham 193a, Blaise 388b

flāgellum, mlat., N.: Vw.: s. flābellum

flagellus, flaellus, mlat., M.: nhd. Dreschflegel, Blutbad; ÜG.: ahd. driskila Gl; Q.: Gl; E.: s. flagellum; L.: Latham 193a, Blaise 388b

flagendula, mlat., F.: nhd. ein Fisch; ÜG.: mnd. halfvisch; E.: Herkunft ungeklärt?

flageta, flacta, flakata, mlat., F.: nhd. Flakon, Flasche; Q.: Latham (1275); E.: s. flasca; L.: Latham 193a

flaggus, mlat., M.: nhd. Flagge, Schilf; Hw.: s. flaga; Q.: Latham (1336); E.: aus dem Germ., wohl zu an. flǫgra, sw. V., flattern; vgl. germ. *flagō-, *flagōn, sw. F. (n), Schlag; s. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Latham 193a

flagiāle, mlat., N.: nhd. Geißel; Q.: MLW (11. Jh.-13. Jh.); E.: s. flagellum; L.: MLW 4, 295

flāgiciōsus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. flāgitiōsus (1)

flāgiciōsus (2), mlat., M.: Vw.: s. flāgitiōsus (2)

flāgicium, mlat., N.: Vw.: s. flāgitium

flagillātio, mlat., F.: Vw.: s. flagellātio

flagio, mlat., M.: Vw.: s. flagrio

flagistus, mlat., M.: nhd. Bauernhund; ÜG.: mnd. köterhunt; E.: Herkunft ungeklärt?

flāgitācio, mlat., F.: Vw.: s. flāgitātio

flāgitāmen, mlat., N.: nhd. Bitten (N.), Drängen; Q.: Gump. (um 983); E.: s. flāgitāre; L.: MLW 4, 296

flāgitāmentum, lat., N.: nhd. Anstoßen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. flāgitāre; L.: TLL

flāgitāre, lat., V.: nhd. fordern, auf etwas dringen, dringend angehen, dringend mahnen, mahnen zu, dringend bitten, erbitten, erflehen, flehen, anflehen, ersuchen, zu wissen verlangen, vor Gericht fordern, vorfordern, Anträge zur Unzucht machen, verlangen, insistieren, drängen, wünschen, streben, sich ausbedingen, anrufen, in Anspruch nehmen, erfordern, erheischen, rufen, vorbringen, hersagen; ÜG.: ahd. bitten Gl, bituon Gl, eiskon Gl, fergon Gl, flehon Gl, fragen Gl, geron N, gigeron? Gl, (heizan) N, ladon N, lokkon Gl, wetton Gl, (wintan) Gl; ÜG.: ae. biddan; ÜG.: mhd. biten PsM; Vw.: s. af-, cōn-, dif-, ef-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, HI, N, PsM, Urk; E.: s. idg. *bʰlag̑-, V., schlagen, Pokorny 154; L.: Georges 1, 2778, TLL, Walde/Hofmann 1, 509, MLW 4, 297, Habel/Gröbel 154, Blaise 388b

flāgitātim, mlat., Adv.: nhd. aufmerksam, mit Sorgfalt; E.: s. flāgitāre; L.: Blaise 388b

flāgitātio, flāgitācio, lat., F.: nhd. Forderung, dringendes Anliegen, inständiges Bitten (N.), Flehen, Drängen, Mahnung; Vw.: s. ef-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, Urk; E.: s. flāgitāre; L.: Georges 1, 2777, TLL, Walde/Hofmann 1, 509, MLW 4, 296

flāgitātor, lat., M.: nhd. drängender Forderer, Einforderer, Mahner; Hw.: s. flāgitātrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. flāgitāre; L.: Georges 1, 2777, TLL, Walde/Hofmann 1, 509

flāgitātrīx, lat., F.: nhd. drängende Mahnerin; Hw.: s. flāgitātor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. flāgitāre; L.: Georges 1, 2777, TLL

flāgitātus, mlat., M.: nhd. Bitten (N.), Drängen; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. flāgitāre; L.: MLW 4, 296

flāgitia, lat., F.: nhd. entehrende Handlung?; Q.: Gl; E.: s. flāgitium; L.: TLL

flāgitiāre, lat., V.: nhd. lasterhaft sein (V.)?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. flāgitium; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 508

flāgitiōsa, mlat., F.: nhd. Untat, Schandtat, liederlicher Mensch; ÜG.: ahd. untat Gl; Q.: Gl, Radbert. Matth. (vor 831-nach 894); E.: s. flāgitiōsus (1), flāgitium; L.: MLW 4, 296

flāgitiōsē, lat., Adv.: nhd. lasterhaft, unsittlich, schändlich, schandbar, schmählich, auf schändliche Weise, auf verwerfliche Weise, verbrecherisch, unrecht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hink.; E.: s. flāgitium; L.: Georges 1, 2777, TLL, MLW 4, 296, Heumann/Seckel 217b

flāgitiōsum, mlat., N.: nhd. Schandtat, Skandal; Q.: Radbert. Arsen. (836-852); E.: s. flāgitiōsus (1), flāgitium; L.: MLW 4, 296

flāgitiōsus (1), flāgiciōsus, lat., Adj.: nhd. schändlich, lasterhaft, voller Schande seiend, mit Schande beladen (Adj.), schandbar, schimpflich, schmachvoll, unsittlich, sündig, verbrecherisch, ehrenrührig, schmählich, skandalös; ÜG.: ahd. firintatig Gl, firtan Gl, firworaht Gl, meinfol Gl, meintatig Gl, (pfleghaft) Gl, suntig Gl, ubil N; ÜG.: ae. firenful; ÜG.: an. glæpafullr; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, N, Urk, Wipo; E.: s. flāgitium; L.: Georges 1, 2778, TLL, Walde/Hofmann 1, 508, MLW 4, 296

flāgitiōsus (2), flāgiciōsus, mlat., M.: nhd. Sünder, Missetäter; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. flāgitiōsus (1), flāgitium; L.: MLW 4, 296

flāgitium, flāgicium, lat., N.: nhd. entehrende Handlung, ehrlose Handlung, entehrendes Vergehen, schändendes Vergehen, Schandtat, Verbrechen, Laster (N.), Sünde, Erbsünde, Schimpf, Schande, Skandal, Niederträchtigkeit, Fehltritt, entehrender Irrtum, Tadel, Strafe, Plage; ÜG.: ahd. firintat Gl, kwelida Gl, meintat Gl, missitat Gl, (skado) Gl, ubil Gl, unera Gl, ungireisani Gl; ÜG.: ae. besmiteness GlArPr, man; ÜG.: an. ufrægð; Vw.: s. cōn-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis; E.: s. flāgitāre; L.: Georges 1, 2778, TLL, Walde/Hofmann 1, 508, MLW 4, 296, Latham 193b, Heumann/Seckel 217b

flago, mlat., Sb.: nhd. Flakon, Flasche; Q.: Latham (1448); E.: s. flasca; L.: Latham 193a

flagor, mlat., M.: nhd. Glut; ÜG.: ahd. (swelkanti) Gl, (wolkanonti) Gl; Q.: Gl (765); E.: s. flagrāre (1); L.: MLW 4, 297

flagra?, mlat., F.: Vw.: s. fragra?

flagrāmen, mlat., N.: nhd. glühende Hitze, glühendes Verlangen; Vw.: s. cōn-; Q.: Frideg. (vor 950); E.: s. flagrāre (1); L.: Latham 193b, Blaise 388b

flagrancia, mlat., F.: Vw.: s. flagrantia (1)

flagrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brennend, glühend, leidenschaftlich bewegt, fähig zu wachsen seiend, fähig sich auszubreiten seiend, beim Begehen der Tat erfolgt; ÜG.: ahd. (heiz) N; Vw.: s. af-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. flagrāre (1); W.: frz. flagrant, Adj., offenkundig, unbestreitbar; nhd. flagrant, Adj., flagrant, deutlich hervorstechend; L.: Georges 1, 2779, TLL, Kluge s. u. flagrant, Kytzler/Redemund 199, MLW 4, 298, Latham 193b

flagranter, lat., Adv.: nhd. brennend, heiß, heftig, feurig, innig; ÜG.: ahd. (harto) N; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), N; E.: s. flagrāns, flagrāre (1); L.: Georges 1, 2779, TLL, MLW 4, 298

flagrantia (1), flagrancia, fraglantia, lat., F.: nhd. Flammen, Glühen, brennende Glut, glühende Liebe, Funkeln, Feuer, Heftigkeit, Glanz; ÜG.: ahd. brunst Gl, falawiskonti Gl; ÜG.: mhd. brennunge Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. flagrāre (1); L.: Georges 1, 2779, TLL, Walde/Hofmann 1, 510, MLW 4, 297

flagrantia (2), mlat., F.: Vw.: s. fragrantia

flagrāre (1), fraglāre, lat., V.: nhd. flackern, flammen, lodern, brennen, entbrennen, glühen, funkeln, brennen auf, verlangen, kräftig sein (V.), blühen, opfern, darbringen, ersehnen; ÜG.: ahd. bluhhen Gl, brinnan N, ernust wesan N, flogaron Gl, gluoen Gl, ilen Gl, (stenken) Gl; ÜG.: mhd. brinnen PsM; Vw.: s. af-, circum-, cōn-, dē-, ef-, īn-, per-, prō-, re-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, N, PsM, Thietmar, Urk, Walahfr.; E.: s. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: frz. flairer, V., wittern, riechen; s. frz. flair, M., Spürsinn, Geruchsinn; nhd. Flair, N., Flair, persönliche Note, Ausstrahlung; W.: s. mhd. flogieren, floieren, sw. V., prunken, sich gefallen (V.); L.: Georges 1, 2780, TLL, Walde/Hofmann 1, 510, Walde/Hofmann 1, 865, Kluge s. u. Flair, Kytzler/Redemund 199, MLW 4, 298, Latham 193b, Blaise 388b

flagrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. fragrāre

flagrātor, lat., M.: nhd. Brenner?, Geißler? (qui se flagris conducti caedunt); Q.: Gl; E.: s. flagrāre (1); L.: Georges 1, 2780, TLL

flagrifer, lat., Adj.: nhd. eine Peitsche tragend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. flagrum, ferre; L.: Georges 1, 2780, TLL

flagrio, flagio, lat., M.: nhd. eine Benennung der Sklaven; mlat.-nhd. Prügelknabe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. flagrum; L.: Georges 1, 2780, TLL, Niermeyer 193

flagritrība, lat., M.: nhd. Geißelreiber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. τρῖβειν (tribein); E.: s. flagrum; s. gr. τρῖβειν (tribein), V., reiben, abreiben, aufreiben, quälen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2780, TLL, Walde/Hofmann 1, 512

flagror, mlat., M.: nhd. glühendes Verlangen; Q.: Latham (1427); E.: s. flagrāre (1); L.: Latham 193b

flagrum, lat., N.: nhd. Geißel, Peitsche, Knute, Geißelstreich, Geißelhieb, Geißelung, Züchtigung, Plage, Ansporn, Zweig, Ranke, Trieb, Gebüsch; mlat.-nhd. Hauch; ÜG.: ahd. (filla) Gl, (fillata) Gl, geisila Gl, swinga Gl, (wid) Gl; ÜG.: ae. swipe Gl; ÜG.: mnd. geisele; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, HI, Hrab. Maur., Walahfr.; Q2.: MLW (8./9. Jh.); E.: s. idg. *bʰlag̑-, V., schlagen, Pokorny 154; L.: Georges 1, 2781, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 298, Habel/Gröbel 154, Blaise 388b

flagurrere?, lat., V.: nhd. tragen?; ÜG.: gr. φέρειν (phérein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

flagurrīre, mlat., V.: nhd. brennen; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 388b

flaiolum, mlat., N.: nhd. Blasinstrument, Fläte; Q.: Joh. Garl. (14./15. Jh.); E.: s. afrz. flajol, flageol, Sb., Flöte; über vulgärlat. *flābeolum s. lat. flāre, Gamillscheg 429a; L.: MLW 4, 299

flaka, flecta, mlat., F.: nhd. Hürde; Q.: Latham (1287); E.: s. an. flaki, sw. M. (n), Brüstung von Hürden und Planken, Schutzdach, Bretterverschlag; vgl. germ. *flaka-, *flakaz, Adj., flach; idg. *peləg-, *plāg-, *pləg-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; vgl. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Latham 193b

flakata, mlat., F.: Vw.: s. flageta

flaketum, mlat., N.: nhd. Flakon, Flasche; Q.: Latham (1383); E.: s. flasca; L.: Latham 193a

flalba, mlat., F.: Vw.: s. slabba

flallum, mlat., N.: nhd. Pfeffermühle; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 388b

flama, mlat., F.: Vw.: s. flamma

flamāre, mlat., V.: Vw.: s. flammāre

flāmbellum, mlat., N.: nhd. Fackel; E.: s. flāre; L.: Blaise 388b

flāmen (1), filāmen, lat., M.: nhd. Priester, Eigenpriester, Flamen; mlat.-nhd. Bischof, Geistlicher, Kleriker, Druide; ÜG.: ahd. ewawart Gl, giblaida Gl, giblat Gl, (waen) N, (wint) N, wolla? Gl; ÜG.: ae. blæd Gl; Vw.: s. archi-, prō-, prōto-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, HI, N; Q2.: Paul. Diac. (787-799); E.: idg. *bʰlagʰmen, *bʰlādsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154; L.: Georges 1, 2781, TLL, Walde/Hofmann 1, 512, Walde/Hofmann 1, 865, MLW 4, 299, Habel/Gröbel 154, Latham 193b

flāmen (2), flammen, lat., N.: nhd. Blasen (N.), Wehen (N.), Säuseln, Wind, Windhauch, Lufthauch, Hauch, Atem, Herausstoßen des Atems, Ausatmen, Aushauchen, Hauchen, Reden (N.), Gerede, Ton (M.) (2), Stimme, Gesang, Geistesgabe, Seele; mlat.-nhd. Heiliger Geist, Kirchenbanner, Fahne, Kopftuch, Schleier; ÜG.: mhd. geist PsM; Vw.: s. īn-, per-, suf-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), PsM; Q2.: Hariulf. Mir., Vita Pus. (Mitte 9. Jh.); E.: s. flāre; R.: flāmen almum: nhd. Heiliger Geist; R.: flāmen sacrum: nhd. Heiliger Geist; L.: Georges 1, 2781, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 4, 299, Niermeyer 572, Habel/Gröbel 154, Latham 193b, Blaise 388b

Flamengius, mlat., Adj.: Vw.: s. Flamingus

flāmentum, lat., N.: nhd. Blasen (N.), Wehen (N.); Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2781, TLL

flāmeolum, mlat., N.: nhd. Bischofsmitra; E.: s. flāmen (1); L.: Blaise 388b

flameolus, mlat., Adj.: Vw.: s. flammeolus

flamēscere, mlat., V.: Vw.: s. flammēscere

flameus, mlat., Adj.: Vw.: s. flammeus

flamgōgon, mlat., N.: Vw.: s. phlegmagōgum

flamica, mlat., M.: Vw.: s. flamicia

flamicia, flamica, mlat., M.: nhd. Kuchen, Flan; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. flato; L.: Latham 193b, Blaise 389a

Flamicus, mlat., Adj.: nhd. flämisch; Q.: Latham (1315); E.: s. Flandria; L.: Latham 193b

Flamigena, mlat., Adj.: nhd. flämisch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Flandria; L.: Latham 193b

flamiger, mlat., Adj.: Vw.: s. flammiger

flāmina, lat., F.: nhd. Gattin des Flamen; Q.: Inschr.; E.: s. flāmen (1); L.: Georges 1, 2781, TLL

flāminālis, lat., M.: nhd. gewesener Flamen; Q.: Inschr.; E.: s. flāmen (1); L.: Georges 1, 2781, TLL, Walde/Hofmann 1, 512

flāmināre, mlat., V.: nhd. brennen; E.: s. flamma?; L.: Blaise 389a

flāmināta, mlat., F.: nhd. Beischläferin eines Geistlichen, Geliebte eines römisch-katholischen Geistlichen; ÜG.: mnd. pepische*; E.: s. flāmen (1)

flāminātus, lat., M.: nhd. Flamenwürde, Würde des Flamen, Amt des Flamen; Q.: Inschr.; E.: s. flāmen (1); L.: Georges 1, 2781, TLL, Walde/Hofmann 1, 512

flāminea, mlat., F.: nhd. Haus des Geistlichen nahe der Kirche; E.: s. flāmen (1); L.: Blaise 389a

flāmineātus, mlat., Adj.: nhd. mit den Bischofsinsignien gekleidet; E.: s. flāmen (1); L.: Blaise 389a

flāmineum (1), flāminium, lat., N.: nhd. safranfarbenes Schweißtuch? (orarium croceum), Schleier; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. flāmen (1)?; L.: TLL, MLW 4, 300, Blaise 389a

flāmineum (2), mlat., N.: E.: s. flāminium (1)

flāmineus, lat., M.: nhd. ein Priester; mlat.-nhd. uneheliches Kind eines Geistlichen; ÜG.: gr. ἱερεὺς Καίσαρος (hiereùs Kaísaros) Gl; ÜG.: mnd. papenkint; Q.: Gl; E.: s. flāmen (1); L.: TLL, Latham 193b

Flaminghus, mlat., Adj.: Vw.: s. Flamingus

flamingicālis, flemingicālis, mlat., Adj.: nhd. flämisch; Hw.: s. Flaminghus; Q.: Urk (1263); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Flandria; R.: mānsus flamingicālis: nhd. flämische Hufe, kleine Hufe; L.: MLW 4, 300

flamingicus, mlat., Adj.: nhd. flämisch; Hw.: s. Flamingus; Q.: Urk (1237); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Flandria; R.: mānsus flamingicus: nhd. flämische Hufe, kleine Hufe; L.: MLW 4, 300

Flamingus, Flaminghus, Flamengius, Flemingus, Flammingus, mlat., Adj.: nhd. flämisch; Hw.: s. flamingicālis; Q.: Latham (1267); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Flandria; L.: Latham 193b, Blaise 389a

flāminia, lat., F.: nhd. Wohnhaus des Flamen Dialis, Gattin des Flamen Dialis; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. flāminius, flāmen (1); L.: Georges 1, 2782, TLL

Flāminiānus, lat., Adj.: nhd. flaminianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Flāminius (2); L.: Georges 1, 2782

flāminica, lat., F.: nhd. Gattin des Flamen Dialis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. flāmen (1); L.: Georges 1, 2781, TLL, Walde/Hofmann 1, 512

flāminicātus, lat., M.: nhd. Dienst der Gattin des Flamen Dialis; Q.: Inschr.; E.: s. flāminica; L.: TLL

flāminicia, lat., F.: nhd. Gattin eines gewesenen Flamen; Q.: Inschr.; E.: s. flāminicius, flāmen; L.: TLL

flāminicius, lat., M.: nhd. gewesener Flamen; Q.: Inschr.; E.: s. flāmen; L.: TLL

flaminicus, mlat., Adj.: nhd. flämisch; Hw.: s. Flamingus; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Flandria; L.: MLW 4, 300

flāminicus, lat., Adj.: nhd. der Gattin des Flamen eigen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. flāminica, flāmen (1); L.: Georges 1, 2782, TLL

Flāminīnus (1), lat., M.=PN: nhd. Flamininus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. flāmen (1)?; L.: Georges 1, 2782

flāminīnus (2), mlat., Adj.: nhd. bischöflich; E.: s. flāmen (1); L.: Blaise 389a

flāminium (1), flāmineum, lat., N.: nhd. Würde des Flamen, Amt des Flamen, Priesterwürde, Priestertum; ÜG.: mnd. presterschop; Hw.: s. flāmōnium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. flāmen (1); L.: Georges 1, 2782, MLW 4, 300, Heumann/Seckel 217b

flāminium (2), mlat., N.: E.: s. flāmineum (1)

flāminius (1), lat., Adj.: nhd. zum Flamen gehörig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. flāmen (1); L.: Georges 1, 2782, TLL

Flāminius (2), lat., M.=PN: nhd. Flaminius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. flāmen (1)?; L.: Georges 1, 2782

Flāminius (3), lat., Adj.: nhd. flaminisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Flāminius (2); L.: Georges 1, 2782

Flamita, mlat., Adj.: nhd. flämisch; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. Flandria; L.: Latham 193b

flāmita, mlat., F.: nhd. Beischläferin eines Geistlichen, Geliebte eines römisch-katholischen Geistlichen; ÜG.: mnd. pepische*; E.: s. flāmen (1)

flamivomus, mlat., Adj.: Vw.: s. flammivomus

flamma, fiamma, flama, lat., F.: nhd. Flamme, helles Feuer, Feuer, Glut, Siedehitze, Hitze, Blitz, Glanz, Leuchten (N.), Licht, Heftigkeit, Leidenschaft, Stern, Gestirn; ÜG.: ahd. blik Gl, (fakkala) Gl, flamma Gl, heizi N, (lohezzen) WH, loug Gl, N, NGl, T, louga B, Gl, lust Gl, skimo N, (warm) Gl; ÜG.: as. logna H, SPs; ÜG.: anfrk. blasma MNPsA; ÜG.: ae. fyr, lieg GlArPr, ligfyr Gl; ÜG.: an. bruni; ÜG.: mhd. louc PsM, viur BrTr, PsM; ÜG.: mnd. lo; Vw.: s. auri-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Const., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, Hrot., LBai, LBur, LFris, LVis, MNPsA, N, Nadda, NGl, PsM, SPs, T, Walahfr., WH, Widuk., Ysen.; E.: s. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: s. span. flamenco, M., Flamingo; nhd. Flamingo, M., Flamingo; W.: afries. flamme, F., Flamme; W.: anfrk. flamma* 1, st. F. (ō), Flamme; W.: ahd. flamma 5, sw. F. (n), st. F. (ō)?, Flamme; mhd. vlamme, vlam, st. F., sw. F., st. M., sw. M., Flamme; nhd. Flamme, F., Flamme, DW 3, 1712; L.: Georges 1, 2782, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, Walde/Hofmann 1, 866, Kluge s. u. Flamme, Kytzler/Redemund 200, MLW 4, 300, Habel/Gröbel 155

flammābilis, mlat., Adj.: nhd. glühend, brennend, feurig, entzündlich; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (um 1227); E.: s. flammāre, flamma; L.: MLW 4, 302, Latham 193b

flammābundus, lat., Adj.: nhd. flammend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. flamma; L.: Georges 1, 2782, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

flammāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. feurig, flammend, brennend, glühend, Feuer..., Feuers..., Flammen..., leuchtend, strahlend, feuerrot, rot; ÜG.: ahd. fiurin N; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.), N, Thietmar; E.: s. flammāre, flamma; L.: MLW 4, 305

flammanter, mlat., Adv.: nhd. heiß, mit großer Hitze, wie eine Flamme, flammend; Q.: Paul. Aqu. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. flammāre, flamma; L.: MLW 4, 305

flammantius, mlat., Adv.: nhd. auf leidenschaftliche Weise, flammend; E.: s. flammāre, flamma; L.: Blaise 389a

flammāre, flamāre, lat., V.: nhd. flammen, brennen, entflammen, entzünden, anzünden, in Brand setzen, verbrennen, beleuchten, erleuchten, bescheinen, in Flammen stehen. röten; ÜG.: ahd. firbrennen N, glizan N, lougazzen N; ÜG.: ae. fyran; ÜG.: mhd. brinnen PsM; ÜG.: mnd. löchenen, vlammen; Vw.: s. cōn-, dē-, ef-, *dif-, īn-, prō-, re-, suf-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, N, PsM; E.: s. flamma; W.: frz. flamber, V., aufflammen, Flammen schlagen; nhd. flambieren, sw. V., flambieren; L.: Georges 1, 2784, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, Kytzler/Redemund 199, MLW 4, 304, Blaise 389a

flammārius, lat., M.: nhd. Maler von flammenden Farben?, in Flammenfarbe Malender? (qui flammae colore tingit); ÜG.: mnd. vürbötære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. flamma; L.: TLL

flammāscere, mlat., V.: Vw.: s. flammēscere

flammāticus, mlat., Adj.: nhd. entflammt, leidenschaftlich, feurig, brennend, glühend, Feuer..., Feuers..., Flammen...; Q.: Hrab. Maur., Latham (um 590); E.: s. flamma; L.: MLW 4, 302, Latham 193b, Blaise 389a

flammātilis, mlat., Adj.: nhd. Flammen...; Q.: Radbert. Matth. (vor 831-nach 894); E.: s. flamma; L.: MLW 4, 302

flammātio, mlat., F.: nhd. Erhitzung, Feuersbrunst; Q.: Geber, Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. flammāre, flamma; L.: MLW 4, 302, Latham 193b

flammātīvus, mlat., Adj.: nhd. glühend, brennend, feurig; Q.: Latham (um 1185); E.: s. flammāre, flamma; L.: Latham 193b

flammātrīx, lat., F.: nhd. Entflammerin; Vw.: s. īn-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. flammāre, flamma; L.: Georges 1, 2783, TLL

flammātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbrannt, brennend, funkelnd, hitzig, leidenschaftlich, zornig; Vw.: s. cōn-, prae-; Q.: Nemes. (2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Hrot.; E.: s. flammāre, flamma; L.: TLL, MLW 4, 305, Habel/Gröbel 155, Blaise 389a

flammātus (2), lat., M.: nhd. Verbrennen; ÜG.: gr. φλέξις (phléxis) Gl; Q.: Gl; E.: s. flammāre, flamma; L.: Georges 1, 2783, TLL

flammea, mlat., F.: nhd. Schleier; ÜG.: as. risil GlPW; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. flammeum; L.: Latham 193b

flammeārius, lat., M.: nhd. Verfertiger von Brautschleiern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. flammeum, flamma; L.: Georges 1, 2783, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

flammen, mlat., N.: Vw.: s. flāmen (2)

Flammēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Flandrēnsis

flammeola, mlat., F.: nhd. Binde, Schleier; Q.: Latham (um 1360); E.: s. flammeum; L.: Latham 193b

flammeolum, flammiolum, lat., N.: nhd. kleiner Brautschleier, Brautschleierlein; ÜG.: ahd. hulla Gl, mano? Gl, oral Gl, orare Gl, risa Gl, risil Gl; ÜG.: as. kappa GlPP, risil GlPW; ÜG.: mnd. wümpel*?; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. flammeum, flamma; L.: Georges 1, 2783, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, Latham 193b

flammeolus, flameolus, lat., Adj.: nhd. feuerrot, glutrot, brennend, flammend, entflammt; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. flammeus, flamma; L.: Georges 1, 2783, TLL, MLW 4, 302

flammēscere, flamēscere, flammāscere, lat., V.: nhd. feurig werden, entflammen, entbrennen, glühen, erglühen, glänzen, funkeln, schimmern; ÜG.: mhd. brinnen PsM; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), PsM; E.: s. flamma; L.: Georges 1, 2783, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, MLW 4, 302, Latham 193b

flammeum, lat., N.: nhd. Feuerröte, Flammenveilchen, feuerroter Brautschleier, Fackel; ÜG.: ahd. risa Gl, wimpfila Gl; ÜG.: mhd. bruthülle VocOpt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. flammeus, flamma; L.: Georges 1, 2783, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, Blaise 389a

flammeus, flameus, lat., Adj.: nhd. flammend, brennend, feurig, leuchtend, glänzend, feuerrot, Flammen..., Feuer..., Feuers..., glühend, heiß, entzündet, leidenschaftlich, entbrannt, klar, eindringlich; ÜG.: ahd. fiurin N, lougin MH; ÜG.: mhd. gluotec Gl, viurin PsM; ÜG.: mnd. vlammich; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., Ei, Gl, MH, N, PsM, Urk; E.: s. flamma; L.: Georges 1, 2783, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, MLW 4, 302, Blaise 389a

flammiciōsus, mlat., Adj.: nhd. entflammt; E.: s. flamma; L.: Blaise 389a

flammicomāns, lat., Adj.: nhd. feurige Haare habend; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. flamma, comāns, coma; L.: Georges 1, 2783, TLL

flammicomus, lat., Adj.: nhd. feurige Haare habend, flammend, mit Lichtstrahlen versehen (Adj.), leuchtend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. flamma, coma; L.: Georges 1, 2783, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, MLW 4, 303

flammicremus, lat., Adj.: nhd. vom Feuer verbrannt; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. flamma, cremāre; L.: Georges 1, 2783, TLL

flammicula, mlat., F.: nhd. kleine Flamme, Flämmlein, Flämmchen, Feuerchen; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. flamma; L.: MLW 4, 303, Blaise 389a

flammidus, lat., Adj.: nhd. feurig brennend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. flamma; L.: Georges 1, 2783, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

flammifacere, mlat., V.: nhd. sich entzünden, aufflammen, eine Flamme überreichen, brennen; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. flamma, facere; L.: MLW 4, 303, Blaise 389a

flammifer, lat., Adj.: nhd. Flammen tragend, Flammen bringend, brennend, leuchtend, glänzend; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. flamma, ferre; L.: Georges 1, 2783, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

flammiferātus, mlat., Adj.: nhd. Flammen tragend, Flammen bringend, brennend, lodernd, leuchtend, glänzend; Q.: Donizo (um 1112-1115); E.: s. flamma, ferre; L.: MLW 4, 303, Blaise 389a

flammificus, mlat., Adj.: nhd. flammenwerfend; E.: s. flamma, facere; L.: Blaise 389a

flammifluus, lat., Adj.: nhd. Flammen ausströmend, hell leuchtend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. flamma, fluere; L.: Georges 1, 2783, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, Latham 193b

flammigāre, lat., V.: nhd. Flammen hervorwerfen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. flamma, agerep; L.: Georges 1, 2784, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

flammigena, lat., M.: nhd. aus Flammen Gezeugter; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. flamma, gignere; L.: Georges 1, 2783, TLL

flammiger, flamiger, lat., Adj.: nhd. Flammen tragend, flammend, brennend, Flammen..., feurig, glänzend, leuchtend, Hitze bringend, glühend, heiß, leidenschaftlich, innig; ÜG.: ahd. lougun traganti Gl; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Gl; E.: s. flamma, gerere; L.: Georges 1, 2784, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, MLW 4, 303

flammigerāns, mlat., Adj.: nhd. flammentragend, brennend; Q.: Amad. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. flamma, gerere; L.: MLW 4, 304, Blaise 389a

flammigerāre, lat., V.: nhd. lodern; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. flamma, gerere; L.: Georges 1, 2784, TLL

flammineus, mlat., Adj.: nhd. Hitze bringend, glühend, heiß; Q.: Vita Salomae (13. Jh.); E.: s. flamma; L.: MLW 4, 304

Flammingus, mlat., Adj.: Vw.: s. Flamingus

flamminōsus, mlat., Adj.: nhd. flammenspeiend, feuerspeiend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. flamma; L.: Latham 193b

flammiolum, mlat., N.: Vw.: s. flammeolum

flammipēs, lat., Adj.: nhd. feuerfüßig; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.), Heir.; E.: s. flamma, pēs; L.: Georges 1, 2784, TLL, MLW 4, 304

flammipotēns, lat., Adj.: nhd. feuermächtig; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. flamma, potēns (1); L.: Georges 1, 2784, TLL

flammivolus, lat., Adj.: nhd. mit Feuer fliegend, feurig, glühend; Q.: Arator (6. Jh. n. Chr.); E.: s. flamma, volāre; L.: Georges 1, 2784, MLW 4, 304

flammivomāns, mlat., Adj.: nhd. lichterloh brennend, funkensprühend; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. flamma, vomere; L.: MLW 4, 304

flammivomātus, mlat., M.: nhd. wütendes Gesicht; E.: s. flamma, vomere; L.: Blaise 389a

flammivomus, flamivomus, lat., Adj.: nhd. flammenspeiend, feuerspeiend, funkensprühend, flammend, feurig, glühend, Feuer..., Feuers..., leuchtend, glänzend, funkelnd, hitzig, leidenschaftlich, heftig; ÜG.: ahd. heiz Gl, lougspiwanti Gl; ÜG.: mhd. viurin PsM; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Benzo, Gl, PsM; E.: s. flamma, vomere; L.: Georges 1, 2784, TLL, MLW 4, 304, Habel/Gröbel 155, Latham 193b

flammola, mlat., F.: Vw.: s. flammula

flammōnius, mlat., Adj.: nhd. Feuer..., Flammen...; Q.: Blaise (10. Jh.); E.: s. flamma; L.: Blaise 389a

flammōsus, lat., Adj.: nhd. feurig, brennend, glühend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. flamma; L.: Georges 1, 2784, TLL, MLW 4, 305

flammula, flamula, flammola, lat., F.: nhd. Flämmlein, Flämmchen, kleine Flamme, Fahne der Reiterei, Fähnlein; mlat.-nhd. Hahnenfuß, brennender Hahnenfuß, Fahne; ÜG.: ahd. wazzarseim Gl; ÜG.: mhd. burnekrut Gl, grensinc Voc, hornkrut Voc; ÜG.: mnd. bernekrut?, silbreke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Angilb. (um 800), Circa Instans, Voc; E.: s. flamma; L.: Georges 1, 2784, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, MLW 4, 305, Latham 193b, Blaise 389a

flammulārius, lat., M.: nhd. Fähnleinführer; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. flammula, flamma; L.: TLL

flamon?, mlat., Sb.: nhd. Königskerze?; ÜG.: ahd. (wullin) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

flāmōnium, lat., N.: nhd. Amt des Flamen, Würde des Flamen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. flāminium; E.: s. flāmen (1); L.: TLL

flāmōnius, lat., Adj.: nhd. Flamen betreffend?; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. flāmen (1); L.: TLL

flamula, mlat., F.: Vw.: s. flammula

Flanaticus, lat., Adj.: nhd. flanatisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2784

flanca, mlat., F.: nhd. Flanke; Hw.: s. flancus; Q.: Latham (1301); E.: s. frz. flanc, M., Weiche, Flanke; awfrk. *hlanka, Sb., Seite, Hüfte, Lende; germ. *hlankō, st. F. (ō), Biegung, Hüfte, Flanke; s. idg. *kleng-, *klenk-, V., biegen, winden, drehen, Pokorny 603; L.: Latham 193b

flanchus, mlat., M.: Vw.: s. flancus

flancus, flanchus, mlat., M.: nhd. Flanke eines Tieres, Seite; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: aus einer germ. Sprache, s. germ. *hlankō, st. F. (ō), Biegung, Hüfte, Flanke; s. idg. *kleng-, *klenk-, V., biegen, winden, drehen, Pokorny 603; L.: MLW 4, 306, Niermeyer 572, Latham 193b, Blaise 389a

Flandrēnsis, Flammēnsis, Flaundrēnsis, Flendrēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Flandern stammend, flandrisch, flämisch; Q.: Domesd., Flod. ann. (919-966); E.: s. Flandria; L.: Latham 193b, Blaise 389a

Flandria, mlat., F.=ON: nhd. Flandern; ÜG.: mnd. Vlanderenlant; E.: Herkunft ungeklärt?

Flandrīnus, mlat., M.: nhd. Flame; ÜG.: mnd. Vlandære*; E.: s. Flandria

flanga?, mlat., F.: nhd. Geißel, Peitsche; ÜG.: mhd. vlahsbliuwel Voc; ÜG.: mnd. geisele?; Q.: Voc (1482); E.: Herkunft ungeklärt?

flangōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. fragōsus

flangus, mlat., M.?: nhd. Schwamm, Pilz; ÜG.: as. swam Gl; ÜG.: mhd. brotswamme Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

flansō, mlat., M.: Vw.: s. fladō

flantō, mlat., M.: Vw.: s. fladō

flanzō, mlat., M.: Vw.: s. fladō

flaō, mlat., M.: Vw.: s. fladō

flāre, lat., V.: nhd. blasen, wehen, herausblasen, mit dem Mund blasen, hauchen, Pst sagen, schnauben, fauchen, erschallen, ertönen, hindurchblasen, von sich geben; mlat.-nhd. in Gussarbeit herstellen, gießen; ÜG.: ahd. admon I, blaen B, blasan Gl, N, T, doson N, waen N; ÜG.: ae. blawan Gl, forblawan Gl, geblawan Gl, (wind) Gl; ÜG.: mhd. aneātemen Gl, blasen PsM, wæjen BrTr; Vw.: s. adīn-, af-, circum-, cōn-, cōnsuf-, dē-, deīn-, dif-, disīn-, ef-, exsuf-, īn-, īnsuf-, inter-, obsuf-, peref-, per-, persuf-, prae-, prō-, recōn-, re-, resuf-, subīn-, suf-, trāns-; Hw.: s. ciniflo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, I, N, PsM, T; Q2.: Cymb. (11./12. Jh.); E.: idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Georges 1, 2791, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 4, 315, Habel/Gröbel 155

flasca, flascha, phlasca, frascia, lat.?, F.: nhd. Flasche, Weinkrug, Weinflasche, Krug (M.) (1), Schlauch, Fässchen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. germ. *flaskō, st. F. (ō), Flasche; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1690, TLL, MLW 4, 306, Habel/Gröbel 155, 159, Latham 193b, Blaise 389b

flascha, mlat., F.: Vw.: s. flasca

flasciāta, mlat., F.: Vw.: s. flaciāta

flasciola, mlat., F.: Vw.: s. fasciola

flasco, flesco, lat., M.: nhd. Weinkrug, Weinflasche, tragbares Fass; ÜG.: ahd. butirih Gl, flaska Gl; ÜG.: as. flaska GlTr; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Dipl., Gl, GlTr; I.: Lw. germ. *flaskō; E.: s. germ. *flaskō, st. F. (ō), Flasche; weitere Herkunft unklar; W.: it. fiasco, M., Flasche; s. it. far fiasco, V., durchfallen, Flasche machen; vgl. nhd. Fiasko, N., Fiasko, Misserfolg, Reinfall; W.: afrz. flascon, M., Weinkrug; frz. flacon, M., Flakon; nhd. Flakon, M., Flakon; L.: Georges 1, 2784, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, Kluge s. u. Fiasko, Kytzler/Redemund 199, Niermeyer 572, Habel/Gröbel 155, Latham 193b, Blaise 389b

flascō, mlat., M.: Vw.: s. fladō

flascola, mlat., F.: Vw.: s. flascula

flascona, mlat., F.: nhd. Weinkrug, Weinflasche, tragbares Fass; E.: s. flasco; L.: Blaise 389b

flasconus, mlat., M.: nhd. Weinkrug, Weinflasche, tragbares Fass; E.: s. flasco; L.: Blaise 389b

flascula, flascola, mlat., F.: nhd. tragbares Fässchen, kleine Flasche, Fläschchen; Q.: Alc. vita Will. (785-797); E.: s. flasco; L.: MLW 4, 306, Niermeyer 572, Latham 193b, Blaise 389b

flasculum, mlat., N.: nhd. Flasche; Q.: Latham (um 1325); E.: s. flasco; L.: Latham 193b

flasculus, mlat., M.: nhd. Weinkrug, Weinflasche, tragbares Fass; Q.: Latham (793); E.: s. flasco; L.: Latham 193b, Blaise 389b

flascus, mlat., M.: nhd. Weinkrug, Weinflasche, tragbares Fass; Q.: Latham (1342); E.: s. flasco; L.: Latham 193b, Blaise 389b

flasketum, mlat., N.: nhd. Weidenbehälter; Q.: Latham (1219); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 193b

flassadum, mlat., N.: Vw.: s. flassattum

flassāta, mlat., F.: Vw.: s. flaciāta

flassattum, flassadum, mlat., N.: nhd. Weidenbehälter; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 193b

flassiāta, mlat., F.: Vw.: s. flaciāta

flata, mlat., F.: nhd. Kuchen, Flan; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. flato; L.: Latham 193b

flātandō, mlat., Adv.: nhd. blasend, geblasen; ÜG.: ahd. blasanto Gl, (fnehanto) Gl; Q.: Gl; E.: s. flāre

flatāre, flotāre, mlat., V.: nhd. bewerfen, für Münzprägen sterben; Q.: Latham (1183); E.: s. flato; L.: Latham 193b

flātāre, lat., V.: nhd. blasen, anblasen, entzünden; ÜG.: ahd. blasan Gl, fnehan? Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2785, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

flatēria, mlat., F.: Vw.: s. flactēria

flātilis, lat., Adj.: nhd. durch Blasen (N.) erzeugt, durch Blasen (N.) erregt, zum Atmen befähigt, gegossen; Vw.: s. cōn-, īn-, per-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alfan.; E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2784, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 4, 306

flātio, lat., F.: nhd. Blähung, Blasen (N.), Blasung; ÜG.: mhd. blasunge Gl; Vw.: s. cōn-, disīn-, ef-, exsuf-, īn-, īnsuf-, re-, suf-; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2784, TLL, MLW 4, 306, Latham 193b

flatō, mlat., M.: Vw.: s. fladō

flātor, flātuor, lat., M.: nhd. Flötenbläser, Schmelzer, Gießer, Münzmeister; Vw.: s. af-, cōn-, ef-, exsuf-, īn-, resuf-, suf-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2785, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, Latham 193b, Heumann/Seckel 217b

flātrīx, mlat., F.: nhd. Verkünderin, Blasinstrument, Trompete; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. flāre; L.: Habel/Gröbel 155

flatta, flacta, mlat., F.: nhd. ebene Fläche, ebenes Stück Land; Hw.: s. flattum; Q.: Latham (um 1154); E.: über Me. s. an. flatr, Adj., flach; germ. *flata-, *flataz, Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Latham 193b

flattum, mlat., N.: nhd. ebene Fläche, ebenes Stück Land; Hw.: s. flatta; E.: über Me. s. an. flatr, Adj., flach; germ. *flata-, *flataz, Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Latham 193b

flātuor, mlat., M.: Vw.: s. flātor

flātuōsus, mlat., Adj.: nhd. blähend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. flāre; L.: Latham 193b

flātūra, lat., F.: nhd. Blasen (N.), Hauch, Lüftchen, Schmelzen (N.), Gießen; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2785, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

flātūrālis, lat., Adj.: nhd. Luft enthaltend; Hw.: s. flātūra; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2785, TLL

flātūrārius (1), lat., Adj.: nhd. Metall gießend?; Q.: Inschr.; E.: s. flāre; L.: TLL

flātūrārius (2), lat., M.: nhd. Metallgießer, Metallpräger, Münzpräger, Präger, Geldschmelzer; Hw.: s. flātūra; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2785, TLL, Blaise 389b, Heumann/Seckel 217b

flātus, lat., M.: nhd. Blasen (N.), Wind, Blasen des Windes, Schnauben, Hauch, Lufthauch, Atem, Seele, Lebensodem, Lebensatem, Geist, Eingebung, Inspiration, Schnauben (N.), Zischen, Fauchen, Flötenspiel, Aufgeblasenheit, Windofen; mlat.-nhd. Heiliger Geist; ÜG.: ahd. adumzuht Gl, atamunga Gl, blas Gl, blast Gl, MH, blat Gl, bradam Gl, (drasunga) Gl, giblaidi Gl, giwaida Gl, wint Gl, N; ÜG.: as. balg Gl; ÜG.: ae. blæd Gl; ÜG.: mhd. blastwint Gl, blasunge Gl, geist PsM, wintgewæje Gl; ÜG.: mnd. weiinge; Vw.: s. af-, dif-, ef-, īn-, īnsuf-, per-, prō-, re-, suf-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, HI, MH, N, PsM, Walahfr.; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. flāre; L.: Georges 1, 2785, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 4, 306, Niermeyer 572, Habel/Gröbel 155, Latham 193b

Flaundrēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Flandrēnsis

flaura?, mlat., F.: nhd. Rittersporn, Huflattich, Frauenmantel; ÜG.: mhd. (rittæresporn) Gl; Q.: Gl, Latham (vor 1250), Rog. Salern.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 308, Latham 193b

flāva, mlat., F.: nhd. Gelbsucht; E.: s. flāvus (1); L.: Blaise 389b

flāvāre, lat., V.: nhd. blond sein (V.); Hw.: s. flāvēre; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. flāvus (1); L.: TLL

flāvēdo, mlat., M.: nhd. gelbe Farbe, gelbliche Farbe; ÜG.: mnd. valhet?; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. flāvus (1); L.: MLW 4, 308, Latham 193b

flāvellum, mlat., N.: Vw.: s. flābellum

flāvēns, lat., Adj.: nhd. goldgelb, rotblond; ÜG.: ahd. rifi Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. flāvēre, flāvus (1); L.: Georges 1, 2785

flāvēre, lat., V.: nhd. goldgelb sein (V.), goldfarbig sein (V.), golden sein (V.), blond sein (V.); ÜG.: ahd. glizan Gl; Hw.: s. flāvāre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. flāvus (1); L.: Georges 1, 2785, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, MLW 4, 308

flāvēscere, flābēscere, lat., V.: nhd. goldgelb werden, goldfarbig werden, gelblichrot werden, blond werden, gelb sein (V.), golden sein (V.), blond sein (V.); ÜG.: ahd. glizan Gl, glizzinon Gl, jungen Gl, lohezzen Gl, skinan Gl; ÜG.: ae. glitenian Gl; ÜG.: mnd. valen; Vw.: s. cōn-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. flāvēre, flāvus (1); L.: Georges 1, 2785, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, MLW 4, 308, Habel/Gröbel 155

flāveus, mlat., Adj.: Vw.: s. flāvus (1)

Flāviālis, lat., M.: nhd. der flamen der gens Flavia; Q.: Inschr., Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Flāvius (1); L.: Georges 1, 2786

Flāviānus, lat., Adj.: nhd. flavianisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Flāvius; L.: Georges 1, 2785

flāvicomāns, lat., Adj.: nhd. goldhaarig, goldgelockt, blondgelockt, gelbhaarig, aus gelber Wolle gewoben, aus gelbem Garn gewoben, aus Kamelhaar bestehend; ÜG.: ahd. falofahs Gl, falolok Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. flāvus (1), comāns; L.: Georges 1, 2786, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, MLW 4, 308, Habel/Gröbel 155

flāvicomus, lat., Adj.: nhd. goldgelockt, blondgelockt, blond, gelb; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. flāvus (1), coma; L.: TLL, MLW 4, 308

flāvidus, lat., Adj.: nhd. gelblich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. flāvus (1); L.: Georges 1, 2786, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

flāviger, mlat., Adj.: nhd. gelb, golden; Q.: Epist. var. I (ca. 767-ca. 850); E.: s. flāvus (1), gerere; L.: MLW 4, 308

flāvilīnium, mlat., N.: nhd. bunt gefärbter Leinenstoff der wohl vor allem zur Herstellung von Mützen und Kapuzen diente; ÜG.: mnd. kögelære*; E.: s. flāvus (1), līnum

flāviola?, mlat., F.: nhd. Kornblume?; ÜG.: mnd. ruschelme?; E.: s. flāvus (1)?

Flāvīna, lat., F.=ON: nhd. Flavina (Stadt in Etrurien), Flavinium (Stadt in Etrurien); Hw.: s. Flāvīnium; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2786

Flāviniacum, mlat., N.=ON: nhd. Flavigny; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 389b

Flāvīnium, lat., N.=ON: nhd. Flavina (Stadt in Etrurien), Flavinium (Stadt in Etrurien); Hw.: s. Flāvīna; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2786

Flāvīnius, lat., Adj.: nhd. flavinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Flāvīna, Flāvīnium; L.: Georges 1, 2786

flāviola, mlat., F.: nhd. Kornblume; ÜG.: mhd. kornbluome Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. flāvus (1); L.: LexerHW 1, 1682 (kornbluome)
flāvitās, mlat., F.: nhd. Gelbheit, Glitzern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fl1vus (1); L.: Latham 193b

flavitēs?, mlat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 4, 308

Flāvius (1), lat., M.=PN: nhd. Flavius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. flāvus (1); L.: Georges 1, 2786

Flāvius (2), lat., Adj.: nhd. flavisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Flāvius (1); L.: Georges 1, 2786

flavō, mlat., M.: Vw.: s. fladō

flāvor (1), mlat., Sb.: nhd. gelbe Farbe; Q.: Frideg. (vor 950); E.: s. flāvus (1); L.: Blaise 389b

flāvor (2), mlat., M.: nhd. Wind; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. flāre; L.: Latham 193b

flāvum, mlat., N.: nhd. Gold; Q.: Metell. peripar. (1165-1175); E.: s. flāvus (1); L.: MLW 4, 308

flāvus (1), fālbus, flābus, flāveus, fāvus, lat., Adj.: nhd. goldgelb, rotgelb, gelb, gelblich, blond, goldhaarig, golden, ockerfarben, glühend; ÜG.: ahd. bal? Gl, blao Gl, bleih Gl, falo Gl, N, falofahs Gl, gelo Gl, (seimfuorig) Gl, wiz Gl; ÜG.: as. falu GlTr; ÜG.: ae. geolu Gl, read Gl; ÜG.: mhd. gilweleht Gl, goltlich Gl; ÜG.: mnd. vale; Vw.: s. pseudo-, suf-, vāni-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), BI, Gl, GlTr, N; E.: idg. *bʰlēu̯os, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 1, 2786, TLL, Walde/Hofmann 1, 513, MLW 4, 308, Latham 193b

flāvus (2), lat., M.: nhd. Blonder; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. flāvus (1); L.: TLL

Flāvus (3), mlat., M.: nhd. Flavier, Kumane; ÜG.: ahd. (Falawun) Gl; Q.: Gl; E.: s. Flāvius (1)

flaxāre, lat., V.: Vw.: s. fraxāre

flaxtabulae, flextabula, lat., F. Pl.: nhd. ? (Titel einer Schrift); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fleb..., mlat.: Vw.: s. phleb...

fleba, lat., F.: nhd. Ader; mlat.-nhd. Pfannkuchen?; ÜG.: mnd. pannekoke, pannenkoke; Q.: Gl; I.: Lw. gr. φλέβα (phléba); E.: s. gr. φλέβα (phléba), F., Ader?; vgl. gr. φλέψ (phléps), F., Ader; idg. *bʰlegᵘ̯-, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: TLL

flēbile, lat., N.: nhd. Weinerlichsein?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. flēbilis; L.: TLL

flēbilis, flēvilis, lat., Adj.: nhd. beweinenswert, beklagenswert, kläglich, jämmerlich, weinerlich, weinend, jammernd, klagend, traurig, rührend, Tränen verursachend, schwach, geschwächt; ÜG.: gr. θρηνήσιμος (thrēnḗsimos) Gl; ÜG.: ahd. klagalih Gl; ÜG.: ae. (wœpan); ÜG.: mhd. klagelich PsM; ÜG.: mnd. schreielik; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, PsM; E.: s. flēre; W.: frz. faible, Adj., schwach; s. frz. faible, M., Schwäche; nhd. Faible, N., Faible, Schwäche, Vorliebe; L.: Georges 1, 2786, TLL, Walde/Hofmann 1, 515, Kluge s. u. Faible, Kytzler/Redemund 185, MLW 4, 309, Niermeyer 572, Blaise 389b

flēbilitās, lat., F.: nhd. beherrschte Formel?, Weinerlichkeit?, Schwäche kläglicher Zustand; Q.: Gl; E.: s. flēbilis, flēre; L.: TLL, MLW 4, 309, Latham 193b, Blaise 389b

flēbiliter, lat., Adv.: nhd. weinerlich, kläglich, weinend, unter Tränen, mit Klagen, beklagenswerterweise, jämmerlich, schwach, leicht; ÜG.: ahd. weinaglihho NGlP; ÜG.: mhd. wenicliche Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, NGlP, Thietmar; E.: s. flēbilis, flēre; L.: Georges 1, 2786, TLL, MLW 4, 309

flebot, lat.: Vw.: s. phlebot...

flebotomāre, lat., V.: Vw.: s. phlebotomāre

flebotomia, lat., F.: Vw.: s. phlebotomia

flebotomicē, lat., F.: Vw.: s. phlebotomicē

flebotomus, lat., M.: Vw.: s. phlebotomus

flecca, mlat., F.: Vw.: s. flechia

fleccāre, mlat., V.: Vw.: s. flechiāre*

fleccāria, mlat., F.: nhd. Dienst der Versorgung mit Pfeilschäften; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. flechia; L.: Latham 193b

fleccārius, mlat., M.: Vw.: s. flechiārius

fleccēricius, mlat., M.: nhd. befiederter Pfeil; Q.: Latham (1213); E.: s. flechia; L.: Latham 194a

fleccērius, mlat., M.: Vw.: s. flechiārius

fleccia, mlat., F.: Vw.: s. flechia

flecciāre, mlat., V.: Vw.: s. flechiāre*

flecciārius, mlat., M.: Vw.: s. flechiārius

flecciātor, mlat., M.: Vw.: s. flechiātor

fleccibilitās, mlat., F.: Vw.: s. flexibilitās

flecem?, mlat., Sb.: nhd. Rotz aus Nase und Mund; ÜG.: mnd. snappe?; E.: s. phlegma?

flecha, mlat., F.: Vw.: s. flechia

flechia, flecca, flecha, flacta, flisca, fleccia, mlat., F.: nhd. Pfeil, Säulenschaft; Q.: Latham (1190); E.: aus dem Germ., von einem frk. *fleukka, *fliugika, Sb., Pfeil, Gamillscheg 431b; vgl. germ. *fleugan, st. V., fliegen; vgl. idg. *pleuk-, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Niermeyer 573, Latham 193b, Blaise 389b

flechiāre*, flecciāre, fleccāre, mlat., V.: nhd. Pfeile befiedern; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (1205); E.: s. flechia; L.: Latham 194a

flechiārius, fleccārius, flecciārius, flicchārius, fleccērius, mlat., M.: nhd. Bogenschütze, Pfeilmacher; Q.: Latham (1175); E.: s. flechia; L.: Niermeyer 573, Latham 193b, Blaise 389b

flechiātor, flecciātor, mlat., M.: nhd. Bogenschütze, Pfeilmacher; Q.: Latham (1227); E.: s. flechia; L.: Niermeyer 573, Latham 194a, Blaise 389b

flechiātus*, flegittātus, mlat., Adj.: nhd. mit Federn versehen (Adj.) (Pfeil), gefiedert; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. flechia; L.: Latham 194a

flechomus, mlat., M.: nhd. Bäcker; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 389b

fleciāta, mlat., F.: Vw.: s. flaciāta

flecm…, mlat.: Vw.: s. phlegm...

flecta (1), mlat., F.: nhd. Flechtwerk, Netz; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. flectere; L.: MLW 4, 309

flecta (2), mlat., F.: Vw.: s. flaka

flectana, mlat., F.: Vw.: s. phlyctaena

flectāre, mlat., V.: nhd. biegen, lenken; E.: s. flectere; L.: Habel/Gröbel 155

flectāria, mlat., F.: nhd. Königskerze; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 194a

flectārius, mlat., M.: nhd. Korbflechter?; Q.: Urk (804); E.: s. flectere unter Einfluss von ahd. flehtāri, st. M. (ja), „Flechter“, Zeltmacher; L.: MLW 4, 309

flectenum, mlat.?, N.: nhd. Kniefall; Q.: Latham (463); E.: s. flectere; L.: Latham 194a

flectere, lat., V.: nhd. beugen, umbeugen, biegen, krümmen, modulieren, formen, bilden, flektieren, herunterbeugen, ändern, verändern, abändern, rühren, erweichen, richten, wenden, lenken, steuern, führen, deuten, ablenken, abwenden, umwenden, umdrehen, umfahren (V.), umsegeln, zu Fall bringen, fällen, niederdrücken, überwältigen, zu Schlaufen binden, zu Schlingen binden, knüpfen, der Realisierung zuneigen, ausführbar sein (V.), deklinieren, durch das Paradigma führen, regieren, bewegen, hinführen, bringen, umstimmen, abbringen, abhalten, verführen, besänftigen, gnädig stimmen, in die Zäsur führen, zurückbiegen?, recken?; ÜG.: ahd. bikeren Gl, biogan Gl, MH, T, bougen Gl, danakeren Gl, dwingan N, (firwallon) N, flehtan Gl, gineigen Gl, ginigan, keren Gl, N, nidarziohan N, nigan Gl, (umbibougen) N, weihhen Gl, (zunen) Gl; ÜG.: as. (fallan) H; ÜG.: ae. biegan Gl, gebiegan Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. brouchen PsM, gehuldigen PsM, neigen STheol; ÜG.: mnd. flecteren, helden, krouwelen; Vw.: s. af-, circum-, cōn-, dē-, genu-, of-, per-?, retrō-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Arbeo, Bi, Carm. Bur., Conc., Dipl., Dhuoda, Gl, GlArPr, H, Heir., MH, N, PsM, STheol, T, Walahfr.; E.: Herkunft unklar, wohl von einem älteren flecāre, s. Walde/Hofmann 1, 514; W.: nhd. flektieren, sw. V., flektieren, morphologisch beugen; L.: Georges 1, 2786, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, Walde/Hofmann 1, 866, Kluge s. u. flektieren, Kytzler/Redemund 200, MLW 4, 309, Habel/Gröbel 155, Latham 194a, Heumann/Seckel 217b

flectibilis, lat., Adj.: nhd. leicht beugbar; Vw.: s. īn-; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. flectere; L.: TLL

flectidos, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 194a

flectūra, mlat., F.: nhd. Beugung; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. flectere; L.: MLW 4, 311

flederinus, mlat., Adj.: nhd. aus gemasertem Holz hergestellt, aus geädertem Holz hergestellt; Q.: MLW (1227/1237); E.: s. mhd. vlederīn, Adj., geädert, gemasert, gefedert; vgl. mhd. vleder, st. M., Bannerfähnlein, Maserung; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 4, 311

fledomum, lat., N.: Vw.: s. phlebotomum

flegbotaomāre, mlat., V.: Vw.: s. phlebotomāre

flegbotomāre, mlat., V.: Vw.: s. phlebotomāre

Flegetōn, mlat., M.=FlN: Vw.: s. Phlegethōn

flegittātus, mlat., Adj.: Vw.: s. flechiātus*

flegm..., lat.: Vw.: s. phlegm...

flegma, lat., N.: Vw.: s. phlegma

flegmantia, mlat., F.: Vw.: s. phlegmatia

flegmen?, mlat., Sb.: nhd. Krampfader?; ÜG.: ahd. (masala) Gl; Q.: Gl; E.: s. phlegmon?

flegmon, gr.-lat., M.: Vw.: s. phlegmon

fleima, mlat., N.: Vw.: s. phlegma

flema, mlat., N.: Vw.: s. phlegma

flēmanfremtha, mlat., F.: nhd. Gebühr für die Beherbergung von Flüchtlingen; Q.: Latham (1199); E.: s. flīma; L.: Latham 194a

flemen, lat., N.: nhd. Krampfader, Schwiele?, Hühnerauge?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm; I.: Lw. gr. φλεγμονή (phlegmonḗ)?; E.: Etymologie unklar, vielleicht von gr. φλεγμονή (phlegmonḗ), F., Entzündung, Geschwulst, s. Walde/Hofmann 1, 515, Pokorny 121; W.: gr. φλιμέλιον (phlimélion), N., Blutgeschwulst an den Füßen der Pferde; L.: Georges 1, 2787, TLL, Pokorny 515, 156, Walde/Hofmann 1, 515, Frisk 2, 1028, MLW 4, 312

flēmeniswīta, flēmneswīta, mlat., F.: nhd. Gebühr für die Beherbergung von Flüchtlingen; Q.: Latham (um 1175); E.: s. flīma; s. germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; s. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Latham 194a

flemingicālis, mlat., Adj.: Vw.: s. flamingicālis

Flemingus, mlat., Adj.: Vw.: s. Flamingus

fleminōsus, lat., Adj.: nhd. Krampfader betreffend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. flemen; L.: TLL

flemnagōgum, mlat., N.: Vw.: s. phlegmagōgum

flēmneswīta, mlat., F.: Vw.: s. flēmeniswīta

flemo, mlat., Sb.: nhd. Blutstau; Q.: Latham (um 1180); E.: s. flemen?; L.: Latham 194a

Flendrēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Flandrēnsis

flenium, mlat., N.: nhd. ein Schiff; Q.: Latham (1308); E.: s. flunea; L.: Latham 195a

flēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. weinend; Vw.: s. *dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. flēre; L.: TLL

fleo..., mlat.: Vw.: s. phlebo...

fleobotamāre, mlat., V.: Vw.: s. phlebotomāre

fleobotomāre, mlat., V.: Vw.: s. phlebotomāre

fleobotomātor, mlat., M.: Vw.: s. phleubotomātor

fleobotomia, mlat., F.: Vw.: s. phlebotomia

fleobotumia, mlat., F.: Vw.: s. phlebotomia

fleogo..., mlat.: Vw.: s. phlebo...

fleomaticus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. phlegmaticus (1)

fleomaticus (2), mlat., M.: Vw.: s. phlegmaticus (2)

fleothomāre, mlat., V.: Vw.: s. phlebotomāre

fleotomum, mlat., N.: Vw.: s. phlebotomum

flequēria, mlat., F.: nhd. Brotverkäuferin; E.: s. flequērius; L.: Blaise 389b

flequērius, mlat., M.: nhd. Bäcker; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 389b

flēre, lat., V.: nhd. weinen, beweinen, klagen, beklagen, Tränen vergießen, unter Tränen vortragen, bekümmert sein (V.), hell aufwiehern, tränen, träufeln; ÜG.: ahd. biriozan Gl, irweinon NGl, klagen N, klagon O, (kumen) O, riozan N, O, T, weinon N, O, wuofan O, T, wuofen Gl, MH; ÜG.: as. griotan H, (wop) H, wopian H; ÜG.: anfrk. wuopan MNPsA; ÜG.: ae. gewœpan Gl, wœpan Gl; ÜG.: mhd. weinen PsM; Vw.: s. af-, circum-, cōn-, dē-, dif-, ef-, perdē-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, HI, MH, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T; E.: idg. *bʰlē-, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; s. idg. *bʰel- (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; L.: Georges 1, 2787, TLL, Walde/Hofmann 1, 515, MLW 4, 312, Habel/Gröbel 155

flesco, mlat., M.: Vw.: s. flasco

flēsgabulum, mlat., N.: nhd. Gebühr die von Metzgern bezahlt wurde, Fleischabgabe; Q.: Latham (1297); E.: s. ae. flǣsc, st. N. (i), Fleisch, Leib; germ. *flaiska-, *flaiskam, st. N. (a), Fleisch; s. idg. *pləistó-, Adj., meist, Pokorny 800?; idg. *ploisko-, Sb., Speckseite, Ausgenommenes?; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Latham 194a

flesma, mlat., N.: Vw.: s. phlegma

flēsmelencenwīta, mlat., F.: nhd. Gebühr für die Beherbergung von Flüchtlingen; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. flīma; s. germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; s. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Latham 194a

flessiāta, mlat., F.: Vw.: s. flaciāta

flēta, mlat., F.: Vw.: s. flōta

flētifer, lat., Adj.: nhd. tränend, träufelnd; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. flēre, ferre; L.: Georges 1, 2788, Walde/Hofmann 1, 516

fletta, mlat., F.: nhd. Lamprete; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 389b

flētūrus, lat., Adj.: nhd. weinend?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. flēre; L.: TLL

flētum, flietum, flōdum, mlat., N.: nhd. Boot, Schiff, Wasserstraße; Hw.: s. flētus (3); E.: s. flōta; L.: Latham 194a

flētus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. weinend, beweint; Vw.: s. dif-, īn-, per-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. flēre; L.: Georges 1, 2788, TLL

flētus (2), lat., M.: nhd. Weinen, Heulen, Schluchzen, Rührung, Wehklagen (N.), Klage, Träne; ÜG.: ahd. roz Gl, trahan N, weinod N, weinunga Gl, wuof B, Gl, T, wuoft Gl, MF, MH, N, T; ÜG.: anfrk. wuop MNPsA; ÜG.: ae. wop Gl; ÜG.: an. sorg; ÜG.: mhd. klage PsM, weinen PsM, wuof PsM; ÜG.: mnd. gewene, hülinge, schreiinge*, weninge; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, Froum. carm., Gl, Hrab. Maur., MF, MH, MNPsA, N, Nadda, PsM, T; E.: s. flēre; L.: Georges 1, 2788, Walde/Hofmann 1, 516, MLW 4, 312

flētus (3), mlat., M.: nhd. Boot, Schiff, Wasserstraße; Hw.: s. flōta; Q.: Latham (1290); E.: s. flōta; L.: Latham 194a

fleubo..., mlat.: Vw.: s. phlebo...

fleubotimia, mlat., F.: Vw.: s. phlebotomia

fleubotomāre, mlat., V.: Vw.: s. phlebotomāre

fleubotomārius, mlat., M.: Vw.: s. phlebotomārius

fleubotomia, mlat., F.: Vw.: s. phlebotomia

fleubotomus, mlat., M.: Vw.: s. phlebotomus

fleugbotomia, mlat., F.: Vw.: s. phlebotomia

fleugma, mlat., N.: Vw.: s. phlegma

fleugo..., mlat.: Vw.: s. phlebo...

fleum..., mlat.: Vw.: s. phlegm...

fleuma, mlat., N.: Vw.: s. phlegma

fleuma..., mlat.: Vw.: s. phlegma...

fleumania, mlat., F.: Vw.: s. phlegmatia

fleumaticāre, mlat., V.: Vw.: s. phlegmatizāre*

fleumaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. phlegmaticus (1)

fleumatizāre, mlat., V.: Vw.: s. phlegmatizāre*

fleumma, mlat., N.: Vw.: s. phlegma

fleutumus, mlat., M.: Vw.: s. phlebotomus

flēvilis, mlat., Adj.: Vw.: s. flēbilis

Flēvo, lat., M.=ON: nhd. Flevo (See in Nordgermanien), Zuidersee; Hw.: s. Flēvum; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 2789

flevothomum, mlat., N.: Vw.: s. phlebotomum

flevotomus, mlat., M.: Vw.: s. phlebotomus

Flēvum, lat., N.=ON: nhd. Flevo (See in Nordgermanien), Zuidersee; Hw.: s. Flēvo; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 2789

flexa, mlat., F.: nhd. absteigende zweitönige Neume, Binnenzäsur im ersten Halbvers des Psalmverses; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. flectere; L.: MLW 4, 311

flexanimus, lat., Adj.: nhd. herzrührend, gerührt im Herzen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. flectere, animus; L.: Georges 1, 2789, TLL, Walde/Hofmann 1, 514

flexāre, lat., V.: nhd. beugen, krümmen; Vw.: s. re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. flexus (1), flectere; L.: Georges 1, 2789, TLL, MLW 4, 314, Blaise 389b

flexē, mlat., Adv.: nhd. krumm; Vw.: s. indē-, re-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. flectere; L.: MLW 4, 311

flexibilis, lat., Adj.: nhd. biegsam, schmiegsam, geschmeidig, gelenkig, beweglich, elastisch, weich, züngelnd, neigend, geneigt, nachgiebig, fügsam; ÜG.: ae. bigendlic; ÜG.: mhd. geneigelich STheol; ÜG.: mnd. böge, gebögelik; Vw.: s. circum-, cōn-, dē-, incōn-, indē-, īn-, irre-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., STheol, Thietmar; E.: s. flectere; W.: nhd. flexibel, Adj., flexibel; L.: Georges 1, 2789, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, Kluge s. u. flexibel, Kytzler/Redemund 200, MLW 4, 312

flexibilitās, fleccibilitās, lat., F.: nhd. Biegsamkeit, Elastizität, Beweglichkeit, Flexibilitiät, Wendigkeit, Geschmeidigkeit, Weichheit, weiche elastische Stelle, Schwankung, Veränderlichkeit, Wankelmütigkeit, Nachgiebigkeit, Fügsamkeit; Vw.: s. re-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. flexibilis, flectere; W.: nhd. Flexibilität, F., Flexibilität, Biegsamkeit; L.: Georges 1, 2789, TLL, Kytzler/Redemund 200, MLW 4, 313, Latham 194a

flexibiliter, lat., Adv.: nhd. geschmeidig, fügsam; Vw.: s. indē-, īn-, irre-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. flexibilis, flectere; L.: Georges 1, 2789, TLL, MLW 4, 313, Latham 196a

flexigenus, mlat., M.: nhd. Kniefall; Q.: Urk (1272); E.: s. flectere, genu; L.: MLW 4, 313

flexilis, lat., Adj.: nhd. biegsam, geschmeidig, gelenkig, wankelmütig, umkehrbar, anazyklisch; Vw.: s. circum-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. flectere; L.: Georges 1, 2789, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, MLW 4, 313, Latham 196a

flexiloquus, lat., Adj.: nhd. zweideutig redend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. flectere, loquī; L.: Georges 1, 2789, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, Walde/Hofmann 1, 821

flexio, lat., F.: nhd. Biegung, Krümmung, Beugung, Beugen (N.), Beuge, Gelenk, Flexion, Deklination, Melodie, Gesang; ÜG.: ahd. ker N; ÜG.: ae. bigness; Vw.: s. circum-, dē-, indē-, īn-, re-, suf-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., N; E.: s. flectere; W.: nhd. Flexion, F., Flexion, Beugung; L.: Georges 1, 2789, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, Kytzler/Redemund 200, MLW 4, 314, Blaise 389b

flexipēs, lat., Adj.: nhd. krummfüßig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. flectere, pēs; L.: Georges 1, 2789, TLL, Walde/Hofmann 1, 514

flexivius, lat., Adj.: nhd. zweideutig; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. flexus, via; L.: Georges 1, 2789, TLL

flexōsus, lat., Adj.: Vw.: s. flexuōsus

flextabula, lat., F. Pl.: Vw.: s. flaxtabula

flexum, lat., N.: nhd. Biegung, Krümmung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. flectere; L.: TLL

flexunta, lat., M.: nhd. alter Name des im aktiven Dienst stehenden römischen Ritters der Königszeit; Hw.: s. flexuntis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Etruskischen; L.: Georges 1, 2789, TLL, Walde/Hofmann 1, 516

flexuntis, lat., M.: nhd. alter Name des im aktiven Dienst stehenden römischen Ritters der Königszeit; Hw.: s. flexunta; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Etruskischen; L.: Georges 1, 2789, TLL, Walde/Hofmann 1, 516

flexuōsē, lat., Adv.: nhd. krümmungsreich, in Krümmungen, in Windungen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. flexuōsus, flexus; L.: Georges 1, 2789, TLL

flexuōsitās, lat., F.: nhd. Krümmung, Windung, gewundener Verlauf, gewundener Lauf, Wirbel, Beuge, Kniekehle; Q.: Gromat., Alb. M.; E.: s. flexuōsus, flexus; L.: Georges 1, 2790, TLL, MLW 4, 314, Latham 196a

flexuōsum, lat., N.: nhd. Krümmung?; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. flexuōsus, flexus; L.: TLL

flexuōsus, flexōsus, fluxuōsus, fluxōsus, lat., Adj.: nhd. krümmungsreich, voll Krümmungen seiend, gekrümmt, gebogen, gewunden, sich windend, verschlungen, verwickelt, kompliziert, elastisch, weich; ÜG.: ahd. bugihaft Gl, gibiogantlih Gl, giwuntanlih Gl, krumb Gl, N, (managflahtig) Gl, giwuntan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. flexus; L.: Georges 1, 2789, 1, 2790, TLL, MLW 4, 314, Latham 196a

flexūra, lat., F.: nhd. Biegung, Krümmung, Windung, Beugung, Beugen (N.), Flexion, Verdrehung, Verrenkung, Beuge, Gelenk, Krümme, gewundener Verlaufgewundener Lauf; ÜG.: ahd. (felga) Gl, gifaldida Gl, hammo Gl; ÜG.: as. felga GlPW; Vw.: s. īn-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlPW; E.: s. flectere; L.: Georges 1, 2790, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, MLW 4, 314

flexus (1), lat., Adj.: nhd. gebeugt, gebogen, krumm, gekrümmt, sich zusammenschmiegend, sich duckend, absteigend, um eine Flexa erweitert; Vw.: s. dē-, indē-, īn-, irre- (1), irre- (2), re-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. flectere; L.: TLL, MLW 4, 311, Habel/Gröbel 155

flexus (2), lat., M.: nhd. Biegung, Krümmung, Windung, Wölbung, Sich-Biegen, Beugen (N.), Krümmen, Drehung, Beuge, Gelenk, Kniefall, Deklination, Abweg, Bewegung, melodische Wendung, Modulation, Redewendung?; ÜG.: ahd. gibugida Gl, kera? Gl, kerunga Gl, wank Gl; Vw.: s. af-, circum-, dē-, genu-, īn-, re-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Alb. M., Beda, Gl, Hrab. Maur., Paul. Diac.; E.: s. flectere; L.: Georges 1, 2790, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, MLW 4, 315, Latham 194a

fleylum, mlat., N.: Vw.: s. flagellum

flicchārius, mlat., M.: Vw.: s. flechiārius

flictāre, lat., V.: nhd. schlagen?; Vw.: s. cōn-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. flīgere; L.: TLL

flīctus, lat., M.: nhd. Anschlagen, Zusammenschlagen; ÜG.: ahd. (riuwilih) Gl; Vw.: s. af-, cōn-, īn-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; E.: s. flīgere; L.: Georges 1, 2791, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

flictwita, mlat., F.: nhd. Geldstrafe für eine Flucht; Q.: Latham (1199); E.: aus dem Ae., s. ae. fléogan, st. V. (2), fliegen, fliehen; germ. *fleugan, st. V., fliegen; idg. *pleuk-, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; vgl. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Niermeyer 558, Latham 191a

flietum, mlat., N.: Vw.: s. flētum

flīgere, lat., V.: nhd. schlagen, anschlagen, niederschlagen, töten; Vw.: s. af-, coaf-, cōn-, ef-, īn-, prō-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Chron. Ven. Alt.; E.: idg. *bʰlīg̑-, V., schlagen, schmeißen, Pokorny 160; L.: Georges 1, 2791, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 4, 315

fligīna, mlat., F.: Vw.: s. figlīna

fliglis, lat., Sb.: nhd. ein Wurm?; ÜG.: lat. vermis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

flīma, mlat., M.: nhd. Flüchtling, Ausgestoßener; Q.: Leg. Henr. (um 1115); I.: Lw. ae. flíema; E.: s. ae. flíema, sw. M. (n), Flüchtling; vgl. germ. *þlauhma-, *þlauhmaz, st. M. (a), Flucht; s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Latham 194a

flīmonfīrma*, flȳmonfīrma, frēmefeuda, mlat., F.: nhd. Gebühr für die Beherbergung von Flüchtlingen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. flīma, fīrma (2); L.: Latham 194a

flint, mlat., Sb.: nhd. Flint; ÜG.: ae. (flint) Gl; Q.: Gl; E.: s. germ. *flinta-, *flintaz, st. M. (a), Feuerstein, Flint; s. idg. *spleng-, *pleng-, V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; vgl. idg. *spel- (3), *pel- (10), V., glänzen, schimmern, Pokorny 987

flisca, mlat., F.: Vw.: s. flechia

fliu?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: libanu fliu id est turis cortice; L.: TLL
flīus, mlat., M.: Vw.: s. phlīus

flīvolus, mlat., Adj.: Vw.: s. frīvolus (1)

flocca (1), mlat., F.: nhd. Büschel, Kutte; E.: s. floccus?; L.: Blaise 390a

flocca (2), mlat., F.: nhd. Gruppe; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ae. flocc, st. M. (a), Herde, Trupp; unbekannter Herkunft oder zu germ. *flukka, Sb., Schar (F.) (1), Trupp; L.: Latham 194a

floccāre, lat., V.: nhd. flocken?, schneien; Q.: Ps. Soran.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caliginis causa super umbilico infantis sane usque dum floccet, oleum calidum ponat; L.: TLL, Blaise 390a
floccātus (1), mlat., Adj.: nhd. weit, treibend; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. floccāre?; L.: Blaise 390a

floccātus (2), vloccātus, mlat., Adj.: nhd. aus Filz hergestellt; Q.: Urk (1248); E.: s. floccus (1); L.: MLW 4, 316

floccellus, fluccellus, mlat., M.: nhd. kleiner Fleck, kleine Faser, Kapuze; Q.: Godfr. Vind. (1093-1132), Urk; E.: s. floccus (1); L.: MLW 4, 316, Blaise 390a

floccēs, flocēs, lat., F.: nhd. Bodensatz, Hefe; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. floccus (1); L.: Georges 1, 2792, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

floccim, lat., Adv.: nhd. flockig?; Q.: Gl; E.: s. floccēs; L.: TLL

floccipendere, mlat., V.: nhd. erheben?, verschmähen?, geringschätzen, ignorieren; ÜG.: mhd. heben PsM, kleinmachen Voc, (unhohe) PsM, versmæhen PsM; Q.: Latham (um 950), PsM, Voc; E.: s. floccus (1), pendere; L.: MLW 4, 316, Latham 194a, Blaise 390a

floccipendulus, mlat., Adj.: nhd. gering; Q.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. floccus (1), pendere; L.: MLW 4, 316

floccīre?, lat., V.: nhd. flockig sein (V.)?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); Kont.: quid sit floccio; L.: TLL
floccōsus, lat., Adj.: nhd. voller Flocken seiend, flockig; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. floccus; L.: Georges 1, 2792, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

flocculus (1), flosculus, lat., Adj.: nhd. „Flöcklein“, Flöckchen, Fäserchen, kleine Fussel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Constant. Afr.; E.: s. floccus; L.: Georges 1, 2792, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 4, 316

flocculus (2), mlat., M.: Vw.: s. hrocculus*

floccum, mlat., N.: nhd. Flocke, Faser; E.: s. floccus (1); L.: Blaise 390a

floccunus, mlat., M.: nhd. Wollflocke; Q.: Latham (1268); E.: s. floccus (1); L.: Latham 194a

floccus (1), flocus, flokkus, floscus, lat., M.: nhd. Flocke, Faser, Wollfaser, Fussel, Filz; ÜG.: ahd. (kaf) Gl; ÜG.: as. wloh GlVO; ÜG.: ae. loca Gl; ÜG.: mnd. plucke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: idg. *bʰlō̆k-, Sb., Wollflocke (?), Gewebe (?), Pokorny 161; R.: floccī pendere: nhd. gering schätzen, gering achten; R.: floccī facere: nhd. gering schätzen, gering achten; R.: floccī putāre: nhd. gering schätzen, gering achten; L.: Georges 1, 2792, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 316, Habel/Gröbel 155, Latham 194a, Blaise 390a

floccus (2), mlat., M.: Vw.: s. hroccus

flocēs, lat., F.: Vw.: s. floccēs

flocilis, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. inflamatium Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

flocus (1), mlat., M.: Vw.: s. floccus (1)

flocus (2), mlat., M.: Vw.: s. hroccus

flōda, mlat., F.: nhd. Teich; Q.: Latham (um 1200); E.: s. flōdus; L.: Latham 194a

flōdegatum*, flōdeyatum, mlat., N.: nhd. Flutgatter; Q.: Latham (um 1337); E.: s. flōdus; s. ae. geat, st. N. (a), Tor (N.), Tür, Öffnung; germ. *gata-, *gatam, st. N. (a), Loch; vgl. idg. *gʰed-, V., Sb., scheißen, Loch, Pokorny 423; L.: Latham 194a

flōdeyatum, mlat., N.: Vw.: s. flōdegatum*

flōdum, mlat., N.: Vw.: s. flētum

flōdus, mlat., M.: nhd. Flut; Q.: Latham (um 1250); E.: s. germ. *flōdi-, *flōdiz, st. F. (i), Flut; s. germ. *flōdu-, *flōduz, st. M. (u), st. N. (u), Flut; idg. *pluti-, Sb., Überfließen, Pokorny 836; s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Niermeyer 573, Latham 194a, Blaise 390a

flojālis, mlat., Sb.: nhd. Bach; Q.: Caelest. III. (1191-1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 390a

flogium, lat., N.: Vw.: s. phlogium

flogmus, lat., F., M.: Vw.: s. phlomus

flokkus, mlat., M.: Vw.: s. floccus (1)

flōmāria, mlat., F.: Vw.: s. flūmāria

flommus, lat., F., M.: Vw.: s. phlomus

flomitis, mlat., Sb.: nhd. Paillette aus rotem Eisen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 390a

flomus, lat., F., M.: Vw.: s. phlomus

flon, mlat., Sb.: nhd. eine Birne; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 194a

flonerium, mlat., N.: nhd. ein Schiff; Q.: Latham (1332); E.: s. flunea; L.: Latham 195a

flonis, mlat., Sb.: nhd. Knoblauchbund (25 Köpfe); Q.: Fleta (um 1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 194a

floquetus, mlat., M.: nhd. kleine Hose, kleine Kutte; E.: s. floccus (1)?; L.: Blaise 390a

Flōra, lat., F.=PN: nhd. Flora, Blumengöttin; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. flōs; W.: nhd. Flora, F., Flora, Pflanzenwelt; L.: Georges 1, 2792, Kluge s. u. Flora, Kytzler/Redemund 201, Latham 194b

flōrāle, mlat., N.: nhd. bepflanzte Stelle; E.: s. flōs; L.: Blaise 390a

flōrālia (1), lat., F.: nhd. Blumengarten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. flōs; L.: TLL

Flōrālia (2), lat., N. Pl.: nhd. Florafest, Blumenfest; mlat.-nhd. Bittgebete; ÜG.: ahd. (tuld) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. Flōra; L.: Georges 1, 2792, TLL, MLW 4, 317, Blaise 390a

Flōrālicius, lat., Adj.: nhd. zum Feste der Flora gehörig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Flōra; L.: Georges 1, 2792, TLL

Flōrālis, lat., Adj.: nhd. Flora betreffend, blumengleich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Flōra, flōs; W.: nhd. floral, Adj., floral, mit Blumen versehen (Adj.), geblümt; L.: Georges 1, 2792, TLL, Kytzler/Redemund 201, Latham 194b

flōrānus, mlat., M.: Vw.: s. flōrēnus

flōrāre, mlat., V.: nhd. Blumen zum Blühen bringen, blühen machen; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (um 1180); E.: s. flōs; L.: Latham 194b, Blaise 390b

flōrārium, mlat., N.: nhd. bepflanzte Stelle, Blumenhügel, Anthologie; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. flōs; L.: Latham 194b, Blaise 390a

flōrārius, mlat., Adj.: nhd. geschmückt, verziert; Q.: Ursio (1054-1076); E.: s. flōs; L.: MLW 4, 317

flōrātor, mlat., M.: nhd. Gedeiher, Blüher; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. flōrāre, flōs; L.: Latham 194b

flōrātūra, mlat., F.: nhd. Verzierung; Q.: Franc. Col. (um 1280); E.: s. flōrāre, flōs; L.: MLW 4, 317

flōrātus (1), mlat., Adj.: nhd. in Blüte stehend, blühend, verziert, mit Blumen bestickt, ausgeziert, riechend; Q.: Latham (1236); E.: s. flōs; L.: MLW 4, 317, Latham 194b, Blaise 390a

flōrātus (2), mlat., M.: nhd. Exzerpt, Auszug; Q.: MLW (Mitte 9. Jh.); E.: s. flōrāre; L.: MLW 4, 317

flōrēna, mlat., F.: nhd. Florin, Münze aus Florenz, Goldmünze, Gulden; Q.: Latham (1391); E.: s. Flōrentia (2); L.: Latham 194a

flōrenaylum, mlat., N.: nhd. „Flurnagel“, Bodennagel; Q.: Latham (um 1445); E.: s. ae. flōr, st. M. (a), st. F. (u), Flur (M.), Fußboden, Pflaster; germ. *flōra-, *flōraz, st. M. (a), Fußboden; germ. *flōrus, Sb., Fußboden; s. idg. *plāro-, Adj., eben, Pokorny 805; vgl. idg. *pelə-, *plā-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; ae. nægl, st. M. (a), Nagel, Pflock, Klaue; germ. *nagla-, *naglaz, st. M. (a), Nagel; s. germ. *nagli-, *nagliz, st. M. (i), Nagel; vgl. idg. *nogʰ-, *onogʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: Latham 194a

flōrencius, mlat., M.: nhd. Florin, Goldzeisig; Q.: Latham (1335); E.: s. Flōrentia (2); L.: Latham 194a

flōrēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. blühend, blumenreich, frisch, schmuck, glänzend, in glänzender Stellung stehend, prangend, geschmückt, verziert, ausgezeichnet, stark, mächtig; ÜG.: ahd. giruorig Gl, skoni N; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, Hrab. Maur., N; E.: s. flōrēre; L.: Georges 1, 2792, TLL, MLW 4, 318

flōrēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Blume, Blüte; Q.: Trad. Lunaelac. (823); E.: s. flōrēre; L.: MLW 4, 318

flōrēnter, lat., Adv.: nhd. blühend, fruchtbar, reichlich, glücklich, erfolgreich; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. flōrēns, flōrēre; L.: Georges 1, 2793, TLL, MLW 4, 318

Flōrentia (1), lat., F.: nhd. eine Art Weinstöcke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. flōrēre?; L.: Georges 1, 2793

Flōrentia (2), lat., F.=ON: nhd. Florenz; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.), Conc.; E.: s. flōrēre; L.: Georges 1, 2793, Blaise 390a

flōrentīnārius, lat., M.: nhd. Blumenverkäufer?; Q.: Inschr.; E.: s. flōrēre, flōs; L.: TLL

Flōrentīnum, mlat., N.: nhd. „Florentiner“, Wein aus Florenz; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. Flōrentia (2); L.: Blaise 390a

Flōrentīnus (1), lat., Adj.: nhd. florentinisch; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. Flōrentia (2); L.: Georges 1, 2793

Flōrentīnus (2), lat., M.: nhd. Florentiner, Einwohner von Florenz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Flōrentia (2); L.: Georges 1, 2793

flōrentissimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. in blühendsten Zustand, in vortrefflichsten Zustand; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. flōrēre; L.: Heumann/Seckel 217b

flōrentium, mlat., N.: nhd. Kerzenhalter in Lilienform; E.: s. flōs; L.: Blaise 390a

flōrentuus, mlat., M.: nhd. Kerzenhalter in Lilienform; E.: s. flōs; L.: Blaise 390a

flōrēnus, flōrīnus, flōrānus, mlat., M.: nhd. Florentiner Gulden, Gulden; Q.: Gl (um 1250); E.: s. Flōrentia (2), flōs; W.: nhd. Florin, M., Florin, niederländischer Gulden; L.: Kluge s. u. Florin, MLW 4, 317, Niermeyer 573, Habel/Gröbel 155, Latham 194a, Blaise 390a

flōrēre, lat., V.: nhd. blühen, in Blüte stehen, glänzen, erstrahlen, prangen, in glänzenden Verhältnissen leben, hoch stehen, sehr geachtet sein (V.), sich hervortun, voll sein (V.), schimmern, schäumen, erblühen lassen, zur Blüte bringen; ÜG.: ahd. bluoen Gl, N, bluomon Gl, (bluot) WH, dihan Gl, (frolih) N, (giskehan) N, irskinan Gl, lohezzen N, zieren N; ÜG.: anfrk. bloion MNPs; ÜG.: ae. blostmian, blowan Gl; ÜG.: an. blomgask; ÜG.: mhd. blüejen PsM; Vw.: s. cōn-, dē-, ef-, per-, prae-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Arbeo, Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, MNPs, N, PsM, WH; E.: s. idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: mhd. flōrieren, sw. V., mit Blumen schmücken, zieren, ausrüsten; nhd. florieren, sw. V., florieren, sich günstig entwickeln; L.: Georges 1, 2793, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, Kytzler/Redemund 201, MLW 4, 317

flōrēscere, flōrīscere, lat., V.: nhd. anfangen zu blühen, erblühen, aufblühen, in Schönheit erstrahlen, sich hervortun, prangen, in glänzende Verhältnisse kommen, erstarken, stärker werden, mächtiger werden, zur Blüte gelangen; ÜG.: ahd. gruonen? Gl; Vw.: s. dē-, ef-, īn-, re-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Gl, HI; E.: s. flōrēre; L.: Georges 1, 2794, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, MLW 4, 318, Heumann/Seckel 218a

flōrēta, mlat., F.: nhd. geblümter Stoff, eine französische Münze; E.: s. flōs; L.: Niermeyer 573, Blaise 390a

flōrētātus, flōrettātus, mlat., Adj.: nhd. mit Blumen geschmückt; Q.: Latham (1303); E.: s. flōs; L.: Latham 194b, Blaise 390a

flōrettātus, mlat., Adj.: Vw.: s. flōrētātus

flōrētum, lat., N.: nhd. grüner Platz, Blumenwiese; Q.: Gl; E.: s. flōs; L.: Georges 1, 2794, TLL, MLW 4, 318

flōreus, lat., Adj.: nhd. aus Blumen hergestellt, blumig, blumenreich, blühend, Blumen..., stark, kräftig, aus Blumen gefertigt; ÜG.: ahd. bluomlih Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Walahfr.; E.: s. flōs; L.: Georges 1, 2794, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, MLW 4, 318

Flōriācēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Fleury stammend; Q.: Conc. (1108); E.: s. Flōriācum

Flōriācum, mlat., N.=ON: nhd. Fleury (Benoît-sur-Loire); E.: s. flōs?; L.: Blaise 390a

Flōriānus, mlat., M.: nhd. Anhänger des Florinus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: vom PN Florinus, s. flōs?; L.: Blaise 390a

flōriārium, lat., N.: nhd. Blumengarten, Garten, Park; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. flōs; L.: TLL, Blaise 390a

flōribundus, mlat., Adj.: nhd. blühend, kräftig, stark, geschmückt, verziert; Q.: Sigeb. (Mitte 12. Jh.), Vita Wern. Merseb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. flōs; L.: MLW 4, 319

flōricolor, lat., Adj.: nhd. blumenfarben; Q.: Anth.; E.: s. flōs, color; L.: TLL

flōricomus, lat., Adj.: nhd. blumenhaarig, mit Blumen besät; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. flōs, coma; L.: Georges 1, 2794, TLL

flōridāre, mlat., V.: nhd. blühen; E.: s. flōs; L.: Blaise 390b

flōridē, lat., Adv.: nhd. blühend, glänzend, prächtig, glücklich, erfolgreich; Vw.: s. per-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Const.; E.: s. flōridus, flōs; L.: Georges 1, 2794, TLL, MLW 4, 320

flōriditās, mlat., F.: nhd. Blüte, Blume, Blühen, Redegewandtheit, Kraft, Stärke, Prunk, Schönheit, Unversehrtheit; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. flōridus, flōs; L.: MLW 4, 319, Latham 194b, Blaise 390a

flōridulus, lat., Adj.: nhd. hübsch blühend, in der Blüte stehend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. flōridus, flōs; L.: Georges 1, 2794, TLL, MLW 4, 319

flōridum, mlat., N.: nhd. Blüte, Pomp, Gepränge; Q.: Hugeb. (um 778), Paul. Diac., Urk; E.: s. flōridus, flōs; L.: MLW 4, 320

flōridus, lat., Adj.: nhd. blühend, frisch, geschmückt, in Blüte stehend, mit Blumen versehen (Adj.), mit Blüten versehen (Adj.), aus Blumen bestehend, blumig, blumenreich, in Schönheit prangend, strahlend, lebhaft, glänzend, prächtig, verziert, lieblich, duftend, kräftig, mächtig, hervorsprießend, sprießend; ÜG.: ahd. bluoenti Gl, bluomfeh N, giruorig Gl; ÜG.: anfrk. giblomid LW; Vw.: s. *per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LW, N, Walahfr.; E.: s. flōs; W.: s. ae. flōrisc, Adj., blumig; R.: flōrida, N. Pl.: nhd. Wohlstand; R.: Flōridus campus: nhd. Blookamp (Abtei in Holland); L.: Georges 1, 2794, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, MLW 4, 319, Habel/Gröbel 155, Latham 194b, Blaise 390b

flōrifer, lat., Adj.: nhd. Blumen tragend, blumenreich, Blüten tragend, blühend, stark, aus Blumen gefertigt, Blumen hervortreibend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Walahfr.; E.: s. flōs, ferre; L.: Georges 1, 2795, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, MLW 4, 320

Flōrifertum, lat., N.: nhd. Fest der Flora; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. flōs, ferre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 484, Walde/Hofmann 1, 517

flōrificāre, mlat., V.: nhd. blühen, Blüten hervorbringen; Q.: Salutaris Poeta (13. Jh.?); E.: s. flōs, facere; L.: MLW 4, 321

flōrificātio, mlat., F.: nhd. Auszierung; Q.: Anon. IV mus. (1272-1275), Joh. Garl.; E.: s. flōrificāre; L.: MLW 4, 320

flōrigenus, lat., Adj.: nhd. Blumen erzeugend, Blüte erzeugend, Blumen hervorbringend; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?), Walahfr.; E.: s. flōs, gignere; L.: Georges 1, 2795, TLL, Walde/Hofmann 1, 599, MLW 4, 321

flōriger, lat., Adj.: nhd. Blumen tragend, blumenreich, Blüten tragend, blühend, Blumen..., blütenreich, aus Blumen gefertigt, mit Blumen geschmückt, stark, in Blüte stehend, geschmückt, verziert, beflaumt; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. flōs, gerere; L.: Georges 1, 2795, TLL, MLW 4, 321, Latham 194b

flōrigerāre, mlat., V.: nhd. mit Blumen schmücken; Q.: Latham (1245); E.: s. flōs, gerere; L.: Latham 194b

flōrigerātus, mlat., Adj.: nhd. blühend, mit Blumen geschmückt; E.: s. flōs, gerere; L.: Blaise 390b

flōrigerē, lat., Adv.: nhd. blumenreich; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. flōriger; L.: TLL

flōrilegere, lat., V.: nhd. Blumen sammeln; ÜG.: gr. ἀνθολογεῖν (anthologein) Gl; Q.: Gl; E.: s. flōs, legere; L.: TLL

flōrilegus, lat., Adj.: nhd. Blumen sammelnd, Blütenstaub sammelnd; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. flōs, legere; L.: Georges 1, 2795, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, MLW 4, 321

flōrīnus, mlat., M.: Vw.: s. flōrēnus

flōriparus, lat., Adj.: nhd. Blumen hervorbringend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. flōs, parere; L.: Georges 1, 2795, TLL

flōripotēns, mlat., Adj.: nhd. stark blühend, blumenreich; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. flōs, potēns (1); L.: MLW 4, 321, Blaise 390b

flōrīre, lat., V.: nhd. blühen; Vw.: s. in-, re-; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. flōs; L.: Georges 1, 2795, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, Niermeyer 573

flōrisapus, lat., Adj.: nhd. nach Blumen riechend; Q.: Carm. epigr.; E.: s. flōs, sapere; L.: TLL

flōrīscere, mlat., V.: Vw.: s. flōrēscere

flōrissātus, mlat., Adj.: nhd. mit Blumen geschmückt; Q.: Latham (1450); E.: s. flōs; L.: Latham 194b

flōrītio, lat., F.: nhd. Blühen, Aufblühen, Erblühen; Vw.: s. ef-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. flōrīre, flōs; L.: Georges 1, 2795, TLL, MLW 4, 321

flōrītūra, mlat., F.: nhd. Blüte, Blume, ein Musikstück; ÜG.: mnd. blot; Q.: Latham (1326); E.: s. flōrīre; L.: Latham 194b

flōrium?, mlat., N.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: ahd. (huswurz)? Gl; Q.: Gl; E.: s. flōs

Flōrius (1), lat., Adj.: nhd. zur Flora gehörig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Flōra; L.: Georges 1, 2792

flōrius (2), mlat., M.: Vw.: s. flōrus (3)

flōrizāre, mlat., V.: nhd. verzieren; Q.: Hier. Mor. (1272-1304); E.: s. flōs; L.: MLW 4, 321

flōrōsus, lat., Adj.: nhd. blumenreich; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. flōs; L.: Georges 1, 2795, TLL

flōrula, mlat., F.: nhd. kleine Blume, Blümchen, Grünfink, Gartengrasmücke?; ÜG.: ahd. (grasamugga) Gl; Q.: Carm. didasc. (1. Hälfte 11. Jh.), Gl; E.: s. flōs; L.: MLW 4, 321

flōrulentia, mlat., F.: nhd. Blühen, blumenreicher Ort; Q.: Latham (um 1150); E.: s. flōrulentus, flōs; L.: Latham 194b, Blaise 390b

flōrulentus, lat., Adj.: nhd. blumenreich, blumenübersät, blumengeschmückt, blumig, blühend, in Blüte stehend; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. flōs; L.: Georges 1, 2795, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, MLW 4, 322, Niermeyer 573, Latham 194b

flōrus (1), lat., Adj.: nhd. blühend, glänzend, prächtig; Vw.: s. multi-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. flōs; L.: Georges 1, 2795, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

Flōrus (2), lat., M.=PN: nhd. Florus; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. flōrus (1); L.: Georges 1, 2795, Blaise 390b

flōrus (3), flōrius, mlat., M.: nhd. Gebiet, Gemarkung, Gewann, Flut; Q.: Urk (1083); E.: s. ahd. fluor, st. M. (a), Saat, Saatfeld, Flur (F.); germ. *flōra-, *flōraz, st. M. (a), Fußboden; germ. *flōrus, Sb., Fußboden; s. idg. *plāro-, Adj., eben, Pokorny 805; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: MLW 4, 322

flos, mlat., F.: Vw.: s. phlox

flōs, lat., M.: nhd. Blume, Blüte, blühender Zustand, Höhepunkt, Honigsaft, Jungendkraft, Jugendalter, Jugend, Gipfelpunkt, Blüte der Jahre, blühendes Aussehen, Mehl, Auswahl, Ehre, Verehrung, Blütezeit, Zierde, Schmuck, Schönheit, erlesener Spruch, Auszug, feinster Teil, bester Teil, Ausflockung, eine Art Puder im Gefieder von Vögeln, eine Art Erdöl; mlat.-nhd. Hartholz, Kupferoxid, Kupferacetat; ÜG.: ahd. (bluoen) O, bluoma Gl, O, WH, (bluot) Gl, WH, dihsemo NGl, (fronisk) Gl, krut N, (lioblih)? Gl, liublihhi Gl, skoni Gl, (stiuri) Gl, (zierida) Gl; ÜG.: ae. blostm Gl; ÜG.: an. blom; ÜG.: mhd. bluome PsM, bluot PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, NGl, O, PsM, WH, Widuk.; Q2.: Urk (1241); E.: s. idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: it. fiore, M., Blume, Blüte; s. it. fioretto, M., Kugel an der Spitze des Degens; frz. fleuret, M., Florett, Stoßdegen; nhd. Florett, N., Florett, Stoßwaffe mit biegsamer Klinge; W.: mhd. flūrs, st. F., Blume, Blüte; W.: s. mhd. flōris, Adj., geschmückt, schön; W.: nhd. Flor, M. Flor (M.) (2), Blüte, Wohlstand, Gedeihen; L.: Georges 1, 2795, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, Kluge s. u. Flor 3, Florett, Kytzler/Redemund 201, MLW 4, 322, Niermeyer 573, Habel/Gröbel 155, Latham 194b, Blaise 390b

flōscellārius, lat., Adj.: nhd. Blümlein betreffend; Q.: Reg. urb.; E.: s. flōscellus, flōs; L.: TLL

flōscellus, flōssellus, lat., M.: nhd. Blümlein, Blümchen, kleine Blume, Blütchen, Blüte; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. flōs; L.: Georges 1, 2796, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, MLW 4, 525

flōscidus, lat., Adj.: nhd. voll von Blumen seiend; Q.: Gl; E.: s. flōs; L.: TLL

flōsculāre, mlat., V.: nhd. voll mit Blumen sein (V.); Q.: Blaise (10. Jh.); E.: s. flōs; L.: Blaise 390b

flōsculē, lat., Adv.: nhd. blühend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. flōs; L.: Georges 1, 2796, TLL

flōsculum, mlat., N.: nhd. Blümchen, Blümlein, kleine Blume, Blüte, Frucht, Gewinn, Blütezeit, Spross, Kind, Zierde, Krönung; E.: s. flōs; L.: MLW 4, 325, Niermeyer 573

flosculus, mlat., Adj.: Vw.: s. flocculus

flōsculus (1), lat., Adj.: nhd. blühend; Hw.: s. flōsculē; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. flōs; L.: Georges 1, 2796, TLL, Walde/Hofmann 1, 518

flōsculus (2), lat., M.: nhd. Blümlein, Blümchen, kleine Blume, Blüte, Blütchen, Frucht, Gewinn, Zierde, Krönung, Denkspruch, Blütezeit, Spross, Kind; ÜG.: ahd. bluoma Gl; ÜG.: ae. blostm; Hw.: s. flōsculē; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. flōs; W.: nhd. Floskel, F., Floskel, nichtssagende Redensart; L.: Georges 1, 2796, TLL, Kluge s. u. Floskel, Kytzler/Redemund 202, MLW 4, 325, Habel/Gröbel 155, Blaise 390b

floscus, mlat., M.: Vw.: s. floccus (1)

flōscus, mlat., M.: nhd. Blümlein, Blümchen, Blüte; E.: s. flōs; L.: Blaise 390b

flosmus, mlat., F., M.: Vw.: s. phlomus

flōssellus, mlat., M.: Vw.: s. flōscellus

flōstrum?, mlat., N.: nhd. Blume; ÜG.: ahd. bluomo? C; Q.: C (Mitte 9. Jh.); E.: s. flōs; L.: Blaise 390b

flōstulus, mlat., M.: nhd. ein Gürtel; Q.: Blaise (15. Jh.); E.: s. flōs?; L.: Blaise 390b

flota, mlat., F.: nhd. Stöpsel; Q.: Urk (1252); E.: s. afrz. flotte, Sb., Flotte; aus dem Germ. oder s. flūctus (1); L.: MLW 4, 325

flōta, flotta, fluuta, flēta, flueta, mlat., F.: nhd. Flotte, Flößen; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. ae. fléot, st. M. (a), Wasser, Meer, Mündung, Fluss, Schiff; germ. *fleuta-, *fleutaz, st. M. (a), Floß, Fließen; s. idg. *pleud-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: MLW 4, 325, Niermeyer 573, Latham 194b, Blaise 390b

flōtagium, flōtagum, mlat., N.: nhd. Fett Abnehmen, Fettabnahme; Q.: Latham (1416); E.: s. flōta; L.: Latham 194b

flōtagum, mlat., N.: Vw.: s. flōtāgium

flōtāre, mlat., V.: nhd. schwimmen, treiben; Q.: Latham (1248); E.: s. flōta; L.: Latham 194a

flōtgata, mlat., F.: nhd. Flutgatter; Q.: Latham (um 1200); E.: s. flōdus; s. ae. geat, st. N. (a), Tor (N.), Tür, Öffnung; germ. *gata-, *gatam, st. N. (a), Loch; vgl. idg. *gʰed-, V., Sb., scheißen, Loch, Pokorny 423; L.: Latham 194a

flōtīmen, mlat., N.: nhd. Fett Abnehmen, Fettabnahme; Q.: Latham (vor 1335); E.: s. flōta; L.: Latham 194b

flōtiscum, mlat., N.: nhd. Fett Abnehmen, Fettabnahme; Q.: Latham (1390); E.: s. flōta; L.: Latham 194b

flotta, mlat., F.: Vw.: s. flōta

flōtum, mlat., N.: nhd. Flotte, Flößen; Q.: Latham (1214); E.: s. flōta; L.: Latham 194b

flōtūra, mlat., F.: nhd. Fett Abnehmen, Fettabnahme; Q.: Latham (1294); E.: s. flōta; L.: Latham 194b

floundra, mlat., F.: Vw.: s. flundera

flovalentia, lat., F.: nhd. eine Art Weinstock?; ÜG.: lat. florentia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

flovius, lat., M.: Vw.: s. fluvius

flox, mlat., F.: Vw.: s. phlox

flōxus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. flūxus (1)

flōxus (2), mlat., M.: Vw.: s. flūxus (2)

flua, mlat., F.: Vw.: s. frua

fluaescaere, mlat., V.: Vw.: s. fluēscere

flub..., mlat.: Vw.: s. fluv...

fluba, mlat., F.: Vw.: s. fībula

flūbotomāre, mlat., V.: Vw.: s. phlebotomāre

fluccellus, mlat., M.: Vw.: s. floccellus

flucfrea, mlat.-lang., F.: Vw.: s. fulcfrea

fluctāre, lat., V.: nhd. in und her fließen, hin und her strömen, wallen (V.) (1), wogen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fluere; L.: TLL, Latham 194b

flūcticola, lat., Adj.: nhd. in Wellen wohnend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. flūctus, colere; L.: Georges 1, 2796, TLL

flūcticolor, lat., Adj.: nhd. meerfarbig; ÜG.: ahd. blao N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. flūctus, color; L.: Georges 1, 2796, TLL

flūcticulus, lat., M.: nhd. „Wellein“, kleine Welle; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. flūctus; L.: Georges 1, 2796, TLL

flūctificāre, mlat., V.: nhd. die Wellen hochheben, Wellen erheben; Q.: Latham (um 870); E.: s. flūctus, facere; L.: Latham 194b, Blaise 390b

flūctifluus, mlat., Adj.: nhd. wellenbewegend, von Wellen bewegt, wogend; Q.: Carm. bibl. (842-888); E.: s. flūctus, fluere; L.: MLW 4, 325, Blaise 390b

flūctifragus, lat., Adj.: nhd. wellenbrechend, Wellen durchschneidend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Rath.; E.: s. flūctus, frangere; L.: Georges 1, 2796, TLL, MLW 4, 325

flūctigena, lat., Adj.: nhd. in Wellen geboren; Hw.: s. flūctigenus; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. flūctus, gignere; L.: Georges 1, 2796, TLL

flūctigenus, lat., Adj.: nhd. in Wellen geboren, in Wellen gezeugt; Hw.: s. flūctigena; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. flūctus, gignere; L.: Georges 1, 2796, TLL

flūctiger (1), lat., Adj.: nhd. Wellen ertragend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. flūctus, gerere; L.: Georges 1, 2796, TLL

flūctiger (2), lat., M.: nhd. Wellentreiber, Schiffer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. flūctus, gerere; L.: Georges 1, 2796

flūctio, lat., F.: nhd. Fließen, Fluss; Vw.: s. dē-, prō-, super-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lüs. gr. •εῦσις (rheusis); E.: s. flūctus; L.: Georges 1, 2797, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

flūctisonus, lat., Adj.: nhd. wellenrauschend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. flūctus, sonāre; L.: Georges 1, 2797, TLL

flūctivagāns, mlat., Adj.: nhd. von Wellen getrieben, in Wellen schweifend, Wellen treibend, Fluten durchstreifend; E.: s. flūctivagārī; L.: Blaise 390b

flūctivagārī, mlat., V.: nhd. auf dem Meer herumschweifen, auf dem Meer fahren; Q.: Urk (946); E.: s. flūctus (1), vagārī; L.: MLW 4, 325

flūctivagus, lat., Adj.: nhd. von Wellen getrieben, in Wellen schweifend, in Wellen treibend, durch die Fluten schweifend, Fluten durchstreifend, schwimmend, wogend, stürmisch, unstet, unsicher, unbeständig, schwankend, wankelmütig; ÜG.: ahd. undirrig Gl, undiskahhonti Gl; ÜG.: mhd. unstæte Gl; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Gl; E.: s. flūctus, vagārī; L.: Georges 1, 2797, TLL, MLW 4, 325, Habel/Gröbel 155, Latham 194b, Blaise 390b

flūctivomus, mlat., Adj.: nhd. Wasser speiend, Fluten speiend; Q.: MLW (11. Jh.); E.: s. flūctus (1), vomere; L.: MLW 4, 326

flūctīvus, mlat., Adj.: nhd. unbeständig, vergänglich; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. flūctus (1); L.: MLW 4, 326

flūctuābundus, lat., Adj.: nhd. wankend, schwankend, unsicher, ängstlich, unschlüssig, wogendstürmisch; Hw.: s. flūctuārī; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. flūctus; L.: Georges 1, 2797, TLL, MLW 4, 326, Niermeyer 573, Habel/Gröbel 155

flūctuācio, mlat., F.: Vw.: s. flūctuātio

*flūctuālis, mlat., Adj.: nhd. mischend, wogend; Hw.: s. flūctuāliter; E.: s. flūctuāre, flūctus

flūctuāliter, mlat., Adj.: nhd. durch Mischung; Q.: Latham (vor 1252); E.: s. flūctuāre, flūctus; L.: Latham 194b

flūctuāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wogend, wallend, wellenförmig, schwankend, unstet, unsicher, unschlüssig, zweifelnd; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. flūctuāre; L.: TLL, MLW 4, 327

flūctuāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Unschlüssiger, Zweifelnder; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. flūctuāre; L.: MLW 4, 328

flūctuāre, lat., V.: nhd. Wellen schlagen, wogen, wallen (V.) (1), brausen, in der See treiben, umhergetrieben werden, treiben, schwimmen, umhertreiben, schwanken, unschlüssig sein (V.), unsicher sein (V.), aufgewühlt sein (V.), wimmeln, übervoll sein (V.), aufsteigen, nach oben treiben, hingerissen und hergerissen werden, aufgeregt sein (V.), unruhig sein (V.), wanken, ungewiss sein (V.), befahren; ÜG.: ahd. flozen Gl, follawemon N, swebon Gl, undon Gl, wadalon Gl, wankon Gl, weibon Gl, wemon Gl, zisamaneflozen Gl; ÜG.: mhd. betrüeben BrTr; Vw.: s. af-, cōn-, dis-, īn-, per-, re-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, N; E.: s. flūctus; W.: nhd. fluktuieren, sw. V., fluktuieren, schwanken, sich ändern; W.: vgl. mnd. und mnl. vlōte, F., Schiffsverband; nhd. Flotte, F., Flotte; L.: Georges 1, 2797, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, Kluge s. u. Flotte, fluktuieren, Kytzler/Redemund 202, MLW 4, 327, Habel/Gröbel 155, Blaise 390b

flūctuārī, lat., V.: nhd. mit den Wellen umhertreiben, auf den Wellen treiben, in der See treiben, schwanken, unschlüssig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. flūctus; L.: Georges 1, 2797, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

flūctuātim, lat., Adv.: nhd. wallend; Hw.: s. flūctuāre; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. flūctus; L.: Georges 1, 2797, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

flūctuātio, flūctuācio, lat., F.: nhd. unruhige Bewegung, Schwanken, Schwankung, Unsicherheit, Veränderlichkeit, Ungewissheit, Unruhe, Unstetigkeit, schwankende Stimmung, Woge, Welle, Flut, Strömung, Flutung, Wasserstand, Umhertreiben, Umherirren; ÜG.: ahd. ahtunga Gl, welod N, (zwifalunga) Gl; ÜG.: anfrk. wankilheide MNPs; ÜG.: ae. oferflœdness, oferyþ, yþung Gl; ÜG.: mhd. wankelheit PsM; ÜG.: mnd. bülginge; Vw.: s. af-, cōn-, īn-; Hw.: s. flūctuāre; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl, MNPs, N, PsM, Urk; E.: s. flūctus; W.: nhd. Fluktuation, F., Fluktuation, Schwankung; L.: Georges 1, 2797, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, Kytzler/Redemund 202, MLW 4, 326, Habel/Gröbel 155, Latham 194b

flūctuōsum, mlat., N.: nhd. Woge, Flut; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. flūctuōsus, flūctus (1); L.: MLW 4, 328

flūctuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Wellen seiend, stürmisch, wellenförmig gezeichnet, wogend, unsicher, unbeständig; ÜG.: mhd. unstæte Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. flūctus (1); L.: Georges 1, 2798, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 328

flūctus (1), lat., M.: nhd. Strömen, Wogen (N.), Strömung, Welle, Woge, Flut, Strudel, Meer, See (F.), Gewässer, Erguss, Überschwemmung, Wallung, Aufruhr, Unruhe, Überfluss?, Reichtum?; ÜG.: ahd. ahtunga Gl, bah Gl, (fliozan Gl,) T, floz Gl, fluot Gl, fluz Gl, (gidank) Gl, (gitrahti) Gl, (gitruobida) Gl, influz Gl, meri, unda Gl, O, T, undult N, waswetter Gl, wella N, NGl, (wellon) N, (weraltunda) O; ÜG.: as. flod H, strom H, uthia GlPW; ÜG.: anfrk. fluod MNPs; ÜG.: ae. yþ Gl; ÜG.: afries. water K; ÜG.: an. bylgja; ÜG.: mhd. unde PsM, wazzer PsM; ÜG.: mnd. bülge, bülginge; Vw.: s. af-, cōn-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, H, HI, Hrot., K, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, T, Walahfr.; E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2798, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 328, Latham 194b, Blaise 390b

flūctus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. flūxus (1)

flūctus (3), lat., M.: Vw.: s. flūxus (2)

flūdermagister, mlat., M.: nhd. Holzflößer, Flößer, Floßmeister; Q.: Trad. Salisb. (1242/1259); E.: s. ahd. flūdar, st. N. (a), st. M. (a)?, Floß; germ. *flu-, sw. V., schwimmen, spielen?; s. lat. magister (1); L.: MLW 4, 328

flūdro, flůdro, mhd.-mlat., M.: nhd. Einheit von geflößtem Holz; Q.: Trad. Salisb. (Ende 12. Jh.); E.: s. ahd. flūdar, st. N. (a), st. M. (a)?, Floß; germ. *flu-, sw. V., schwimmen, spielen?; L.: MLW 4, 328

flůdro, mhd.-mlat., M.: Vw.: s. flūdro

fluēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fließend, flüssig, gleichmäßig dahinfließend, ruhig, schlaff, erschlafft, schleppend, feucht, nässend, Tinte zerfließen lassend, unbeständig, beweglich; ÜG.: ahd. kleini Gl, unbidwungan N; Vw.: s. af-, cōn-, dif-, *ef-, īn-, *per-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, N, Urk; E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2798, TLL, MLW 4, 334, Habel/Gröbel 155

fluēns (2), mlat., M.: nhd. Fluss, Strom; Q.: Trad. Fris. (763); E.: s. fluere; L.: MLW 4, 334, Latham 195a

fluenta, mlat., N.: nhd. Brunnen, Strom, Flut, Wasser, Nass, Bach, Fluss, Lauf; ÜG.: ahd. brunno N; Q.: N (1000); E.: s. fluere; L.: MLW 4, 329

fluentāre, lat., V.: nhd. bespülen, strömen, durchfließen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. fluentum, fluere; L.: Georges 1, 2799, TLL, MLW 4, 329, Niermeyer 573, Latham 195a

fluenter, lat., Adv.: nhd. fließend, in fließender Bewegung; Vw.: s. af-, ef-, per-, prō-, superaf-, superef-*; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. fluēns, fluere; L.: Georges 1, 2798, TLL

fluentia, lat., F.: nhd. Fluss, Strom, Fluten (Pl.), Flut; Vw.: s. af-, circum-, cōn-, dē-, dif-, ef-, īn-, inter-, prō-, superef-, superaf-, super-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2799, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 329, Niermeyer 573, Blaise 390b

fluentisonus, lat., Adj.: nhd. vom Wellenschlag brausend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. fluentum, sonāre; L.: Georges 1, 2799, TLL

fluentum, lat., N.: nhd. Strömung, Strom, Fluss, Bach, Lauf, Ablauf, Fluten (Pl.), Flut, Wasser, Nass; ÜG.: ahd. aha Gl, fluz Gl, gifluzzida Gl, runs I, runsa I, N, sou N, (wazzar) WH; ÜG.: mhd. vluz PsM, vluzzesal Gl; Vw.: s. cōn-, ef-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, HI, I, N, PsM, WH; E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2799, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 329, Niermeyer 573, Latham 195a, Habel/Gröbel 155, Heumann/Seckel 218a

fluentus, lat., M.: nhd. Wogen (N.), Strömen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. fluere; L.: TLL

fluere, lat., V.: nhd. fließen, strömen, rinnen, wallen (V.) (1), flüssig werden, flüssig sein (V.), feucht sein (V.), triefen, zerfließen, hinwogen und herwogen, flattern, schleichen, verbreiten, entstehen, herrühren, Ursprung haben, ausströmen, verfließen, zusammenkommen, eilen, stürzen, schwatzen, reden, Überfluss haben, überquellen, herabfallen, übergehen an, vergehen, ins Wanken geraten (V.), untergehen, zugrunde gehen, vergießen, abgeben; ÜG.: ahd. firfaran Gl, fleden Gl, fliozan Gl, N, RhC, T, WH, flozen Gl, (gisidalen) Gl, ilen Gl, intfaran N, irgangan Gl, (irskiozan) Gl, rinnan I, N, sigan Gl, skrankon Gl, smelzan N, spreiten Gl, triofan Gl, weibon Gl, (zataren) Gl, (zigan) N, zislifan Gl, zuorinnan N; ÜG.: as. fliotan H; ÜG.: anfrk. driepan LW, flietan MNPs; ÜG.: ae. (æspring) Gl, flowan Gl, (flowness) Gl, toflowan Gl; ÜG.: mhd. vliezen PsM; Vw.: s. a-, af-, circum-, cōn-, dē-, dif-, ef-, īn-, inter-, intrō-, peref-, per-, prae-, praeter-, prōde-?, prō-, reef-, re-, subter-, superaf-, superef-, superīn-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, Bi, Gl, H, HI, I, LVis, LW, MNPs, N, PsM, RhC, T, Urk, Walahfr., Wand., WH; E.: idg. *bʰleugᵘ̯-, V., überwallen, Pokorny 159; s. idg. *bʰleu-, V., aufblasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Georges 1, 2800, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 333, Latham 195a, Habel/Gröbel 155, Heumann/Seckel 218a

fluēscere, fluaescaere, lat., V.: nhd. fließend werden, sich auflösen, flüssig werden, nässen; Vw.: s. ef-, īn-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2799, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 329

flueta, mlat., F.: Vw.: s. flōta

fluettum, mlat., N.: nhd. Fliegennetz?; ne. flew-net?; Q.: Latham (um 1353); E.: s. fluere?; L.: Latham 195a

fluibundus, lat., Adj.: nhd. fließend, zerfließend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2799, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

fluidāre, lat., V.: nhd. fließend machen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fluidus, fluere; L.: Georges 1, 2799, TLL

fluidē, mlat., Adv.: nhd. fließend, veränderlich, unbeständig; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. fluidus; L.: MLW 4, 330

fluiditās, mlat., F.: nhd. fließende Eigenschaft, flüssige Konsistenz, Veränderlichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fluidus; L.: MLW 4, 329

fluidum, lat., N.: nhd. Flüssigkeit; mlat.-nhd. wallendes loses Gewand; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. fluidus; L.: Georges 1, 2799, TLL, MLW 4, 330

fluidus, lat., Adj.: nhd. fließend, flüssig, nass, vergossen, strömend, wallend (Adj.) (1), wellenförmig, locker, weich, instabil, vergänglich, hinfällig, unbeständig, benetzt, feucht, triefend, bluttriefend, nässend, schwärend, schlüpfrig, flüchtig, leicht entwischend; Vw.: s. per-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. fluere; W.: s. nhd. Fluidum, N., Fluidum, Wirkung, Austrahlung; L.: Georges 1, 2799, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, Kluge s. u. Fluidum, Kytzler/Redemund 202, MLW 4, 330, Habel/Gröbel 155, Latham 195a, Blaise 390b

fluifacere, mlat., V.: nhd. fließen machen; E.: s. fluere, facere; L.: Blaise 390b

fluitāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wallend, wogend, flatternd, schwankend, veränderlich, locker, schlaff; ÜG.: ahd. (skaffalos) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, Wipo; E.: s. fluitāre, fluere; L.: TLL, MLW 4, 331

fluitāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schiffender?, Schwankender, Zweifelnder; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. fluitāre, fluere; L.: TLL, MLW 4, 332

fluitāns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Schwankung, Unbeständigkeit; Q.: Gerbert epist. (983-997); E.: s. fluitāre, fluere; L.: MLW 4, 332

fluitāntium, lat., N.: nhd. Wallendes, Wogendes; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. fluitāre, fluere; L.: TLL

fluitāre, lat., V.: nhd. hin und her fließen, hin und her strömen, wallen (V.) (1), wogen, dahinfließen, schwimmen, nässen, im Meer treiben, voll sein (V.), schwanken, wanken, unschlüssig sein (V.), zweifeln, zögern, zaudern, verfließen, vergehen, unklar sein (V.)?, zweideutig sein (V.)?; ÜG.: ahd. dwaron N, faran N, flewen Gl, fliozan Gl, sweben WH, wankalon Gl, weibon Gl, N; ÜG.: anfrk. sweven LW; Vw.: s. dif-, ef-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, LW, N, WH; E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2799, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 331, Habel/Gröbel 155

fluitātio, lat., F.: nhd. unruhige Bewegung, Schwanken; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Urk; E.: s. fluitāre, fluere; L.: TLL, MLW 4, 330, Latham 195a

fluitio, lat., F.: nhd. Fließen, Strömen, Schwanken, Wanken; Vw.: s. super-; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. fluere; L.: TLL, MLW 4, 330

fluitīvus, mlat., Adj.: nhd. wechselnd, veränderlich; Q.: Carm. Winr. (um 1042); E.: s. fluere; L.: MLW 4, 330

fluitus?, mlat., M.: nhd. Flut, Überschwemmung; Q.: Urk (1235); E.: s. fluere; L.: MLW 4, 332

fluma, mlat., F.: nhd. Phlegma

flūmāria, flōmāria, mlat., F.: nhd. Fluss, Wasserlauf, Flussbett; Q.: Dipl. (1195-1198), Urk; E.: s. fluere; L.: MLW 4, 332, Blaise 391a

flūmen, frūmen, lat., N.: nhd. fließende Wassermenge, Flut, fließendes Gewässer, Strömung, Strom, Fluss, Flüsschen, Bach, Kanal (M.), See (M.), Lauf, klares Wasser, Geist, Erguss, Abfluss des Regenwassers, Beredsamkeit, Redefluss; mlat.-nhd. Zeitraum in der Salzproduktion; ÜG.: ahd. aha B, Gl, N, NGl, WH, fluz T, gussi T, (klinga) N, runs Gl, runsa Gl, (soufen) N, stroum Gl, swebal? Gl, wazzar N, Ph, (Wertaha) Gl; ÜG.: as. (ahaspring) H, strom H, (wag) H, (watar) H; ÜG.: anfrk. fluod MNPs; ÜG.: ae. ea Gl, flod Gl, stream Gl; ÜG.: an. a; ÜG.: mhd. bach PsM, vliez BrTr, wazzer PsM; ÜG.: mnd. vlot; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LVis, MNPs, N, NGl, Ph, PLSal, PsM, Urk, WH; Q2.: Urk (1263); E.: s. fluere; s. idg. *bhleu-, V., aublasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: s. mhd. pflūm, pflūme, M., F., Strom; L.: Georges 1, 2799, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 332, Latham 195a, Heumann/Seckel 218a

Flūmentāna (porta), lat., F.: nhd. Flusstor (Tor von Rom am Tiber welches auf das Marsfeld führte); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. flūmen; L.: Georges 1, 2799, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

flūmentum, lat., N.: nhd. Flut; ÜG.: gr. ῥεῦμα ποταμοῦ (rheuma potamū) Gl; Q.: Gl; E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2800, TLL

flūmentica, mlat., F.: nhd. Land am Flussufer; Q.: Leo Ost. (um 1100); E.: s. flūmen, fluere; L.: Blaise 391a

flūmicellum, lat., N.: nhd. Flüsslein, Flüsschen, kleiner Fluss; Q.: Gromat., Urk; E.: s. flūmen; L.: Georges 1, 2800, TLL, MLW 4, 333

flūmicellus, mlat., M.: nhd. Flüsslein, Flüsschen, kleiner Fluss; E.: s. flūmen; L.: MLW 4, 333

flūmifluus, mlat., Adj.: Vw.: s. fūmifluus (1)

flūmina, mlat., F.: nhd. Fluss, Strom, Flüsschen, Bach, See (F.), Lauf, Flut, klares Wasser; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. flūmen, fluere; L.: MLW 4, 332

flūminālis, lat., Adj.: nhd. zum Fluss gehörig, Fluss...; Vw.: s. trāns-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. flūmen; L.: Georges 1, 2800, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 333, Latham 195a

flūminārius, mlat., Adj.: nhd. Fluss betreffend, Fluss...; E.: s. flūmen, fluere; L.: Blaise 391a

flūmineum, lat., N.: nhd. am Fluss Befindliches?; Q.: Grom.; E.: s. flūmineus, flūmen; L.: TLL

flūmineus, lat., Adj.: nhd. zum Fluss gehörig, am Fluss befindlich, im Fluss lebend, Fluss..., dem Fluss eigen, am Fluss lebend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. flūmen; L.: Georges 1, 2800, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 333

flūminium, mlat., N.: nhd. Abgabe für einen Steuermann auf dem Fluss; E.: s. flūmen, fluere; L.: Blaise 391a

flūminus, mlat., M.: nhd. Fluss, Strom, Flüsschen, Bach, See (F.), Lauf, Flut, klares Wasser; Q.: Urk; E.: s. flūmen, fluere; L.: MLW 4, 332

flūmis, mlat., Sb.: nhd. Fluss, Strom; E.: s. flūmen, fluere; L.: Blaise 391a

flumus, lat., F., M.: Vw.: s. phlomus

flundera, flundra, floundra, flundria, mlat., F.: nhd. Flunder; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. afrz. flondre, Sb., Flunder; skandinavischer Herkunft?; L.: Latham 195a

flundra, mlat., F.: Vw.: s. flundera

flundria, mlat., F.: Vw.: s. flundera

flunea, mlat., F.: nhd. ein Schiff; Hw.: s. flunus, flunis; Q.: Latham (1377); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 195a

flunis, mlat., Sb.: nhd. ein Schiff; Q.: Latham (1254); E.: s. flunea; L.: Latham 195a

flunus, fluvus, mlat., M.: nhd. ein Schiff; Q.: Latham (1341); E.: s. flunea; L.: Latham 195a

fluo?, mlat., M.: nhd. eine Netzart; Q.: Urk (1210); E.: s. fluere; L.: MLW 4, 334

Fluōnia, lat., F.=PN: nhd. Fluonia (Beiname der Juno); Hw.: s. Fluviōnia, Fluviōna, Fluvōnia; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2802

fluor, lat., M.: nhd. Fließen, Strömen, Herausströmen, Ausfluss, Strömung, Fluss, Flüssigkeit, Strom, Tränen (N.), Triefen, Durchfall, Schnupfen (M.), Katarrh, Ergießung, Menstruation, Ausfallen, Ausfall, Redefluss; ÜG.: ahd. runsa N; Vw.: s. īn-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), N, Ruod.; E.: s. fluere; W.: nhd. Fluor, M., Fluor; L.: Georges 1, 2802, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, Kluge s. u. Fluor, Kytzler/Redemund 202, MLW 4, 335, Niermeyer 573, Habel/Gröbel 155, Latham 195a

Flusar, lat., M.: nhd. ein Monatsname in Unteritalien; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2802

flustra, lat., N. Pl.: nhd. Meeresstille, stille Gewässer; ÜG.: ae. hærn Gl; ÜG.: mnd. schucke?; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2802, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, Walde/Hofmann 1, 521, Niermeyer 573, Latham 195a, Blaise 391a

flustrum, mlat., N.: nhd. Flut, ruhiges Wasser; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.), Ermold.; E.: s. flustra, fluere; L.: MLW 4, 335

fluta, flūta, lat., F.: nhd. Muränenart; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πλωτή (plōtḗ); E.: s. gr. πλωτή (plōtḗ), F., Schwimmerin, Schwimmende; vgl. gr. πλέειν (pléein), V., schwimmen; vgl. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 2802, TLL, Walde/Hofmann 1, 521

flūta, lat., F.: Vw.: s. fluta

flūtāre, lat., V.: nhd. fließen, wallen (V.) (1); Hw.: s. flūtārī; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2802

flūtārī, lat., V.: nhd. fließen, schwimmen; Hw.: s. flūtāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2802, TLL

*-fluus, lat., Adj., Präf.: nhd. fließend, strömend; Vw.: s. aesti-, almi-, amni-, ampli-, aqui-, auri-, blandi-, caeli-, candi-, carni-, centi-, cōn-, cordi-, dei-, dif-, doxi-, dulci-, favi-, favōri-, felli-, flammi-, flūcti-, fōrmi-, frondi-, fūmi-, glandi-, gaudi-, gemini-, grāti-, gutti-, hybli-, hymni-, ibī-, īgni-, imbri-, īn-, labōri-, lacti-, lārgi-, laudi-, lūci-, lūdi-, manni-, melli-, molli-, multi-, nardi-, odori-, ostri-, pāci-, peref-, pisci-, prō-, pulvi-, pūri-, quadri-, rari-, rauci-, re-, rōri-, rosi-, salsi-, salvi-, sāni-, sēmini-, septem-, septi-, sōli- sopōri-, sordi-, splendi-, tābi-, toxi-, tumulti-, venēni-, ventri-, verbi-, vermi-, vesti-, vomi-; E.: s. fluere

fluuta, mlat., F.: Vw.: s. flōta

fluvia, lat., F.: nhd. fließendes Wasser, Fluss, Strom, Flut, Regen (M.); Hw.: s. fluvius; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2802, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 335, Latham 195a

fluviāle, mlat., N.: nhd. Fluss; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. fluviālis; L.: MLW 4, 331

fluviālis, lat., Adj.: nhd. im Fluss befindlich, am Fluss befindlich, am Fluss lebend, Fluss..., zum Fluss gehörig, im Fluss lebend, fließend; Hw.: s. fluvius; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. fluere; R.: molendīnum fluviāle: nhd. Wassermühle; L.: Georges 1, 2802, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 335, Latham 195a

fluviāliter, mlat., Adv.: nhd. fließend; Q.: Carm. de Lamb. (10. Jh.); E.: s. fluviālis; L.: MLW 4, 331

fluviāre, mlat., V.: nhd. überfließen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fluvius, fluere; L.: Latham 195a

fluviāticus, lat., Adj.: nhd. im Fluss befindlich, am Fluss befindlich, am Fluss lebend, Fluss...; Hw.: s. fluvius; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

fluviātilis, lat., Adj.: nhd. im Fluss befindlich, am Fluss befindlich, am Fluss lebend, Fluss...; Hw.: s. fluvius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fluere; R.: nāvis fluviātilis: nhd. Flussschiff; L.: Georges 1, 2803, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 335, Heumann/Seckel 218a

fluviātus, lat., Adj.: nhd. geflößt; Hw.: s. fluvius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

fluvicellus, lat., M.: nhd. kleiner Fluss, Flüsschen, Flüsslein; E.: s. fluvius, fluere; L.: TLL

fluvicola, lat., M.: nhd. an einem Fluss Wohnender, Flussbewohner; Q.: Gl; E.: s. fluvius, fluere, colere; L.: Georges 1, 2803, TLL

fluvidē, mlat., Adv.: nhd. auf unmerkliche Weise, sanft, kurz, flüchtig, fließend, veränderlich, unbeständig; Q.: Latham (826); E.: s. fluvidus; L.: MLW 4, 330, Latham 195a, Blaise 391a

fluvidus, lat., Adj.: nhd. fließend, flüssig, nass, strömend, instabil; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL, MLW 4, 330, Blaise 391a

fluviēs, mlat., F.: nhd. Überschwemmung?; ÜG.: ahd. (irgozzani) Gl; Q.: Gl; E.: s. fluere

fluviola, mlat., F.: nhd. Fluss, Flüsslein, Flüsschen, kleiner Fluss; Q.: Urk; E.: s. fluere; L.: Blaise 391a

fluviolum, mlat., N.: nhd. Flüsslein, Flüsschen, kleiner Fluss; ÜG.: ahd. (Steinaha) Gl; Q.: Gl; E.: s. fluere

fluviolus, lat., M.: nhd. Flüsslein, Flüsschen, kleiner Fluss, Bach; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Conc., Dipl.; E.: s. fluvius, fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 336, Latham 195a, Blaise 391a

Fluviōna, lat., F.=PN: nhd. Fluvionia (Beiname der Juno); Hw.: s. Fluōnia, Fluvōnia; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2802

Fluviōnia, lat., F.=PN: nhd. Fluvionia (Beiname der Juno); Hw.: s. Fluōnia, Fluviōna, Fluvōnia; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803

fluvium, mlat., N.: nhd. Fluss, Strom, Flut; Vw.: s. porti-; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. fluvius; L.: Latham 195a

fluvius, flovius, lat., M.: nhd. fließendes Wasser, Fluss, Strom, Flut, Flüsschen, Bach, Ausfluss, Masse; ÜG.: ahd. aha Gl, N, bah Gl, fluot Gl, runs Gl, runsa Gl, wazzar N; ÜG.: ae. ea, flod Gl, stream Gl, wæter; ÜG.: an. a; Vw.: s. prō-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LFris, LLang, LVis, N, PLSal, Urk; E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 336, Latham 195a

Fluvōnia, lat., F.=PN: nhd. Fluvonia (Beiname der Juno); Hw.: s. Fluōnia, Fluviōna, Fluviōnia; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803

fluvōsus, mlat., Adj.: nhd. „flutig“; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fluvius; L.: Latham 195a

fluvus, mlat., M.: Vw.: s. flunus

fluxāre, lat., V.: nhd. hin und her fließen, hin und her strömen, wogen; Q.: Inschr.; E.: s. fluere; L.: TLL

flūxē, lat., Adv.: nhd. nachlässig, flüchtig, ohne Beständigkeit; ÜG.: ahd. unstatigo Gl; Hw.: s. flūxus (1); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL, MLW 4, 338

flūxereus, mlat., Adj.: nhd. flüssig; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. flūxus (1), fluere; L.: MLW 4, 336

fluxibile, mlat., N.: nhd. Flüssigkeit, Brühe; Q.: Petr. Hisp. (um 1250); E.: s. fluxibilis, fluere; L.: MLW 4, 336

fluxibilis, lat., Adj.: nhd. flüssig, schwankend, schwimmend, treibend, an Durchfall leidend, beweglich, unbeständig, wankelmütig, weich, mitführend; Vw.: s. dē-, ef-, īn- (1), īn- (2); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Alb. M., Urso; E.: s. fluere; L.: TLL, MLW 4, 336, Habel/Gröbel 155, Latham 195a, Blaise 391a

fluxibilitās, mlat., F.: nhd. flüssige Beschaffenheit, Fließen, Beweglichkeit, Biegsamkeit, Veränderlichkeit, Verschiedenheit, Schwäche, Wankelmut; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.), Urk; E.: s. fluxibilis, fluere; L.: MLW 4, 336, Latham 195a, Blaise 391a

flūxile, mlat., N.: nhd. Flüssigkeit, Brühe; Q.: Petr. Hisp. (um 1250); E.: s. flūxilis; L.: MLW 4, 337

flūxilis, lat., Adj.: nhd. flüssig, schwankend, fließend, geneigt, unzuverlässig, wankelmütig; Hw.: s. flūxus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 337, Habel/Gröbel 155

flūxim, mlat., Adv.: nhd. durch Ausgleiten, irrtümlich; Q.: Paul. Aqu. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. flūxus (1); L.: MLW 4, 338

flūxio, lat., F.: nhd. Fließen; Vw.: s. af-, cōn-, dē-, dif-, īn-, prō-, re-; Hw.: s. fluctio; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

flūxipedus, lat., Adj.: nhd. bis auf die Füße wallend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. flūxus (1), pēs; L.: Georges 1, 2803

flūxitās, mlat., F.: nhd. Fluss, Flussmittel; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. flūxus (2), fluere; L.: Latham 195a

flūxīvus, mlat., Adj.: nhd. wallend, fließend, vergänglich; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (um 1327); E.: s. flūxus (2), fluere; L.: Latham 195a

flūxor, mlat., M.: nhd. Flößer; Q.: Urk (1220/1221); E.: s. fluere; L.: MLW 4, 337

fluxōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. flexuōsus

fluxuātio, lat., F.: nhd. Fließen, Fluss, Wallendes, Zerfließen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL

flūxum, lat., N.: nhd. Fließendes?, Flüssiges, Flüchtiges, Vergängliches, Weltliches; ÜG.: ahd. gifloz? Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. flūxus (1), fluere; L.: TLL, MLW 4, 337

fluxuōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. flexuōsus

flūxuōsus, lat., Adj.: nhd. feucht, schlüpfrig, blutflüssig; Q.: Gl; E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL, MLW 4, 337

flūxūra, lat., F.: nhd. Flüssigkeit, Üppigkeit; Vw.: s. dē-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2803, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

flūxus (1), flūctus, flōxus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fließend, flüssig, locker, nicht fest, blutend, blutig, weich, biegsam, schlaff, aufgelöst, herabwallend, schwach, kraftlos, hinfällig, flüchtig, vergänglich, irdisch; ÜG.: ahd. unstatig Gl, weibonti Gl; ÜG.: mnd. (vletlik); Vw.: s. dē-, ef-, īn- (2), īn- (3), prō-, retrō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Abbo, Alb. M., Dipl., Gl, Urk; E.: s. fluere; W.: s. lat.-ahd.? ūzfluxus* 1, st. M., Ausfluss; L.: Georges 1, 2803, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 337

flūxus (2), flūctus, flōxus, lat., M.: nhd. Fließen, Fluss, Flussverlauf, Lauf des Flusses, Strom, Wallendes, Zerfließen, Ausfließen, Hervorfließen, Herabfallen, Ausfallen, Beweglichkeit, Schlaffheit, Fähigkeit zu diffundieren, Ausfluss, Durchfall, Diarrhoe, Schleppendes am Kleid, Ausgelassenheit, Vergehen, Verrinnen, Vergänglichkeit, Hinströmen, Strudel, Hervorgehen, Hervorkommen, Entwicklung, Übergehen, fließender Übergang, Abfolge; ÜG.: ahd. floz Gl, fluz Gl, gifloz? Gl, (ubarginuhtigi) Gl, unstati Gl, willo? Gl; ÜG.: ae. flowing Gl, flowness, ierning Gl; ÜG.: afries. inrene AB; Vw.: s. af-, aquae-, circum-, cōn-, dē-, ef-, īn-, inter-, re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), AB, Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Dhuoda, Gl, Urk; E.: s. fluere; L.: Georges 1, 2804, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 4, 338, Latham 195a, Blaise 391a, Heumann/Seckel 218a

flyctis, lat., F.: Vw.: s. phlyctis

flȳmonfīrma, mlat., F.: Vw.: s. flīmonfīrma*

foāgium, mlat., N.: Vw.: s. focāgium (1)

foala, mlat., Sb.: nhd. Fohlen; Q.: Latham (1218); E.: s. ae. fola, sw. M. (n), Fohlen; germ. *fulō-, *fulōn, *fula-, *fulan, sw. M. (n), Füllen (N.) (1), Fohlen, Junges; idg. *pōulos, *pōlos, Sb., Junges, Pokorny 842; s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 195a

foale, mlat., F.: Vw.: s. focale

foalium, mlat., N.: Vw.: s. focalium

foallium, mlat., N.: Vw.: s. focalium

foārium, mlat., N.: Vw.: s. focārium

foāssa, mlat., F.: Vw.: s. focācia

fobēre, lat., V.: Vw.: s. fovēre

fobus?, lat., M.?: nhd. Unterhaltung; ÜG.: lat. sermo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fōca, mlat., F.: Vw.: s. phōca

focāca, mlat., F.: Vw.: s. focācia

fōcace, mlat., Sb.: nhd. Stockfisch; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. phōca; L.: Latham 195a

focācha, mlat., F.: Vw.: s. focācia

focācia, fucācia, foucācia, foycācia, fogācia, fogāgia, foguāgia, focāca, focātia, focāzia, focāza, focāssia, focāsa, focāssa, focācha, foyāssia, foāssa, fogātia, fouācha, fugācia, fugātia, mlat., F.: nhd. Aschkuchen, in Asche gebackenes Brot; ÜG.: mnd. fokece; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. focus; W.: ae. foca, sw. M. (n), Herdkuchen; L.: MLW 4, 340, Niermeyer 573, Latham 195a, Blaise 391a

focācium, lat., N.: nhd. im Herd Gebackenes; E.: s. focus; W.: germ. *fokak-, Sb., Gebäck, Brot?; ahd. fohhenza* 13, fochenza, st. F. (n), Kuchen, Brot, Weißbrot, Fladen, Gebäck; mhd. vochenze, vochenz, sw. F., st. F., eine Art Kuchen oder Weißbrot; nhd. (schweiz.) Fochenze, F., eine Art Kuchen, Schweiz. Id. 1, 652, (schwäb.) Fochez, Fochenz, Fochenze, F., eine Art Kuchen, Fischer 2, 1597, (bay.) Fochenz, F., eine Art Kuchen, Schmeller 1, 866; L.: TLL

focācius, focātius, fucācius, fugācius, fogācius, lat., Adj.: nhd. zum Herd gehörig, Herd...; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. focus; L.: Georges 1, 2804, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 4, 340

focāgium (1), foāgium, foucāgium, fogāgium, fouāgium, fuāgium, foiāgium, folcāgium, frocāgium, frāgium, fuuāgium, mlat., N.: nhd. Abgabe für einen selbständigen Haushalt, Herdsteuer, Feuerholzsammeln, Abgabe für das Sammeln von Feuerholz; ÜG.: mnd. rokpenninc?; Q.: Latham (1219); E.: s. focus; L.: Niermeyer 573, Latham 195a, Blaise 391a

focāgium (2), mlat., N.: Vw.: s. fogāgium (1)

focalagium, fogalagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für das Recht Brennstoff zu sammeln, Brennstoffabgabe; Q.: Latham (um 1255); E.: s. focus; L.: Latham 195a

focale, foale, fuale, mlat., F.: nhd. Feuerholz, Brennstoff; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. focus; L.: Niermeyer 573, Latham 195a, Blaise 391a

fōcāle, lat., N.: nhd. Halstuch, Halsbinde; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. faux (1); L.: Georges 1, 2804, TLL, Walde/Hofmann 1, 470, Blaise 391a

fōcālia, mlat., F.?: nhd. Kopfkissen?; ÜG.: ahd. (wangkussin) Gl; Q.: Gl; E.: s. fōcāle, faux (1)

focalis, mlat., Adj.: nhd. für den Herd bestimmt, für das Feuermachen bestimmt, Brenn..., Brennstoff..., Brennstoff betreffend, Funken erzeugend, Feuer...; Q.: Dipl. (1129/1138-1152); E.: s. focus; L.: MLW 4, 340, Latham 195a

focalium, focellium, fugellum, foallium, fuallium, foalium, mlat., N.: nhd. Brennstoff, Brennholz, Reisig; Q.: Urk (1235/1236); E.: s. focus; L.: MLW 4, 340, Latham 195a

fōcālium, mlat., N.: nhd. Halstuch, Halsbinde; E.: s. faux (1); L.: Blaise 391a

focānea, mlat., F.: nhd. beheizbarer Saal im Kloster; E.: s. focus; L.: Blaise 391a

fōcāneus, lat., N.: nhd. schlundartig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. faux (1); L.: Georges 1, 2804, TLL, Walde/Hofmann 1, 470

fōcānum, lat., N.: nhd. Kehle; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. faux (1); L.: TLL

focāre, mlat., V.: nhd. entfachen, beheizen, heizen; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035), Urk; E.: s. focus; W.: s. fnhd. fochen, sw. V., fachen; nhd. fachen, sw. V., fachen; W.: s. nhd. fächeln, sw. V., fächeln; L.: Kluge s. u. fachen, Kytzler/Redemund 185, MLW 4, 341

focāria (1), fortāria, lat., F.: nhd. Küchenmagd, Küchenmädchen, Köchin, Haushälterin, Ehefrau eines Soldaten, Konkubine; mlat.-nhd. Geliebte eines Geistlichen, Kurtisane; ÜG.: ahd. fiurara Gl, fiurarin Gl, fiureitila Gl, fiurskura Gl, (zouwari)? Gl; ÜG.: mhd. hovemaget Voc; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Bi, Gl, Voc; Q2.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. focārius (1), focus; L.: TLL, MLW 4, 341, Niermeyer 573, Habel/Gröbel 155, Latham 195a, Blaise 391a, 398a, Heumann/Seckel 218a

focāria (2), mlat., F.: nhd. Herd, mit Herd ausgestatteter Raum, Heizeramt; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. focus; L.: MLW 4, 341, Latham 195a

focāris, lat., Adj.: nhd. zum Herde gehörig, Herd...; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. focus; L.: Georges 1, 2804, TLL, Walde/Hofmann 1, 521

focārista, mlat., M.: nhd. Geistlicher der unverheiratet mit seiner Frau zusammen ist; E.: s. focāria (1), focus; L.: Niermeyer 573, Blaise 391a

focārium, foārium, fuārium, mlat., N.: nhd. Feuerholz, Brennstoff, Herd; Q.: Urk (950); E.: s. focus; L.: Niermeyer 573, Latham 195a, Blaise 391a

focārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Herde gehörig, Herd..., für den Herd bestimmt, für den Ofen bestimmt, für das Feuermachen bestimmt, Brenn..., Küchen...; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. focus; W.: s. frz. foyer, M., Foyer, Raum mit einer Feuerstelle; nhd. Foyer, N., Foyer, Vorraum; W.: vgl. frz. fusil, M., Gewehr; frz. fusilier, M., Gewehrschütze; nhd. Füsilier, M., Füsilier, Gewehrschütze; L.: Georges 1, 2804, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, Kluge s. u. Foyer, Füsilier, Kytzler/Redemund 207, 215, MLW 4, 340, Latham 195a

focārius (2), lat., M.: nhd. Küchendiener, Küchenjunge, Heizer, für die Feuerholzbeschaffung Zuständiger, Salzsieder; mlat.-nhd. Priester der im Konkubinat lebt; ÜG.: ahd. fiurari Gl; ÜG.: mhd. aschenbrodele Voc, ovenære Gl; Q.: Gl, Urk, Voc; Q2.: Latham (1084?); E.: s. focārius (1), focus; W.: s. nhd. focher, M., Blasebalg, Feuerwedel; nhd. Fächer, M., Fächer; L.: Georges 1, 2804, TLL, Kytzler/Redemund 185, MLW 4, 340, Niermeyer 573, Habel/Gröbel 155, Latham 195a, Blaise 391b

focāsa, mlat., F.: Vw.: s. focācia

focāssa, mlat., F.: Vw.: s. focācia

focāssia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

focāta, mlat., F.: nhd. Abgabe für das Feuerholzsammeln; E.: s. focus; L.: Niermeyer 574, Blaise 391b

fōcax, mlat., Sb.: nhd. Seehund; E.: s. phōca; L.: Blaise 391b

focātia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

fōcātio, lat., F.: nhd. Ersticken; Vw.: s. ef-, of-; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. faux (1); L.: TLL

focātius, lat., Adj.: Vw.: s. focācius

focātīvus, mlat., Adj.: nhd. in der Asche des Ofens gebacken; Q.: Dynam. (9. Jh.); E.: s. focus; L.: MLW 4, 341

focāza, mlat., F.: Vw.: s. focācia

focāzia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

focelārius, mlat., M.: nhd. Feuerhüter, Brennstoffwärter; Q.: Latham (1460); E.: s. focus; L.: Latham 195a

focellium, mlat., N.: Vw.: s. focalium

focilāre (1), focillāre, lat., V.: nhd. wieder ins Leben zurückbringen, wieder lebend machen; Vw.: s. re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fovēre; L.: Georges 1, 2804, TLL, Walde/Hofmann 1, 466

focilāre (2), lat., V.: Vw.: s. foculāre (1)

focilāre (3), mlat., N.: Vw.: s. foculāre (2)

focilārī, lat., V.: nhd. wärmen, erfrischen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fovēre; L.: Georges 1, 2804, Walde/Hofmann 1, 466

focilātio, focillātio, lat., F.: nhd. Bähung, Umschlag; Vw.: s. re-*; Hw.: s. focilāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. fovēre; L.: Georges 1, 2804, TLL

focile, mlat., F.: nhd. Warmhalteplatte, Feuereisen; Q.: Alb. M., Hisp. Fam. (um 550); E.: s. focus; L.: MLW 4, 341, Latham 195a, Blaise 391b

focillāre, lat., V.: Vw.: s. focilāre (1)

focillātio, lat., F.: Vw.: s. focilātio

fōcimentum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

focina, mlat., F.: nhd. Glühofen, Schmiede; Q.: Latham (vor 1227); E.: s. focus; L.: Latham 195a

focīs, mlat., F.: Vw.: s. faucēs

focolāre, mlat., N.: Vw.: s. foculāre (2)

focolimia?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

focrāre?, lat., V.: nhd. heranfüttern; ÜG.: lat. adescare Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

focular, mlat., N.: nhd. Feuerstelle; ÜG.: ahd. fiurstat Gl, herdstat Gl; Q.: Gl; E.: s. focus

foculāre (1), focilāre, lat., V.: nhd. wärmen, erfrischen, mit einem kleinen Herd versehen (V.), beheizen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fovēre; L.: Georges 1, 2804, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 342, Blaise 391b

foculāre, focilāre, focolāre, lat., N.: nhd. kleine Feuerstelle, Herd, Heim, Haushalt, Familie, Haus; Q.: Vitae patr.; E.: s. focus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 4, 342, Niermeyer 574, Blaise 391b

foculāris, mlat., M.: nhd. Feuerstelle, Kohlenpfanne, Haushalt, Heim, Familie, Hau; Q.: Ed. Roth (643); E.: s. focus; L.: MLW 4, 342, Niermeyer 574, Blaise 391b

foculārium, mlat., N.: nhd. Herd, Feuerstelle; Q.: Urk (1209); E.: s. foculum, fovēre; L.: MLW 4, 342

foculum, lat., N.: nhd. Wärmemittel, Kasserolle; Hw.: s. fovēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fovēre; vgl. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; L.: Georges 1, 2804, TLL, Walde/Hofmann 1, 466

foculus, lat., M.: nhd. „Feuerlein“, kleine Feuerstelle, Feuerchen, kleiner Herd, Herdfeuer, Kohlenpfanne, kleiner Brandaltar; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. focus; L.: Georges 1, 2804, TLL, MLW 4, 342, Latham 195a

focum, mlat., N.: nhd. Feuerstelle, Feuerstätte, Herd, Feuer, Flamme; E.: s. focus; L.: MLW 4, 342, Niermeyer 574, Habel/Gröbel 155, Blaise 391b

focus, fogus, lat., M.: nhd. Feuerstätte, Herd, Feuerstelle, Feuer, Flamme, Haus und Hof, Haushalt, Familiengut, Kohlenpfanne, Opferherd, Brandaltar, Brandstätte des Scheiterhaufens, Scheiterhaufen, glühendes Eisen, Vulkan, Glut, Begeisterung, Brenneisen?; ÜG.: ahd. eit Gl, fiur Gl; ÜG.: ae. fyr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Formulae, Gl, LAl, LBur, LLang, Urk, Walahfr.; E.: s. idg. *bʰok-, V., flammen?, brennen?, Pokorny 162; W.: nhd. Fokus, M., Fokus, Brennpunkt; L.: Georges 1, 2805, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, Kluge s. u. Fokus, Kytzler/Redemund 203, MLW 4, 342, Niermeyer 574, Habel/Gröbel 155, Latham 195a, Blaise 391b

fōcus (1), mlat., F.: Vw.: s. fāgus

fōcus (2), mlat., M.: Vw.: s. fōtus

fodāre, lat., V.: Vw.: s. fodere

fōdārius, mlat., M.: Vw.: s. feodārius

fōdasia, mlat., F.: Vw.: s. feodasia*

foddriāre, mlat., V.: Vw.: s. farrāgāre*

fodera, fodra, foudra, fudra, fothera, mlat., F.: nhd. Fuder, Wagenladung; Q.: Latham (1269); E.: s. foderum; L.: Latham 195b

foderāgium, forrāgium, fodrāgium, fudrāgium, forāgium, folrāgium, furrāgium, furāgium, fourrāgium, fourāgium, mlat., N.: nhd. Recht ein fodrum zu fordern, Einforderung einer Futterabgabe; Q.: Dipl. (1152), Urk; E.: s. fodrum; L.: MLW 4, 345, Niermeyer 574, Blaise 391b

foderāre (1), fodrāre, fodorāre, forāre, furrāre, mlat., V.: nhd. Nahrungslieferungen verlangen, zu einer gastungsrechtlichen Abgabe zwingen, nach Essbarem suchen; Q.: Const., Urk (1033); E.: s. foderum; L.: MLW 4, 345, Niermeyer 574, Blaise 391b

foderāre (2), fodrāre, fodorāre, forrāre, furrāre, frodāre, folerāre, folrāre, fourāre, furrurāre, mlat., V.: nhd. Kleider abfüttern, mit Pelz füttern, mit Pelz unterlegen (V.); Vw.: s. īn-; Q.: Catal. thes. Germ., Thietmar (1012-1018); E.: s. foderum; L.: MLW 4, 418, Niermeyer 574, Habel/Gröbel 156, 162, Latham 196b, 205b, Blaise 391b, 392b

foderārium*, furrārium, mlat., N.: nhd. Pelz, Pelzbesatz; Q.: Latham (um 1300); E.: s. foderāre; L.: Latham 205a

foderārius, fodrārius, forrārius, mlat., M.: nhd. Bediensteter der mit dem Beschlagnahmen von Nahrungsmitteln betraut ist, Beutemacher; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. foderum; L.: MLW 4, 345, Niermeyer 574, Blaise 391b

foderāta*, furrāta, mlat., F.: nhd. Pelz, Pelzbesatz; Q.: Latham (1342); E.: s. foderāre; L.: Latham 205a

foderātio, furrātio, mlat., F.: nhd. Pelz, Pelzbesatz; Q.: Latham (1391); E.: s. foderāre; L.: Latham 205a

foderātor, forātor, fotherātor, mlat., M.: nhd. Kürschner; Q.: Latham (1492); E.: s. foderāre; L.: Latham 205b, Blaise 393b

foderātum*, forrātum, farrātum, mlat., N.: nhd. Futterstoff; Q.: Annal. (1283); E.: s. foderāre (2); L.: MLW 4, 419

foderātūra, fodrātūra, folerātūra, folrātūra, follerātūra, forrātūra, furrātūra, furātūra, furrūra, furūra, forātūra, furrārūra, furrurātūra, mlat., F.: nhd. Pelzfutter, Pelzbesatz, Futterstoff, Pelisse; Vw.: s. suf-*; Q.: Urk (1260); E.: s. foderāre; L.: MLW 4, 418, Niermeyer 574, Habel/Gröbel 156, 162, Latham 205a, Blaise 391b, 392b, 393b

foderātus (1), follerātus, folerātus, mlat., M.: nhd. Bettbezug, Futter (N.) (1); E.: s. foderāre; L.: Blaise 392a

foderātus* (2), fodrātus, fodorātus, mlat., Adj.: nhd. gefüttert; Q.: MLW (Ende 13. Jh.); E.: s. foderāre; L.: MLW 4, 345

fodere, fodāre, lat., V.: nhd. graben, umgraben (V.), durch Graben (N.) bearbeiten, aufwühlen, aufgraben, ausgraben, eingraben, hacken, begraben (V.), vergraben (V.), einlassen, verletzen, durchstechen, durchbohren, durchbrechen, zerfleischen, aushöhlen, einritzen, ausstechen; ÜG.: ahd. brehhan ana N, duruhgraban Gl, duruhstehhan Gl, (duruhstozan) N, frehten? N, (gan) Gl, graban Gl, N, NGl, T, grubilon Gl, holon Gl, houwan Gl, houwon Gl; ÜG.: anfrk. gravan MNPs; ÜG.: ae. delfan Gl, gedelfan Gl; ÜG.: afries. utbreka AB; ÜG.: mhd. graben PsM; ÜG.: mnd. geden, raken; Vw.: s. af-, circum-, coef-, cōn-, dē-, ef-, īn-, inter-, of-, peref-, per-, prae-, prō-, re-, suf-, super-, trāns-; Hw.: s. fossāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Bi, Gl, LBai, MNPs, N, NGl, PsM, T; E.: idg. *bʰedʰ- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; L.: Georges 1, 2805, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 343, Habel/Gröbel 155, Latham 195b

foderum, fodorum, fodurum, fodrum, fotrum, forrum, foldrum, frodum, foidrum, foudrum, mlat., N.: nhd. Futter (N.) (2), Pferdefutter, Hafer, Heu, Futterabgabe, Futterlieferung, außerordentliche Steuer bei Feldzügen des Königs, Futterbeschaffung, Futter (N.) (2) das für ein Heer oder einen Geleitzug beschlagnahmt wird, Beschlagnahmung von Pferdefutter, Pflichtlieferung von Futter und Nahrungsmitteln, Furagieren, Gastungsleistung, Gastung, Beherbergung und Verpflegung, Proviant, Mundvorrat, Stadtsteuer; ÜG.: ahd. fuotar Gl; ÜG.: mnd. puder?, voder; Q.: Cap. (507-877), Const., Gl, Urk; I.: Lw. ahd. fuotar; E.: s. ahd. fuotar, st. N. (a), Futter (N.) (2), Hülle, Futteral; germ. *fōþra-, *fōþram, *fōdra-, *fōdram, st. N. (a), Futter (N.) (1); L.: MLW 4, 345, Niermeyer 574, Habel/Gröbel 156, Latham 195b, 196b, Blaise 391b, 394a, 399b

foderus, mlat., M.: nhd. Pferdefutter, Hafer, Futter (N.) (2) das für ein Heer oder einen Geleitzug beschlagnahmt wird, Beschlagnahmung von Pferdefutter, Pflichtlieferung von Futter und Nahrungsmitteln; E.: s. foderum; L.: Niermeyer 574

fōderus, mlat., M.: Vw.: s. fōdrus

fodesōrium, mlat., N.: Vw.: s. foditōrium

fodeum, mlat., N.: nhd. Graben (M.); Q.: Latham (1288); E.: s. fodere; L.: Latham 195b

fodhera, mlat., F.: Vw.: s. furra (1)

fodiātio, mlat., F.: Vw.: s. fodītio

fodiātor, mlat., M.: Vw.: s. fodītor

fodicāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder stechen, wiederholt stechen, stechend in etwas wühlen, eifrig graben; ÜG.: ahd. grubilon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. fodere; L.: Georges 1, 2805, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 4, 343

fodīcina, mlat., F.: nhd. Grube, Förderstätte; Q.: Registr. Baiuv. (um 1280); E.: s. fodīna; L.: MLW 4, 343

fodīna, lat., F.: nhd. Grube, Bergwerk, Mine (F.) (1), Förderstätte, Steinbruch; Vw.: s. argenti-, carbo-, crēti-, cupri-, ferri-, harēni-, lapi-, monti-, petri-, sali-, stāgni-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. fodere; L.: Georges 1, 2805, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 4, 343, Niermeyer 575, Habel/Gröbel 155

fodīre, mlat., V.: nhd. graben, aufwühlen; Q.: Latham (1276); E.: s. fodere; L.: Habel/Gröbel 155, Latham 195b

foditāre, mlat., V.: nhd. graben, aufwühlen; E.: s. fodere; L.: Blaise 391b

fodītio, fodiātio, mlat., F.: nhd. Graben (N.); Q.: Latham (1198), Urk; E.: s. fodīre; L.: MLW 4, 344, Latham 195b, Blaise 391b

fodītor, fodiātor, mlat., M.: nhd. Gräber (M.); Q.: Latham (1198); E.: s. fodīre; L.: Latham 195b

foditōrium, fodesōrium, mlat., N.: nhd. Hacke, Karst; Q.: Transl. Libor. II (Ende 9. Jh.); E.: s. foditāre; L.: MLW 4, 343

fodmarta, mlat., F.: Vw.: s. fogmarta

fodorāre (1), mlat., V.: Vw.: s. foderāre (1)

fodorāre (2), mlat., V.: Vw.: s. foderāre (2)

fodorātus, mlat., Adj.: Vw.: s. foderātus* (2)

fodorum, mlat., N.: Vw.: s. foderum

fōdorus, mlat., M.: Vw.: s. fōdrus

fodra (1), furra, mlat., F.: nhd. Futter (N.) (1); Q.: Latham (1107); E.: s. foderum; L.: Latham 196b

fodra (2), mlat., F.: Vw.: s. fodera

fodrāgium, mlat., N.: Vw.: s. foderāgium

fodrāre (1), mlat., V.: Vw.: s. foderāre (1)

fodrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. foderāre (2)

fodrārius, mlat., M.: Vw.: s. foderārius

fodrātūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

fodrātus, mlat., Adj.: Vw.: s. foderātus* (2)

fodrum, mlat., N.: Vw.: s. foderum

fōdrum, fōtrum, mlat., N.: nhd. Behälter, Futteral, Tasche; Q.: MLW (Mitte 12. Jh.); E.: aus dem Germ., s. germ. *fōþra-, *fōþram, *fōdra-, *fōdram, st. N. (a), Futter (N.) (1); L.: MLW 4, 347

fōdrus, fōderus, fōdorus, fūtrus, mlat., M.: nhd. ein Stiefel, Futter (N.) (1), Scheide, Hülle; Hw.: s. fōdrum; Q.: Marc. Hisp. (1010); E.: aus dem Germ., s. germ. *fōþra-, *fōþram, *fōdra-, *fōdram, st. N. (a), Futter (N.) (1); L.: Niermeyer 575, Blaise 392a, 409b

fodum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fodurum, mlat., N.: Vw.: s. foderum

foebus, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Phoebus

foeculentia, mlat., F.: Vw.: s. faeculentia

foeculentus, mlat., Adj.: Vw.: s. faeculentus

foecund..., lat.: Vw.: s. fēcund...

foecundāre, lat., V.: Vw.: s. fēcundāre

foecundē, lat., Adv.: Vw.: s. fēcundē

foecunditāre, lat., V.: Vw.: s. fēcundotāre

foecunditās, lat., F.: Vw.: s. fēcundotās

foecundus, lat., Adj.: Vw.: s. fēcundus (1)

foedācio, mlat., F.: Vw.: s. foedātio

foedālis, lat., Adj.: nhd. entstellt?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. foedāre; L.: TLL

foedāre, fēdāre, lat., V.: nhd. verunstalten, entstellen, besudeln, beflecken, verunreinigen, schänden, entehren, entweihen, verwunden, zerfleischen, trüben, verdunkeln, verwüsten, heimsuchen, sich unanständig benehmen, dem Sinn nach verderben; ÜG.: ahd. biskeltan Gl, bismizan Gl, N, gihonen Gl, giunsubaren Gl, honen Gl, irwerten Gl, krazzon Gl, neman Gl, skerten Gl, unsubaren Gl, (ziohan) Gl; ÜG.: as. gihonian GlVO; ÜG.: mhd. verunreinigen Gl; Vw.: s. cōn-, dē-, ef-, īn-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlVO, HI, Hrot., LVis, N; E.: s. foedus (1); L.: Georges 1, 2806, TLL, Walde/Hofmann 1, 522, MLW 4, 348, Habel/Gröbel 149

foedārius, mlat., M.: Vw.: s. feodārius

foedātio, fēdātio, foedācio, mlat., F.: nhd. Entstellung, Verfärbung, Befleckung; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. foedāre; L.: MLW 4, 347

foedātor, fēdātor, mlat., M.: nhd. Verunstalter, Schandfleck; Q.: Epist. Hann. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. foedāre; L.: MLW 4, 347

foedātus (1), mlat., Adj.: nhd. blutbefleckt; E.: s. foedāre; L.: Habel/Gröbel 149

foedātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodātus (1)

foedātus (3), mlat., M.: Vw.: s. feodātus (2)

foedē, lat., Adv.: nhd. garstig, scheußlich, grässlich, grauenhaft, greulich, abscheulich, schmählich, jämmerlich, in schändlicher Weise, in schimpflicher Weise, in ruchloser Weise; ÜG.: ahd. honlihho Gl, unkusko Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. foedus (1); L.: Georges 1, 2806, TLL, MLW 4, 349

foederālis, lat., M.: nhd. Kriegsherold; ÜG.: lat. fetialis Gl; Q.: Gl; E.: s. foedus (1); L.: Georges 1, 2806, TLL

foederāre, fēderāre, fīderāre, lat., V.: nhd. durch ein Bündnis herstellen, durch ein Bündnis stiften, verbünden, vereinigen, verbinden, einen (V.), sich vernehmen, über, beratschlagen, vertraglich abmachen, abschließen, schließen, befestigen, sich verpflichten, versichern, beilegen, schlichten; mlat.-nhd. sich das Schwert umgürten; ÜG.: ahd. biheften Gl, fuogen? Gl, gifriuntskaften Gl, gifuogen Gl, gimah sin Gl, gitriuwen Gl, gizumften Gl, sippon Gl, triuwen Gl, triuwon Gl; ÜG.: as. treuwon Gl, triuwian GlPW; ÜG.: ae. getreowan Gl; Vw.: s. cōn-, dē-, dif-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Bi, Const., Gl, GlPW, Urk; Q2.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. foedus (2); W.: nhd. föderieren, sw. V., föderieren, sich verbünden; L.: Georges 1, 2806, TLL, Kytzler/Redemund 202, MLW 4, 347, Niermeyer 541, Latham 186b

foederārī, mlat., V.: nhd. sich verbünden, sich vereinen; E.: s. foedus; L.: Habel/Gröbel 149, Niermeyer 541

foederāticus, lat., Adj.: nhd. zu den Verbündeten gehörig, Bündnis...; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. foederātus (1), foedus (2); L.: Georges 1, 2806, TLL

foederātio, fēderātio, lat., F.: nhd. Verbindung, Vereinigung, Bündnis, Bund, Friedensvertrag, Friedensbündnis; ÜG.: ahd. winiskaf Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. foederāre, foedus (2); W.: nhd. Föderation, F., Föderation, Verband; W.: s. nhd. Föderalismus, M., Föderalismus, bundesstaatliche Staatsform; L.: Georges 1, 2806, TLL, Kluge s. u. Föderalismus, Kytzler/Redemund 203, MLW 4, 347, Niermeyer 541, Latham 186b

foederātor, fēderātor, lat., M.: nhd. Vereiniger; Q.: Gl; E.: s. foederāre, foedus (2); L.: TLL, Latham 186b

foederātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbündet, zuverlässig, beständig, Bündnis...; ÜG.: ahd. (gifuogsam) Gl, gimah Gl, gisippi Gl; Vw.: s. cōn-, īn-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, Hrot.; E.: s. foedus (2); L.: Georges 1, 2806, MLW 4, 348

foederātus (2), lat., M.: nhd. Verbündeter; ÜG.: mnd. medelovære*, medelovener; Vw.: s. cōn-, dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. foederātus (1), foedus (2); W.: nhd. Föderat, M., Föderat, Verbündeter; L.: Georges 1, 2806, TLL, Kytzler/Redemund 203

foederifragium, mlat., N.: nhd. Glaubensbruch; E.: s. foedus (2), frangere; L.: Blaise 392a

foederifragus, lat., Adj.: nhd. Bund brechend, bundbrüchig; Hw.: s. foedifragus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. foedus (2), frangere; L.: Georges 1, 2806, TLL

foedifragus, fēdifragus, lat., Adj.: nhd. Bund brechend, bundbrüchig, Bündnisse missachtend; Hw.: s. foederifragus; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. foedus (2), frangere; L.: Georges 1, 2806, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, MLW 4, 348

foeditās, fēditās, faeditās, lat., F.: nhd. Scheußlichkeit, Abscheulichkeit, Grässlichkeit, Hässlichkeit, Entstellung, Verunstaltung, Schändlichkeit, Schimpflichkeit, Verworfenheit, Schimpf, Schmutzigkeit, Unreinheit, Unrat, Schmutz, Verunreinigung, Mist, Jauche, Abschaum, Gesindel, Ausschweifung, Vergehen, Schreckbild, Missgestalt; ÜG.: ahd. (tuon) N, ubilogitani N, unsubari Gl, unsubarida Gl, (unsubarnissa) Gl; ÜG.: mnd. stinkendichhet*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LBur, LVis, N; E.: s. foedus (1); L.: Georges 1, 2806, TLL, Walde/Hofmann 1, 522, MLW 4, 348, Latham 186b, Heumann/Seckel 218a

foediter, lat., Adv.: nhd. garstig, ekelhaft, hässlich; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. foedus (1); L.: TLL, Blaise 392a

foeditus, mlat., Adj.: Vw.: s. foetidus

foedum (1), mlat., N.: nhd. Hohn, Schande; ÜG.: ahd. honida Gl; Q.: Gl; E.: s. foedus (1)

foedum (2), mlat., N.: Vw.: s. feodum

foedus (1), fēdus, faedus, lat., Adj.: nhd. garstig, ekelhaft, hässlich, abscheulich, greulich, grauenhaft, grässlich, scheußlich, widrig, schmachvoll, schimpflich, schändlich, niederträchtig, verrucht, verächtlich, entsetzlich, verderblich, grausig, unrein, schmutzig, schmutzstarrend; ÜG.: ahd. giunfrouwit Gl, honi N, honlih Gl, (skamalih) N, unersam N, unkuski Gl, (unkuski) Gl, unreini Gl, (unskoni) Gl, unsubar Gl, (unsubarunga) Gl, unwallih N, unwatlih Gl, widarsihtig N; ÜG.: as. honlik GlPW; ÜG.: anfrk. skandlik LW; ÜG.: ae. ful Gl; ÜG.: mhd. gelobeze Gl, unsuber PsM, unvlætic Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlPW, HI, LVis, LW, N, PsM, Walahfr.; E.: s. idg. *bʰōi-, *bʰəi-, *bʰī-, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: Georges 1, 2807, TLL, Walde/Hofmann 1, 522, MLW 4, 349, Habel/Gröbel 149

foedus (2), foidus, fīdus (2), fētus, fēdus, faedus, lat., N.: nhd. Bündnis, Friedensvertrag, Bündnisvertrag, Vertrag, Staatsvertrag, Abmachung, Bund, Bestimmung, Verbindung, Band (N.), Verbundenheit, Verwandtschaft, Verwandtschaftsband, Liebesband, Anordnung, Gesetz, Vorschrift, Sühne, Ritus, Zeremonie; mlat.-nhd. Niederschrift, Akte; ÜG.: ahd. einunga N, fridu Gl, friuntskaf Gl, friuntskafida Gl, (gifuogsam) Gl, gifuogsami Gl, gihileih N, (gimahlih) Gl, gimeinmuotigi N, ginozskaf Gl, gisezzida N, gizumft Gl, mahal Gl, mammunti? Gl, mitiwist N, muotskaf Gl, sippa Gl, triuwa Gl, wara Gl, winiskaf Gl; ÜG.: as. treuwa GlPW; ÜG.: ae. wær; ÜG.: an. sætt; ÜG.: mhd. gedinge PsM, gelübede PsM, vriuntgedinge PsM; ÜG.: mnd. vrededach, vredeldach?; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Gl, GlPW, HI, LBai, LVis, N, PsM, Urk; Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. fīdere; s. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; R.: foedus trānsigere: nhd. Vergleich schließen; R.: arca foederis: nhd. Bundeslade; L.: Georges 1, 2807, TLL, Walde/Hofmann 1, 494, Walde/Hofmann 1, 522, MLW 4, 350, Habel/Gröbel 149, Blaise 392a, Heumann/Seckel 218a

foedus (3), fēdus, mlat., N.: nhd. Abscheulichkeit, Schändlichkeit, Schande, Schmach; Q.: Milo Amandi (854-855); E.: s. foedus (1); L.: MLW 4, 350

foedus (3), lat., M.: Vw.: s. haedus

foefum, mlat., N.: Vw.: s. feoffum*

foelīcitās, mlat., F.: Vw.: s. fēlīcitās

foelīx, mlat., Adj.: Vw.: s. fēlīx (1)

foemella, mlat., F.: Vw.: s. fēmella

foemin..., mlat.: Vw.: s. fēmin...

foemina, lat., F.: Vw.: s. fēmina

foeminālium, mlat., N.: Vw.: s. feminālium

foemineus, mlat., Adj.: Vw.: s. fēmineus

foemininitās, mlat., F.: Vw.: s. fēmininitās

foeminīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. fēminīnus

foen..., lat.: Vw.: s. fēn...

foenāria, mlat., F.: Vw.: s. fēnāria

foenārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. fēnārius (1)

foenārius (2), lat., M.: Vw.: s. fēnārius (2)

foenebris, lat., Adj.: Vw.: s. fēnebris

foenerāre, lat., V.: Vw.: s. fēnerāre

foenerārius, lat., Adj.: Vw.: s. fēnerārius (1)

foenerātīcius, lat., Adj.: Vw.: s. fēnerātīcius

foenerātor, lat., M.: Vw.: s. fēnerātor

foenerātrīx, mlat., F.: Vw.: s. fēnerātrīx

foeneus, lat., Adj.: Vw.: s. fēneus (1)

Foeniceus, lat., Adj.: Vw.: s. Phoeniceus

foenīcopterus, lat., M.: Vw.: s. phoenīcopteros

foeniculum, mlat., N.: Vw.: s. fēniculum

foenīle, mlat., N.: Vw.: s. fēnīle

foenīlis, mlat., Adj.: Vw.: s. fēnilis

foenīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. fēnīnus

foenisecium, lat., N.: Vw.: s. fēnisicium

foenīx, mlat., F.: Vw.: s. phoenīx (4)

foenum, lat., N.: Vw.: s. fēnum

foenus, lat., N.: Vw.: s. fēnus (1)

foerndellum, mlat., N.: Vw.: s. ferdellum

foesum, mlat., N.: Vw.: s. feoffum*

foetāre, lat., V.: Vw.: s. fētāre

foetēns, fētēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stinkend, übelriechend; Q.: Gl (um 700); E.: s. foetēre; L.: MLW 4, 352, Blaise 381b

foetēre, faetēre, fētēre, lat., V.: nhd. übel riechen, stinken, Ekel erregen, widerwärtig sein (V.), verdrießlich sein (V.); ÜG.: ahd. stinkan N, swehhan Gl, T, swihhan? Gl; ÜG.: as. (stank) H; ÜG.: ae. stencan Gl; ÜG.: mhd. stinken Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, N, T; E.: s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; R.: spīritus foetēns: nhd. „stinkender Geist“, Schwefel; L.: Georges 1, 2808, TLL, Walde/Hofmann 1, 499, MLW 4, 352

foetēscere, fētēscere, foetīscere, lat., V.: nhd. stinkend werden, stinken, übel riechen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. foetēre; L.: Georges 1, 2808, TLL, Walde/Hofmann 1, 499, MLW 4, 352

foetidāre, lat., V.: nhd. übelriechend machen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. foetidus, foetēre; L.: Georges 1, 2808, TLL

foetidatās, mlat., F.: Vw.: s. foetiditās

foetiditās, fētiditās, foetidatās, mlat., F.: nhd. Eigenschaft übel zu riechen, übler Geruch, Fäulnis; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. foetidus, foetēre; L.: MLW 4, 353

foetidus, faetidus, fētidus, fētius, fēditus, foeditus, lat., Adj.: nhd. übelriechend, stinkend, ekelhaft, räudig, widerlich, verdorben; ÜG.: ahd. stinkanti Gl; ÜG.: mnd. stinkendich, unreine Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. foetēre; R.: terra foetida: nhd. Schwefel; L.: Georges 1, 2808, TLL, Walde/Hofmann 1, 499, MLW 4, 353, Habel/Gröbel 151

foetīscere, mlat., V.: Vw.: s. foetēscere

foetonārus, fētonārus, mlat., M.: nhd. Stinktier; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. foetēre; L.: Latham 190a

foetontria, fētontria, mlat., F.: nhd. Stinktier; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. foetēre; L.: Latham 190a

foetontrus, fētontrus, foetuntrus, fētuntrus, mlat., M.: nhd. Stinktier; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. foetēre; L.: Latham 190a

foetor, faetor, fētor, fēthor, fēctor, lat., M.: nhd. übler Geruch, Gestank, Modergeruch, Ekelhaftes, Widriges; ÜG.: ahd. fulida Gl, swehhado Gl, swehhan Gl, unsubarida Gl; ÜG.: as. (swek) H; ÜG.: ae. fyllness; ÜG.: an. daunn; ÜG.: mhd. gestanc Gl; ÜG.: mnd. röke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, H, Thietmar; E.: s. foetēre; L.: Georges 1, 2808, TLL, Walde/Hofmann 1, 499, MLW 4, 354, Habel/Gröbel 151, Latham 190a

foetorifer, mlat., Adj.: nhd. stinkend, übelriechend; Q.: Unibos (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. foetēre, ferre; L.: MLW 4, 354

foetōrōsus, lat., Adj.: nhd. stinkend; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. foetor, foetēre; L.: TLL

foetōsus (1), fētōsus, lat., Adj.: nhd. stinkend, widrig; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. foetēre; L.: Georges 1, 2808, TLL, Walde/Hofmann 1, 499, Latham 190a, Blaise 381b

foetōsus (2), lat., Adj.: Vw.: s. fētōsus (1)

foetulentia, fētulentia, lat., F.: nhd. Gestank; Q.: Pacian. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. foetulentus (1); L.: TLL, Latham 190a

foetulentus (1), *faetulentus, fētulentus, lat., Adj.: nhd. übelriechend, stinkend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. foetēre; L.: Georges 1, 2808, TLL, MLW 4, 354

foetulentus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. faeculentus

foetuntrus, mlat., M.: Vw.: s. foetontrus

foetūra, mlat., F.: Vw.: s. fētūra

foetus (1), lat., M.: Vw.: s. fētus (1)

foetus (2), lat., Adj.: Vw.: s. fētus (2)

foetūtīna, fētūtīna, fēdūtīna, lat., F.: nhd. stinkender Ort; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. foetēre; L.: Georges 1, 2745, TLL, Walde/Hofmann 1, 499

fofēre, mlat., V.: Vw.: s. fovēre

foffāre, mlat., V.: Vw.: s. feoffāre

foga (1), mlat., F.: Vw.: s. fuga

foga (2), mlat., F.: Vw.: s. voga

fogāceter, mlat., Adv.: Vw.: s. fugāciter

fogācia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

fogācius, mlat., Adj.: Vw.: s. focācius

fogāgia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

fogāgium, focāgium, mlat., N.: nhd. spätes Heu; Q.: Latham (1266); E.: s. foggum; L.: Latham 195b

fogāgium (2), mlat., N.: Vw.: s. focāgium (1)

fogalagium, mlat., N.: Vw.: s. focalagium

fogāria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

fogātia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

fogēria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

foggum, mlat., N.: nhd. spätes Heu; Q.: Latham (1236); E.: aus dem Me., weitere Herkunft unbekannt; L.: Latham 195b

fogius, mlat., M.: nhd. Graben (M.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 392a

foglammus, mlat., M.: nhd. Lamm das mit spätem Heu gefüttert wurde; Q.: Latham (1475); E.: s. foggus; s. ae. lamb, st. N. (az/iz), Lamm; germ. *lamba-, *lambaz, *lambi-, *lambiz, st. N. (az/iz), Lamm; idg. *lonbʰos, Sb., Lamm, Schaf, Pokorny 304; vgl. idg. *el- (1), Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Latham 195b

fogmarta, fodmarta, mlat., F.: nhd. wildes Tier das mit spätem Heu gefüttert wurde; Q.: Latham (1463); E.: s. foggus; L.: Latham 195b

fōgolentus, mlat., Adj.: Vw.: s. faeculentus

foguāgia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

fogus, mlat., M.: Vw.: s. focus

foiāgium, mlat., N.: Vw.: s. focāgium (1)

foidrum, mlat., N.: Vw.: s. foderum

foidus, lat., N.: Vw.: s. foedus (2)

foilius, mlat., M.: nhd. Sack?, Keller?; Q.: Latham (1213); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 195b

foinigmus, mlat., M.: Vw.: s. phoenigmos

fol?, mlat., M.: nhd. Narr, Tor (M.); ÜG.: ahd. narro? PG; Q.: PG (9. Jh.); E.: s. follis (1)

fola, mlat., F.: Vw.: s. fulla (1)

folagium, mlat., N.: Vw.: s. fullagium

folāre, mlat., V.: Vw.: s. fullāre

folāricium, mlat., N.: Vw.: s. fullāricium

folcāgium, mlat., N.: Vw.: s. focāgium (1)

folda, mlat., F.: Vw.: s. falda (1)

foldagium, mlat., N.: Vw.: s. faldagium

foldrum, mlat., N.: Vw.: s. foderum

folea, mlat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latha 195b; Son.: verschrieben für solea?

folerāre, mlat., V.: Vw.: s. foderāre (2)

folēraticus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

folerātūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

folerātus, mlat., M.: Vw.: s. foderātus (1)

folēreus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullārius (1)

folēricius, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

folettūrātus, mlat., Adj.: nhd. mit Laubwerk geschmückt; Q.: Latham (1303); E.: s. folium; L.: Latham 195b

foletūra, mlat., F.: nhd. Laubmuster; Q.: Latham (1303); E.: s. folium; L.: Latham 195b

foleum, lat., N.: Vw.: s. folium

folgāre, mlat., V.: nhd. folgen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. folgian, sw. V. (2), folgen, begleiten, Gefolgsdienst leisten, gehorchen; germ. *fulgēn, *fulgǣn, sw. V., folgen; L.: Latham 195b

folgārius, mlat., Adj.: nhd. zu einem Haushalt gehörig; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. folgāre; L.: Latham 195b

folgēris, mlat., M.: nhd. Mitglied eines Haushalts; Hw.: s. folgērus; Q.: Latham (um 1182); E.: s. folgāre; L.: Latham 195b

folgērus, mlat., M.: nhd. Mitglied eines Haushalts; Hw.: s. folgēris; E.: s. folgāre; L.: Latham 195b

folgessa, mlat., F.: nhd. Mitglied eines Haushalts; Q.: Latham (1299); E.: s. folgāre; L.: Latham 195b

folheta, mlat., F.: Vw.: s. folia (2)

folia (1), mlat., F.: nhd. Metallblättchen, Blatt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. folium; W.: nhd. Folie, F., Folie, sehr dünnes Material; L.: Georges 1, 2808, TLL, Kluge s. u. Folie, Kytzler/Redemund 203, MLW 4, 355

folia (2), folheta, mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß, kleines Maß für Wein; Q.: Vita Audomari (Anfang 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 354, Niermeyer 575, Blaise 392a

Fōlia, lat., F.=PN: nhd. Folia; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2808

foliāceus, lat., Adj.: nhd. blätterig, blätterartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. folium; L.: Georges 1, 2808, TLL, Walde/Hofmann 1, 523, Latham 195b

foliacium, mlat., N.: nhd. Blatt das auf einer Skulptur aufgemalt ist; E.: s. folium; L.: Blaise 392a

foliāgium, mlat., N.: nhd. Laub, Laubwerk, Blattwerk; Q.: Latham (1324); E.: s. folium; L.: Latham 195b

foliālis, mlat., Adj.: nhd. Blätter tragend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. folium; L.: MLW 4, 354

foliāmen, mlat., N.: nhd. Laubwerk; E.: s. folium; L.: Niermeyer 575, Blaise 392a

foliāre (1), mlat., V.: nhd. schreien (wie ein Leopard); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 195b

foliāre (2), mlat., V.: nhd. zur Folie hämmern; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (um 1215); E.: folium; L.: Latham 195b

foliāre (3), mlat., V.: Vw.: s. folliāre

foliāta, fuillāta, mlat., F.: nhd. Laubdach, mit Laub bedeckter Ort; Q.: Latham (1180); E.: s. folium; L.: Latham 195b, Blaise 392a

foliātilis, lat., Adj.: nhd. von Blättern stammend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. folium; L.: Georges 1, 2808, TLL, Walde/Hofmann 1, 523

foliātio, lat., F.: nhd. Laubwerk?; Vw.: s. dē-; Q.: Gl; E.: s. folium; L.: TLL

foliātum, lat., N.: nhd. Laubwerk?, Laubdach, Nardenparfüm; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. foliātus, folium; L.: Georges 1, 2808, TLL, Latham 195b

foliātūra, lat., F.: nhd. Laubwerk; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. folium; L.: Georges 1, 2808, TLL, Walde/Hofmann 1, 523

foliātus, lat., Adj.: nhd. mit Blättern versehen (Adj.), blätterig, aus Blättern bestehend, aus Blättern gemacht, Blatt...; mlat.-nhd. silbern, Silber...; Vw.: s. bi-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Anon. tab. (12./13. Jh.); E.: s. folium; L.: Georges 1, 2808, TLL, Walde/Hofmann 1, 523, MLW 4, 354, Latham 195b

folibalsama, mlat., F.: nhd. Gummi von Balsamblättern; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. folium, balsamum; L.: Latham 195b

folietta, mlat., F.: nhd. Weinblatt; E.: s. folium; L.: Blaise 392a

folificāre, mlat., V.: nhd. in Laub zerplatzen; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. folium, facere; L.: Latham 195b

fōlīgo, lat., F.: Vw.: s. fūlīgo

foliolum, lat., N.: nhd. Blättlein, Blättchen, Blatt; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. folium; L.: Georges 1, 2808, TLL, Walde/Hofmann 1, 523, MLW 4, 355

foliotropium, mlat., N.: nhd. Ringelblume; ÜG.: ahd. ringilo? Gl, N; Q.: Gl, N; E.: s. folium?; s. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

foliōsus, lat., Adj.: nhd. blätterreich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. folium; L.: Georges 1, 2809, TLL, Walde/Hofmann 1, 523

folisia, mlat., F.: Vw.: s. fallacia

folium, foleum, filium, lat., N.: nhd. Blatt, Nardenblatt, Narde, Papierblatt, Papyrusblatt, Pergamentblatt, Laub, Scheibe, Lehmschicht?, Seite?; ÜG.: ahd. blat B, Gl, N, T, loub Gl, MF, MNPs, N, T; ÜG.: as. blad H, lof H; ÜG.: ae. leaf Gl; ÜG.: mhd. blat BrTr, loup PsM; ÜG.: mnd. fulge, (lof); Vw.: s. asse-, auri-, capri-, centi-, contrā-, mani-, mīlle-, nardi-, penta-, porti-, quadri-, quīnque-, quīnti-, semper-?, tri-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Conc., Gl, H, Matth. Plat., MF, MNPs, N, PsM, T, Urk; E.: s. idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: frz. feuille, F., Blatt; s. frz. feuilleton, M., Feuilleton, Unterhaltungsteil; nhd. Feuilleton, M., Feuilleton, Unterhaltungsteil; W.: vgl. nhd. Foliant, M., Foliant, unhandliches Buch; L.: Georges 1, 2809, TLL, Walde/Hofmann 1, 523, Walde/Hofmann 1, 866, Kluge s. u. Feuilleton, Foliant, Kytzler/Redemund 194, 203, MLW 4, 355, Niermeyer 575, Habel/Gröbel 156, Latham 195b, Blaise 392a

folkesmōtum, falmōtum, ae.-mlat., N.: nhd. Volksversammlung; Q.: Latham (1164); E.: s. ae. folc, st. N. (a), Volk, Stamm, Menge, Schar (F.) (1); germ. *fulka-, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 195b

foll..., mlat.: Vw.: s. full...

folla, mlat., F.: Vw.: s. fulla (1)

follāre (1), mlat., V.: nhd. aufgehen wie ein Blasebalg; E.: s. follis (1); L.: Blaise 392b

follāre (2), mlat., V.: Vw.: s. fullāre

follāris, lat., Adj.: nhd. Blasebalg betreffend?, Schlauch betreffend?; Q.: Marcell. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. follis (1); L.: TLL

follārius, vullārius, mlat., M.: Vw.: s. fullārius (2)

follāta, mlat., F.: Vw.: s. fullāta

follātor, mlat., M.: Vw.: s. fullātor

follātōrium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Papyr.; E.: s. follis (1)?; L.: TLL

folleātus, lat., Adj.: nhd. blasebalgartig, sich dehnend, schlotterig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. follis (1); L.: Georges 1, 2809, TLL

follerātūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

follerātus, mlat., M.: Vw.: s. foderātus (1)

follēre, lat., V.: nhd. wie ein Blasebalg auf und nieder gehen, schlottern, flattern, verrückt werden, verrückt sein (V.), lose sein (V.), schlaff sein (V.); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. follis (1); L.: Georges 1, 2809, TLL, Walde/Hofmann 1, 524, MLW 4, 537, Latham 196a

follēscere, lat., V.: nhd. wie ein Blasebalg auf und nieder gehen?, verrückt werden, verrückt sein (V.), zu flattern beginnen, erschlaffen, schlottern; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. follis (1); L.: TLL, MLW 4, 357, Latham 196a

folletus (1), mlat., Adj.: nhd. verrückt, wirr; E.: s. follis (1); R.: folletus daemones: nhd. Kobolde; L.: Blaise 392a

folletus (2), mlat., M.: nhd. Kobold; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. follis (1); L.: Latham 196a

follia, mlat., F.: nhd. Beleidigung, Kränkung, Verletzung; E.: s. follis (3); L.: Niermeyer 575, Blaise 392a

folliāre, foliāre, mlat., V.: nhd. aus der Decke schlagen, häuten; Q.: Guic. (13. Jh.); E.: s. follis (1); L.: MLW 4, 359

follica, mlat., F.: Vw.: s. fulica

follicāre, lat., V.: nhd. wie ein Blasebalg fortwährend Luft einziehen und ausstoßen, pusten, flattern, lose sein (V.), sich verzerren, sich verformen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. follis (1); L.: Georges 1, 2809, TLL, Walde/Hofmann 1, 524, MLW 4, 357, Latham 196a

follicātio, lat., F.: nhd. Luftausstoßen, Pusten; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. follicāre, follis (1); L.: TLL

follicīnus, lat., Adj.: nhd. zum Schlauch gehörig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. follis (1); L.: Walde/Hofmann 1, 524

follicula (1), mlat., F.: nhd. Sack, Säckchen, Säcklein, Beutel, Schlauch, Hülle, Hodensack; Q.: Gl (um 1250); E.: s. follliculus, follis (1); L.: MLW 4, 357

follicula (2), mlat., F.: Vw.: s. fossicula

folliculāre, lat.?, N.: nhd. ein Teil von Rudern?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. follis (1)?; Kont.: folliculare, appellatur pars remi, quae folliculo est tecta, a quo vita follicularis; L.: TLL
folliculārius, mlat., M.: nhd. Blasebalgtreter?; Q.: Urk (1142-1195); E.: s. folliculus, follis (1); L.: MLW 4, 357

folliculāta, lat., F.: nhd. ein Kraut; ÜG.: lat. ponfolica Gl; Q.: Gl; E.: s. follis (1)?; L.: TLL

folliculātus, mlat., Adj.: nhd. zerknittert; E.: s. follis (1); L.: Blaise 392a

folliculōsa, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (mago)? Gl, magasamo Gl; Q.: Gl; E.: s. folliculōsus

folliculōsus, lat., Adj.: nhd. voll Bälge seiend, voll Häute seiend, Schoten tragend, Hülsen tragend; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Bern. Prov.; E.: s. folliculus, follis (1); L.: Georges 1, 2809, TLL, MLW 4, 357

folliculum, mlat., N.: nhd. Sack, Säckchen, Säcklein, Beutel, Schlauch, Hülle, Hodensack; Q.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); E.: s. follliculus, follis (1); L.: MLW 4, 357

folliculus, lat., M.: nhd. Sack, kleiner Sack, kleiner Schlauch, lederner Sack, Säckchen, Säcklein, kleiner lederner Schlauch, Schlauch, Beutel, Hülle, Bälglein, Windbalg, Blasebalg, Ballon, Urinblase, Hode, Hoden, Hodensack, Hülse, Kammer, Auge, Haut, Häutchen; ÜG.: ahd. belgilin Gl, bolla Gl, kefa Gl, (knodo) Gl; ÜG.: as. balg GlP, knotto GlTr; ÜG.: mhd. hülse VocOpt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlP, GlTr, LFris, Urso, VocOpt; E.: s. follis (1); W.: nhd. Follikel, N., Follikel, Drüsenbläschen; R.: folliculus tēsticulōrum: nhd. Hodensack, Gemächt; L.: Georges 1, 2809, TLL, Walde/Hofmann 1, 524, Kytzler/Redemund 203, Habel/Gröbel 156, Latham 196a, Blaise 392a

folligena, lat., Adj.: nhd. vom Blasebalg erzeugt; ÜG.: ahd. blasbalglih Gl; Q.: Anth., Gl; E.: s. follis (1), gignere; L.: Georges 1, 2809, TLL, MLW 4, 358

follīgo, mlat., F.: Vw.: s. fūlīgo

follīnus, lat., Adj.: nhd. zum Schlauch gehörig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. follis (1); L.: Georges 1, 2809, TLL

follis (1), lat., M.: nhd. lederner Schlauch, Ballon, Blasebalg, Balg, Beutel, Schlagball, Windball, Geldsack, Luftpolster, Magen (M.), Schote, Lunge; ÜG.: ahd. balg Gl, blasbalg Gl, (giblasti) Gl, gouh? Gl, (wanga) Gl; ÜG.: as. balg GlPW, GlTr, wanga GlPW; ÜG.: ae. blæstbielg Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Gl, GlPW, GlTr, HI, Rath., Ysen.; E.: s. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ? s. afrz. fol, Adj., verrückt; mhd. fōle, Adj., töricht; W.: ? s. afrz. fol, Adj., verrückt; me. fōl, M., Narr; an. fōl, N., Narr, Tor (M.); W.: ? s. frz. flâner, V., flanieren, umherschlendern; nhd. flanieren, sw. V., flanieren, umherschlendern; L.: Georges 1, 2809, TLL, Walde/Hofmann 1, 524, Kluge s. u. flanieren, MLW 4, 359, Habel/Gröbel 156, Latham 195b, Blaise 392a

follis (2), mlat., M.: nhd. Narr, Tor (M.), Windbeutel; E.: s. follis (1); L.: Habel/Gröbel 156

follis (3), mlat., Adj.: nhd. verrückt, dumm, närrisch; Q.: Ecbasis, Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. follis (1); L.: MLW 4, 360, Niermeyer 575

follitia, mlat., F.: nhd. Wahnsinn, Stolz, Eitelkeit; E.: s. follis (1); L.: Blaise 392a

follītim, lat., Adv.: nhd. geldsackweise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. follis (1); L.: Georges 1, 2809

follītus, lat., Adj.: nhd. mit einem ledernen Schlauch überzogen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. follis (1), pellītus; L.: TLL

follo, mlat., M.: Vw.: s. fullo

follum (1), mlat., N.: nhd. Tal, Grube; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 196a

follum (2), mlat., N.: Vw.: s. fullum

follus (1), folus, lat., Adj.: nhd. verrückt, dumm, närrisch; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. follis (1); L.: TLL, MLW 4, 360, Niermeyer 575, Latham 196a, Blaise 392b

follus (2), mlat., M.: nhd. Narr; ÜG.: as. alf GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. follis (1)

folo, mlat., M.: Vw.: s. fullo

folonicia, lat., F.: nhd. Eitelkeit; ÜG.: lat. vanitas Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

folōnicus, mlat., M.: Vw.: s. fullōnicus (2)

folrāgium, mlat., N.: Vw.: s. foderāgium

folrāre, mlat., V.: Vw.: s. foderāre (2)

folrātūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

folsūra, mlat., F.: Vw.: s. volsūra

folu, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. stinka? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

folus (1), lat. (ält.), M.: Vw.: s. olus

folus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. follus (1)

foma?, mlat., F.: Vw.: s. fovea

fōmen, lat., N.: nhd. Nahrung, Glut; ÜG.: lat. nutrimentum Gl; Q.: Gl; E.: s. fovēre; L.: Georges 1, 2810, TLL, MLW 4, 360

fōmentācio, mlat., F.: Vw.: s. fōmentātio

fōmentāre, fūmentāre, lat., V.: nhd. bähen, mit Wärme behandeln, nähren, wärmen, entzünden, anfeuern, als Umschlag verwenden, auflegen; ÜG.: ahd. faskon N, lahhanon Gl; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. fōmentum, fovēre; L.: Georges 1, 2810, TLL, MLW 4, 360, Blaise 392b

fōmentātio, fōmentācio, lat., F.: nhd. Bähung, Wärme, Unterstützung, Umschlag, Wärmebehandlung; ÜG.: mnd. erwerminge; Vw.: s. īn-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. fōmentāre, fovēre; L.: Georges 1, 2810, TLL

fōmentātīvus, mlat., Adj.: nhd. nährend; Q.: Herm. Car. (1143); E.: s. fōmentāre, fovēre; L.: MLW 4, 360

fōmentum, fovimentum, lat., N.: nhd. wärmender Umschlag, Bähung, Bähmittel, Wärmebehandlung, Verband, Linderungsmittel, Beförderungsmittel, Heilmittel, Erhitzung, Zunder, Brennstoff, Zündstoff, Reiz, Reizmittel, Anreiz, Unterstützung, Hege und Pflege, Annehmlichkeit, Nahrung, Nährstoff, Ursache, Antrieb, Anlass; ÜG.: gr. θαλπτήριον (thalptḗrion) Gl; ÜG.: ahd. bahunga Gl, bruotisal Gl, faska Gl, faski N, (faskon) N, faskunga Gl, gibaida N, gifaski Gl, giswedi Gl, kwikkilunga Gl, lahhintuom Gl, lahhituom Gl, lokkunga Gl, salba Gl, swedi Gl, swedunga Gl, zuht Gl; ÜG.: ae. beþung Gl; ÜG.: mhd. bruotesal SH; ÜG.: mnd. erwerminge; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fovēre; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, N, SH, Walahfr.; E.: s. fovēre; vgl. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; R.: fōmentum īgnis: nhd. Feuerung; fōmenta, N. Pl.: nhd. Rechtsmittel; L.: Georges 1, 2810, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 361, Niermeyer 575, Habel/Gröbel 156, Latham 196a, Blaise 392b, Heumann/Seckel 218b

fōmer, mlat., M.: Vw.: s. vōmer

fomēre, lat., V.: nhd. bearbeiten; ÜG.: lat. dolāre Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fōmes, lat., M.: nhd. Zündstoff, Brennstoff, Zunder, Nahrung des Feuers, Reisig, Wärme, Glut, Funke, Feuer, Nahrung, Fütterung, Reizmittel, Beförderungsmittel, Anreiz, Beweggrund, Werkstoff, Ursache, Anlass, Antrieb zum Sündigen, Keim, Anfang, KraftHeilkraft; mlat.-nhd. Urheber, Anstifter, Betreiber; ÜG.: gr. θαλπτήριον (thalptḗrion) Gl; ÜG.: ahd. anagenni Gl, anagin Gl, funko Gl, N, kuntil Gl, kwikkilunga Gl, kwikkunga Gl, zinsilo Gl, zinsilod Gl, N, zinsilunga Gl, zuntara B, Gl, zuntarah Gl, zuntil Gl, (zuntnussida) Gl; ÜG.: as. banut? GlPW; ÜG.: ae. tynder GlArPr; ÜG.: mhd. (itellichheit) BrTr, neigunge STheol, zunder Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., Hrot., LBai, LLang, LVis, N, STheol; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. fovēre; L.: Georges 1, 2810, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 362, Niermeyer 575, Habel/Gröbel 156, Latham 196a, Heumann/Seckel 218b

fonasgum, fonascum, mlat., N.: nhd. ein mildernder beruhigender Trank; Q.: Aurelius (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 362

fōnēma, lat., N.: nhd. Lehrsatz; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. φώνημα (phṓnēma); E.: s. gr. φώνημα (phṓnēma), N., Laut, Stimme, Sprache; vgl. gr. φωνεῖν (phōnein), V., tönen, krähen, sprechen; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2810

fōmicāre, lat., V.: Vw.: s. fūmigāre

fōmicācio, mlat., F.: Vw.: s. fūmigātio

fōmicātio, mlat., F.: Vw.: s. fūmigātio

fōmigāre, lat., V.: Vw.: s. fūmigāre

fōmigātio, mlat., F.: Vw.: s. fūmigātio

fomitās?, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ita facietis ... in fomitatem; L.: TLL
fōmitāre, mlat., V.: nhd. Kleinholz machen; Q.: Gl; E.: s. fōmes; L.: Blaise 392b

fōmitātus, mlat., Adj.: nhd. aufgeregt, geschmiedet; E.: s. fōmes; L.: Blaise 392b

fōmix, mlat., M.: Vw.: s. pūmex

fōn..., lat.: Vw.: s. phōn...

fōna, mlat., F.: Vw.: s. phōna*

fond..., mlat.: Vw.: s. fund...

fonda (1), mlat., F.: Vw.: s. funda (1)

fonda (2), mlat., F.: Vw.: s. funda (3)

fondāmentum, mlat., N.: Vw.: s. fundāmentum

fondella, mlat., F.: nhd. Kreuzblume; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 362

fonderum, mlat., N.: nhd. Domäne, Herrengut; Q.: Leo VIII. (963-965); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 392b

fondibula, mlat., F.: Vw.: s. fundibula

fondicus, mlat., M.: Vw.: s. fundicus

fondus, mlat., M.: Vw.: s. fundus

fōnē, mlat., F.: Vw.: s. phōnē*

fonellum, mlat., N.: Vw.: s. funellum

fongia, mlat., F.: Vw.: s. fungia (1)

fongus, mlat., M.: Vw.: s. fungus (1)

fonnum, mlat., N.: nhd. Marschland, Marsch (F.); Q.: Latham (679); E.: s. ae. fėnn, st. N. (ja), Sumpf, Schlamm, Marsch (F.); germ. *fanja-, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *poni̯o-, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. penko-, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen- (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; L.: Latham 196a

fōns (1), fūns, lat., M.: nhd. Quelle, Born, Quellwasser, Wasser, Brunnen, Flut, Schwall, Woge, Ursprung, Anfang, Ursache; mlat.-nhd. Taufe, Taufbecken, Taufrecht, Taufkapelle, Taufkirche, Messkännchen; ÜG.: ahd. brunno Ch, Gl, MH, N, NGl, O, T, WH, (kanali)? Gl, kwekbrunno Gl, pfuzzi O, (toufi) E, urspring Gl, N, (wazzar) N; ÜG.: as. gispring GlPW; ÜG.: anfrk. brunno MNPs; ÜG.: ae. æspring Gl, bæþ, burna Gl, sealtseaþ, wiell GlArPr, wielle Gl, wiellgespring; ÜG.: an. brunnr; ÜG.: mhd. brunne PsM, ursprinc PsM; ÜG.: mnd. ortsprunc, pütte; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Ch, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LBai, LLang, LVis, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, T, WH; Q2.: E, Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. idg. *dʰen- (1), *dʰenə-, *dʰenh₂-, V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?; W.: lat. fōntana, F., Brunnen; abrit. funton; ae. *funt, *fynt, M., Quelle; an. funtr, M., Taufstein; W.: lat. fōntana, F., Brunnen; abrit. funton; ae. fant, font, M., Taufbecken, Weihwasser; W.: afries. font, funt, N., Taufe, Taufstein; W.: an. fontr, M., Taufbecken; R.: Bonus Fōns, ON: nhd. Bonnefont (Abtei); R.: Fōns Ebraldī: nhd. Fontevrault; L.: Georges 1, 2810, TLL, Walde/Hofmann 1, 525, MLW 4, 363, Niermeyer 575, Habel/Gröbel 156, Latham 196a, Blaise 111b, 392b

Fōns (2), lat., M.=PN: nhd. Fons, Fontus; Hw.: s. Fōntus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fōns (1); L.: Georges 1, 2810

fontāle, mlat., N.: nhd. Bach, Ursprung, Ursprüngliches; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fontālis (1), fōns (1); L.: MLW 4, 365, Blaise 392b

fontālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Quelle gehörig, Quell..., aus einer Quelle kommend, ursprünglich, erste; ÜG.: mhd. brunnelich Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. fōns (1); L.: Georges 1, 2811, TLL, Walde/Hofmann 1, 525, MLW 4, 365, Latham 196a, Blaise 392b

fontālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. frontālis

fontālitās, mlat., F.: nhd. Prinzip, Ursprung, Ursprüngliches; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. fontālis (1), fōns (1); L.: MLW 4, 365, Blaise 392b

fontāliter, mlat., Adv.: nhd. wie aus der Quelle, aus einer Quelle; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fontālis (1), fōns (1); L.: MLW 4, 365, Latham 196a, Blaise 392b

fontāna, fontānea, funtāna, lat., F.: nhd. Quelle, Brunnen, Ziehbrunnen; ÜG.: ahd. ruota? Gl; Q.: Gromat., Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Dipl., Gl, LLang; E.: s. fontānus (1), fōns (1); W.: frz. fontaine, F., Quelle; nhd. Fontäne, F., Fontäne, Wasserstrahl; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 525, Kluge s. u. Fontäne, Kytzler/Redemund 204, MLW 4, 365, Niermeyer 575, Habel/Gröbel 156, Latham 196a, Blaise 392b

fontanalla, mlat., F.: Vw.: s. fontanella

Fontanālia, lat., N. Pl.: nhd. Fontinalien, Fest des Fons, Brunnenfest; Hw.: s. Fontinālia; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Fōns (2), fōns (1); L.: TLL

fontānea, mlat., F.: Vw.: s. fontāna

fontanella, frontanella, fontenella, fontinella, fontanalla, frontenella, mlat., F.: nhd. Brunnen, kleine Quelle, Quellchen, Hauptvene, Fontanelle; Q.: Alex. III. (1159-1181), Urk; E.: s. fōns (1); L.: Latham 196a, Blaise 392b

Fontanellēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Fontenelle stammend, Fontanelle betreffend; E.: s. fōns (1); L.: Blaise 392b

fontanētum (1), mlat., N.: nhd. Quelle; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. fōns (1); L.: MLW 4, 366

Fontanētum (2), mlat., N.=ON: nhd. Fontanetto, Fontenoy; Q.: Blaise (841); E.: s. fōns (1); L.: Blaise 392b

fontāneus, lat., Adj.: nhd. aus der Quelle kommend, von der Quelle kommend, Quellen...; ÜG.: mnd. bornich; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. fōns (1); L.: Georges 1, 2811, TLL, Walde/Hofmann 1, 525

fontānile, mlat., Sb.: nhd. Brunnen; Q.: Dipl., Marchegay Anjou (865); E.: s. fontāna, fōns (1); L.: Niermeyer 575, Blaise 392b

fontānilis, mlat., Adj.: nhd. aus der Quelle kommend, von der Quelle kommend, Quellen...; E.: s. fōns (1); L.: Blaise 392b

fontānīnus, mlat., Adj.: nhd. in Brunnenwasser lebend, aus einer Quelle kommend, Quell...; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. fōns; L.: MLW 4, 366, Latham 196a

fontānum, mlat., N.: nhd. Brunnen, Quelle; Q.: Latham (780); E.: s. fōns; L.: Latham 196a

fontānus (1), funtānus, lat., Adj.: nhd. aus der Quelle kommend, von der Quelle kommend, Quellen..., Quell...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), ursprünglich, Wasser..., aus Wasser verwandelt; E.: s. fōns (1); L.: Georges 1, 2811, TLL, Walde/Hofmann 1, 525, Latham 196a, Blaise 392b

fontānus (2), mlat., M.: nhd. Brunnen; Q.: Conc.; E.: s. fontānus (1), fōns (1); L.: Blaise 392b

Fontānus (3), mlat., M.: nhd. Bewohner von Wells; Q.: Latham (um 1460); E.: voon der Übersetzung des engl. ON Wells; L.: Latham 196a

fontāria, mlat., F.: Vw.: s. fundāria

Fontebraldēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Fontevrault stammend; E.: vom ON Fōns Ebraldi, s. fōns (1); L.: Blaise 392b; Son.: s. fōns (Ebraldi)

Fontēiānus, lat., Adj.: nhd. fontejanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Inschr.; E.: s. Fontēius (1); L.: Georges 1, 2811

Fontēius (1), lat., M.=PN: nhd. Fonteius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fōns (1)?; L.: Georges 1, 2811

Fontēius (2), lat., Adj.: nhd. fontejisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fontēius (1); L.: Georges 1, 2811

fontellucia, mlat., F.: nhd. kleiner Brunnen; E.: s. fōns (1); L.: Blaise 392b

fontenārius, mlat., M.: nhd. Brunnenwächter, Brunnenwärter; E.: s. fōns (1); L.: Blaise 392b

fontenella, mlat., F.: Vw.: s. fontanella

fonticola, lat., Adj.: nhd. an der Quelle wohnend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. fōns (1), colere; L.: Georges 1, 2811, TLL

fonticulus, lat., M.: nhd. „Quelllein“, kleine Quelle, Quelle, kleiner Brunnen, Abfluss; ÜG.: ahd. (rinnilin) Gl, urspring Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Alb. M., Gl, Hrot., Urk; E.: s. fōns (1); L.: Georges 1, 2811, TLL, Walde/Hofmann 1, 525, MLW 4, 367, Latham 196a

fontifer, mlat., Adj.: nhd. wasserspendend, Wasser von sich gebend, gut gewässert; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. fōns (1), ferre; L.: MLW 4, 367, Habel/Gröbel 156, Latham 196a

fontificāre, mlat., V.: nhd. zum Emporschießen bringen, erzeugen, emporschießen, verlassen (V.); E.: s. fōns (1), facere; L.: Blaise 392b

fontigena, lat., Adj.: nhd. in der Quelle geboren, an der Quelle geboren; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fōns (1); L.: Georges 1, 2811, TLL

Fontinālia, lat., N. Pl.: nhd. Fontinalien, Fest des Fons, Brunnenfest; Hw.: s. Fontānālia; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Fōns (2), fōns (1); L.: Georges 1, 2811

Fontinālis, lat., Adj.: nhd. zum Fons gehörig, fontinalisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Fōns (2), fōns (1); L.: Georges 1, 2810, TLL, Walde/Hofmann 1, 525

fontinella, mlat., F.: Vw.: s. fontanella

fōntinēllum, mlat., N.: Vw.: s. fōtmēllum

fontīnus, mlat., Adj.: nhd. aus dem Brunnen gezogen, einem Brunnen entnommen, Brunnen...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fōns (1); L.: Latham 196a

fontius, lat., Adj.: nhd. aus der Quelle kommend?, Quellen...; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fōns (1); Kont.: a fonte fontius et fontanus; L.: TLL
fontor, mlat., M.: Vw.: s. fundor

Fōntus, lat., M.=PN: nhd. Fons, Fontus; Hw.: s. Fōns (2); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. fōns (2); L.: Georges 1, 2810

fōnum, mlat., N.: Vw.: s. phōnē*

foo, mlat., M.: Vw.: s. feo (1)

foos, lat., F.: Vw.: s. phōs

fora, mlat., F.: nhd. Tür, Ausgang; Q.: Latham (1204); E.: s. forīs; L.: Latham 196a, Blaise 393a

forābilis, lat., Adj.: nhd. durchbohrbar, verwundbar; Vw.: s. multi-, per-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. forāre (1); L.: Georges 1, 2812, TLL, Walde/Hofmann 1, 481

forāgāre (1), mlat., V.: nhd. herumwühlen, plündern; E.: s. forāre (1); L.: Blaise 393a

forāgāre (2), mlat., V.: Vw.: s. farrāgāre*

forāgināre, mlat., V.: nhd. herumwühlen, plündern; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. forāre (1); L.: MLW 4, 368, Blaise 393a

forāgium (1), mlat., N.: nhd. Abgabe die aus einer bestimmten Weinmenge besteht, Abgabe auf Bierausschank; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. forāre (1); L.: Niermeyer 576, Blaise 393a

forāgium (2), mlat., N.: nhd. Tierfutter, Futter (N.) (1); Q.: MLW (Anfang 13. Jh.); E.: s. foderāre; L.: MLW 4, 368

forāgium (3), mlat., N.: Vw.: s. farrāgium

forāgium (4), mlat., N.: Vw.: s. foderāgium

forāgo (1), lat., F.: nhd. Fitzfaden, Fitzband; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. forāre (1); L.: Georges 1, 2812, TLL, Walde/Hofmann 1, 481

forāgo (1), mlat., F.: Vw.: s. farrāgo (1)

forāgo (2), mlat., F.: Vw.: s. vorāgo

forāle, mlat., N.: nhd. Marktabgabe, Marktsteuer, Marktflecken; Q.: Cantat. Hub. (1098-1106), Urk; E.: s. forālis; L.: MLW 4, 368, Niermeyer 576, Blaise 393a

forālis, lat., Adj.: nhd. Marktplatz betreffend?, Märkte betreffend, Markt betreffend, Markt..., Gericht (N.) (1) betreffend, Gerichts..., von geistlicher Gerichtsbarkeit stammend, weltliche Rechtsprechung betreffend; Q.: Conc. (585 n. Chr.), Dipl.; E.: s. forum (1); L.: TLL, MLW 4, 368, Niermeyer 575, Latham 199a, Blaise 393a

forālitius, mlat., M.: nhd. Fremder; E.: s. forās; L.: Blaise 393a

forāmen, farāmen, lat., N.: nhd. Öffnung, Gang (M.) (1), Zugang, Loch, Fenster, Mündung, Eingang, Spund, Spundloch, Spalte, Spalt, Lücke, Riss, Fach, Höhle, Aushöhlung, kleine Nische, Durchgang, Verbindung, Zufluss, Abfluss; ÜG.: ahd. fenstar Gl, WH, hol Gl, I, holodo Gl, kasto Gl, loh Gl, NGl, Ph, T, ori Gl, riz? Gl, (runs) Gl, skrunta Gl, (tuola) Gl; ÜG.: as. gat H; ÜG.: ae. eage Gl, þyrel Gl; ÜG.: afries. hol W; ÜG.: mhd. klumse Gl; Vw.: s. īn-, per-, sēmi-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, H, I, LFris, NGl, Ph, T, Urk, W, WH; E.: s. forāre (1); L.: Georges 1, 2812, TLL, Walde/Hofmann 1, 481, MLW 4, 369, Habel/Gröbel 156, Latham 196b, Blaise 393a

forāmentum, lat., N.: nhd. Loch; ÜG.: gr. τρώγλη (trṓglē) Gl; Hw.: s. forāmen; Q.: Gl; E.: s. forāre (1); L.: Georges 1, 2812, TLL

forāmināre, lat., V.: nhd. durchbohren; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. forāmen, forāre (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 481

forāminārius, lat., M.: nhd. Uferschwalbe; ÜG.: gr. τρωγλίτης (trōglítēs) Gl; Hw.: s. forāmen; Q.: Gl; E.: s. forāre (1); L.: Georges 1, 2812, TLL

forāminātus, lat., Adj.: nhd. durchbohrt, durchlöchert; Hw.: s. forāmen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. forāre (1); L.: Georges 1, 2812, TLL

forāminōsus, lat., Adj.: nhd. löcherig, porös, schwammig, hohl, ausgehöhlt; Hw.: s. forāmen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. forāmen, forāre (1); L.: Georges 1, 2812, TLL, MLW 4, 370

forāminulentus, mlat., Adj.: nhd. löcherig; E.: s. forāmen, forāre (1); L.: Blaise 393a

forāminulum, mlat., N.: nhd. kleine Öffnung, Zelle der Bienenwabe; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. forāmen, forāre (1); L.: MLW 4, 370, Habel/Gröbel 156

forāneitās, mlat., F.: nhd. Nicht-Anwesenheit, Abwesenheit; Q.: Gall. chr. (1176); E.: s. forās; L.: Niermeyer 576, Blaise 393a

forāneus (1), mlat., Adj.: nhd. außen befindlich, ländlich, sich nicht im Amtssitz aufhaltend, auswärtig, fremd, unter anderer Herrschaft stehend, zu einem anderen Machtbereich gehörig; Q.: Urk (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. forās; L.: MLW 4, 370, Niermeyer 576, Habel/Gröbel 156, Latham 196a, Blaise 393a

forāneus (2), mlat., M.: nhd. Fremder in einer Stadt; Q.: Niermeyer (1194); E.: s. forās; L.: Niermeyer 576, Latham 196a, Blaise 393a

forānus, lat., Adj.: nhd. Marktplatz betreffend?, Gericht (N.) (1) betreffend?, ausländisch, fremd, einem anderen zustehend; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. forum (1); L.: TLL, MLW 4, 370, Latham 196a

forāre (1), lat., V.: nhd. bohren, durchbohren, durchstechen, durchstoßen, beibringen, zufügen, ausgraben, durchgraben (V.), durchbrechen; ÜG.: ahd. uzaron Gl; Vw.: s. circum-, dē-, ef-, īn-, per-, pertrāns-, prae-?, super-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LFris, LLang; E.: idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 2822, TLL, Walde/Hofmann 1, 481, MLW 4, 418, Blaise 397b

forāre (2), mlat., V.: nhd. kaufen; Q.: Latham (1419); E.: s. forum (1); L.: Latham 199a

forāre (3), mlat., V.: Vw.: s. foderāre (1)

forāre (4), mlat., V.: Vw.: s. vorāre

forārī, mlat., V.: nhd. durchbohren; E.: s. forāre (1); L.: Habel/Gröbel 156

foraria, mlat., F.: Vw.: s. forera

forāria, mlat., F.: nhd. Amt des Furiers; E.: s. forās?; L.: Blaise 393a

forarium, mlat., N.: Vw.: s. forerium

forārium, mlat., N.: nhd. Vorgebirge; E.: s. forās; L.: Niermeyer 576

forās, lat., Adv.: nhd. heraus, hinaus, nach draußen, außen, auswärts, nach außen, außerhalb, draußen, darüber hinaus, zusätzlich, jenseits, hinter, über ... hinaus, weiter als, nach; ÜG.: ahd. fram O, herauz Gl, uzan Gl, uzar N; ÜG.: mhd. uz PsM; Vw.: s. ā-, dē-, ef-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LBur, LLang, LRib, O, N, PAl, PsM, Urk; E.: s. idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; R.: forās mittere: nhd. vertreiben; R.: forās exīre: nhd. in der Öffentlichkeit auftreten; L.: Georges 1, 2812, TLL, Walde/Hofmann 1, 529, MLW 4, 370, Niermeyer 576, Habel/Gröbel 156

forasaffīdāre, mlat., V.: Vw.: s. forisaffīdāre

forasfactum, mlat., N.: Vw.: s. forisfactum

forasjūrāre, mlat., V.: Vw.: s. forisiūrāre

forāsmūrāneus, lat.?, Adj.: nhd. außerhalb der Mauern liegend; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. forās, mūrus; L.: TLL

forast..., mlat.: Vw.: s. forest...

forastāre, mlat., V.: Vw.: s. forestāre (1)

forāsterius, mlat., M.: nhd. Fremder; E.: s. forās; L.: Niermeyer 576, Blaise 393a

forasticus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. foresticus (1)

forasticus (2), mlat., M.: Vw.: s. foresticus (2)

forāsticus (1), lat., Adv.: nhd. draußen befindlich, außerhalb befindlich, außerhalb gelegen, äußerlich, auswärtig, fremd, von anderswo kommend, außerhalb lebend; mlat.-nhd. außerhalb der Kirche stehend, außerhalb des Klosters stattfindend; Q.: Gl; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. forās; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 529, MLW 4, 372, Niermeyer 576, Habel/Gröbel 156, Blaise 393a

forāsticus (2), mlat., M.: nhd. Abhängiger der ursprünglich nicht zur Domäne gehörte, Gast, Laie; Q.: Gall. chr. (1050); E.: s. forāsticus (1), forās; L.: Niermeyer 576

forāstōlium, forēstōlium, mlat., N.: nhd. Pult; E.: s. forās; s. germ. *stōla-, *stōlaz, st. M. (a), Stuhl, Thron; idg. *stālo-, Sb., Gestell, Pokorny 1004?; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Blaise 393b

forastis, mlat., Sb.: Vw.: s. forestis

forastum, mlat., N.: Vw.: s. forestum

foratāneus, mlat., M.: Vw.: s. foritāneus (1)

foratānus, mlat., M.: Vw.: s. foritāneus (1)

forāticum, mlat., N.: nhd. Gebühr, Abgabe die in Wein erhoben wird, Abgabe die aus einer bestimmten Weinmenge besteht, Abgabe auf Bierausschank; Q.: Dipl.; E.: s. forāre (1); L.: Niermeyer 576, Blaise 393b

forāticus, mlat., F.: nhd. Abgabe die aus einer bestimmten Weinmenge besteht, Abgabe auf Bierausschank, Anstichsteuer; Q.: Dipl. (753), Urk; E.: s. forāre (1); L.: MLW 4, 372, Niermeyer 576

forātio, lat., F.: nhd. Bohrung, Abgabe die aus einer bestimmten Weinmenge besteht, Abgabe auf Bierausschank, Anstichsteuer, Durchbohrung, Trepanation; Vw.: s. trāns-; Q.: Niermeyer (1096/1097), Urk; E.: s. forāre (1); L.: MLW 4, 372, Niermeyer 577, Blaise 393b

forātor (1), mlat., M.: nhd. Sammler; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. foderum?; L.: Latham 196b

forātor* (2), furātor, mlat., M.: nhd. Bohrwurm; Q.: Latham (1299); E.: s. forāre (1); L.: Latham 196b

forātor (3), mlat., M.: Vw.: s. foderātor

forātor (4), mlat., M.: Vw.: s. forrātor

forātūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

forātōrium, mlat., N.: nhd. Bohrer, Stoß, Schlag; ÜG.: ae. byres Gl; Q.: Gl; E.: s. forāre (1); L.: Latham 196b

forātūra, lat., F.: nhd. Bohren; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. forāre (1); L.: Georges 1, 2813, TLL, Walde/Hofmann 1, 481

forātūrium, mlat., N.: nhd. Anstichsteuer; Q.: Laur. Leod. (1144); E.: s. forāre (1); L.: MLW 4, 372

forātum, lat., N.: nhd. Loch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. forāre (1); L.: Walde/Hofmann 1, 481

forātūrium, mlat., N.: nhd. Abgabe für Wein der in einer Herberge verkauft wird; E.: s. forāre (1); L.: Blaise 393b

forātus (1), furrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durchbohrt; mlat.-nhd. gelangweilt; Vw.: s. circum-, per-; Q2.: Latham (1208); E.: s. forāre (1); L.: TLL, Latham 196b

forātus (2), lat., M.: nhd. Bohren; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. forāre (1); L.: Georges 1, 2813, TLL, Walde/Hofmann 1, 481, MLW 4, 372

forbandīre, mlat., V.: Vw.: s. ferbannīre

forbandītio, mlat., F.: Vw.: s. ferbannītio*

forbanditōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbannitōrius

forbanicus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbannitus

forbanīre, mlat., V.: Vw.: s. ferbannīre

forbanitus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbannitus

forbannīcio, mlat., F.: Vw.: s. ferbannītio*

forbannīre, mlat., V.: Vw.: s. ferbannīre

forbannissāmentum, mlat., N.: Vw.: s. ferbannissāmentum*

forbannītio, mlat., F.: Vw.: s. ferbannītio*

forbannitōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbannitōrius

forbannitus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbannitus

forbannizāre, mlat., V.: nhd. verbannen; Q.: Latham (1305); E.: s. ferbannīre; L.: Latham 197a

forbannum, mlat., N.: Vw.: s. ferbannum*

forbannus, mlat., M.: Vw.: s. ferbannus*

forbarrāmentum, mlat., N.: nhd. Verhüten, Verhindern; Q.: Latham (1288); E.: s. forbarrāre; L.: Latham 196b

forbarrāre, mlat., V.: nhd. ausschließen; Q.: Latham (1289); E.: s. germ. *far-, *fer-, Präf., ver...; s. mlat. barrāre; L.: Latham 196b

forbatīdus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

forbātor, mlat., M.: Vw.: s. furbātor

forbattere, mlat., V.: Vw.: s. ferbattuere*

forbattuere, mlat., V.: Vw.: s. ferbattuere*

forbattūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

forbatūdus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

forbatuere, mlat., V.: Vw.: s. ferbattuere*

forbatūos, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

forbatūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

forbea, lat., F.: nhd. Futter (N.) (1), Nahrung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φορβή (phorbḗ); E.: s. gr. φορβή (forbḗ), F., Weide (F.) (2), Nahrung; vgl. idg. *gʰrē-, *gʰrō-, *gʰrə-, *gʰreh₁-, V., wachsen (V.) (1), grünen, Pokorny 454?; L.: Georges 1, 2813, TLL, Walde/Hofmann 1, 526

forbenda, mlat., F.: nhd. „Vorband“ (ein Wagenteil)?; Q.: Latham (1285); E.: s. ae. for, Präp., vor, für, wegen; germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; ae. bėnd, st. M. (i), st. F. (jō), st. N. (a), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1); germ. *banda-, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. M. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127; L.: Latham 196b

forbex, mlat., F.: Vw.: s. forfex

forbīre, mlat., V.: Vw.: s. furbīre

forbīsor, mlat., M.: Vw.: s. furbītor

forbītor, mlat., M.: Vw.: s. furbītor

forbotūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

forca, mlat., F.: Vw.: s. furca (1)

forcapium, foriscapium, forscapium, furcapium, fur camphium, mlat., N.: nhd. Wiederkaufspreis, Rückkaufpreis, Abgabe an den Grundherrn für Erzbergbau, Abgabe an den Grundherrn für die Erlaubnis das Pachtgut zu veräußern, Rückkaufrecht; Hw.: s. forceapum?; Q.: Cap. (801-810); E.: Herkunft unklar, aus dem Germ.?; L.: MLW 4, 373, Niermeyer 578, Blaise 393b, 395a

forcāria, mlat., F.: nhd. ein Filzstück; Q.: Latham (1215); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 196b

forcārium, mlat., N.: Vw.: s. forsārium

forcata, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 578

forcātum, mlat., N.: Vw.: s. furcātum

forcātūra, mlat., F.: Vw.: s. furcātūra

forceapum, mlat., N.: nhd. Vorwegnahme des Marktes, vorzeitiger Verkauf; Hw.: s. forcapium; Q.: Leg. Henr., Urk (Mitte/Ende 11. Jh.); E.: s. ae. for, Präp., vor, für, wegen; germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; ae. céap, st. M. (a), Kauf, Verkauf, Handel, Gewinn; germ. *kaupo, M., Wirt, Händler, Kaufmann; germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; s, lat. caupo; L.: MLW 4, 373, Latham 196b

forcecta, mlat., F.: Vw.: s. furceta*

forcelettum, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

forcella, foscella, mlat., F.: nhd. Schlüsselbein; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. furcilla; L.: MLW 4, 374

forcellus, mlat., M.: nhd. Schachtel, Kiste; Hw.: s. forsārium; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 196b

forceps, furceps, forcips, forsex, fortisipes?, lat., F.: nhd. Zange, Kneifzange, Schere, Schneidewerkzeug; mlat.-nhd. Vogelschnabel; ÜG.: ahd. klubba Gl, klufi Gl, kluft Gl, kluftzanga Gl, krapfo Gl, (nothaft)? Gl, (nothafti) Gl, (skar) Gl, zanga Gl, zwanga Gl; ÜG.: as. kluvi GlP, (tanga Gl,) GlPW; ÜG.: ae. tang Gl; ÜG.: mhd. blechschere Gl, isenschar Gl, isenschære Gl, isenschere Gl, swengele Gl; ÜG.: mnd. isernschere*, smedetange; Hw.: s. forpex; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlP, GlPW, Urk; Q2.: Vita Guth. (730-740); E.: s. formus, capere; L.: Georges 1, 2813, TLL, Walde/Hofmann 1, 526, MLW 4, 374, Niermeyer 578, Habel/Gröbel 156, Latham 196b, Blaise 393b

forcērium (1), mlat., N.: nhd. Rechtsprechung; Q.: Latham (1299); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 196b

forcērium (2), mlat., N.: Vw.: s. forsārium

forcērum, mlat., N.: Vw.: s. forsārium

forchetum, mlat., N.: Vw.: s. furcetum*

forcia (1), mlat., F.: nhd. Schere?; ÜG.: ahd. skar? Gl, skari Gl; Hw.: s. forco; Q.: Gl; E.: s. forceps, formus, capere; L.: Latham 196b

forcia (2), mlat., F.: Vw.: s. fortia

forciāre, mlat., V.: Vw.: s. fortiāre

forcilla, lat., F.: Vw.: s. furcilla

forcipium, mlat., N.: nhd. Radius (Unterarmknochen), Speiche; E.: s. forceps?; L.: Blaise 393b

forcips, mlat., F.: Vw.: s. forceps

forcipula, mlat., F.: nhd. Feuerzange, Zange, Schere; ÜG.: ahd. gluotzanga Gl, klubba Gl, (kluft) Gl, klufta Gl, (zangilin) Gl; ÜG.: mhd. gluotzange Gl, kluft Gl, kluppe Gl; Q.: Gl; E.: s. forceps, formus, capere; L.: Latham 196b

forcis, mlat., Adj.: Vw.: s. fortis (1)

forclutum, mlat., N.: nhd. ein Teil des Pfluges; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. ae. for, Präp., vor, für, wegen; germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Latham 194b

forco, lat., F.: nhd. ein Schneidegerät?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: forco quam nunc falliscum appellamus, nunc culter, alias securis, qua pontifices in sacris utuntur; L.: TLL
forconciliāre, mlat., V.: Vw.: s. forisconciliāre

forconsiliāre, mlat., V.: Vw.: s. forisconciliāre

forctis, lat., Adj.: Vw.: s. fortis (1)

forctus, lat., Adj.: Vw.: s. fortis (1)

forcula, lat., F.: Vw.: s. furcula

Forculus, lat., M.=PN: nhd. Forculus (Gottheit der Türflügel); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. foris; L.: Georges 1, 2813

forczārium, mlat., N.: Vw.: s. forsārium

forda (1), horda, lat., F.: nhd. trächtige Kuh; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fordus, ferre; L.: Georges 1, 2813, 1, 3077, TLL, Walde/Hofmann 1, 527, Walde/Hofmann 1, 866

forda (2), mlat., F.: nhd. Furt; Hw.: s. furdus; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ae. ford, st. M. (u), Furt; germ. *furdu-, *furduz, st. M. (u), Furt; germ. *ferþu-, *ferþuz?, st. M. (u), Fjord; idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Latham 196b

fordalis, mlat., Sb.: Vw.: s. ferdellis*

fordārius?, mlat., M.: Vw.: s. fordārius (1)

fordellum, mlat., N.: Vw.: s. ferdellum

fordeum, lat., N.: Vw.: s. hordeum

fordicīdia, lat., F.: nhd. Opferung trächtiger Kühe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. forda, caedere; L.: Georges 1, 2813, TLL, Walde/Hofmann 1, 527

fordinka, mlat., F.: Vw.: s. ferdinga (1)

fordīrī, for dīrī, mlat., V.: nhd. fordern, herausverlangen, einklagen; Q.: Trad. Fris. (822); E.: s. ahd. fordarōn, sw. V. (2), fordern, Rechenschaft fordern, begehren, erforschen, benötigen; germ. *furþirjan, *furþrjan, sw. V., fortbringen, kommen; vgl. idg. *pr̥-, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 4, 374

fordo, mlat., M.: Vw.: s. fordro

fordola, mlat., F.: Vw.: s. ferdella (1)

fordolum, mlat., N.: Vw.: s. ferdellum

fordro, fardro, fordo, mlat., M.: nhd. Vordermann, Vorbesitzer, Gewähre; Q.: LRib (763/764?); E.: s. ahd. fordaro, Adj.=sw. M. (n), „Vorderer“, Vorfahr, Vorfahre, Vorgänger; vgl. germ. *furþerō-, *furþerōn, *furþera-, *furþeran, Adj., vordere; s. idg. *pr̥-, Adj., Adv., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 4, 375

fordus, hordus, lat., Adj.: nhd. trächtig, schwanger, voll; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ferre; L.: Georges 1, 2813, 1, 3077, MLW 4, 375

fordwardmannus, mlat., M.: Vw.: s. forwardmannus

fordwarmannus, mlat., M.: Vw.: s. forwardmannus

fordwīta, mlat., F.: Vw.: s. ferdwīta

fore, lat., V.: nhd. sein (V.), geschehen, werden; ÜG.: ahd. (noh) Gl, wesan Gl; Q.: Bi, Gl, HI, LLang; E.: Herkunft ungeklärt?

forebannīre, mlat., V.: Vw.: s. ferbannīre

forecensitus, mlat., Adj.: nhd. freies Land betreffend; E.: s. forīs; L.: Blaise 394a

forēcula, lat., F.: nhd. kleine Flügeltür; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. forēs; L.: Georges 1, 2813

forefacere, mlat., V.: Vw.: s. forisfacere

forefactio, mlat., F.: Vw.: s. forisfactio

forefactor, mlat., M.: Vw.: s. forisfactor

forefactum, mlat., N.: Vw.: s. forisfactum

forefactūra, mlat., F.: Vw.: s. forisfactūra

forefatūra, mlat., F.: Vw.: s. forisfactūra

foreherda, mlat., F.: Vw.: s. forerda

forelandum, forlandum, mlat., N.: nhd. „Vorland“, abgelegenes Stück Land; Hw.: s. forlanda; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 196b

forellus, lat., M.: Vw.: s. forulus

forem, lat., V.: nhd. geschehen werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. *fuere; L.: Georges 1, 2813, Walde/Hofmann 1, 527

foremannus, mlat., M.: nhd. „Vormann“, Kapitän; Q.: Latham (1266); E.: s. ae. for, Präp., vor, für, wegen; germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 196b

foremundus, vormundus, mlat., M.: nhd. Vormund, Beistand, Rechtsbeistand, Beschützer, Fürsprecher; Q.: Urk (1119); E.: s. ahd. foramunto, sw. M. (n), „Vormund“, Vogt, Beistand; vgl. germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: MLW 4, 376, Niermeyer 578, Blaise 394a

forēncecus, mlat., Adv.: Vw.: s. forīnsecus (1)

forēnria, mlat., F.: nhd. Fremde (F.) (2); Q.: Latham (1426); E.: s. forīs; L.: Latham 196a

forēnse (1), mlat., N.: nhd. Marktplatz, Volk; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. forēnsis (1); L.: MLW 4, 379

forēnse (2), mlat., N.: nhd. Äußerlichkeit, Offenkundiges, Auslandsdienst; Q.: Arnulf. Med. (1072-1077); E.: s. forēnsis (3); L.: MLW 4, 380, Latham 196a

forēnsecus, mlat., Adv.: Vw.: s. forīnsecus (1)

forēnsicus, mlat., M.: nhd. Landbewohner; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. forēnsis (1); L.: MLW 4, 376

forēnsile?, mlat., N.: nhd. Markt?; Q.: Chronogr. Corb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. forēnsis (1); L.: MLW 4, 377

forēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zum Forum gehörig, zum Markt gehörig, auf dem Markt befindlich, auf dem Markt stattfindend, Markt..., Gerichts..., öffentlich, gerichtlich, draußen befindlich; mlat.-nhd. weltliches Recht betreffend; ÜG.: ahd. dinglih Gl, N, (markat) Gl, markatlih Gl; ÜG.: as. thinglik GlPW; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Gl, GlPW, HI, N, Urk; Q2.: Cap. (874); E.: s. forum (1); W.: nhd. forensisch, Adj., forensisch, zur wortgewandten Rede gehörig, gerichtlich; L.: Georges 1, 2814, TLL, Walde/Hofmann 1, 537, Kytzler/Redemund 204, MLW 4, 377, Niermeyer 578, Habel/Gröbel 156, Latham 196a, Blaise 394a

forēnsis (2), lat., M.: nhd. öffentlicher Redner, Anwalt, Rechtsanwalt, Händler, Marktmann; mlat.-nhd. Marktbewohner, Marktbürger; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl.; Q2.: Cod. Udalr. (1132); E.: s. forēnsis (1), forum (1); L.: Georges 1, 2814, TLL, MLW 4, 378, Niermeyer 579, Blaise 394a

forēnsis (3), lat., Adj.: nhd. äußere, äußerlich, außen befindlich, außerhalb gelegen, auswärtig, von außerhalb kommend, außenstehend, fremd; Q.: Conc., Greg. M.; E.: s. foris; L.: Georges 1, 2814, MLW 4, 379, Niermeyer 579

forēnsis (4), forīnsis, mlat., M.: nhd. Abhängiger der außerhalb des Fronhofs lebt, Fremder, Besucher eines Fronhofs, Besucher einer Stadt, Einer der an einem Ort begütert ist aber anderswo wohnt; Q.: Tardif Cart. (um 1025), Urk; E.: s. forēnsis (2), foris; L.: MLW 4, 379, Latham 196a, Blaise 394a

forēnsiter, mlat., Adv.: nhd. durch Wechsel des Verhandlungsorts; Q.: Latham (1288); E.: s. forēnsis (3); L.: Latham 196a

Forentānus, lat., M.: nhd. Forentaner, Einwohner von Forentum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Forentum; L.: Georges 1, 2814

Forentum, Ferentum, lat., N.=ON: nhd. Forentum (Stadt in Apulien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2814

forepōnere, fore pōnere, mlat., V.: nhd. vorsetzen, vorführen, zeigen; Q.: Conr. Mur. clip. (1260-1264); E.: s. foris, pōnere; L.: MLW 4, 380

forera, foreria, foraria, ferrera, furura, mlat., F.: nhd. Rand eines Feldes, Pufferzone, Speicher; Hw.: s. forerium; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?, s. forās; L.: Latham 196b, Blaise 394a

forerda, forherda, foreherda, forhurtha, foruhtha, fururcha, forurda, mlat., F.: nhd. „Vorerde“, abgelegenes Stück Land; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ae. for, Präp., vor, für, wegen; germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; ae. eard, st. M. (a?, u?), Heimat, Geburtsort, Land, Erde; germ. *arþu-, *arþuz, *ardu-, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; vgl. idg. *arə-, *ar-, *h₂arh₃-, V., pflügen, Pokorny 62; L.: Latham 196b

foreria, mlat., F.: Vw.: s. forera

foreris, mlat., Sb.: nhd. Rand eines Feldes, Pufferzone; Hw.: s. forera, forerium; Q.: Latham (vor 1200); E.: Herkunft ungeklärt?, s. forās; L.: Latham 196b

forerium, forarium, mlat., N.: nhd. Rand eines Feldes, Pufferzone; Hw.: s. forera; Q.: Latham (1348); E.: Herkunft ungeklärt?, s. forās; L.: Latham 196b

forēs, lat., F. Pl.: nhd. zweiflügelige Tür, Flügeltür, Haustür; Hw.: s. foris; E.: idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 1, 2815, TLL, Heumann/Seckel 218b

forescheta, mlat., F.: Vw.: s. forscheta

foresfactum, mlat., N.: Vw.: s. forisfactum

foresfactūra, mlat., F.: Vw.: s. forisfactūra

foresposmannus, mlat., M.: nhd. ein Pächter; Q.: Latham (1272); E.: s. ae. for, Präp., vor, für, wegen; germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 196b

foresta, forestia, forista, mlat., F.: nhd. Gebiet das der alleinigen Nutzung durch den König vorbehalten ist, Königsforst, Jagdgebiet des Königs, Eichelmastgebiet des Königs, königliches Fischfanggebiet, grundherrlicher Forst, Jagdgebiet eines Grundherrn, Wald, bewaldete Gegend; Hw.: s. forestis (2), forestum, forestus; Q.: Domesd. (1086); E.: s. forīs; L.: MLW 4, 383, Niermeyer 580, Habel/Gröbel 156, Latham 196b, Blaise 394a

forestagium, mlat., N.: nhd. „Forstgeld“, Abgabe für die Holznutzung in königlichen oder grundherrlichen Wäldern, Wegegeld für eine Straße die durch einen Forst führt, Abgabe für die Forstdurchquerung; Q.: Const., Urk (1039-1055); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 380, Niermeyer 579, Latham 197a, Blaise 394a

forestagius, mlat., M.: nhd. Förster, Inhaber des Forstrechts; Q.: Urk (1268); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 380

forestāle, mlat., N.: nhd. „Forstgeld“, Abgabe für die Holznutzung in königlichen oder grundherrlichen Wäldern, Wegegeld für eine Straße die durch einen Forst führt, Forstnutzungsrecht, Wildbanngebiet, Wildbahn; Q.: Dipl. (1002-1024); E.: s. forestis (2); L.: Blaise 394a

forestālis, mlat., Adj.: nhd. Forstrecht betreffend, zum Forst gehörig, Forst...; Q.: Dipl. (1006); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 380, Niermeyer 579, Blaise 394a

forestānus, mlat., Adj.: nhd. vorstädtisch; E.: s. forīs; L.: Blaise 394a

forestalium, mlat., N.: Vw.: s. forstallum (1)

forestallāmentum, mlat., N.: Vw.: s. forstallāmentum

forestallāre, mlat., V.: Vw.: s. forstallāre

forestallārius, mlat., M.: Vw.: s. forstallārius*

forestallum, mlat., N.: Vw.: s. forstallum (1)

forestānus?, mlat., M.: nhd. zum Forst gehörig, Forst...; Q.: Dipl. (1056-1105); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 380

forestāre (1), forastāre, mlat., V.: nhd. dem Forstrecht unterstellen, dem Forstrecht unterordnen; Vw.: s. īn-; Q.: Dipl. (1000); E.: s. forestis (1); L.: MLW 4, 384, Niermeyer 579, Latham 197a, Blaise 394b

forestāre (2), mlat., V.: nhd. verbannen, bannen, ächten; Q.: Van Herwijnen (1251); E.: s. forīs; L.: MLW 4, 384, Niermeyer 580, Blaise 394b

forestāria (1), forestēria, forestria, mlat., F.: nhd. Amt eines Forstmeisters, Grund eines Forstmeisters, Amtsbereich eines Försters, Försterei, Forstdienst, Dienst, Abgabe für die Forstnutzung, Forstabgabe, Forstgericht, Forstrecht, Forstnutzungsrecht; Q.: Dipl. (984-1002), Urk; E.: s. forestārius (2), forestis (2); L.: MLW 4, 381, Niermeyer 580, Latham 197a, Blaise 394a

forestāria (2), mlat., F.: nhd. Fremdenherberge, Herberge, Hospiz; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. forestis (2)?; L.: MLW 4, 380

forestāritūra, mlat., F.: nhd. Forstrecht, Forstnutzungsrecht; Q.: Dipl. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 380

forestārium, mlat., N.: nhd. Forst, Wildbanngebiet, Wildbann, Wildbahn; Q.: Urk (1140); E.: s. forestārius (1), forestis (2); L.: MLW 4, 382

forestārius (1), forestērius, forstārius, furestārius, mlat., Adj.: nhd. Teile eines königlichen oder grundherrlichen Forstes darstellend, zum Forst gehörig, Forst..., Wald betreffend; Q.: Dipl., Urk (979); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 380, Niermeyer 580, Blaise 394a

forestārius (2), forestērius, foristārius, forstārius, forestōrius, furestārius, mlat., M.: nhd. Forstbewohner, Forstbeamter, Forstmeister, Forstmann, Forsthüter, Forstaufseher, Förster, Feldhüter; ÜG.: mhd. forestmeister Gl; Vw.: s. prōto-, sub-; Q.: Cap., Const., Dipl. (667), Domesd., Formulae, Gl, Urk; E.: s. foresta, forestis (2), forestum; L.: MLW 4, 381, Niermeyer 580, Habel/Gröbel 156, Latham 197a, Blaise 394b

forestārius (3), forestērius, mlat., Adj.: nhd. zum platten Land gehörend; E.: s. foris; L.: Niermeyer 580, Blaise 394b

forestātio (1), mlat., F.: nhd. Verbannung, Ächtung, Bannung; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. forīs?; L.: MLW 4, 382, Blaise 394b

forestātio (2), mlat., F.: nhd. Waldabgabe, Dienst für die Forstnutzung, Abgabe für die Forstnutzung, Abgabe für die Forstdurchquerung; Q.: Honor. III. (1216-1227); E.: s. forestis (2); L.: Blaise 394b

forestātūra, mlat., F.: nhd. Forstrecht, Forstnutzungsrecht; Q.: Dipl. (13. Jh.?); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 382

forestātus, mlat., M.: nhd. Geächteter, Verbannter; Q.: Urk (1233); E.: s. forestāre (2); L.: MLW 4, 384

foreste, mlat., Sb.: nhd. Gebiet das der alleinigen Nutzung durch den König vorbehalten ist, Königsforst, Forst, Jagdgebiet des Königs, Eichelmastgebiet des Königs, königliches Fischfanggebiet, grundherrlicher Forst, Jagdgebiet eines Grundherrn, Wald, bewaldete Gegend; Hw.: s. forestis (2), forestum, forestus; E.: s. forīs; L.: MLW 4, 383, Blaise 394a

forestella, mlat., F.: nhd. kleiner Wald; E.: s. forestis (2), forīs; L.: Blaise 394b

forestellum, mlat., N.: Vw.: s. forstallum (1)

forestēnsis (1), mlat., Adj.: nhd. dem Forstrecht unterstehend, Forst betreffend, zum Forst gehörig, im Forst befindlich, im Forst lebend, Forst...; Q.: Dipl. (914); E.: s. forestis (2); R.: iūs forstēnse: nhd. Forstrecht; L.: MLW 4, 382, Niermeyer 580, Blaise 394b

forestēnsis (2), mlat., M.: nhd. Forstmeister, Förster; Q.: Dipl. (1049); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 382, Niermeyer 580

forestēria, mlat., F.: Vw.: s. forestāria (1)

forestērius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. forestārius (1)

forestērius (2), mlat., M.: Vw.: s. forestārius (2)

forestērius (3), mlat., Adj.: Vw.: s. forestārius (3)

forestia, mlat., F.: Vw.: s. foresta

forestica, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. Jagdrechte und andere Nutzungsrechte in den Forsten; Q.: Dipl. (1159); E.: s. forestis (2); L.: Niermeyer 580, Blaise 394b

foresticula, mlat., F.: nhd. kleiner Forst; Q.: Registr. Prum. (893); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 382

foresticum, mlat., N.: nhd. Forstrecht, Forstnutzungsrecht; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 383

foresticus (1), forasticus, mlat., Adj.: nhd. den Forst betreffend, Forstnutzung betreffend, Forst..., Forstnutzungs...; Q.: Cod. Laur., Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 382

foresticus (2), forasticus, mlat., M.: nhd. Förster; Q.: Mirac. Adal. (Anfang 13. Jh.); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 383

forestiforium, mlat., N.: nhd. Forstrecht, Forstnutzungsrecht; Q.: Urk (1168); E.: s. forestis (1); Hinterglied aus dem Gr.?; L.: MLW 4, 383

forestis (1), lat.?, Adj.: nhd. wäldlich, Forst...; Q.: Dipl. (556 n. Chr.); E.: forīs, agrestis; L.: TLL

forestis (2), forastis, forstis, mlat., Sb.: nhd. Gebiet das der alleinigen Nutzung durch den König vorbehalten ist, Königsforst, königlicher Forst, königlicher Wildbannforst, Jagdgebiet des Königs, Eichelmastgebiet des Königs, königliches Fischfanggebiet, grundherrlicher Forst, Jagdgebiet eines Grundherrn, Wildbanngebiet, Wald, bewaldete Gegend, Wildnis, nicht urbare Gegend?, Gerechtsame, Bann, Forstrechtsverletzung, ein Ritterspiel; ÜG.: ahd. forst Gl; ÜG.: as. forest Gl; Hw.: s. foresta, forestum, forestus; Q.: Cap., Dipl. (648), Formulae, Gl, LRib, Urk; E.: s. forīs; L.: MLW 4, 383, Niermeyer 580, Habel/Gröbel 156, Blaise 394a

forestismagister*, forstmagister, mlat., M.: nhd. Förster; Q.: Urk (1224); E.: s. forestis (2), magister (1); L.: MLW 4, 421

forēstōlium, mlat., N.: Vw.: s. forāstōlium

forestōrius, mlat., M.: Vw.: s. forestārius (2)

forestria, mlat., F.: Vw.: s. forestāria (1)

forestulum, mlat., N.: nhd. kleiner Forst, kleiner Wald; Q.: Urk (1273); E.: s. forestis (2); L.: MLW 4, 385

forestum, forastum, furestum, mlat., N.: nhd. Gebiet das der alleinigen Nutzung durch den König vorbehalten ist, Königsforst, Jagdgebiet des Königs, Eichelmastgebiet des Königs, königliches Fischfanggebiet, grundherrlicher Forst, Jagdgebiet eines Grundherrn, Wald, bewaldete Gegend; ÜG.: mnd. wiltbane*?; Hw.: s. forestis (2), foresta, forestus; E.: s. forīs; L.: MLW 4, 383, Niermeyer 580, Habel/Gröbel 156, Latham 196b, Blaise 394a

forestūra, mlat., F.: Vw.: s. forisfactūra

forestus, mlat., M.: nhd. Gebiet das der alleinigen Nutzung durch den König vorbehalten ist, Königsforst, Forst, Jagdgebiet des Königs, Eichelmastgebiet des Königs, königliches Fischfanggebiet, grundherrlicher Forst, Jagdgebiet eines Grundherrn, Wald, bewaldete Gegend; Hw.: s. forestis (2), foresta, forestum; Q.: Otto Frising. Chron. (1143-1157); E.: s. forīs; L.: MLW 4, 384, Niermeyer 580, Blaise 394a

foret, mlat., Adv.?: nhd. vorn?; ÜG.: ahd. (forn) Gl; Q.: Gl; E.: s. forās?

foreta (1), mlat., F.: nhd. Bohrer?; ÜG.: mnd. forit; E.: Herkunft ungeklärt?

foreta (2), mlat., F.: nhd. Rand eines Feldes, Pufferzone; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 196b

foretāneus (1), mlat., M.: Vw.: s. foritāneus (2

foretāneus (2), mlat., M.: Vw.: s. foritāneus (2

foretānus, mlat., M.: Vw.: s. foritāneus (1)

foretata, mlat., F.: nhd. Rand eines Feldes, Pufferzone; Q.: Latham (um 1283); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 196b

foretum, mlat., N.: nhd. Bohrer; ÜG.: mnd. frit; E.: Herkunft ungeklärt?

forewardmannus, mlat., M.: Vw.: s. forwardmannus

forewarmannus, mlat., M.: Vw.: s. forwardmannus

forewercum, mlat., N.: Vw.: s. forwercum

forfacere, mlat., V.: Vw.: s. forisfacere

forfactum, mlat., N.: Vw.: s. forisfactum

forfactūra, mlat., F.: Vw.: s. forisfactūra

forfactus, mlat., Adj.: Vw.: s. forisfactus (1)

forfaitum, mlat., N.: Vw.: s. forisfactum

forfaitūra, mlat., F.: Vw.: s. forisfactūra

forfangium, forisfangium, forsfangium, forfongium, forfingium, mlat., N.: nhd. Belohnung für die Wiedererlangung von gestohlenem Gut; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: aus dem Germ.; L.: Niermeyer 581, Latham 197a

forfāre, mlat., V.: nhd. verwirken; Q.: LRib (763/764?); E.: Herkunft ungeklärt?

forfectūra, mlat., F.: Vw.: s. forisfactūra

forfella, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. schiltwort?; E.: Herkunft ungeklärt?

forfex, forbex, forvex, lat., F.: nhd. Schere, Zwickeisen; ÜG.: ahd. skar? Gl, skara Gl, skera Gl, tuohskera Gl, watskari Gl, watskera Gl, zwakisarn Gl; ÜG.: ae. isernscear Gl, scear Gl; ÜG.: afries. skere K; ÜG.: mhd. gewantscherer Gl; ÜG.: mnd. balberæreschere*, garnschere, harschere, schrotschere, tenenstrecker, vademeschere; Hw.: s. forpex; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, K; E.: s. forceps; L.: Georges 1, 2814, Walde/Hofmann 1, 526, Habel/Gröbel 156, Latham 197a

forficāre, lat., V.: nhd. mit der Schere abschneiden, mit der Schere zerschneiden; ÜG.: gr. ψαλίζειν (psalízein) Gl; Hw.: s. forpicāre; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. forfex; L.: Georges 1, 2814, TLL, Walde/Hofmann 1, 526, MLW 4, 385

forficātio, lat., F.: nhd. Abschneiden?; ÜG.: gr. ψαλίdωμα (psalídōma) Gl; Q.: Gl; E.: s. forficāre; L.: TLL

forficicula, forsicicula, mlat., F.: nhd. kleine Zange?; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. forfex; L.: MLW 4, 385

forficula, lat., F.: nhd. Scherlein, kleine Schere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. forfex; L.: Georges 1, 2814, TLL, Walde/Hofmann 1, 52, MLW 4, 385, Latham 197a

forfingium, mlat., N.: Vw.: s. forfangium

forfongium, mlat., N.: Vw.: s. forfangium

forforiculae, lat., F. Pl.: Vw.: s. furfuriculae

forfur, mlat., M.: Vw.: s. furfur

forgabulum, mlat., N.: Vw.: s. forisgabulum

forgeāre?, forgēre?, mlat., V.: nhd. schmelzen; Q.: Latham (1409); E.: s. forgia; L.: Latham 197a

fōrgeldum, mlat., N.: Vw.: s. fōtgeldum

forgēre?, mlat., V.: Vw.: s. forgeāre?

forgērium, mlat., N.: Vw.: s. forsārium

forgia, mlat., F.: nhd. Schmiede; Q.: Domesd. (1086), Haskins; E.: s. afrz. forger, s. lat. fabricāre; L.: Niermeyer 581, Latham 197a, Blaise 394b

forgium, mlat., N.: nhd. Schmiede; Vw.: s. nail-; Q.: Latham (1308); E.: s. forgia; L.: Latham 197a

forgorpīre, mlat., V.: Vw.: s. foriswerpīre

forherda, mlat., F.: Vw.: s. forerda

forhūra, vorhūra, forehūra, mlat., F.: nhd. Handänderungsgebühr, Vorheuer; Q.: Urk (1160); E.: s. mnd. vȫrhǖre, F., im Voraus zu zahlende Gebühr, im Voraus zu zahlende Pacht; vgl. mnd. vȫr, Präp., vor, außen vor; as. furi, Präp., voraus, vor, für wegen; germ. *furi, Adv., Präp., vor, für; idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; mhd. hǖre, F., Pachtvertrag, Mietvertrag, Geldzahlung; as. hūra* 1, st. F. (ō), Heuer, Miete (F.) (1); germ. *hūrjō, st. F. (ō), Heuer, as. hūria* 1, st. F. (ō), Heuer, Miete (F.) (1); L.: MLW 4, 385

forhurtha, mlat., F.: Vw.: s. forerda

foria (1), lat., F.: nhd. Durchlauf, Durchfall (bei Schweinen); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *dʰer- (5), Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256; L.: Georges 1, 2814, TLL, Walde/Hofmann 1, 527

foria (2), lat., N. Pl.: nhd. Exkremente; E.: s. idg. *dʰer- (5), Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256; L.: Georges 1, 2814, TLL

foriārius, mlat., M.: nhd. Sammler; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. foderum?; L.: Latham 196b

forica, lat., F.: nhd. öffentlicher Abtritt, Latrine; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Rath.; E.: s. foria (2), forīre; L.: Georges 1, 2814, TLL, Walde/Hofmann 1, 527, MLW 4, 385, Blaise 394b

foricārius, lat., M.: nhd. Pächter eines öffentlichen Abtritts; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. forica, foria (2), forīre; L.: Georges 1, 2814, TLL, Walde/Hofmann 1, 527

foricula, lat., F.: nhd. Fensterladen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. foris; L.: Georges 1, 2814, TLL, Walde/Hofmann 1, 529

foriculārium, lat., N.: nhd. Durchfahrzoll; Q.: Inschr.; E.: s. foricula, foris; L.: Georges 1, 2814

foriculiārius, lat., Adj.: nhd. Fensterladen betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. foricula; L.: TLL

foricus, mlat., Adj.: nhd. in der Umgebung der Stadt gelegen; E.: s. forīs; L.: Blaise 394b

foriex, mlat., Sb.: nhd. Nadel?; ÜG.: ahd. (nadala) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

forifacere, mlat., V.: Vw.: s. forisfacere

forifactor, mlat., M.: Vw.: s. forisfactor

forifactum, mlat., N.: Vw.: s. forisfactum

forifactūra, mlat., F.: Vw.: s. forisfactūra

forimsitus, mlat., Adj.: nhd. am Rand stehend, vor der Zeile stehend; Q.: Annal. (1137); E.: s. foris, situs; L.: MLW 4, 385

fōrināculum?, mlat., N.: nhd. Anstecknadel, Brosche; Q.: Latham (um 1340); E.: s. fōrma; L.: Latham 197b

fōrināginārius, mlat., M.: Vw.: s. fōrmāginārius

forināre, mlat., V.: nhd. den Markt besuchen, wegbewegen; Q.: Latham (1340); E.: s. forīs; L.: Latham 196a, Blaise 394b

forīncecus, mlat., Adv.: Vw.: s. forīnsecus (1)

forīncescus, mlat., Adv.: Vw.: s. forīnsecus (1)

forīncicus, mlat., Adv.: Vw.: s. forīnsecus (1)

forīnciscus, mlat., Adv.: Vw.: s. forīnsecus (1)

forīnsecārī, mlat., V.: nhd. verirren?; Q.: Latham (um 1326); E.: s. forīnsecus (1); L.: Latham 196a

forīnsecātio, mlat., F.: nhd. Verirren?; Q.: Latham (um 1326); E.: s. forīnsecus (1); L.: Latham 196a

forīnsecum, mlat., N.: nhd. Auslandsdienst; Q.: Latham (um 1218); E.: s. forīnsecus (1); L.: Latham 196a

forīnsecus (1), forīncecus, forēnsecus, forēncecus, forīncicus, forīnciscus, forīncescus, lat., Adv.: nhd. draußen, außen, von außen, von draußen, außerhalb, von außerhalb, äußerlich, hinaus, im Freien, fremd, äußere, auswendig, nach außen hin, in den äußeren Dingen; ÜG.: ahd. (uzaro) N, uzwert Gl, N, (uzwertigi) Gl; ÜG.: ae. utan; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Arbeo, Bi, Conc., Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., N, Urk, Widuk., Wipo; E.: s. forīs, secus; L.: Georges 1, 2814, TLL, MLW 4, 385, Niermeyer 581, Habel/Gröbel 156, Latham 196a, Blaise 394b

forīnsecus (2), mlat., Adj.: nhd. äußere, außen gelegen, außerhalb gelegen, äußerlich sichtbar, körperlich, auswärtig, fremd, fremdartig?, seltsam?; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. forīnsecus (1); L.: MLW 4, 386

forīnsecus (3), mlat., M.: nhd. Ausländer, Fremder; Q.: Latham (1233); E.: s. forīnsecus (1); L.: Latham 196a

forīnsis, mlat., M.: Vw.: s. forēnsis (4)

fōrinum, mlat., N.: Vw.: s. fōrmum

foriolus, lat., Adj.: nhd. Durchlauf habend, Durchfall habend; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. foria (2); L.: Georges 1, 2815, TLL, Walde/Hofmann 1, 527

forīre, lat., V.: nhd. ausmisten, kacken; Vw.: s. cōn-; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *dʰer- (5), Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256; L.: Georges 1, 2815, TLL, Walde/Hofmann 1, 527

foris, lat., F.: nhd. zweiflügelige Tür, Flügeltür, Türflügel, Tor (N.), Pforte, Zugang, Eingang, Ausgang, Öffnung, Grenze, Grenzgebiet, Beginn, Anfang; ÜG.: ahd. faldilturi Gl, flougar Gl, tor Gl, tura Gl, turi B; ÜG.: as. (dor) H; ÜG.: anfrk. porta LW; ÜG.: ae. duru Gl; ÜG.: mhd. tür BrTr; Hw.: s. forēs, multiforis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, LAl, LCham, LLang, LRib, LThur, LVis, LW, PAl, PLSal, Urk, Walahfr.; E.: idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; R.: in foribus ante: nhd. nahe, bei der Hand, da; L.: Georges 1, 2815, TLL, Walde/Hofmann 1, 529, MLW 4, 387, Habel/Gröbel 157; Son.: Form sekundär aus forēs gebildet

forīs, lat., Adv., Präp.: nhd. auswärts, draußen, außen, außerhalb, außerhalb der Heimat, von außen her, von draußen, von auswärts, nach außen, in der äußeren Politik, raus, fort, in der freien Natur, im öffentlichen Wirken, hinaus, nach draußen, in die Fremde; mlat.-nhd. in der laikalen Welt; ÜG.: ahd. daruz Gl, forn? Gl, uz B, uzan B, uzana B, uze B, uzwert NGl, uzwertes O; ÜG.: as. (barliko) GlG, uta H, utan H, utana GlEe; ÜG.: ae. butan Gl, fore Gl, ut Gl, (utan) Gl, utaweard Gl, ute Gl; ÜG.: afries. utaward AB; ÜG.: mhd. uzen BrTr, PsM, uzwendic BrTr, verre BrTr; Vw.: s. dē-, ē-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, B, BrTr, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlG, H, HI, LBai, NGl, O, PsM; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 1, 2815, TLL, Walde/Hofmann 1, 529, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 387, Niermeyer 581, Habel/Gröbel 157, Blaise 395a

forisaffīdāre*, forasaffīdāre, mlat., V.: nhd. Verzicht; Q.: Latham (1231); E.: s. forīs, affīdāre, ad, fīdere; L.: Latham 197a

forisaffīdātio, mlat., F.: nhd. Verzicht; Q.: Latham (1220); E.: s. forīs, affīdātio (1), ad, fīdere; L.: Latham 197a

forisaffirmātio, mlat., F.: nhd. Verzicht; Q.: Latham (1206); E.: s. forīs, affirmātio, ad, firmāre; L.: Latham 197a

forisāre, mlat., V.: nhd. verhandeln, handeln; Q.: Latham (um 1444); E.: s. forum (1); L.: Latham 199a

forisbannīre, mlat., V.: Vw.: s. ferbannīre

foriscapere, mlat., V.: nhd. Kaution leisten?; Q.: Latham (1249); E.: s. forcapium?; L.: Latham 197a

foriscapiēns, mlat., M.: nhd. Pächter der eine Abgabe für die Erlaubnis zahlen muss sein Pachtgut zu veräußern; Q.: Urk (11. Jh.); E.: s. forcapium?; L.: Niermeyer 581, Blaise 395a

foriscapium, mlat., N.: Vw.: s. forcapium

foriscasātio, mlat., F.: nhd. Befreien, Befreiung aus der väterlichen Abhängigkeit; E.: s. forīs, casa (1); L.: Blaise 395a

forīscēnius, lat., M.: nhd. Auswärtsesser?; Q.: Lemma Mart.; E.: s. forīs, cēnāre; Kont.: de Philone - numquam se cenasse domi Philo iurat; L.: TLL
forisconciliāre, forconciliāre, forconsiliāre, forsconsiliāre, mlat., V.: nhd. sich verschwören, verraten (V.), Verrat begehen, übel beraten (V.), betrügen, verschwören, konspirieren; Q.: Cap. (860); E.: s. forīs, conciliāre; L.: MLW 4, 374, Niermeyer 578, Habel/Gröbel 156, Blaise 394a, 395a, 397b

foriscota, mlat., F.: Vw.: s. farcosta

forisdecānātus, mlat., M.: nhd. Amt eines Landdekans, Würde eines Landdekans; E.: s. forisdecānus; L.: Blaise 395a

forisdecānus, mlat., M.: nhd. Landdekan, Landdechant; E.: s. forīs, decānus; L.: Niermeyer 582, Blaise 395a

forisfacere, forefacere, forifacere, forfacere, forsfacere, mlat., V.: nhd. außerhalb des Rechts handeln, Unrecht tun, sich vergehen, Unrecht begehen, Frevel begehen, sich zuschulden kommen lassen, außerhalb der Befugnis handeln, übeltun, Schaden zufügen, verwirken, verdienen, durch eine Missetat verlieren, sich zuziehen, sich die Todesstrafe zuziehen; Q.: Cap. (787), Conc., Formulae, Urk; E.: s. forīs, facere; L.: MLW 4, 375, Niermeyer 582, Habel/Gröbel 156, 157, Latham 197a, Blaise 394b, 395b

forisfactio, forefactio, mlat., F.: nhd. Vergehen das mit einer Geldstrafe belegt ist, Frevel, Freveltat, Ehrverletzung, Rechtsverletzung, Einbuße, Geldbuße, Gerichtsverhandlung in der mit Geldstrafen zu belegende Vergehen behandelt werden; Q.: Latham (vor 1087); E.: s. forisfacere; L.: MLW 4, 376, Niermeyer 582, Latham 197a, Blaise 395a

forisfactor, forefactor, forifactor, mlat., M.: nhd. Missetäter, Frevler; Q.: Dipl., Liebermann (1042-1066); E.: s. forisfacere; L.: MLW 4, 376, Niermeyer 582, Latham 197a, Blaise 395a

forisfactum, foresfactum, forasfactum, forsfactum, forifactum, forefactum, forfactum, forfaitum, forofactum, mlat., N.: nhd. Missetat, Vergehen, Verletzung der Recht eines anderen, Einbuße, Geldbuße, Strafgeld, Gebühr, Strafgefälle; Q.: Const., Dipl. (945), Urk; E.: s. forisfacere; L.: MLW 4, 375, Niermeyer 582, Latham 197a, Blaise 394b, 395b

forisfactūra, foresfactūra, forefactūra, forifactūra, forfactūra, forfectūra, forfaitūra, forisfaitūra, forefatūra, forestūra, mlat., F.: nhd. Missetat, Verletzung der Rechte eines anderen, Vergehen, Frevel, Freveltat, Rechtsverletzung, Ehrverletzung, Geldbuße, Gütereinziehung, Verwirkung; Q.: Conc. (1054), Urk; E.: s. forisfacere; L.: MLW 4, 376, Niermeyer 582, Latham 197a, Blaise 395a

forisfactus (1), forfactus, furfactus, mlat., Adj.: nhd. sich die Todesstrafe zugezogen habend, der Rechte verlustig gegangen; Q.: LRib (763/764?); E.: s. forisfacere; L.: MLW 4, 375, Niermeyer 583, Blaise 395a

forisfactus (2), mlat., M.: nhd. Amtsmissbrauch Verübender; Q.: Latham (um 1150); E.: s. forisfacere; L.: Latham 197a

forisfactus (3), mlat., Adj.: nhd. repräsentativ; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. forīs, facere; L.: Latham 197a

forisfaitūra, mlat., F.: Vw.: s. forisfactūra

forisfamiliāre, mlat., V.: nhd. aus Brot und Pflicht tun, aus der väterlichen Abhängigkeit befreien; Q.: Latham (um 1185); E.: s. forīs, familia; L.: Niermeyer 583, Habel/Gröbel 157, Latham 197a, Blaise 395a

forisfamulāre, mlat., V.: nhd. aus dem Dienst weglaufen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. forīs, famulāre; L.: Latham 197a

forisfangium, mlat., N.: Vw.: s. forfangium

forisfidāre, mlat., V.: nhd. abschwören; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. forīs, fidēs (1); L.: Niermeyer 583, Latham 197a, Blaise 395a

forisgabulum, forgabulum, fergabulum, mlat., N.: nhd. eine Pacht auf Land; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. forīs?; gabulum (2)?; L.: Latham 197b

forisgorpīre, mlat., V.: Vw.: s. foriswerpīre

forisguerpīre, mlat., V.: Vw.: s. foriswerpīre

forishabēre, mlat., V.: nhd. zurückerlangen, erlösen; Q.: Latham (1274); E.: s. forīs, habēre (1); L.: Latham 197b

forishabitāns, mlat., Adj.: nhd. nicht ansässig; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. forīs, habitāre; L.: Latham 197b

forisiūdicāre, forisjūdicāre, foriūdicāre, forjūdicāre, mlat., V.: nhd. ächten, verbannen, bannen, als verwirkt erklären; Q.: Const., Urk (1125); E.: s. forīs, iūdicāre; L.: MLW 4, 389, Niermeyer 583, Latham 197b, Blaise 395a

forisiūdicātio*, foriūdicātio, foriūdicācio, mlat., F.: nhd. Ächtung, Bannung, Verbannung; Q.: Const. (1231); E.: s. forisiūdicāre; L.: MLW 4, 389

forisiūdicātus*, foriūdicātus, mlat., M.: nhd. Verbannter, Geächteter; Q.: Const. (1231); E.: s. forisiūdicāre; L.: MLW 4, 390

forisiūrāre, forisjūrāre, foriūrāre, forjūrāre, forasjūrāre, feriūrāre, mlat., V.: nhd. abschwören, unter Eid einer Sache entsagen, aufgeben, schwören ein Gebiet nie wieder zu betreten, feierlich auf Blutrache verzichten, enteignen, sich lossagen, abfallen, verlassen (V.); Q.: Const., Liebermann (1042-1066); E.: s. forīs, iūrāre; L.: MLW 4, 390, Niermeyer 583, Habel/Gröbel 157, Latham 197b, Blaise 395a

forisiūrātio*, forisjūrātio, foriūrātio, mlat., F.: nhd. Abschwörung, Widerrufen, Abschwören, Sich-Lossagen; Q.: Bald. Fland. (12. Jh.), Const.; E.: s. forisiūrāre; L.: MLW 4, 390, Blaise 395a

forisjūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. forisiūdicāre

forisjūrāre, mlat., V.: Vw.: s. forisiūrāre

forisjūrātio, mlat., F.: Vw.: s. forisiūrātio*

forismarītagium, mlat., N.: nhd. Ausheirat; E.: s. forismarītāre; L.: Niermeyer 583, Blaise 395a

forismarītāre, mlat., V.: nhd. ausheiraten, jemanden heiraten der nicht zur eigenen familia gehört; E.: s. forīs, marītāre; L.: Niermeyer 583, Blaise 395b

forismarītātio, mlat., F.: nhd. Ausheirat; Q.: Urk (1174); E.: s. forismarītāre; L.: Niermeyer 583, Blaise 395b

forismātrimōnium, formātrimōnium, mlat., N.: nhd. Ausheirat; E.: s. foris, mātrimōnium; L.: Niermeyer 583, Blaise 395a

forismittere, mlat., V.: nhd. befremden, verkaufen; Q.: Domesd. (1086); E.: s. forīs, mittere; L.: Latham 197b

forispatriātus, mlat., Adj.: nhd. sich in der Fremde aufhaltend; E.: s. forīs, patria; L.: Niermeyer 583, Blaise 395b

forisstallāre, mlat., V.: Vw.: s. forstallāre

forista, mlat., F.: Vw.: s. foresta

foristallāre, mlat., V.: Vw.: s. forstallāre

foristallātor, mlat., M.: Vw.: s. forstallātor

foristallum (1), mlat., N.: Vw.: s. forstallum (1)

foristallum (2), mlat., N.: Vw.: s. forstallum (2)

foristālria, mlat., F.: Vw.: s. forstallāria

foristārius, mlat., M.: Vw.: s. forestārius (2)

foristeallum, mlat., N.: Vw.: s. forstallum (1)

foristellum, mlat., N.: Vw.: s. forstallum (1)

foristrahere, mlat., V.: nhd. entführen; Q.: Latham (1204); E.: s. forīs, trahere; L.: Latham 197b

foristum, mlat., N.: nhd. Geldbuße, Geldstrafe; E.: s. forīs; L.: Blaise 395b

forisvadiāre, mlat., V.: Vw.: s. foriswadiāre*

forisveia, forisvīa, forsveia, mlat., M.: nhd. Eindringling; Q.: Latham (um 1180); E.: s. forīs; L.: Latham 197b

forisvīa, mlat., M.: Vw.: s. forisveia

foriswadiāre*, forisvadiāre, mlat., V.: nhd. bürgen, gewährleisten; Q.: Latham (1215); E.: s. forīs, wadiāre; L.: Latham 197b

foriswerpīre, forwerpīre, forisguerpīre, forisgorpīre, forgorpīre, mlat., V.: nhd. abtreten; Q.: Urk (877); E.: s. forīs, werpīre; L.: Niermeyer 583, Blaise 395b

foritāneus (1), foratāneus, foretānus, foratānus, forotāneus, foretāneus, foritānus, mlat., M.: nhd. Landbewohner, Fremder; Q.: Muratori Antiqu. (1107); E.: s. forīs; L.: MLW 4, 389, Niermeyer 583, Blaise 393b, 394b

foritāneus (2), foretāneus, foritānus, mlat., Adj.: nhd. außerhalb befindlich, im Vorort befindlich, für die Streitigkeiten der Landbewohner zuständig; Q.: Urk (1249); E.: s. forīs; L.: MLW 4, 389, Blaise 395b

foritānus (1), mlat., M.: Vw.: s. foritāneus (1)

foritānus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. foritāneus (2)

foriūdicācio, mlat., F.: Vw.: s. forisiūdicātio*

foriūdicātio, mlat., F.: Vw.: s. forisiūdicātio*

foriūdicātus, mlat., M.: Vw.: s. forisiūdicātus*

foriūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. forisiūdicāre

foriūrāre, mlat., V.: Vw.: s. forisiūrāre

foriūrātio, mlat., F.: Vw.: s. forisiūrātio*

forjūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. forisiūdicāre

forjūrāre, mlat., V.: Vw.: s. forisiūrāre

forlanda, mlat., F.: nhd. „Vorland“, abgelegenes Stück Land; Hw.: s. forelandum; Q.: Latham (um 1200); E.: s. germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 196b

forlandum, mlat., N.: Vw.: s. forelandum

forlanga, mlat., F.: Vw.: s. furlanga

forlangus, mlat., M.: Vw.: s. furlangus

forlastus, vorlastus, mlat., M.: nhd. Effekten, Ladung welche die Schiffsmannschaft mit sich führt, Pakotille; Q.: Urk (1252); E.: aus dem Mnd.?, s. mhd. vāren, st. V., fahren, ziehen, gehen, wandern; as. faran, st. V. (6), sich bewegen, gehen, reisen, ziehen; germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; mnd. last, M., N., F., Last, Gewicht (N.) (1), Ladung (F.) (1); ahd. last* (1) 4, st. F. (i), Last, Bedrückung; westgerm. *hlasti-, *hlastiz, st. F. (i), Last; idg. *klāsto, Sb., Deckstein, Last, Pokorny 599?; s. idg. *klā-, V., hinlegen, darauflegen, Pokorny 599; oder vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548, Seebold 258; L.: MLW 4, 390

forleta, forlota, mlat., F.: nhd. ein Pfluggebühr; Q.: Latham (1279); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 192a

forlinga, mlat., F.: Vw.: s. furlanga

forloda, mlat., F.: nhd. Kanal vor einer Böschung; Q.: Latham (um 1220); E.: aus dem Ae.?, Me.?; L.: Latham 197b

forlonga, mlat., F.: Vw.: s. furlanga

forlongus, mlat., M.: Vw.: s. furlangus

forlota, mlat., F.: Vw.: s. forleta

forlottus, mlat., M.: nhd. ein Pächter; Q.: Latham (1308); E.: aus dem Me.?; L.: Latham 197b

fōrma, fūrma, lat., F.: nhd. Gestalt, äußere Gestalt, Form, Erscheinungsform, Figur, Umriss, Umfang, Wohlgestalt, Schönheit, Charakter, Gepräge, Stempel, Fassung, Ausgestaltung, Ausführung, Ausdrucksweise, Wortlaut, Formulierung, Wort, Spruch, Rede, Text, Gestaltung, Formel, Norm, Regel, Bestimmung, Vorschrift, Ordnung, Geschöpf, Schöpfung, Körper, Leib, Abbildung, Grundriss, Modell, Gebilde, Bau, Erzeugnis, Gebäude, Schreiben (N.), Verfügung, Ausdehnung, Fülle, Farbe, Beschaffenheit, Lebensform, Lebensweise, Lebensführung, Zustand, Größe, Ausmaß, Spiegelbild, Sinnbild, Symbol, Gleichnis, Bildnis, Darstellung, Muster, Schema, Paradigma, Tabelle, Beugungsmuster, Gepflogenheit, formaler Ablauf, Begrenzung, Bezirk, Grad, Rang; mlat.-nhd. Wasserleitung, Wasserrinne, Kanal, Sitzbank, Wölbung, Chorgestühl, Sessel, Prägestempel, Münzstempel, Prägeeisen, gerichtliche Form, Verfahren, Prozess, Urteil, Urteilsspruch, Urkunde, Vertrag, Vereinbarung, Abkommen, Übereinkunft, Pacht, Gutachten, Urkundenfassung, Urkundenskizze, Formular, Verhaltensmaßregel, Lebensregel, Beispiel, Kirchenbank, Kniebank, Käseleib, Landkarte, Bildung?; ÜG.: ahd. biladi Gl, bilidi B, Gl, MH, N, NGl, WH, farawa I, MF, gilihnissa I, MH, giskaft Gl, N, giskrib Gl, gitat Gl, N, leist Gl, skaffunga N, skaft Gl, skoni Gl, skrib Gl, (skrift) Gl, watlihhi Gl; ÜG.: ae. hiew Gl, mægwlite; ÜG.: mhd. bilede PsM, forme BrTr, STheol; ÜG.: mnd. forme; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Alb. M., Arbeo, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Fred., Gl, HI, Hrab. Maur., Hrot., I, LBai, LBur, LSal, LVis, MF, MH, N, NGl, PsM, STheol, Urk, Walahfr., WH; Q2.: Carm. Bur., Dipl. (936-973), Urk; E.: s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: afries. forme, F., Form, Art (F.) (1), Weise (F.) (2); mnd. forme, F., Erscheinungsbild, Äußeres, Gestalt; W.: an. form, Form, Weise (F.) (2), Art (F.) (1), Bild; W.: mhd. form, forme, F., Form; nhd. Form, F., Form; R.: fōrma peccātī: nhd. Kleid der Sünde, Leib; L.: Georges 1, 2815, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Walde/Hofmann 1, 866, Kluge s. u. Form, Kytzler/Redemund 204, MLW 4, 390, Niermeyer 583, Habel/Gröbel 157, Latham 197b, Blaise 395b, Heumann/Seckel 218b

fōrmābilis, lat., Adj.: nhd. bildungsfähig, formbar, formfähig, Form annehmend, herleitbar; Vw.: s. cōn-, īn- (1), īn- (2), irre-, re-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Alb. M., Walahfr.; E.: s. fōrmāre, fōrma; L.: Georges 1, 2816, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, MLW 4, 398, Latham 197b

fōrmābilitās, lat., F.: nhd. Bildungsfähigkeit, Formbarkeit, Formfähigkeit; Vw.: s. irre-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fōrmābilis; L.: TLL, MLW 4, 398

fōrmābiliter, mlat., Adv.: nhd. formbar, ausdrücklich; E.: s. fōrmābilis, fōrma; L.: Blaise 396a

fōrmāceus, lat., Adj.: nhd. geformt (aus Lehmbacksteinen); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fōrma; L.: Georges 1, 2817, TLL, Walde/Hofmann 1, 530

fōrmādeus, mlat., M.: Vw.: s. fōrmāticus

fōrmādionum, mlat., N.: Vw.: s. fōrmāgium

fōrmādium, mlat., N.: Vw.: s. fōrmāgium

fōrmāgerus*, fūrmāgerus, mlat., M.: nhd. Käser, Käsemacher; Q.: Latham (1285); E.: s. fōrmāgium, fōrma; L.: Latham 197b

fōrmāgiārius, mlat., M.: nhd. Käsehändler; E.: s. fōrma; L.: Niermeyer 584, Blaise 396a

fōrmāginārius, fōrināginārius, mlat., M.: nhd. Käser, Käsemacher; Q.: Latham (um 1400); E.: s. fōrmāgium, fōrma; L.: Latham 197b

fōrmāgium, fōrmādium, fōrmādionum, frōmāgium, mlat., N.: nhd. Käse, Käseleib; E.: s. fōrma; L.: MLW 4, 400, Niermeyer 584, Blaise 396a

fōrmāgius, fūrmāgius, mlat., M.: nhd. Käse; Q.: Latham (1269); E.: s. fōrma; L.: Latham 197b

fōrmālē (1), mlat., Adv.: nhd. geformt, formal; ÜG.: mhd. formeliche STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. fōrmālis (1), fōrma

fōrmāle (2), mlat., N.: nhd. Form, formgebendes Prinzip, formales Prinzip, Beispiel, Aquädukt, Brosche; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fōrmālis (1), fōrma; L.: MLW 4, 399, Latham 197b, Blaise 396a

fōrmālis (1), lat., Adj.: nhd. formal, formell, äußerlich, förmlich, Form betreffend, Gestalt betreffend, Struktur betreffend, Form habend, Struktur habend, Form gebend, zur Formel gehörig, zum Modell gehörig, an ein Formular gebunden, feierlich; ÜG.: mhd. formelich STheol; Vw.: s. cōn-, *dē-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., HI, STheol; E.: s. fōrma; W.: s. afrz. formel; an. formel, M., Falkenart; W.: frz. formell, Adj., formell, vorschriftsmäßig, unpersönlich; nhd. formell, Adj., formell, vorschriftsmäßig; W.: nhd. formal, Adj., formal; L.: Georges 1, 2817, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. formal, formell, Kytzler/Redemund 205, 206, MLW 4, 398, Latham 197b, Blaise 396a, Heumann/Seckel 219a

fōrmālis (2), mlat., Sb.: nhd. Aquädukt; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. fōrmālis (1), fōrma; L.: Blaise 396a

fōrmālista, mlat., F.: nhd. Pedant; Q.: Latham (1499); E.: s. fōrma; L.: Latham 197b

fōrmālitās, mlat., F.: nhd. Formalität, Form, Gestalt, Begriff, Formhaftigkeit, Förmlichkeit; Q.: Alb. M., Blaise (11. Jh.); E.: s. fōrmālis (1), fōrma; W.: nhd. Formalität, F., Formalität; L.: MLW 4, 399, Latham 197b, Blaise 396a

fōrmāliter, lat., Adv.: nhd. formal, äußerlich, förmlich, der Form nach, der Art nach, Form betreffend, Art betreffend, Form gebend, rechtmäßig, mittels Gerichtsverfahren; ÜG.: ahd. (wis) N; ÜG.: mhd. formeliche STheol; Vw.: s. dē-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), N, STheol, Urk; E.: s. fōrmālis (1), fōrma; L.: Georges 1, 2817, TLL, MLW 4, 399, Latham 197b, Blaise 396a

fōrmalium, mlat., N.: Vw.: s. fīrmallum

fōrmāmentum, lat., N.: nhd. Gestaltung, Bildung; Vw.: s. re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. fōrmāre, fōrma; L.: Georges 1, 2817, TLL, Walde/Hofmann 1, 530

fōrmāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. formgebend, Form verleihend; Q.: Alb. M., Hymn. Hrab. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. fōrmāre; L.: MLW 4, 409

fōrmāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schöpfer (M.) (2); Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. fōrmāre; L.: MLW 4, 410

formannus, mlat., M.: Vw.: s. forwardmannus

fōrmāria, lat.?, F.: nhd. Bildnerin, Gestalterin, Formerin; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. fōrmāre; L.: TLL

fōrmāre, lat., V.: nhd. formen, in eine Form bringen, bilden, gestalten, anfertigen, herstellen, unterrichten, unterweisen, ausbilden, gehörig einrichten, ordnen, regulieren, bearbeiten, schaffen, hervorbringen, schlagen, prägen, abbilden, darstellen, malen, verwandeln, umbilden, umgestalten, verändern, ausarbeiten, abfassen, ausfertigen, aussprechen, formulieren, sprechen, ausführen, aufführen; mlat.-nhd. in rechtsgültige Form bringen, ausstatten; ÜG.: ahd. biliden Gl, bilidon N, NGl, festinon? Gl, forabilidon N, gibiliden Gl, gisamanon N, gisigilen Gl, sigilen Gl, skaffon Gl, N, skepfen Gl, N, (tuon) N, (wurken) N; ÜG.: ae. gehiwian Gl; ÜG.: mhd. schaffen PsM, schepfen PsM; ÜG.: mnd. schapen; Vw.: s. circum-, cōn-, dē-, dif-, ef-, īn-, per-, prae-, redīn-, re-, trāns-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LAl, LVis, N, NGl, PsM, Urk, Walahfr.; Q2.: Epist. Wisig. (586-um 652), Formulae; E.: s. fōrma; W.: frz. former, V., formen, nhd. formieren, sw. V., formieren, aufstellen; W.: mnd. formēren, V., formen; an. formera, sw. V. (2), formen, bilden; W.: ahd. formōn* 1, sw. V. (2), pflegen; W.: mhd. formen, sw. V., formen; nhd. formen, sw. V., formen; R.: epistola fōrmāta: nhd. Geleitbrief, Geleitsbrief, Begleitbrief, Empfehlungsschreiben; L.: Georges 1, 2819, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. formen, formieren, Kytzler/Redemund 206, MLW 4, 406, Niermeyer 584, Habel/Gröbel 157, Latham 198a, Blaise 397a

fōrmāria, mlat., F.: nhd. geistliche Leiterin von Nonnen; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. fōrmāre, fōrma; L.: Niermeyer 584

fōrmārius (1), fōrmērius, lat.?, M.: nhd. Bildner, Gestalter, Former, geistlicher Leiter (M.) von Mönchen, junger Novize; Vw.: s. īn-, sub-; Q.: Ferreol. reg. (vor 581 n. Chr.); E.: s. fōrmāre; L.: TLL, Niermeyer 584, Blaise 396b

fōrmārius (2), mlat., M.: Vw.: s. fōrmāticus

fōrmāsius, mlat., M.: Vw.: s. fōrmāticus

formaster, lat., M.: nhd. Backwerk; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. formus; L.: Georges 1, 2817, TLL, Walde/Hofmann 1, 530

fōrmāta, lat., F.: nhd. ein kirchlicher Brief?, Empfehlungsschreiben, Begleitschreiben, Sendschreiben, Form; mlat.-nhd. Schriftstück das den Geistlichen und Gläubigen versichern soll dass ihr neuer Bischof in angemessener Form eingesetzt wurde und ihr rechtmäßiger Hirte werden soll, geweihte Hostie; ÜG.: mnd. format, papenbref; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc.; Q2.: Cap., Conc., Niermeyer (Mitte 8. Jh.); E.: s. fōrmāre, fōrma; L.: TLL, MLW 4, 409, Niermeyer 584, Blaise 396b

fōrmātica, mlat., F.: nhd. Käsekuchen; ÜG.: as. kesikokilin GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); ÜG.: ae. ciese Gl; E.: s. fōrmāticus, fōrma

fōrmāticum, mlat., N.: nhd. Käse; E.: s. fōrma; L.: Habel/Gröbel 157, Blaise 396b

fōrmāticus, fīrmāticus, fōrmādeus, fōrmārius, fōrmāsius, lat., M.: nhd. Geformtes, Käse, Käselaib; mlat.-nhd. Käsenutzen, Käseertrag, Käseschwaige; Q.: Cap., Conc., Formulae; Q2.: Urk (883); E.: s. fōrma; L.: Walde/Hofmann 1, 530, MLW 4, 400, Niermeyer 584, Habel/Gröbel 157, Latham 197b, Blaise 386b, 396b

fōrmātile, lat., N.: nhd. Gebildetes?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. fōrmāre; L.: TLL

fōrmātilis, lat., Adj.: nhd. gebildet?, geformt; Q.: Latham (um 1400); E.: s. fōrmāre; L.: TLL, Latham 197b

fōrmātio, lat., F.: nhd. Gestaltung, Anordnung, Bildung, Schöpfung, Gebilde, Gefüge, Bilden, Formen, Erschaffen, Erzeugen; Vw.: s. cōn-, dē-, dif-, ef-, īn- (1), īn- (2), per-, prae-, re-, trāns-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., LVis; E.: s. fōrma; W.: mnd. formātīe, F., Liste, Aufstellung; W.: nhd. Formation, F., Formation, bestimmte Anordnung; L.: Georges 1, 2817, TLL, Kytzler/Redemund 205, MLW 4, 400, Niermeyer 584, Habel/Gröbel 157, Latham 197b, Blaise 396b

fōrmātis, mlat., Sb.: nhd. Käse; E.: s. fōrma; L.: Blaise 396b

fōrmātium, mlat., N.: nhd. Bretterwand?, Mauer, Pfahl?; ÜG.: mhd. (tülle) Gl; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. fōrma; L.: Glossenwörterbuch 640b (tülle), Blaise 396b

fōrmātīvē, mlat., Adv.: nhd. beim Bilden, beim Gestalten, bildlich; Vw.: s. īn-, trāns-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fōrmātīvus, fōrmāre; L.: MLW 4, 401

fōrmātīvus, mlat., Adj.: nhd. formend, bildend, gestaltend; ÜG.: mhd. formelich STheol; Vw.: s. cōn-, īn-, re-, *trāns-; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087), STheol, Thom. Aqu.; E.: s. fōrmāre; W.: nhd. formativ, Adj., formativ, gestaltend; L.: MLW 4, 401, Latham 197b, Blaise 396b

fōrmātor, lat., M.: nhd. Bildner, Gestalter, Former, Hersteller, Erschaffer, Schöpfer (M.) (2), Bäcker, Edelsteinfasser, Juwelier; ÜG.: ahd. bilidari Gl, (blithon?) Gl; Vw.: s. cōn-, īn-, prae-, re-, trāns-; Hw.: s. fōrmātrīx; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, Urk; E.: s. fōrmāre, fōrma; L.: Georges 1, 2817, TLL, MLW 4, 401

formātrimōnium, mlat., N.: Vw.: s. forismātrimōnium

fōrmātrīx, lat., F.: nhd. Bildnerin, Gestalterin, Formgeberin; Vw.: s. re-; Hw.: s. fōrmātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fōrmāre, fōrma; L.: Georges 1, 2817, TLL, MLW 4, 401, Blaise 396b

fōrmātum, lat., (Part. Prät.=)N.: nhd. Gestaltetes, Geformtes, Gebildetes, Reguliertes; ÜG.: ahd. (tunil) Gl; ÜG.: mhd. format Gl, (tülle) Gl; Q.: Gl; E.: s. fōrmāre, fōrma; W.: nhd. Format, N., Format; L.: TLL, Kluge s. u. Format, Kytzler/Redemund 205, MLW 4, 410

fōrmātūra, lat., F.: nhd. Gestaltung, Bildung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. fōrmāre, fōrma; L.: Georges 1, 2817, TLL

fōrmātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geformt, gebildet, in die rechte Form gebracht, wohlgeformt, geschlagen, geprägt, kanonisch, organisiert; ÜG.: ahd. gisigillatus Gl; Vw.: s. īn- (1), īn- (2), irre-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl; E.: s. fōrmāre, fōrma; L.: TLL, MLW 4, 409, Habel/Gröbel 157, Blaise 396b

fōrmātus (2), mlat., M.: nhd. Bild, Darstellung; ÜG.: ahd. bilidi Gl; Vw.: s. re-; Q.: Gl; E.: s. fōrmāre, fōrma

fōrmātus (3), mlat., M.: nhd. Bakkalaureus; E.: s. fōrmāre, fōrma; L.: Blaise 396b

fōrmēda, mlat., F.: Vw.: s. fōrmīda

fōrmella, lat., F.: nhd. Förmlein, Förmchen, kleine Form, Käse, Laib, Kügelchen; ÜG.: ahd. bilidi Gl, kasi Gl, kasifaz Gl, kasikar Gl, (sinwerbili) Gl, (wahsleib) Gl; ÜG.: as. kesikokilin GlTr; ÜG.: mhd. kæsenapf Gl; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Urk; E.: s. fōrma; L.: Georges 1, 2817, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, MLW 4, 402, Niermeyer 584, Latham 198a, Blaise 396b

fōrmellum, mlat., N.: nhd. Klumpen (M.)?; ÜG.: ahd. (wahsleib) Gl; Q.: Gl; E.: s. fōrma

fōrmellus, lat.?, M.: nhd. eine Art Käse; mlat.-nhd. Wasserleitung; ÜG.: ahd. (wahsleib) Gl; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.), Gl; Q2.: Agap. II. (946-955); E.: s. fōrma; L.: TLL, Niermeyer 584, Blaise 396b

fōrmelus, fūrmelus, mlat., Adj.: nhd. geformt; Q.: Latham (1280); E.: s. fōrma; L.: Latham 198a

fōrmēnsis, lat., Adj.: nhd. zu den Kanälen gehörig, zu den Wasserleitungen gehörig; Q.: Novell. Valent. (448 n. Chr.); E.: s. fōrma; L.: TLL, Heumann/Seckel 219a

fōrmentāda, mlat., F.: nhd. Weizenkuchen; Q.: Latham (1233); E.: s. frūmentum, fruī; L.: Latham 202b

fōrmentum, mlat., N.: Vw.: s. frūmentum

fōrmērius, mlat., M.: Vw.: s. fōrmārius (1)

fōrmeus, mlat., M.: nhd. Wedel?; ÜG.: ahd. (wadal)? Gl; ÜG.: as. wethil GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. fōrma?

Formiae, lat., F.=ON: nhd. Formia (Stadt in Latium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2817

Formiānus (1), lat., Adj.: nhd. formianisch, Formia betreffend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Formiae; L.: Georges 1, 2817, Heumann/Seckel 219a

Formiānus (2), lat., M.: nhd. Formianer, Einwohner von Formia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Formiae; L.: Georges 1, 2817

formīca, furmīca, lat., F.: nhd. Ameise; ÜG.: ahd. ameiza Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aeth., Alb. M., Bi, Gl, Urk; E.: s. idg. *moru̯ī̆-, Sb., Ameise, Pokorny 749; L.: Georges 1, 2817, TLL, Walde/Hofmann 1, 531, MLW 4, 402, Latham 198a

fōrmica, mlat., F.: nhd. Warze, Knopf; E.: s. fōrma; L.: Blaise 396b

formīcābilis, lat., Adj.: nhd. ameisenartig; Hw.: s. formīcālis; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. formīca; L.: Georges 1, 2817, TLL, Walde/Hofmann 1, 531

formīcācio, mlat., F.: Vw.: s. formīcātio

formicaleon, mlat., N.: Vw.: s. formīcoleon

formīcālis, lat., Adj.: nhd. ameisenartig, ameisenförmig; mlat.-nhd. zwickend; Hw.: s. formīcābilis; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. formīca; L.: Georges 1, 2817, TLL, MLW 4, 402, Blaise 396b

formīcāre, lat., V.: nhd. jucken, kribbeln, schnell und schwach schlagen, mit dem Geschmack von Ameisen würzen; mlat.-nhd. horten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; Q2.: Latham (1180); E.: s. formīca; L.: Georges 1, 2818, TLL, Walde/Hofmann 1, 531, MLW 4, 402, Latham 198a

fōrmicāre, mlat., V.: nhd. Form geben; E.: s. fōrma; L.: Blaise 396b

formīcāria, lat., F.: nhd. Ameisenhöhle?, Ameisennest; ÜG.: gr. μυρμηκοτρώγλη (myrmēkotrṓglē) Gl; Q.: Gl; E.: s. formīca; L.: TLL, MLW 4, 402

formīcārium, mlat., N.: nhd. Ameisennest, Schafgarbe, Ameisenhaufe, Ameisenhaufen; ÜG.: ahd. ameizeri Gl; Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); E.: s. formīca; L.: MLW 4, 402, Latham 198a

formīcārius (1), mlat., Adj.: nhd. Ameisen...; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. formīca; L.: MLW 4, 402

formīcārius (2), mlat., M.: nhd. Ameisenhaufen; Q.: Steph. Bourb. (2. Drittel 13. Jh.); E.: s. formīca; L.: Blaise 396b

formīcātio, formīcācio, lat., F.: nhd. Ameisenhaufe, Ameisenlaufen, Hautkribbeln, Hautjucken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. formīcāre, formīca; L.: Georges 1, 2817, TLL, Walde/Hofmann 1, 531, MLW 4, 402

formīcīnus, lat., Adj.: nhd. von Ameisen stammend, Ameisen...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. formīca; L.: Georges 1, 2817, TLL, Walde/Hofmann 1, 531

formīcoleon, formicaleon, formicolion, gr.-lat.?, N.: nhd. Ameisenlöwe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. formīca, leo; Kont.: formicoleon ob hoc vocatus, quia est vel formicarum leo vel certe formica pariter et leo. est enim animal parvum formicis satis infestum; L.: TLL, MLW 4, 403, Latham 198a
formicolion, mlat., N.: Vw.: s. formīcoleon

formīcōsus, lat., Adj.: nhd. voll Ameisen seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. formīca; L.: Georges 1, 2818, TLL, Walde/Hofmann 1, 531

fōrmicta, mlat., F.: nhd. ein Kuchen; E.: s. fōrma; L.: Blaise 396b

formīcula, lat., F.: nhd. Ameislein, kleine Ameise; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. formīca; L.: Georges 1, 2818, TLL, Walde/Hofmann 1, 531, MLW 4, 403

fōrmīcula, mlat., F.: nhd. Bank, Richterbank; Q.: Latham (1378); E.: s. fōrma; L.: Latham 198a

formīculōsus, lat., Adj.: nhd. an Warzen leidend, wie Ameisen kribbelnd, Ameisen...; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. formīca; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 531, MLW 4, 403

fōrmīda, fōrmēda, mlat., F.: nhd. Abhängigkeitsabgabe für einen Zinshof, Entgelt; Q.: Kötzschke (11. Jh.); E.: aus dem Germ., s. mnd. vörmēde, st. F., Vormiete, Mietgeld, Angeld; vgl. mnd. vȫr, Präp., vor, außen vor, an der Außenseite; as. furi, Präp., voraus, vor, für wegen; germ. *furi, Adv., Präp., vor, für; idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; as. for (2) 119, fora, fore, fur, far, Präp., vor, für, wegen; germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; mnd. mēde, st. F., Miete, Lohn, Bezahlung, Zins; as. mēda* 15, st. F. (ō), sw. F. (n), „Miete“, Lohn; germ. *mezdō, *mizdō, st. F. (ō), Lohn, Entgelt; germ. *mezdō-, *mezdōn, *mizdō-, *mizdōn, sw. F. (n), Lohn, Entgelt, *meidō-, *meidōn, Sb., Lohn, Entgelt, Sold; s. idg. *mizdʰós, Sb., Lohn, Sold, Pokorny 746; L.: MLW 4, 403, Niermeyer 584

formīdābilis, lat., Adj.: nhd. grausig, fürchterlich, furchtbar, schrecklich, ängstlich, zu fürchten seiend; ÜG.: ahd. forhtlih N, gremizlih? Gl; Vw.: s. īn-; Hw.: s. formīdāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. formīdo; W.: frz. formidable, Adj., formidabel, großartig; nhd. formidabel, Adj., formidabel, großartig; L.: Georges 1, 2818, TLL, Walde/Hofmann 1, 532, Kluge s. u. formidabel, MLW 4, 403, Heumann/Seckel 219a

formīdābiliter, mlat., Adv.: nhd. ungeheuer, fürchterlich, auf schreckliche Weise; Q.: MLW (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. formīdābilis, formīdo; L.: MLW 4, 403, Latham 198a

formīdālis, mlat., Adj.: nhd. grausig, fürchterlich; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. formīdo; L.: Latham 198a, Blaise 396b

formīdāmen, lat., N.: nhd. Schreckbild, Schrecken (M.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. formīdāre, formīdo; L.: Georges 1, 2818, TLL, Walde/Hofmann 1, 532, Latham 198a

formīdāre, lat., V.: nhd. sich grausen, sich fürchten, heftig fürchten, grausen, in Angst sein (V.), Angst haben, sich entsetzen, erschrecken vor, sich scheuen, befürchten, in Gefahr sein (V.), gefährdet sein (V.), Gefahr laufen, verdächtigen, beargwöhnen; ÜG.: ahd. forhten MH, N, NGl, T, intsizzen Gl, N, irforhten RhC, irkweman N, sworgen N; ÜG.: as. forhtian H; ÜG.: ae. forhtian GlArPr, ondrædan Gl, onscunian Gl; ÜG.: mnd. entvröchten*; Vw.: s. af-, dif-, per-, prae-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LBur, LVis, MH, N, NGl, RhC, T, Urk; E.: s. formīdo; L.: Georges 1, 2818, TLL, Walde/Hofmann 1, 532, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 404, Habel/Gröbel 157

formīdātio, lat., F.: nhd. Furchtempfinden, Schrecken (N.), Angst, Furcht, Kribbeln; ÜG.: gr. δειλία (deilía) Gl; Vw.: s. re-; Q.: Gl; E.: s. formīdāre, formīdo; L.: Georges 1, 2818, TLL, Walde/Hofmann 1, 532, MLW 4, 404

formīdātor, lat., M.: nhd. Abscheu Empfindender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. formīdāre, formīdo; L.: Georges 1, 2818, TLL, Walde/Hofmann 1, 532

formīdinōsus, mlat., Adj.: nhd. ängstlich; E.: s. formīdo; L.: Latham 198a

formidita?, mlat., F.: nhd. ein Werkzeug?; ÜG.: mnd. (smedetange)?; E.: Herkunft ungeklärt?

formīdo, lat., F.: nhd. Grausen, Schrecken (M.), peinigende Furcht, Angst, Befürchtung, Entsetzen, heiliger Schauer (M.), Schreckbild, Heiligkeit, heilige Scheu, Verehrung, Vogelscheuche; ÜG.: ahd. blodi Gl, forhta B, seri Gl, ungiturst N; ÜG.: anfrk. forhta MNPs; ÜG.: ae. aneþa Gl, fyrhtu Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Bi, Gl, HI, Hrot., LLang, MNPs, N; E.: idg. *mormoro-, *mormo-, Sb., Adj., Grausen, grausig, Pokorny 749; L.: Georges 1, 2818, TLL, Walde/Hofmann 1, 532, MLW 4, 404, Habel/Gröbel 157

formīdolōsē, formīdulōsē, lat., Adv.: nhd. grauenhaft, grausig, furchtbar, auf furchtbare Weise, auf schreckliche Weise, mit Entsetzen, ängstlich, scheu; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. formīdolōsus, formīdo; L.: Georges 1, 2819, TLL, MLW 4, 405

formīdolōsitās, formīdulōsitās, lat., F.: nhd. Grauenhaftigkeit, Furchtsamkeit, Furcht, Ängstlichkeit, Scheu, Angst; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?), Rath.; E.: s. formīdolōsus, formīdo; L.: Georges 1, 2819, MLW 4, 405, Latham 198a, Blaise 397a

formīdolōsus, formīdulōsus, lat., Adj.: nhd. sich grausend, scheuend, scheu, grauenhaft, grausig, Grausen erregend, Schrecken einflößend, furchtbar, schrecklich, zaghaft, furchtsam; ÜG.: ahd. antsazig Gl, blodi Gl, egibari Gl; ÜG.: as. blothi GlPb; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, GlPb, LVis; E.: s. formīdo; L.: Georges 1, 2819, TLL, Walde/Hofmann 1, 532, MLW 4, 405, Habel/Gröbel 157, Latham 198a, Heumann/Seckel 219a

formīdōsus, lat., Adj.: nhd. grauenhaft?, furchtbar, furchteinflößend, ängstlich, angsterfüllt; Q.: Gl, Oliv. (1219); E.: s. formīdo; L.: TLL, MLW 4, 403

formīdulōsē, lat., Adv.: Vw.: s. formīdolōsē

formīdulōsitās, lat., Adv.: Vw.: s. formīdolōsitās

formīdulōsus, lat., Adj.: Vw.: s. formīdolōsus

formīdulus, mlat., Adj.: nhd. sich grausend, scheuend, scheu, grauenhaft, grausig, Grausen erregend, furchtbar, zaghaft, ängstlich, angsterfüllt; Q.: Vita Liutb. (um 870-880); E.: s. formīdo; L.: MLW 4, 405, Blaise 397a

formidus, lat., Adj.: nhd. warm; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. formus; L.: Georges 1, 2819, Walde/Hofmann 1, 532

fōrmifer, mlat., Adj.: nhd. beispielhaft, Beispiel gebend; Q.: Pass. Praei. (7./8. Jh.); E.: s. fōrma, ferre; L.: MLW 4, 405

fōrmificāre, mlat., V.: nhd. formen, Form geben, Form verleihen, schmücken; Q.: Alb. M., Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. fōrma, facere; L.: MLW 4, 406, Latham 198a, Blaise 397a

fōrmificus, mlat., Adj.: nhd. geformt, geschaffen, kreativ, formgebend, sich ausbildend; Q.: Alb. M., Latham (9. Jh.); E.: s. fōrma, facere; L.: MLW 4, 406, Latham 198a, Blaise 397a

fōrmifluus, mlat., Adj.: nhd. verschwenderisch formend, formgebend; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. fōrma, fluere; L.: MLW 4, 406Blaise 397a

fōrmile, mlat., N.: nhd. Brosche, Anstecknadel; Q.: Latham (1336); E.: s. fōrma; L.: Latham 197b

formilla, mlat., F.: nhd. Schwarze Nieswurz; ÜG.: ahd. swintwurz Gl, swinwurz Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

formio, phormio, lat., M.: nhd. kleine Flechtarbeit, geflochtene Decke, Matte (F.) (1), Korb; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. φορμίον (phormíon); E.: s. gr. φορμίον (phormíon), N., Korb, Reisbündel; vgl. gr. φορμός (phormós), M., geflochtener Tragkorb, Matte (F.) (1), Getreidemaß; vgl. idg. *bʰer- (7), V., flechten (?), weben (?), Pokorny 137; L.: Georges 1, 2819, TLL, Heumann/Seckel 219a

fōrmipēdia, mlat., F.: nhd. Schuhmacherleisten, Schusterleisten; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fōrma, pēs (1); L.: Latham 198a

formipetus, mlat., M.: nhd. Kiebitz; ÜG.: mnd. puttunt, tivit Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Formisella, Formosella, mlat., F.=ON: nhd. Wormezell; E.: s. lat. cella; L.: Blaise 397a

Formisellēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Wormezell stammend; E.: s. Formisella; L.: Blaise 397a

fōrmitāre, mlat., V.: nhd. regelmäßig formen; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. fōrma; L.: Latham 198a

fōrmitās, lat., F.: nhd. Gestaltung, Struktur, Ausformung, Legalität; Vw.: s. boni-, cōn-, dē-, dei-, dif-, discōn-, īn-, multi-, pari-, tri-, ūni-; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fōrmāre; L.: Georges 1, 2819, TLL, MLW 4, 406, Blaise 397a

fōrmitātus, lat., Adj.: nhd. gestaltet?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. fōrmāre; Kont.: quercus arida rustica formitata securi vix recte; L.: TLL
fōrmiter, mlat., Adv.: nhd. legal, in Formen; Vw.: s. cūncti-, pari-; E.: s. fōrmāre; L.: Blaise 397a

fōrmitta, mlat., F.: nhd. Weizenkuchen; Q.: Latham (1414); E.: s. frūmentum, fruī; L.: Latham 202b

formītūdo, mlat., F.: nhd. Furcht, Angst; ÜG.: mhd. vorhte BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. formīdo

formix, mlat., M.: Vw.: s. fornix (1)

formīx, mlat., Sb.: nhd. eine Krebsart; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. formīca; L.: MLW 4, 406

fōrmola, mlat., F.: nhd. kleiner Käse; Q.: Latham (1351); E.: s. fōrma; L.: Latham 198a

formon, gr.-lat., N.?: nhd. kleine Flechtarbeit?; Q.: Schol. Ter. Bemb. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. φορμός (phormós), M., geflochtener Tragkorb, Matte (F.) (1), Getreidemaß; vgl. idg. *bʰer- (7), V., flechten (?), weben (?), Pokorny 137; L.: TLL

fōrmōnsulus, lat., Adj.: Vw.: s. fōrmōsulus

fōrmōnsus, lat., Adj.: Vw.: s. fōrmōsus

formortūra, mlat., F.: nhd. Übertragung eines Pachtguts an eine Person die kein direkter Erbe ist, Abgabe die dem Lehnsherrn für die Erlaubnis einer Übertragung eines Pachtguts gezahlt wurde; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 410, Niermeyer 584, Blaise 397a

formortuus, fermortuus, mlat., Adj.: nhd. dem Recht des Heimfalls unterworfen, unfrei, tot; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. formortūra; L.: MLW 4, 410

fōrmōsāre, lat., V.: nhd. schön machen; Hw.: s. fōrmōsus; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. fōrma; L.: Georges 1, 2820, TLL

fōrmōsē, lat., Adv.: nhd. schön, anmutig, auf schöne Weise; Vw.: s. homo-; Hw.: s. fōrmōsus; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. fōrma; L.: Georges 1, 2820, TLL, MLW 4, 411

Formosella, mlat., F.=ON: Vw.: s. Formisella

fōrmōsitās, lat., F.: nhd. Schönheit, Form, schöne Gestalt, Geformtsein; ÜG.: ahd. froniski? Gl; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fōrmōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. fōrma; L.: Georges 1, 2820, TLL, MLW 4, 410, Niermeyer 584, Latham 198a, Blaise 397a

fōrmōsulus, fōrmōnsulus, lat., Adj.: nhd. gar wohlgestaltet, gar wohlgebildet, hübsch; Hw.: s. fōrmōsus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fōrma; L.: Georges 1, 2820, TLL, MLW 4, 410, Habel/Gröbel 157

fōrmōsus, fōrmōnsus, lat., Adj.: nhd. wohlgestaltet, wohlgebildet, schön, beispielhaft, der Erscheinung nach herausragend; ÜG.: gr. εὐειδής (eueidḗs) Gl, εὔμορφος (eúmorphos) Gl; ÜG.: ahd. bilidlih Gl, firiwizlih? Gl, fronisk Gl, skoni Gl, WH; ÜG.: anfrk. wathelik LW; ÜG.: mhd. wolgetan PsM; Vw.: s. dē-, dei-; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, LLang, LW, PsM, WH; E.: s. fōrma; L.: Georges 1, 2820, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, MLW 4, 410, Latham 198a

formucapis, lat., Sb.: nhd. Feuerzange; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. formus, capere; L.: Georges 1, 2820, TLL

fōrmula, fūrmula, fūrmōla, lat., F.: nhd. Gestalt, Form, Norm, Maßstab, Formel, Vertragsformel, Schema, Urbild, Vorbild, Muster, Art (F.) (1), Verfahren, Regel, Vorschrift, Bestimmung, Verordnung, Vereinbarung, Abmachung, Formular, Tarif, Taxe, Schönheit Röhre, Kanal (M.), kleine Statue, kleine Figur, Abbild, Schöpfung (F.) (2), Geschöpf, Formulierung, Inhalt, Zeichnung, Abbildung, Darstellung, Skizze, Liste, Tabelle; mlat.-nhd. Glaubensformel, Abschrift, Urkunde, bestätigendes Dokument, Erlass in Form einer Mitteilung, Brauch, Sofa, Bettgestell, Sitzbank, Kirchenbank, Kniebank, Chorgestühl, Melodieformel, Mustermelodie, Siegel, Käseform, Käse, Käseleib; ÜG.: ahd. modul N; ÜG.: ae. ongelicness Gl, tacen Gl; ÜG.: mhd. biledelin PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, PsM; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Ven. Fort.; E.: s. fōrma; W.: s. frz. formuler, V., formulieren; nhd. formulieren, sw. V., formulieren; W.: nhd. Formel, F., Formel; W.: s. nhd. Formular, N., Formular; L.: Georges 1, 2820, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. Formel, formulieren, Kytzler/Redemund 205, 206, MLW 4, 411, Niermeyer 584, Habel/Gröbel 157, Latham 198a, Blaise 397a

fōrmulāre, mlat., V.: nhd. formen, formulieren, abfassen, symbolisieren; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. fōrma; W.: nhd. formulieren, V., formulieren; L.: MLW 4, 414, Blaise 397a

fōrmulāria, lat., F.: nhd. Kenntnis der Gerichtsformeln, Formelsammlung; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. fōrmulārius (1); L.: TLL, Niermeyer 585

fōrmulārium, mlat., N.: nhd. Formelbuch, Handbuch; E.: s. fōrmula, fōrma; L.: Latham 198a, Blaise 397a

fōrmulārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Rechtsformeln gehörig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. fōrmula, fōrma; W.: s. nhd. Formular, N., Formular; L.: Georges 1, 2821, Kluge s. u. Formular

fōrmulārius (2), lat., M.: nhd. Kenner der Gerichtsformeln; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. fōrmulārius (1); L.: Georges 1, 2821, TLL

fōrmulārius (3), mlat., M.: nhd. Formelbuch, Formelsammlung, Formularbuch; Q.: MLW (13. Jh.); E.: s. fōrmulārius (1); L.: MLW 4, 414, Niermeyer 585, Habel/Gröbel 157

fōrmulum, mlat., N.: nhd. Bank, Gerichtsbank; Q.: Latham (1441); E.: s. fōrma; L.: Latham 198a

formum, mlat., N.: nhd. heißes Eisen; E.: s. formus; L.: Blaise 397a

fōrmum, fōrinum, mlat., N.: nhd. Bank, Gerichtsbank; Q.: Latham (1302); E.: s. fōrma; L.: Latham 198a

formus, lat., Adj.: nhd. warm; Vw.: s. dē-; Q.: Vel. gramm. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 1, 2821, TLL, Walde/Hofmann 1, 532

Fornācālia, lat., F.: nhd. Fest der Ofengöttin; ÜG.: mnd. ovengerede; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fornāx (1); L.: Georges 1, 2821, Walde/Hofmann 1, 533

fornācālis, lat., Adj.: nhd. zum Ofen gehörig, Ofen...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. fornāx (1); L.: Georges 1, 2821, Walde/Hofmann 1, 533

fornācārius, lat., Adj.: nhd. zum Ofen gehörig, Ofen...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. fornāx (1); L.: Georges 1, 2821, TLL, Walde/Hofmann 1, 533

fornācātor, lat., M.: nhd. Ofenheizer, Badheizer; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. fornāx (1); L.: Georges 1, 2821, TLL, Walde/Hofmann 1, 533

fornācērius, fornāxērius, mlat., M.: nhd. Ziegelbrenner; Q.: Urk (1236); E.: s. fornāx (1); L.: MLW 4, 414

fornācia, mlat., F.: nhd. Recht für das Backen im Backofen zu zahlen; frz. droit à payer pour faire cuire ou four banal; E.: s. fornāx (1), fornus; L.: Blaise 397a

fornācīnus, mlat., Adj.: nhd. Schmelzofen..., Ofen...; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. fornāx (1); L.: MLW 4, 414

fornācīre, mlat., V.: nhd. Backofen machen, im Backofen backen; E.: s. fornāx (1), fornus; L.: Blaise 397a

fornācius, mlat., M.: nhd. Bäcker, Ziegelbrenner; E.: s. fornāx (1), fornus; L.: Blaise 397a

fornācula, lat., F.: nhd. kleiner Ofen, Öfchen, Öflein, Ofen, Herd; ÜG.: ahd. dola Gl; ÜG.: ae. cylen Gl, heorþ Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. fornāx (1); L.: Georges 1, 2821, TLL, MLW 4, 414, Habel/Gröbel 157, Blaise 397a

fornāculum, mlat., N.: nhd. Ofen, kleiner Ofen, Öfchen, Öflein, Herd; E.: s. fornāx (1); L.: MLW 4, 414, Habel/Gröbel 157

fornāculus, mlat., M.: nhd. kleiner Ofen, Öfchen, Öflein; E.: s. fornāx (1); L.: MLW 4, 414

fornāgium, mlat., N.: Vw.: s. furnāgium

fornāre, mlat., V.: Vw.: s. furnāre

fornāria (1), mlat., F.: Vw.: s. furnāria (1)

fornāria (2), mlat., F.: Vw.: s. furnāria (2)

fornāriolus, mlat., M.: nhd. Bäcker; E.: s. fornāx (1), fornus; L.: Blaise 397a

fornārium, mlat., N.: Vw.: s. furnārium

fornārius, mlat., M.: Vw.: s. furnārius

fornasārius, fornassārius, fornasērius, mlat., M.: nhd. Ziegelbrenner; E.: s. fornus; L.: Niermeyer 585, Blaise 397a

fornāsium, mlat., N.: Vw.: s. furnāsium

fornasērius, mlat., M.: Vw.: s. fornasārius

fornassārius, mlat., M.: Vw.: s. fornasārius

fornassis, mlat., Sb.: Vw.: s. furnāsis*

fornāta, mlat., F.: Vw.: s. furnāta

fornāticus, mlat., M.: Vw.: s. furnāticus

fornāx (1), furnāx, lat., F.: nhd. Ofen, Backofen, Backhaus, Schmelzofen, Esse; ÜG.: ahd. furnahhi Gl, (heizi) Gl, ofan B, Gl; ÜG.: ae. ofen; ÜG.: mhd. bachoven VocOpt, kamich Gl, viur BrTr; Hw.: s. formus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Abbo, B, Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, Urk, VocOpt; E.: s. idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 1, 2821, TLL, Walde/Hofmann 1, 533, MLW 4, 414, Niermeyer 585, Habel/Gröbel 157

Fornāx (2), lat., F.=PN: nhd. Göttin der Backöfen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. fornāx (1); L.: Georges 1, 2821

fornāxērius, mlat., M.: Vw.: s. fornācērius

forndalum, mlat., N.: Vw.: s. ferdellum

forndellum, mlat., N.: Vw.: s. ferdellum

forneia, mlat., F.: Vw.: s. furneia

fornela, mlat., F.: nhd. Schmiede, Herd; E.: s. fornus; L.: Blaise 397a

fornella (1), mlat., F.: nhd. Schwarze Nieswurz; ÜG.: mhd. siechwurze Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 527b (siechwurze)

fornella, mlat., F.: Vw.: s. furnilla*

fornellārius, mlat., M.: Vw.: s. furnillārius*

fornellum, mlat., N.: nhd. Backstube; E.: s. fornus; L.: Blaise 397a

fornellus, mlat., M.: Vw.: s. furnillus

fornērius, mlat., M.: Vw.: s. furnārius

fornēsium, mlat., N.: Vw.: s. furnāsium

forniāre, mlat., V.: Vw.: s. furnāre

fornicācio, mlat., F.: Vw.: s. fornicātio (2)

fōrnicāle?, mlat., N.: nhd. Anstecknadel, Brosche; Q.: Latham (1296); E.: s. fōrma; L.: Latham 197b

fornicāre (1), fornicārī, lat., V.: nhd. huren, herumhuren, Unzucht treiben, vom Glauben abfallen, dem Götzendienst hingeben; ÜG.: ahd. huoren Gl, huoron Gl, N, huorwerk tuon NGl, (minnon) N; ÜG.: anfrk. gihuoren? MNPsA, huoren? MNPsA, skethan MNPs; ÜG.: ae. dyrnlicgan Gl, firenligerian, forlicgan, forligrian; ÜG.: mhd. huoren PsM, unkiuschen Gl; ÜG.: mnd. horen, unküschen De Man; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LAl, LBai, LFris, LLang, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM; E.: s. fornix (1); L.: Georges 1, 2822, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, MLW 4, 417, Niermeyer 585, Habel/Gröbel 157, Latham 198a

fornicāre (2), lat., V.: nhd. wölben, bogenartig bauen; Vw.: s. cōn-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fornix (1); L.: Walde/Hofmann 1, 534, MLW 4, 417

fornicārī, lat., V.: Vw.: s. fornicāre (1)

fornicāria, lat., F.: nhd. Hure, Ehebrecherin; ÜG.: ahd. huorara Gl; Hw.: s. fornicārius; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. fornix (1); L.: Georges 1, 2821, TLL, Niermeyer 585

fornicāriē, mlat., Adv.: nhd. auf unzüchtige Weise, durch Unzucht, in Unzucht; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. fornicārius (2), fornix (1); L.: MLW 4, 416

fornicārius (1), lat., M.: nhd. Hurer, Unzüchtiger, Unzucht Treibender, Ehebrecher, Wüstling, Bastard; Hw.: s. fornicāria; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., LLang, Urk; E.: s. fornix (1); L.: Georges 1, 2821, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, MLW 4, 416, Niermeyer 585, Blaise 397a

fornicārius (2), lat., Adj.: nhd. Hure betreffend?, ehebrecherisch, den Ausschweifungen hingegeben, zur Unzucht gehörig, der Hurerei ergeben (Adj.), der Unzucht ergeben (Adj.), unzüchtig; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. fornix (1); L.: TLL, MLW 4, 416, Niermeyer 585, Latham 198a, Blaise 397a

fornicātiālis, mlat., Adj.: nhd. zur Unzucht gehörig; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. fornix (1); L.: MLW 4, 416

fornicātim, lat., Adv.: nhd. schwibbogenartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. *fornicāre (2), fornix (1); L.: Georges 1, 2821, TLL, Walde/Hofmann 1, 534

fornicātio (1), lat., F.: nhd. Wölbung, Bogen, Schwibbogen; Vw.: s. cōn-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. *fornicāre (2), fornix (1); L.: Georges 1, 2821, TLL, Walde/Hofmann 1, 534

fornicātio (2), fornicācio, lat., F.: nhd. Hurerei, Unzucht, Ausschweifung, Götzendienst; ÜG.: ahd. firligiri Gl, huor LB, O, T, WK, (kuski) Gl, ligari Gl; ÜG.: as. horwillio; ÜG.: ae. (dyrneleger) Gl, forlegness Gl, forliger GlArPr, lustgeornness Gl, unrihthæmed Gl; ÜG.: an. ohreinsa; ÜG.: mhd. gemeinsamunge, unkiuschheit Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, GlArPr, LB, LBai, LLang, LVis, O, Rath., T, WK; E.: s. fornicāre (1), fornix (1); L.: Georges 1, 2821, TLL, MLW 4, 416, Niermeyer 585, Habel/Gröbel 157, Blaise 397b

fornicātor, lat., M.: nhd. Hurer, Lüstling, Wüstling, Unzüchtiger, Unzucht Treibender, Lotterbube; ÜG.: ahd. huorari Gl; ÜG.: mhd. huorære SH, unkiuschære STheol; ÜG.: mnd. unküscher De Man; Hw.: s. fornicātrīx; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., De Man, Gl, SH, STheol; E.: s. fornicāre (1), fornix (1); L.: Georges 1, 2821, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, MLW 4, 417, Niermeyer 585, Habel/Gröbel 157

fornicātōria (1), lat., F.: nhd. Hure; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. fornicāria; L.: TLL

fornicātōria (2), mlat., F.: nhd. Unzucht; Q.: Latham (1227); E.: s. fornicāre (1), fornix (1); L.: Latham 198a, Blaise 397b

fornicātōrius, mlat., Adj.: nhd. zur Hurerei gehörig, zur Unzucht gehörig; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. fornicāre (1), fornix (1); L.: MLW 4, 417

fornicātrīx, lat., F.: nhd. Hure, Unzüchtige, Unzucht Treibende; ÜG.: ahd. huora Gl; ÜG.: mhd. huore SH; Hw.: s. fornicātor; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Gl, SH; E.: s. fornicāre (1), fornix (1); L.: Georges 1, 2821, TLL, MLW 4, 417, Niermeyer 585

fornicātus, lat., Adj.: nhd. gewölbt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. fornix (1); L.: Georges 1, 2822, TLL, Blaise 397b

forniceps, mlat., M.: nhd. Wölbung, Bogen; E.: s. fornix (1), caput; L.: Blaise 397b

forniceus, lat., Adj.: nhd. gewölbt; ÜG.: ahd. (swibogoht) Gl; Q.: Gl; E.: s. fornix (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 534

fornicium, mlat., N.: nhd. Vergewaltigung, Strafe für Vergewaltigung; E.: s. fornix (1); L.: Blaise 397b

fornicōsus, mlat., Adj.: nhd. unzüchtig, Unzucht betreffend; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. fornix (1); L.: Latham 198a

fornīcus, mlat., Adj.: nhd. fremd, außerhalb befindlich; Q.: Latham (1390); E.: s. forīs; L.: Latham 196a

forniforus, mlat., M.: Vw.: s. phernophorus

fornile, mlat., N.: Vw.: s. furnile

fornilium, mlat., N.: Vw.: s. furnilium

fornilla, mlat., F.: Vw.: s. furnilla*

fornillum, mlat., N.: Vw.: s. furnilium

fornillus, mlat., M.: Vw.: s. furnillus

fornīmentum, mlat., N.: Vw.: s. furnīmentum

fornīre, mlat., V.: Vw.: s. furnīre (1)

fornis, mlat., Sb.: Vw.: s. vernix

fornīscere?, mlat., V.: nhd. aufbrauchen, verbrauchen; Q.: Trad. Patav. (748/788); E.: s. ahd. firniozan, st. V. (2b), abschleifen, verbrauchen, verschleißen; vgl. ahd. fir, Präf., ver...; germ. *far-, *fer-, Präf., ver-; germ. *fra-, Präf., ver...; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; ahd. niozan, st. V. (2b), nutzen, etwas nutzen, genießen; germ. *neutan, st. V., einfangen, genießen, nutzen; idg. *neud-?, V., greifen, nutzen, ergreifen, Pokorny 768?; L.: MLW 4, 417

fornītus, mlat., Adj.: Vw.: s. furnītus

fornix (1), furnix, formix, lat., M.: nhd. Wölbung, Bogen, Gewölbe, überwölbte Ausfallspforte, bedeckter Weg, Bordell; mlat.-nhd. Kiefer (N.), Hure; ÜG.: ahd. bogo Gl, (huorhus)? Gl, (krippa) Gl, swibogo Gl; ÜG.: as. swibogo GlP, GlPW; ÜG.: ae. boga Gl, scielfe Gl, træf Gl; ÜG.: mhd. gewelbe Gl, VocOpt; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlPW, VocOpt; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 1, 2822, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, MLW 4, 418, Niermeyer 585, Habel/Gröbel 157, Blaise 397a, 397b

fornix (2), mlat., F.: Vw.: s. ornix

fornum, mlat., N.: nhd. Ofen; Q.: Latham (1290); E.: s. fornus; L.: Latham 205a

fornus, furnus, feurnus, lat., M.: nhd. Ofen, Backofen, Glühofen, Trockenofen, Feuerstätte, Kamin, Herd, Warmbad, Backhaus, Bäckerei; ÜG.: ahd. ofan Gl, (ritera)? Gl; ÜG.: as. ovan GlTr; ÜG.: mnd. ovenmunt; Hw.: s. formus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Const., Dipl., Ei, Formulae, Geber, Gl, GlTr, LLang, Urk; E.: s. idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 1, 2822, TLL, Walde/Hofmann 1, 533, Walde/Hofmann 1, 570, MLW 4, 584, Niermeyer 600, Habel/Gröbel 162, Blaise 397b, 408a

foroborārī, mlat., V.: nhd. bluten, einen Einschnitt machen; E.: aus dem Germ.?; L.: Blaise 397b

forofactum, mlat., N.: Vw.: s. forisfactum

Foroliviēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Forli stammend; E.: vom ON Forli, s. lat. Forum Līviī; L.: Blaise 397b

forolus, lat., M.: Vw.: s. forulus

foronia, mlat., F.: nhd. Diebin; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 397b

forōnimus, mlat., Adj.: Vw.: s. pherōnymus

foronomus, mlat., M.: nhd. Anwalt; E.: ? s. pherōnymus (1); L.: Blaise 397b

forōnymus, mlat., Adj.: Vw.: s. pherōnymus

foror, mlat., M.: Vw.: s. furor

forostagiāre, mlat., V.: nhd. seine Geiseln verraten (V.); Q.: Urk (1047); E.: s. forīs, obstagium

forotāneus, mlat., M.: Vw.: s. foritāneus (1)

forpecula, mlat., F.: nhd. Schere; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. forpex; L.: Latham 198a

forpex, forphex, lat., F.: nhd. Feuerzange, Kneifzange, Schere, Schneidewerkzeug; ÜG.: ahd. fahsskari Gl, fahsskera Gl, (skar) Gl, (skara) Gl; ÜG.: as. skara GlP; ÜG.: mhd. (harschere) Gl, schererschære VocOpt; Hw.: s. forfex; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl, GlP, VocOpt; E.: umgestellt aus forceps; L.: Georges 1, 2822, MLW 4, 374, Niermeyer 585, Habel/Gröbel 157, Latham 198a, Blaise 397b

forphex, mlat., F.: Vw.: s. forpex

forpicāre, mlat., V.: nhd. mit der Schere abschneiden, mit der Schere zerschneiden; Hw.: s. forficāre; E.: s. forpex; L.: MLW 4, 385

forprisa, mlat., F.: nhd. Ausnahme; Q.: Latham (1285); E.: aus dem Germ.?; L.: Latham 198a

forrāgium, mlat., N.: Vw.: s. foderāgium

forrāgo, mlat., F.: Vw.: s. farrāgo (1)

forrāre, mlat., V.: Vw.: s. foderāre (2)

forrārius, mlat., M.: Vw.: s. foderārius

forrātor, forātor, mlat., M.: nhd. Furier, für Futter (N.) (1) und Verpflegung zuständige Beamte; E.: s. foderāre (1); L.: Niermeyer 585

forrātum, mlat., N.: Vw.: s. foderātum*

forrātūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

forrum, mlat., N.: Vw.: s. foderum

forrus (1), mlat., Adj.: nhd. freigelassen, freizügig; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 397b

forrus (2), mlat., M.: Vw.: s. forus (1)

fors (1), lat., F.: nhd. Ungefähr, blinder Zufall, Glücksfall, Glück, Missgeschick; ÜG.: ahd. giburi Gl, giburida Gl, (odowila) Gl, (stata) Gl, wilwentigi N, (zwifalgot) N; ÜG.: ae. (eaþe) Gl, wierp Gl, (wœn), (wœninga) Gl; ÜG.: mnd. övergewalt, överwalt; Vw.: s. cōn-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Ei, Cod. Eur., Gl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LVis, N, PAl; E.: s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2822, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, MLW 4, 419, Habel/Gröbel 157

fors (2), mlat., Adv.: nhd. vielleicht, vermutlich; E.: s. fors (1); L.: Habel/Gröbel 157

forsan, lat., Adv.: nhd. etwa, vielleicht, gerade (Adv.) (3), womöglich, ebenso, einst, einmal; ÜG.: ahd. mag giskehan N; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, LLang, LVis, N; E.: s. fors (1); L.: Georges 1, 2822, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, Habel/Gröbel 157

forsāre, mlat., V.: nhd. kürzen, stutzen; Q.: Latham (1460); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 198a

forsārium, forcērium, forgērium, forcērum, forcārium, forczārium, forsērium, forsērum, forzērum, mlat., N.: nhd. Schachtel, Kasten (M.); Hw.: s. forcellus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 585, Latham 196b, Blaise 397b

forsbannitus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbannitus

forscapium, mlat., N.: Vw.: s. forcapium

forscheta, forescheta, mlat., F.: nhd. Vorsprung?; ne. projecting piece (N.) of land?; Q.: Latham (1399); E.: aus dem Me.; L.: Latham 198a

forsconsiliāre, mlat., V.: Vw.: s. forisconciliāre

forsēmentum, mlat., N.: Vw.: s. fortiāmentum

forsērium, forzērum, mlat., N.: Vw.: s. forsārium

forsērum, mlat., N.: Vw.: s. forsārium

forsetam, mlat., Adv.: Vw.: s. forsitan

forsetum, mlat., N.: nhd. Teil eines Schleudergeschützes; Q.: Latham (1260); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 198a

forsex, mlat., F.: Vw.: s. forceps

forsfacere, mlat., V.: Vw.: s. forisfacere

forsfactum, mlat., N.: Vw.: s. forisfactum

forsfangium, mlat., N.: Vw.: s. forfangium

forsiāre, mlat., V.: Vw.: s. fortiāre

forsicicula, mlat., F.: Vw.: s. forficicula

forsit, lat., Adv.: nhd. vielleicht, etwa; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. fors (1); L.: Georges 1, 2823, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, MLW 4, 420

forsitam, mlat., Adv.: Vw.: s. forsitan

forsitan, forsitam, forsitans, forsetam, lat., Adv.: nhd. vielleicht, etwa; ÜG.: ahd. mag giskehan N, odo O, odowan N, T, odowila APs; ÜG.: anfrk. (giburren) MNPs, (mugan) MNPs; ÜG.: ae. witodlice Gl, (wœn) Gl, wœninga Gl; ÜG.: mhd. lihte PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), APs, Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MNPs, N O, PLSal, PsM, T; E.: s. fors (1); L.: Georges 1, 2823, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, MLW 4, 420, Habel/Gröbel 157, Blaise 397b

forsitans, mlat., Adv.: Vw.: s. forsitan

forstallagium, mlat., N.: nhd. Beherrschung des Marktes; Q.: Latham (1290); E.: s. forstallum (1); L.: Latham 198a

forstallāmentum, forestallāmentum, forstellāmentum, mlat., N.: nhd. Beherrschung des Marktes; Q.: Latham (1306); E.: s. forstallāre; L.: Latham 198a

forstallāre, foristallāre, forestallāre, forisstallāre, mlat., V.: nhd. durch Aufkauf den Markt beherrschen, abfangen, überfallen (V.); Q.: Latham (1276); E.: s. forīs?, stallum; L.: Niermeyer 585, Latham 198a, 198b, Blaise 397b

forstallāria, forstellāria, foristālria, forstāria, mlat., F.: nhd. Beherrschung des Marktes; Q.: Latham (1330); E.: s. forstallum (1); L.: Latham 198a

forstallārius*, forestallārius, mlat., M.: nhd. Beherrscher des Marktes, Zuvorkommer; Q.: Latham (um 1400); E.: s. forstallum (1); L.: Latham 198a

forstallātio, mlat., F.: nhd. Beherrschung des Marktes, Blockieren; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. forstallāre; L.: Latham 198a, 198b

forstallātor, foristallātor, fristallātor, mlat., M.: nhd. Beherrscher des Marktes, Zuvorkommer; Q.: Latham (1324); E.: s. forstallāre; L.: Latham 198a

forstallitium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

forstallium, mlat., N.: Vw.: s. forstallum (1)

forstallum (1), foristallum, forestallum, forstallium, forestalium, forstellum, foristeallum, forestellum, foristellum, mlat., N.: nhd. Hinterhalt, Behinderung der Suche nach gestohlenem Vieh, Beherrschung des Marktes, Anmaßung, Anbau, Wetterdach; E.: s. forīs?, stallum; L.: Niermeyer 585, Latham 198a, 198b, Blaise 397b

forstallum (2), foristallum, mlat., N.: nhd. Stück Land vor einem Gebäude; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ae. for, Präp., vor, für, wegen; germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; ae. steall, st. M. (a), Stand, Stelle, Gebäude, Stall; germ. *stalla-, *stallaz, st. M. (a), Standort, Stelle, Stall?; s. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Latham 196b

forstāria, mlat., F.: Vw.: s. forstallāria

forstārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. forestārius (1)

forstārius (2), mlat., M.: Vw.: s. forestārius (2)

forstellāmentum, mlat., N.: Vw.: s. forstallāmentum

forstellāria, mlat., F.: Vw.: s. forstallāria

forstellum, mlat., N.: Vw.: s. forstallum (1)

forstis, mlat., Sb.: Vw.: s. forestis

forstmagister, mlat., M.: Vw.: s. forestismagister*

forsula, mlat., F.: nhd. kleine Befestigungsanlage; Q.: Latham (um 1336); E.: s. fortis (1); L.: Latham 196b

forsutātus, mlat., Adj.: nhd. Land betreffend?; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. forscheta; R.: terra forsutāta: nhd. vorspringendes Landstück?; ne. projecting piece of land?; L.: Latham 198a

forsveia, mlat., M.: Vw.: s. forisveia

forta?, fosta?, mlat., Sb.: nhd. ein Körperteil; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 421

fortalacia, mlat., F.: Vw.: s. fortalicia

fortalecium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortalicia, fortalitia, fortalacia, fortelitia, fortilicia, fortilitia, fortilescia, fortiletta, fortericia, forteritia, fortellitia, fortelitia, mlat., F.: nhd. Befestigung, Befestigungsmauer, Festung, Burg; Q.: Latham (1254); E.: s. fortis (1); L.: MLW 4, 421, Habel/Gröbel 157, Latham 198b, Blaise 398a

fortalicium, fortalicium, fortelicium, fortellicium, fortilicium, fortilitium, fortillicium, fortalecium, fortalisium, fortaricium, fortericium, forteletium, forstallitium, fosseletum, fortelettum, fortilettum, fortilagium, fortiligatum, forcelettum, mlat., N.: nhd. Befestigungswerk, Befestigungsmauer, Befestigung, Festung, Burg; ÜG.: lat. eckesloz Chr; Q.: Chr, Dipl. (1119); E.: s. fortis (1); L.: MLW 4, 421, Niermeyer 585, Habel/Gröbel 157, Latham 198b, Blaise 397b, 398a

fortalisium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortālitās, mlat., F.: nhd. Befestigung; Q.: Gall. chr. (1095); E.: s. fortis (1); L.: Niermeyer 585, Blaise 398a

fortalitia, mlat., F.: Vw.: s. fortalicia

fortalitium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortallātus, mlat., Adj.: Vw.: s. fortellātus

fortanimus, mlat., Adj.: nhd. resolut, entschlossen; Q.: Latham (um 1398); E.: s. fortis (1), animus; L.: Latham 198b

fortāra, mlat., F.: nhd. Kraft, Gewalt; Q.: Conc. (1342); E.: s. fors (1); L.: Blaise 398a

fortāria, mlat., F.: Vw.: s. focāria (1)

fortaricium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortasse, lat., Adv.: nhd. vielleicht, womöglich, hoffentlich, wohl, etwa, möglich, ungefähr, denn; ÜG.: ahd. (firkunnan) N, mag giskehan N, odowan N, (wanen) N; ÜG.: ae. huru; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Ei, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PLSal; E.: s. fors (1); L.: Georges 1, 2823, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, MLW 4, 421

fortāssean, lat., Adv.: nhd. vielleicht, etwa; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. fortasse; L.: Georges 1, 2823, TLL

fortassis, lat., Adv.: nhd. vielleicht, womöglich, denn, ungefähr; ÜG.: mhd. villihte STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI, LBur, PLSal, STheol; E.: s. forte an si vis; L.: Georges 1, 2823, TLL, MLW 4, 421

fortāx, lat., M.: nhd. Träger, Grundlage; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. φόρταξ (phórtāx); E.: s. gr. φόρταξ (phórtāx), M., Träger, Lastkahn; vgl. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2823, TLL

forte, lat., Adv.: nhd. von ungefähr, zufällig, durch Zufall, zum Glück, glücklicherweise, einmal, etwa, vielleicht, womöglich, bestimmt, sicher, denn, ganz und gar; ÜG.: ahd. mag giskehan N, odo MF, odowan Gl, N, T, odowila APs, B, MF, (wanen) Gl, O, wola N; ÜG.: anfrk. girehto MNPsA; ÜG.: mhd. iht PsM, liehte BrTr, lihte PsM, wætliche BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), APs, B, BrTr, Cod. Eur., Ei, Gl, LBai, LBur, LFris, LLang, Lsax, LVis, MF, MNPsA, N, O, PAl, PsM, T, Walahfr.; E.: s. fors (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 534, MLW 4, 419

fortē, mlat., Adv.: nhd. fest, tüchtig, stark, kräftig, kraftvoll; Q.: Niermeyer (Anfang 9. Jh.); E.: s. fortis (1); L.: Niermeyer 585, Habel/Gröbel 157, Blaise 398a

fortecia, mlat., F.: Vw.: s. forticia

forteda, mlat., F.: Vw.: s. forticia

forteletium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortelettum, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortelicium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortelicia, mlat., F.: Vw.: s. fortalicia

fortelitia, mlat., F.: Vw.: s. fortalicia

fortellātus, fortallātus, furtellātus, mlat., Adj.: nhd. durch Befestigungsanlagen geschützt; Q.: Latham (1448); E.: s. fortis (1); L.: Latham 198b

fortellitia, mlat., F.: Vw.: s. fortalicia

fortellicium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortencia, mlat., F.: Vw.: s. forticia

fortera, mlat., F.: Vw.: s. forticia

fortericia, mlat., F.: Vw.: s. fortalicia

fortericium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

forteritia, mlat., F.: Vw.: s. fortalicia

fortesa, mlat., F.: Vw.: s. forticia

fortēscere, lat., V.: nhd. tapfer werden; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. fortis (1); L.: Georges 1, 2823, TLL, Walde/Hofmann 1, 535

fortesia, mlat., F.: Vw.: s. forticia

fortessia, mlat., F.: Vw.: s. forticia

forteza, mlat., F.: Vw.: s. forticia

fortezia, mlat., F.: Vw.: s. forticia

fortia, forcia, forza, lat., F.: nhd. Kraft, Tapferkeit, Macht, Stärke, Gewalttätigkeit, Gewalt, Gewalttat, gewaltsame Plünderung, körperlicher Einsatz, Nötigung, Zwang durch öffentliche Gewalt, Hausfriedensbruch, Kriegsbereitschaft, Waffentragen, Hilfe durch Waffengewalt, bewaffnete Truppe, Heer, Streitmacht, Miliz; mlat.-nhd. Gebiet unter der Herrschaft eines Lehnsherrn oder einer Institution mit lehensherrlicher Gewalt, Festung, Burg, Befestigungsanlage, Abgabe für den Festungsbau, Gefängnis, Verfügungsgewalt, bewaffnete Hilfe; Vw.: s. freche-*; Q.: Gramm., Verg. (70-19 v. Chr.), Cap., Const., Dipl., Formulae, LBai, Lex Raet. Cur., LRib; Q2.: Const., Niermeyer (ca. 1107), Urk; E.: s. fortis (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 535, MLW 4, 421, Niermeyer 585, Habel/Gröbel 157, Latham 198b, Blaise 393b, 397a, 844a

fortiāmentum, forsēmentum, mlat., N.: nhd. gewaltsame Plünderung; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (1230); E.: s. fortiāre (1); L.: Niermeyer 586, Latham 196b, Blaise 398a

fortiāre (1), lat., V.: nhd. trösten; Vw.: s. cōn-, dif-, ex-; Q.: Niermeyer (1196); E.: s. fortis (1); L.: Walde/Hofmann 1, 535, Niermeyer 586

fortiāre (2), forciāre, forsiāre, forzāre, fertāre, sforciāre, mlat., V.: nhd. befestigen, bekräftigen, entehren, zwingen, vergewaltigen, mit Schutzmauern umgeben (V.); Vw.: s. īn-, re-; Q.: Annal. (1250), Urk; E.: s. fortis (1); L.: MLW 4, 423, Niermeyer 586, Latham 198b, Blaise 393b

fortiātum, forzātum, mlat., N.: nhd. zweiter Teil der Digesten; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (um 1180); E.: s. fortis (1); L.: Latham 196b

forticeps, mlat., Sb.: nhd. Zange?; ÜG.: ahd. (zanga)? Gl; Q.: Gl; E.: s. fortis (1)?, capere

forticia, fortidia, fortisia, fortitia, fortecia, fortezia, fortessia, forteza, fortesa, forteda, fortera, fortencia, mlat., F.: nhd. Befestigung, Festung, Befestigungsanlage, Befestigungsmauer; Q.: Marca Hisp. (1056); E.: s. fortis (1); L.: MLW 4, 422, Niermeyer 586, Blaise 398a

forticium, mlat., N.: nhd. Befestigungsanlage, Befestigungsmauer, Befestigung; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. fortis (1); L.: MLW 4, 421

forticulum, mlat., N.: nhd. kleine Befestigungsanlage; E.: s. forticulus; L.: Blaise 398a

forticulus, lat., Adj.: nhd. ziemlich kräftig, ziemlich stark, gar standhaft, gar mutig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fortis (1); L.: Georges 1, 2823, TLL, Walde/Hofmann 1, 535

fortidia, mlat., F.: Vw.: s. forticia

fortificābilis, mlat., Adj.: nhd. kräftigend, befestigend, stärkbar; Q.: Latham (um 1362); E.: s. fortificāre; L.: Latham 198b

fortificāre, lat., V.: nhd. stark machen, stärken, befestigen, kräftigen, verstärken, widerstandsfähiger machen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Theod. Cerv.; E.: s. fortis (1), facere; L.: Georges 1, 2823, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, MLW 4, 423, Niermeyer 587, Latham 198b

fortificātio, lat., F.: nhd. Starkmachen, Stärken (N.), Kräftigung, Stärkung, Befestigung, Starksein, Stärke; Vw.: s. īn-, re-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fortis (1), facere; W.: nhd. Fortifikation, F., Fortifikation, Befestigung; R.: fortificātio missae: nhd. Messefeiern; L.: Georges 1, 2823, TLL, Kytzler/Redemund 206, MLW 4, 422, Latham 198b, Blaise 398a

fortilagium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortilescia, mlat., F.: Vw.: s. fortalicia

fortiletta, mlat., F.: Vw.: s. fortalicia

fortilettum, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortilicia, mlat., F.: Vw.: s. fortilicia

fortilicium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortiligatum, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortilitia, mlat., F.: Vw.: s. fortalicia

fortilitium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortillicium, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fortiorāre, mlat., V.: nhd. verstärken, stärken; Q.: Latham (1384); E.: s. fortis (1); L.: Latham 198b

fortiorātio, mlat., F.: nhd. Verstärkung; Q.: Latham (1384); E.: s. fortis (1); L.: Latham 198b

fortiōsiter, lat.?, Adv.: nhd. stark, tüchtig, wacker, brav, eifrig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. fortis (1); L.: Georges 1, 2823, TLL

fortiōsus, lat.?, Adj.: nhd. stark, tüchtig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. fortis (1); L.: TLL

fortis (1), forctis, forcis, forctus, horctus, lat., Adj.: nhd. stark, kräftig, dauerhaft, tüchtig, fest, lang, gesund, kraftvoll, rüstig, stramm, gediegen, energisch, nachdrücklich, mutvoll, mutig, tapfer, tatkräftig, mächtig, groß, gedrungen, stämmig, erwachsen (Adj.), ältere, sicher, schwer, lehmig, berauschend, stark riechend, bitter, dunkel, dunkelfarbig, heftig, wirkungsvoll, ungeheuer, schlimm, schrecklich, grimmig, unerbittlich, vielbedeutend; mlat.-nhd. unangefochten, gültig; ÜG.: ahd. duruhnoht Gl, duruhnohti Gl, festi N, WH, guot Gl, her? Gl, kreftig NGl, kuoni Gl, NGl, mahtig N, NGl, stark B, Gl, N, NGl, MH, RhC, WH, starkmuotig N, stirki RhC, strengi Gl, I, T, WH, tugidig N; ÜG.: as. bald GlEe, mahtig H, strang H; ÜG.: anfrk. bithervi LW, stark MNPs; ÜG.: ae. framlic, heardlic, strang Gl, GlArPr, stranglic; ÜG.: afries. sterka Pfs; ÜG.: an. (styrkr); ÜG.: mhd. krefticlich STheol, starc BrTr, PsM, uz BrTr; Vw.: s. *dē-, īn- (1), īn- (2), manū-, per-, prae-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alfan., B, Bi, BrTr, Cap., Constant. Afr., Dipl., Ei, Friedr. II. de arte, Geber, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, Hrab. Maur., I, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, LW, Mappae Clav., MNPs, N, NGl, MH, Pfs, PsM, RhC, STheol, T, Urk, Walt. Spir., Walahfr., WH, Wilh. Rubr.; Q2.: Trad. Ratisb. (871), Urk; E.: s. idg. *bʰereg̑ʰ-, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: s. afrz. force, Sb., Kraft, Gewalt; an. fors (2), forz, N., Gewalt, Zorn, Übermut; W.: it. forte, Adj., stark; nhd. forte, Partikel, forte, stark, laut; W.: frz. fort, Adj., stark; s. frz. fort, M., Fort, Befestigungsanlage; nhd. Fort, N., Fort, Befestigungsanlage; W.: s. afrz. force, Sb., Kraft; frz. force, F., Kraft, Stärke; vgl. nhd. forsch, Adj., forsch; W.: s. frz. forcer, V., forcieren, erzwingen; nhd. forcieren, sw. V., forcieren, erzwingen, verstärken; W.: mhd. fort, Adj., stark befestigt; R.: aqua fortis: nhd. Salpetersäure?; R.: aetās fortis: nhd. Erwachsenenalter, Mannesalter; L.: Georges 1, 2823, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, Walde/Hofmann 1, 866, Kluge s. u. forcieren, forsch, Fort, forte, Kytzler/Redemund 204, 206, MLW 4, 423, Niermeyer 587, Habel/Gröbel 157, Latham 198b, Blaise 398a, Heumann/Seckel 219b

fortis (2), mlat., M.: nhd. Held, starker Mensch, kräftiger Mensch, Starker, Machthaber, Herrscher, Herr, übergewichtige Münze, Währung von dauerhaftem Wert, Vorzug, gute Eigenschaft; Q.: Consuet. Marb., Galb., Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. fortis (1); L.: MLW 4, 425, Habel/Gröbel 157

fortis (3), mlat., N.: nhd. Festung, Kraft, Starkes, Großtat, bedeutender Ratschlag, Wesentliches, Wichtiges; Q.: Alb. M., Cod. Wang., Dhuoda, Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.), Wilh. Rubr.; E.: s. fortis (1); L.: MLW 4, 426

fortisia, mlat., F.: Vw.: s. forticia

fortisipes?, mlat., F.: Vw.: s. forceps

fortitās, lat., F.: nhd. Tüchtigkeit, Dauerhaftigkeit, Stärke, Tapferkeit; Q.: Gl; E.: s. fortis (1); L.: Georges 1, 2824, TLL

fortiter, lat., Adv.: nhd. stark, tüchtig, wacker, brav, eifrig, mit Energie, energisch, kraftvoll, mit großer Kraft, mit Nachdruck, mit Bestimmtheit, unerschrocken, mutig, tapfer, standhaft, sehr, heftig, in hohem Maß, völlig, nachdrücklich, ganz und gar, gewaltsam, mit Macht, eng, dicht, streng, laut, mit lauter Stimme, reichlich, gut, glücklich; mlat.-nhd. rechtswirksam, verbindlich; ÜG.: ahd. knehtlihho Gl, (luto) Gl, mahtigo N, starklihho MH, NGl; ÜG.: mhd. starc PsM; ÜG.: mnd. hantlike*; Vw.: s. dē-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, LBur, MH, N, NGl, PsM, Widuk.; Q2.: Trad. Fris. (821), Urk; E.: s. fortis (1); L.: Georges 1, 2824, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, MLW 4, 426, Niermeyer 587, Latham 198b, Habel/Gröbel 158, Heumann/Seckel 219b

fortitia, mlat., F.: Vw.: s. forticia

fortitūdo, lat., F.: nhd. Tüchtigkeit, Dauerhaftigkeit, Stärke, Tapferkeit, Beständigkeit, Energie, Befehlsgewalt, Verfügungsgewalt, Streitmacht, Heer, Heeresmacht, körperliche Kraft, Widerstandsfähigkeit, Befestigung, Festung, Schutzmauer, Burg, Festigkeit, Zwangsmittel, Aufnahmefähigkeit, Stärkung; ÜG.: ahd. hantstarki N, knehtheit NGl, kraft N, NGl, kuonheit Gl, kuoni Gl, megin I, (stark) N, starklihhi Gl, sterki Gl, N, NGl, RhC, strengi Gl, strengida T, trost Gl; ÜG.: anfrk. sterki MNPs; ÜG.: ae. (fyrhtu) Gl, strengþ GlArPr, strengu Gl; ÜG.: mhd. kraft PsM, sterke PsM, STheol; ÜG.: mnd. starke, starkhet, sterke; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Const., Gl, GlArPr, HI, I, LBai, MNPs, N, NGl, PLSal, PsM, RhC, STheol; E.: s. fortis (1); L.: Georges 1, 2824, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, MLW 4, 427, Niermeyer 587, Habel/Gröbel 158, Latham 198b, Blaise 398a

fortiunculum, mlat., N.: nhd. kleine Befestigungsanlage; Q.: Latham (um 1360); E.: s. fortia, fortis (1); L.: Latham 196b

fortiusculus, lat., Adj.: nhd. ziemlich stark, ziemlich kräftig; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. fortis (1); L.: Georges 1, 2824, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, MLW 4, 428

fortīvus, mlat., Adj.: nhd. zufällig, willkürlich, schicksalsbedingt; Q.: Epist. var. I (ca. 767-ca. 850); E.: s. fortis (1)?; L.: MLW 4, 428, Blaise 398b

fōrtīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. fūrtīvus

fortua, mlat., F.: Vw.: s. furtuia

fortuia, fortua, mlat., F.: nhd. Achtelmeile; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ae. féowertig, Num. Kard., vierzig; vgl. ae. féower, Num. Kard., vier; germ. *fedwōr, Num. Kard., vier; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; germ. *tegu-, M., zehn, -zig?; idg. *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Latham 198b

fortuītās, mlat., F.: nhd. Zufall, Schicksal; ÜG.: mhd. gelücke Gl; Q.: Gl; E.: s. furtuītus; L.: LexerHW 1, 829 (gelücke)
fortuītē, lat., Adv.: nhd. zufällig; Q.: Gl; E.: s. furtuītus, fors (1); L.: Georges 1, 2824, TLL

fortuīter, mlat., Adv.: nhd. schicksalsbedingt?; Q.: Epist. Wisig. (586-um 652); E.: s. fortuītus; L.: MLW 4, 429

fortuītō, lat., Adv.: nhd. zufällig, zufälligerweise, durch Zufall, von ungefähr, aufs Geratewohl; ÜG.: ahd. ardingun N, gahun Gl, stuzzelingun N, ungiwanito N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Ei, Gl, N; E.: s. furtuītus, fors (1); L.: Georges 1, 2825, TLL, MLW 4, 429, Habel/Gröbel 158

fortuītū, lat., Adv.: nhd. zufällig, zufälligerweise, eben, gerade (Adv.) (3), vielleicht, womöglich; ÜG.: ahd. (giburi) Gl, odowila B, unforawissingun Gl, unwaringun Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Gl; E.: s. furtuītus; L.: Georges 1, 2825, TLL, MLW 4, 429

fortuītum, lat., N.: nhd. Zufälligkeit, Zufall; ÜG.: ahd. giburida Gl, unwan Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. furtuītus, fors (1); L.: Georges 1, 2825, TLL

fortuītus, lat., Adj., Adv.: nhd. durch Zufall geschehend, durch Zufall herbeigeführt, zufällig, zufälligerweise, vom Unglück verhängt, durch höhere Gewalt herbeigeführt, regellos, unregelmäßig, unvermutet, überraschend, von ungefähr, auf Geratewohl; ÜG.: ahd. giburilih Gl, ungiwanit N, ungiwis N, (wankalin) N, wilowankig N, (wilwerbig) Gl, zwifalig N; Vw.: s. īn- (1), īn- (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, N; E.: s. fors (1); L.: Georges 1, 2825, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, Blaise 398b, Heumann/Seckel 219b

fōrtum, mlat., N.: Vw.: s. fūrtum

fortūna (1), furtūna, lat., F.: nhd. zufälliges Schicksal, Ungefähr, Zufall, Glücksfall, Los, Geschick, Lage, Verhältnisse, Kriegsglück, Erfolg, Glück, Sturm, Unglück, Missgeschick; mlat.-nhd. Vermögen, Hab und Gut, Stand, Würde, grundherrliches Recht auf gefundene Schätze, Gefahren einer Seereise; ÜG.: ahd. falga Gl, folleist Gl, fruma Gl, frumo Gl, giskaft Gl, gouma Gl, guot N, heil N, (heilhaft) Gl, huldi Gl, missibura Gl, missiburi Gl, not Gl, sahha N, salida N, saligheit N, (skado) Gl, skaz Gl, sluna Gl, (spuon) N, (stata) Gl, (stetiheili) Gl, trugisalida N, (unsalida) N, urlaga Gl, weraltsalida Gl, wilsalida N, wilwentigi N, wurt Gl, zwifalsalida N; ÜG.: as. missiburi GlVO; ÜG.: ae. gewife Gl, wyrd Gl; ÜG.: an. hamingja; ÜG.: mhd. gelücke Gl; Vw.: s. īn-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlVO, HI, N; Q2.: PLSal (507-511?), Urk; E.: s. fors (1); W.: frz. fortune, F., Glück; nhd. Fortüne, F., Fortüne, Glück, Erfolg; W.: mnd. fortūn, F., Glück, Geschick; W.: mhd. fortūne, st. F., Glück, Zufall; W.: nhd. Fortuna, F., Fortuna, Erfolg; L.: Georges 1, 2825, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, Kluge s. u. Fortüne, Kytzler/Redemund 207, MLW 4, 429, Niermeyer 587, Habel/Gröbel 158, Latham 198b, Blaise 398b, Heumann/Seckel 219b

Fortūna (2), lat., F.=PN: nhd. Fortuna; ÜG.: ahd. wilsalida N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Carm. Bur., N; E.: s. fortūna (1); L.: Georges 1, 2825, TLL

fortūnāle, mlat., N.: nhd. Unwetter auf dem Meer, Meeressturm; E.: s. fors (1); L.: Blaise 398b

fortūnālis, mlat., Adj.: nhd. Glück betreffend, Schicksal betreffend, zufällig, vom Schicksal bestimmt, glücklich; Q.: Alb. M., Saba Malasp. chron., Wolfhard. (893-896); E.: s. fortūna (1); L.: MLW 4, 430, Latham 198b

fortūnāliter, mlat., Adv.: nhd. glücklich, durch glückliche Fügung; Q.: Gutolf. (um 1278); E.: s. fortūnālis, fortūna (1); L.: MLW 4, 430

fortūnāre, lat., V.: nhd. beglücken, Glück und Segen geben, segnen, glücklich machen, erfolgreich machen, wagen, aufs Spiel setzen; ÜG.: mhd. gelücksælec machen Gl; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fortūna (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.) ,Gl; E.: s. fors (1); L.: Georges 1, 2826, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, MLW 4, 431, Niermeyer 587, Latham 199a, Blaise 398b

fortūnārium, lat., N.: nhd. Zufälligkeit; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fortūna (1), fors (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 534

fortūnārius, lat., Adj.: nhd. vom Zufall herbeigeführt; Hw.: s. fortūna (1); Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fors (1); L.: Georges 1, 2826, TLL

fortūnāta, mlat., N. Pl.: nhd. Glück; E.: s. fortūna (1); L.: Habel/Gröbel 158

fortūnātē, lat., Adv.: nhd. gesegnet, beglückt, glücklich; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fortūnātus, fortūnāre, fortūna (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fors (1); L.: Georges 1, 2826, TLL, Walde/Hofmann 1, 534

fortūnātim, lat., Adv.: nhd. zum Glück, zur Wohlfahrt; Hw.: s. fortūnāre, fortūna (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. fors (1); L.: Georges 1, 2826, TLL, Walde/Hofmann 1, 534

fortūnātor, mlat., M.: nhd. Räuber; Q.: Alb. Mil. chron. (1021-1024); E.: s. fortūnāre, fortūna (1); L.: MLW 4, 430

fortūnātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesegnet, beglückt, glücklich, wohlhabend, begünstigt, in glücklichen Vermögensumständen befindlich, begütert, Glück verheißend, Glück bringend; ÜG.: ahd. heilhaft Gl, salig N; ÜG.: mhd. gelückelich Gl, gelückic Gl, gelücksælec Gl, gelücksam Gl; Vw.: s. dif-, īn-; Hw.: s. fortūnāre, fortūna (1); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, Hrab. Maur., N; E.: s. fors (1); L.: Georges 1, 2826, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, MLW 4, 431, Blaise 398b

fortūnātus (2), lat., M.: nhd. Glücklicher, Glückskind; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fortūnātus (1), fors (1); L.: Georges 1, 2826

Fortūnātus (3), mlat., M.=PN: nhd. Fortunatus; E.: s. fortūnātus (1), fors (1); L.: Georges 1, 2826

fortūniōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Glück, mit Erfolg; Q.: Guibert. Novig. Gest. (1106-1109); E.: s. fortūna (1), fors (1); L.: Blaise 398b

fortūniōsus, mlat., Adj.: nhd. glücklich; E.: s. fortūna (1), fors (1); L.: Blaise 398b

fortūnissimus, mlat., Adj. (Superl.): nhd. glücklichste; Q.: Latham (um 1434); E.: s. fortūna; L.: Latham 198b

fortūnium, lat., N.: nhd. Zufall, Los, Schicksal, Geschick, Lage, Verhältnisse, Wagnis und Gefahr, Abenteuer, Glück, Kriegsglück, Glücksfall, Erfolg, Wurf, Schwung; mlat.-nhd. Turnier, Lanzenbrechen; ÜG.: mhd. gelücke Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Ps. Lact., Alb. M., Ekk. IV., Gl, Urk; E.: s. fortūna (1); L.: TLL, MLW 4, 430, Niermeyer 587, Habel/Gröbel 158, Latham 198b, Blaise 398b

fortūnius, mlat., Adj.: nhd. glücklich, schön und gut; Vw.: s. īn-; E.: s. fortūna (1); L.: Habel/Gröbel 158

fortūnōsus, mlat., Adj.: nhd. glücklich, stürmisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fors (1); L.: Latham 199a, Blaise 398b

fortyra, mlat., F.: nhd. Rand eines Feldes, Pufferzone; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 196b

foruhtha, mlat., F.: Vw.: s. forerda

Forulānus, lat., Adj.: nhd. forulanisch, von Foruli stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Forulī; L.: Georges 1, 2827

Forulī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Foruli (Flecken im Sabinischen); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2826

forulum, mlat., N.: nhd. Loch; Q.: Joh. Mett. (um 975-983); E.: s. forāre (1); L.: MLW 4, 431

forulus, forolus, forellus, furulus, furellus, ferrellus, lat., M.: nhd. Bücherbrett, Bücherschrank, niedriger Schausitz, Geldkiste, Geldbeutel, Börse, Schwertscheide, Scheide, Hülle, Kiste, Truhe; mlat.-nhd. Schutzhülle für Bücher, Zittern; ÜG.: mhd. buochsac Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); Q2.: Joc. (1198-1202), Gl; E.: s. forus (1); L.: Georges 1, 2827, TLL, Walde/Hofmann 1, 537, Niermeyer 587, Habel/Gröbel 158, Latham 199a, Blaise 398b, 407b

forum (1), lat., M.: nhd. Vorhof des Grabes, Marktplatz, Markt, Handelsplatz, Gericht (N.) (1), Markttag, Gerichtsplatz, Gerichtsort, Gerichtsbarkeit die für eine bestimmte Angelegenheit zuständig ist, Platz (M.) (1), Verkauf, Geschäft, Handel; mlat.-nhd. Marktflecken, Gesetz, Gerichtsbarkeit, Gerichtsverfahren, Marktfriede, auf dem Markt geltendes Recht, Marktzoll, Markteinkunft, Marktpreis, Marktwert, Ordnung, Bürgerrecht, freier Zugang zum Markt, Recht zur Versorgung mit dem Notwendigsten, weltliches Recht in Abgrenzung zum Kirchenrecht, weltliches Gesetz, weltliche Gerichtsbarkeit, Jahrmarkt, Zugang zum Markt, Freiheit Lebensmittel zu kaufen, Ware, Schaukampf, Spiel, Welt, Vorhof?; ÜG.: ahd. bodam Gl, ding Gl, dinghus Gl, dingstat Gl, dingstuol Gl, (heimgart) Gl, markat Gl, merkat Gl, straza T, (zih) Gl; ÜG.: as. angar GlP, mahal GlVO, markat GlP; ÜG.: ae. ceapstow, spræc Gl, þingstow Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, GlP, GlVO, HI, Hrot., LVis, T, Urk; Q2.: Dipl. (817-855), Urk; E.: s. idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; W.: nhd. Forum, N., Forum, Plattform, Personenkreis; R.: iūs forī: nhd. weltliches Recht; R.: forī, M. Pl.: nhd. Gesetze; L.: Georges 1, 2827, TLL, Walde/Hofmann 1, 537, Walde/Hofmann 1, 866, Kluge s. u. Forum, Kytzler/Redemund 207, MLW 4, 431, Niermeyer 587, Habel/Gröbel 158, Latham 199a, Blaise 398b

forum? (2), mlat., N.: nhd. jenseitiges Ufer; Hw.: s. forus? (4); Q.: Angilb. (um 800); E.: s. forīs, forās; L.: MLW 4, 434

fōrunculus, mlat., M.: Vw.: s. fūrunculus (2)

forurda, mlat., F.: Vw.: s. forerda

forus (1), forrus, lat., M.: nhd. Gang, Schiffsgang, Schiffsverdeck, Deck, Ruderbank, Sitzreihe, Theater, Spielbrett, Würfelbrett, Uferrand; ÜG.: ahd. (bodam) Gl, N, huotifaz Gl; ÜG.: ae. bolca Gl; ÜG.: mnd. perse, stürhol; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Gl, N; E.: s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 2829, TLL, Walde/Hofmann 1, 537, MLW 4, 434, Habel/Gröbel 158

forus (2), phorus, mlat., M.: nhd. Marktplatz, Markt, Markttag, Gericht (N.) (1), Gerichtsort, Gewohnheitsrecht, Marktfriede, auf dem Markt geltendes Recht, Platz (M.) (1), Marktflecken; Q.: Ekk. IV. bened., Notk. Balb. epist. (2. Hälfte 9. Jh./Anfang 10. Jh.); E.: s. forum; L.: MLW 4, 431, Habel/Gröbel 158, Blaise 399a

forus (3), mlat., M.: nhd. Weinpresse, Kelter; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. forum (1)?; L.: MLW 4, 434, Latham 199a

forus? (4), mlat., N.: nhd. jenseitiges Ufer; Hw.: s. forus? (2); Q.: Angilb. (um 800); E.: s. forīs, forās; L.: MLW 4, 434

forvex, mlat., F.: Vw.: s. forfex

forwarcum, mlat., N.: Vw.: s. forwercum

forwardinus, mlat., M.: Vw.: s. forwardmannus

forwardmannus, fordwardmannus, fordwarmannus, forewardmannus, forewarmannus, forwardinus, formannus, mlat., M.: nhd. „Vormann“, Gildevorstand; Q.: Latham (1280); E.: s. ae. for, Präp., vor, für, wegen; germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; ae. weard, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter, Hüter; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; germ. *wardu-, *warduz, st. M. (u), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 198a, 199a

forwercum, vorwercum, worwercum, forewercum, forwarcum, mlat., N.: nhd. zu einem Herrenhof gehöriges Nebengut, Vorwerk, Meierhof; Q.: Dipl., Urk (1136); E.: s. as. forawerk, st. N. (a), Vorwerk; germ. *for-, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri-, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; germ. *werka-, *werkam, st. N. (a), Werk, Werg; idg. *u̯erg̑om, N., Werk, Pokorny 1168; s. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: MLW 4, 435

forwerpīre, mlat., V.: Vw.: s. foriswerpīre

forza, mlat., F.: Vw.: s. fortia

forzāre, mlat., V.: Vw.: s. fortiāre

forzātum, mlat., N.: Vw.: s. fortiātum

forzērum, mlat., N.: Vw.: s. forsārium

fōs, lat., F.: Vw.: s. phōs

fosātum, mlat., N.: Vw.: s. fossātum

fosātus, mlat., M.: Vw.: s. fossātus

foscella (1), mlat., F.: nhd. Entzündung an den Lippen, Geschwür am Zahnfleisch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 435

foscella (2), mlat., F.: Vw.: s. forcella

foscētum, mlat., N.: Vw.: s. fossātum

fōsforus, mlat., M.: Vw.: s. Phōsphorus

fosio, mlat., F.: Vw.: s. fossio

fosōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. fossōrius

fōsphorus, mlat., M.: Vw.: s. Phōsphorus

Fōsus?, Fōs?, lat., M.: nhd. Foser (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.; L.: Georges 1, 2829

fossa, fotsa, lat., F.: nhd. Graben (M.), Loch, Wasserrinne, Abflussgraben, Kanal, Mühlgerinne, Flussbett, Furche, Grube, Bergwerk, Erzgrube, Steinbruch, Grab, Deich, Damm, Höhlung, Vertiefung; mlat.-nhd. Burggrabenunterhaltungsfron, Strafe bei lebendigem Leib begraben zu werden; ÜG.: ahd. grabo Gl, N, hol Gl, (irwuolen) Gl, suohilin Gl, tiufi Gl, (wiwari) Gl; ÜG.: ae. dic, seaþ; ÜG.: mhd. gruobe PsM; ÜG.: mnd. slüchter; Vw.: s. pede-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, Gl, LFris, LLang, LThur, LVis, N, PsM, Rath., Urk; Q2.: Dipl. (1126); E.: s. fodere; s. idg. *bʰedʰ- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; R.: fossa jūsae: nhd. Ordaltümpel, Deich, Uferböschung; R.: fossa jūisiī: nhd. Ordaltümpel, Deich, Uferböschung; L.: Georges 1, 2829, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 4, 435, Niermeyer 588, Habel/Gröbel 158, Latham 199a, Blaise 399a

fossadāre, mlat., V.: Vw.: s. fossatāre

fossadēra, mlat., F.: Vw.: s. fossatāria

fossādum, mlat., N.: Vw.: s. fossātum

fossagium, mlat., N.: nhd. Frondienst bei dem Gräben ausgehoben werden müssen; Q.: Urk (1143-1163); E.: s. fossāre, fossa; L.: Niermeyer 588, Latham 199a, Blaise 399a

fossāle, mlat., N.: nhd. Graben (M.), Schützengraben, Burggraben; Q.: Latham (um 1145); E.: s. fossāre, fossa, fodere; L.: Niermeyer 588, Latham 199a, Blaise 399a

fossāre, lat., V.: nhd. graben, umgraben (V.), stechen, durchbohren; Vw.: s. circum-, cōn-, dē-, īn-, per-; Hw.: s. fodere; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Formulae, HI, LLang, LRib, LSax, LVis, PAl; E.: s. fodere; L.: Georges 1, 2830, TLL, Habel/Gröbel 158, Latham 199a, Blaise 399a

fossārētum, mlat., N.: nhd. Friedhof; Q.: Conc.; E.: s. fossa, fodere; L.: Blaise 399a

fossārium, mlat., N.: nhd. Graben (M.), Wassergraben, Kanal; Q.: Leo Mars., Thietmar (1012-1018); E.: s. fossāre, fodere; L.: MLW 4, 436

fossārius (1), lat., Adj.: nhd. umgegraben?, Graben...; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. fodere; L.: TLL

fossārius (2), mlat., M.: nhd. Gräber (M.), Totengräber, Schanzarbeiter, Erzgräber; Q.: Domesd. (1086), Lamb. Ard.; E.: s. fodere; L.: MLW 4, 436, Niermeyer 588, Habel/Gröbel 158, Latham 199a, Blaise 399a

fossāta, fossēta, mlat., F.: nhd. Graben (M.), Deich, Wassergraben, Burggraben; Q.: Latham (1180); E.: s. fossa, fodere; L.: MLW 4, 436, Latham 199a

fossatago, mlat., F.: nhd. Graben (M.); Q.: Bened. Andr. (um 968); E.: s. fossa, fodere; L.: MLW 4, 436

fossatāre, fossotāre, fossitāre, fossadāre, mlat., V.: nhd. graben, ausheben, einen Graben ziehen; Q.: Formulae (Ende 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. fossa, fodere; L.: MLW 4, 436, Niermeyer 588, Blaise 399a

fossatāria, fossadēra, mlat., F.: nhd. Steuer (F.) zu der zusätzlich noch militärische Dienste zu leisten sind, Deichsystem; Q.: Conc. (1012); E.: s. fossa, fodere; L.: Niermeyer 588, Latham 199a, Blaise 399a

fossātellum, mlat., N.: nhd. kleiner Graben (M.); Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. fossa, fodere; L.: MLW 4, 436, Blaise 399a

fossāticus, mlat., M.: nhd. Graben (M.); Q.: Dipl. (961-983); E.: s. fossa, fodere; L.: MLW 4, 436

fossātio, mlat., F.: nhd. Grabung, Graben (N.), Umgraben des Bodens, Gräbenziehen; Vw.: s. īn-; Q.: Registr. Patav. (Ende 12. Jh.-13. Jh.); E.: s. fossa, fodere; L.: MLW 4, 436, Latham 199a

fossātor, fosseātor, mlat., M.: nhd. Gräber (M.), Totengräber, Schanzarbeiter; Q.: Domesd., Eigil (794-800); E.: s. fossāre, fodere; L.: MLW 4, 436, Latham 199a, Blaise 399a

fossātōrius, mlat., M.: nhd. Gräber (M.); Q.: Latham (1181); E.: s. fossāre, fodere; L.: Latham 199a

fossātum, fossētum, fosseium, fossēum, foscētum, fossēdum, fosātum, fossādum, foxātum, phosātum, lat., N.: nhd. Graben (M.), Kanal, Wassergraben, Grab, Wall, Wallgraben, befestigtes Militärlager, Heer; mlat.-nhd. Schützengraben, Burggraben, von einem Schutzwall umgebene Festung, Deichbaupflicht; ÜG.: ahd. grabo Gl; ÜG.: mhd. getülle Gl; Vw.: s. ante-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. fossāre, fodere; L.: Georges 1, 2830, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 4, 436, Niermeyer 588, Habel/Gröbel 158, Latham 199a, Blaise 399a, 686a, Heumann/Seckel 220a

fossātūra, mlat., F.: nhd. Grabung, Graben (N.), Gräbenziehen; ÜG.: mhd. grabunge Gl; Q.: Gl, Latham (um 1397); E.: s. fossa, fodere; L.: Latham 199a

fossātus, fosātus, lat., M.: nhd. Graben (M.), Grab; Q.: Gromat.; E.: s. fossāre, fodere; L.: Georges 1, 2830, TLL, MLW 4, 436

fosseātor, mlat., M.: Vw.: s. fossātor

fossēdum, mlat., N.: Vw.: s. fossātum

fosseium, mlat., N.: Vw.: s. fossātum

fosseletum, mlat., N.: Vw.: s. fortalicium

fōssellum, mlat., N.: Vw.: s. vāsculum

fossēnsis, mlat., Adj.: nhd. Graben..., Grenz...; Q.: Dipl.; E.: s. fossa

fossēta, mlat., F.: Vw.: s. fossāta

fossetta, fuscetta, mlat., F.: nhd. kleine Grube, kleines Loch; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. fossa; L.: MLW 4, 437

fossētum, mlat., N.: Vw.: s. fossātum

fossēum, mlat., N.: Vw.: s. fossātum

fossibilis, lat., Adj.: nhd. ausgegraben; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. fodere; L.: Georges 1, 2829, TLL, Walde/Hofmann 1, 522

fossicella, mlat., F.: nhd. Vertiefung, kleine Grube; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. fossa; L.: MLW 4, 437

fossīcius, fossītius, fossīcus, lat., Adj.: nhd. ausgegraben; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Mappae Clav.; E.: s. fodere; L.: Georges 1, 2830, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 4, 437

fossicula, follicula, mlat., F.: nhd. kleiner Graben (M.), Vertiefung, kleine Grube; Q.: Gl (um 1250); E.: s. fossa, fodere; L.: MLW 4, 437, Latham 199a

fossiculus, mlat., M.: Vw.: s. fasciculus

fossīcus, mlat., Adj.: Vw.: s. fossīcius

fossile*, sossile, mlat., N.: nhd. Grabstecken, eine chemische Substanz; ÜG.: mhd. grabstecke Gl; Q.: Gl, Latham (um 1215); E.: s. soffilis, fodere; L.: Latham 445b, LexerHW 1, 1065 (grabstecke)
fossilis, fasilis, fusilis, lat., Adj.: nhd. ausgegraben, durch Bergbau gewonnen, durch Graben gewonnen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Mappae Clav.; E.: s. fodere; W.: s. frz. fossile, M., Fossil, Ausgegrabenes; nhd. Fossil, N., Fossil, Überrest einer vergangenen Zeit; W.: nhd. fossil, Adj., fossil, urzeitlich; L.: Georges 1, 2829, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, Kluge s. u. Fossil, Kytzler/Redemund 207, MLW 4, 437

fossīna, foxīna, fuxīna, fucīna, mlat., F.: nhd. Schmiede; E.: über It. s. lat. officīna; L.: Niermeyer 589, Blaise 399b

fossio, fosio, lat., F.: nhd. Graben (N.), Umgraben, Untergraben, Eindringen, Grube, Bergwerk, Erzbauwerk, Grabenziehen um die Wurzeln; Vw.: s. circum-, cōn-, dē-, ef-, īn-, per-, suf-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Dipl., Urk; E.: s. fodere; L.: Georges 1, 2830, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 4, 437, Niermeyer 589, Habel/Gröbel 158, Blaise 399a

fossisicius, mlat., Adj.: nhd. ausgegraben; E.: s. fodere; L.: Habel/Gröbel 158

fossitāre, mlat., V.: Vw.: s. fossatāre

fossītius, lat., Adj.: Vw.: s. fossīcius

fossor, lat., M.: nhd. Gräber (M.), Grabenmacher, Bergmann, ungebildeter Mann, Totengräber, Zerreißer, Zerfleischer; mlat.-nhd. Landmann der seinen Acker mit einem Spaten umgräbt; ÜG.: ahd. akkarman Gl, grebil Gl; ÜG.: mnd. berchhouwære*; Vw.: s. auri-, circum-, ef-, per-, suf-; Hw.: s. fossrīx; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; Q2.: Urk (1180); E.: s. fodere; L.: Georges 1, 2830, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 4, 437, Niermeyer 589, Habel/Gröbel 158, Heumann/Seckel 220a

fossorāre, mlat., V.: nhd. umgraben (V.), graben, hacken; Q.: Urk (1227); E.: s. fossa, fodere; L.: MLW 4, 437

fossorārius, mlat., M.: nhd. Tagwerg, Juchart; Q.: Urk (1217); E.: s. fodere; L.: MLW 4, 438

fossōrāta, mlat., F.: Vw.: s. fossōriāta

fossōriāta, foxōriāta, fessōriāta, fesōrāta, fossōrāta, foxōrāda, fessōrada, mlat., F.: nhd. Spaten (M.), ein Flächenmaß für Weinfelder; Q.: Urk (11. Jh.); E.: s. fossōrius, fodere; L.: Niermeyer 589, Blaise 399a

fossōrium, fussōrium, lat., N.: nhd. Grabscheit, Hacke, Haue, Spaten (M.); ÜG.: ahd. graba Gl, houwa Gl, seh Gl, skufala Gl, vanga Gl; ÜG.: as. grava GlTr; ÜG.: mhd. grabe Gl, grabeschuvele Gl, houwe Gl, VocOpt; Vw.: s. suf-, super-; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Cap., Gl, GlTr, VocOpt; E.: s. fossōrius, fodere; W.: ae. fossere, M., Spaten (M.), Grabscheit; L.: Georges 1, 2830, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, Niermeyer 589, Habel/Gröbel 158, Latham 199a, Blaise 399b

fossōrius (1), fosōrius, lat., Adj.: nhd. zum Graben (N.) geeignet, zum Stechen geeignet, Grab...; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. fodere; W.: ae. fossere, M., Spaten (M.), Grabscheit; L.: Georges 1, 2830, TLL, MLW 4, 437, Blaise 399b

fossōrius (2), mlat., M.: nhd. Hacke, Haue, Grabscheit, Spaten (M.), Graben (M.), Schwein; Q.: Cap. (507-877), Oliv., Urk; E.: s. fodere; L.: MLW 4, 438, Niermeyer 589, Blaise 399b

fossotāre, mlat., V.: Vw.: s. fossatāre

fossrīx, lat., F.: nhd. Gräberin; Hw.: s. fossor; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. fodere; L.: Georges 1, 2830, TLL

fossula, lat., F.: nhd. kleiner Graben, kleine Grube, kleines Loch, Mulde, kleine Vertiefung, Höhlung, Gang (M.) (2), Gräblein, Unebenheit; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Caesar. Heist., Constant. Afr., Rich. Angl.; E.: s. fossa; L.: Georges 1, 2830, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, Latham 199a, Blaise 399b

fossum, lat., N.: nhd. Graben (M.); ÜG.: gr. σκάμμα (skámma) Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Gl; E.: s. fodere; L.: TLL

fossūra, lat., F.: nhd. Graben (N.), Umgraben, Graben (M.), Rille, Ritze; Vw.: s. circum-, en-, per-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. fodere; W.: afrz. fossure, F., Graben (M.); mhd. fossiure, F., Grotte, Graben (M.); L.: Georges 1, 2830, TLL, MLW 4, 438, Latham 199a

fossus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgegraben, hohl; Vw.: s. imper-; Hw.: s. fossum; E.: s. fodere; L.: MLW 4, 344

fosta?, mlat., Sb.: Vw.: s. forta?

fostia, lat. (archaist.), F.: Vw.: s. hostia

fostis, lat. (archaist.), M.: Vw.: s. hostis

fostumuna?, mlat., Sb. Pl.: nhd. Geschwülste, Schwellungen; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 439

fotāmen, mlat., N.: nhd. Unterstützung, Gunst; Q.: Const. (1278); E.: s. *fotāre, fovēre; L.: MLW 4, 439

*fotāre, mlat., V.: nhd. unterstützen; Hw.: s. fotāmen; E.: s. fovēre; L.: MLW 4, 439

fōtaverāgium, mlat., N.: nhd. Transportdienst zu Fuß, Fußdienst; Hw.: s. fōtaverium; Q.: Latham (um 1285); E.: s. ae. fōt, M. (kons.), Fuß; germ. *fōtu-, *fōtuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; ae. fėrian, sw. V. (1), tragen, bringen, sich begeben (V.); germ. *farjan, sw. V., fahren lassen, übersetzen (V.) (1); idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Latham 199a

fōtaverium, mlat., N.: nhd. Transportdienst zu Fuß; Hw.: s. fōtaverāgium; Q.: Latham (1310); E.: s. ae. fōt, M. (kons.), Fuß; germ. *fōtu-, *fōtuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; ae. fėrian, sw. V. (1), tragen, bringen, sich begeben (V.); germ. *farjan, sw. V., fahren lassen, übersetzen (V.) (1); idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Latham 199a

fōtclūtum, mlat., N.: nhd. Schlag auf einen Teil des Pfluges; Q.: Latham (1268); E.: s. ae. fōt, M. (kons.), Fuß; germ. *fōtu-, *fōtuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; ae. fėrian, sw. V. (1), tragen, bringen, sich begeben; s. ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 199a

fōtegeldum, mlat., N.: Vw.: s. fōtgeldum

fōtemāllus, mlat., M.: Vw.: s. fōtmallus

fōtgeldum, fōrgeldum, fōtegeldum, mlat., N.: nhd. „Fußgeld“, eine Waldabgabe?; ne. a forest fine for not hambling dogs; Q.: Latham (vor 1070); E.: s. ae. fōt, M. (kons.), Fuß; germ. *fōtu-, *fōtuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 199a

fothera, mlat., F.: Vw.: s. fodera

fotherātor, mlat., M.: Vw.: s. foderātor

fōtio, mlat., F.: nhd. Wertschätzung, Wertschätzen, Bebrüten, Ausbrüten, Brüten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fovēre; L.: MLW 4, 439, Latham 199b

fōtisma, mlat., N.: Vw.: s. phōtisma

fōtmāllus, fōtemāllus, mlat., M.: nhd. ein Bleimaß; Hw.: s. fōtmēllum; Q.: Latham (1222); E.: ? s. ae. fōtmǣl, st. N. (a), Fuß (als Maßeinheit); vgl. ae. fōt, M. (kons.), Fuß; germ. *fōtu-, *fōtuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; ae. mǣl, st. N. (a), Maß, Zeit, Zeitpunkt; germ. *mēla-, *mēlam, *mǣla-, *mǣlam, st. N. (a), Maß, Zeit, Mahlzeit, Mahl, Mal (N.) (2), Fleck; vgl. idg. *mel- (6), *melə-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Latham 199b

fōtmēllum, vōtmēllum, fōntinēllum, mlat., N.: nhd. ein Bleimaß; Hw.: s. fōtmallus; Q.: Latham (1222); E.: ? s. ae. fōtmǣl, st. N. (a), Fuß (als Maßeinheit); vgl. ae. fōt, M. (kons.), Fuß; germ. *fōtu-, *fōtuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; ae. mǣl, st. N. (a), Maß, Zeit, Zeitpunkt; germ. *mēla-, *mēlam, *mǣla-, *mǣlam, st. N. (a), Maß, Zeit, Mahlzeit, Mahl, Mal (N.) (2), Fleck; vgl. idg. *mel- (6), *melə-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Latham 199b

fōtor, lat., M.: nhd. Pflüger, Pfleger, Hüter, Förderer, Beschützer; ÜG.: ahd. bruotkappo Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. fovēre; L.: Georges 1, 2830, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 439, Habel/Gröbel 158, Latham 199b

fotrāle, mlat., N.: nhd. Futter (N.) (2); ÜG.: mnd. puder?, voder; E.: s. foderum

fotrīx, futrīx, lat., F.: nhd. Pflügerin?, Pflegerin, Förderin, Beschützerin, Helfershelferin, Komplizin; Q.: Inschr., Const.; E.: s. fovēre?; Kont.: C. Babullium et fotricem eius Teriam Salviam; L.: TLL, MLW 4, 439, Latham 199b
fotrum (1), mlat., N.: nhd. Etui, Schachtel, Behältnis; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. foderum?; L.: Blaise 399b

fotrum (2), mlat., N.: Vw.: s. foderum

fōtrum, mlat., N.: Vw.: s. fōdrum

fotsa, lat., F.: Vw.: s. fossa

fōtus, fōcus, lat., M.: nhd. Wärmen, Brüten, Nähren, Bähen, Bähung, warmer Umschlag, Pflege, Erhaltung; ÜG.: ahd. bahizod Gl, bahizunga Gl, bahunga Gl, barm N, faska Gl, faski Gl, (swedi) Gl, (tollunga) Gl, wermi Gl, zuht Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, N; E.: s. fovēre; L.: Georges 1, 2830, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 439, Blaise 399b

fouācha, mlat., F.: Vw.: s. focācia

fouāgium, mlat., N.: Vw.: s. focāgium (1)

foucācia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

foucāgium, mlat., N.: Vw.: s. focāgium (1)

foucilla, mlat., F.: Vw.: s. fūsilla

foudra, mlat., F.: Vw.: s. fodera

foudrum, mlat., N.: Vw.: s. foderum

fougia, mlat., F.: Vw.: s. voga

foulēricius, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

founātio, mlat., F.: Vw.: s. feonātio

founināre, mlat., V.: Vw.: s. feonāre

founīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. feonīnus*

founus, mlat., M.: Vw.: s. feo (1)

fourra, mlat., F.: Vw.: s. furra (1)

fourāgium (1), mlat., N.: Vw.: s. farrāgium

fourāgium (2), mlat., N.: Vw.: s. foderāgium

fourrāgium, mlat., N.: Vw.: s. foderāgium

fourāre, mlat., V.: Vw.: s. foderāre (2)

fousūra, mlat., F.: Vw.: s. volsūra

fovea, foma?, lat., F.: nhd. Grube, Loch, Fallgrube, Höhle, Vertiefung, Höhlung, Hohlraum, Lücke, Vorratsgrube, Kalkgrube, Schlupfloch, Wasserloch, Weiher, Graben (M.), Kammer, unterirdischer Gang, in der Erde gefundener Schatz, vergrabener Schatz, Erzbauwerk, Bergwerk, Steinbruch, Schürfstätte, Salzgrube, Saline, Abgrund, Rachen, Tiefe; ÜG.: ahd. gruoba Gl, MF, N, NGl, T, loh T; ÜG.: anfrk. gruova MNPs; ÜG.: ae. hol Gl, seaþ Gl, GlArPr; ÜG.: an. grof; ÜG.: mhd. gruobe PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, Bi, Gl, GlArPr, Hrot., LSal, LVis, MF, MNPs, N, NGl, PsM, T, Urk, Walahfr.; E.: idg. *gʰeu̯ei̯ā?, *g̑ʰeu̯ei̯ā?, F., Grube?, Höhle?, Pokorny 451; R.: fovea iūdiciāria: nhd. Ordalteich; L.: Georges 1, 2830, TLL, Walde/Hofmann 1, 538, MLW 4, 439, Niermeyer 589, Habel/Gröbel 158, Latham 199b, Blaise 399b

foveālis, lat., Adj.: nhd. Grube betreffend?, ausgehöhlt, vertieft; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fovea; L.: TLL, MLW 4, 441

foveāre, mlat.?, V.: nhd. graben, durchstechen; Hw.: s. foveātor; Q.: Latham (1573); E.: s. forvea; L.: Latham 199b

foveātor, mlat., M.: nhd. Gräber (M.), Grabender; E.: s. fovea; L.: Latham 199b

fovēla, fovella, lat., F.: nhd. Pflege, Labung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fovēre; L.: Georges 1, 2831, TLL, Walde/Hofmann 1, 466

fovella, lat., F.: Vw.: s. fovēla

fovenis, mlat., Sb.: nhd. Bruthenne; ÜG.: ahd. bruothenna Gl; Q.: Gl; E.: s. fovēre

foveola, mlat., F.: nhd. kleine Grube; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. fovea; L.: MLW 4, 443

foverāre?, mlat., V.: Vw.: s. superonerāre

fovēre, fobēre, fofēre, lat., V.: nhd. wärmen, erwärmen, warm halten, warm waschen, laben, sich laben, hegen, in sich tragen, erquicken, nähren, ernähren, stärken, tränken, pflegen, heilen (V.) (1), wahren, behandeln, sich kümmern, versorgen, umsorgen, umarmen, liebkosen, ruhen lassen, stützen, ausbrüten, bebrüten, brüten, zur Reife bringen, begünstigen, bewahren, beschützen, unterhalten (V.), unterstützen, erfreuen, beglücken, fördern, verstärken, verfechten, sich angelegen sein lassen, trösten, verführen, erstarken, erweichen, nachgiebig machen, wohnen, glühen, Partei nehmen, es halten mit, lebendig machen?; ÜG.: ahd. (badon) Gl, bahen Gl, N, bihaltan Gl, bisehan Gl, bisworgen Gl, bratan Gl, bruoten Gl, N, flistiren Gl, folleisten? Gl, formon Gl, friten N, fuoron N, fuoten Gl, gibahen Gl, gibruoten Gl, gilobon Gl, ginerien Gl, girigilon Gl, gisweden Gl, labon Gl, lihlukken Gl, liluhhen Gl, lokkon Gl, mammuntsamon N, minnon Gl, nerien Gl, rigilon Gl, (salbon) Gl, slihten Gl, (sparen) Gl, staten N, strihhan Gl, umbigibahen Gl, ziohan Gl; ÜG.: as. fullestian GlM; ÜG.: ae. brœdan Gl, feormian Gl, hiertan Gl; ÜG.: mhd. brüeten PsM, rihten PsM, vuoren PsM; Vw.: s. circum-, cōn-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Abbeo, Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlM, HI, LVis, N, PsM, Urk; E.: s. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; R.: fovēre gremio: nhd. auf dem Schoße halten; L.: Georges 1, 2831, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 4, 441, Habel/Gröbel 158, Latham 199b, Heumann/Seckel 220a

fovimentum, lat., N.: Vw.: s. fōmentum

fovitio, lat., F.: nhd. Wärme?, Wärmen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fovēre; L.: TLL

fōx, mlat., F.: Vw.: s. faux (1)

foxātum, mlat., N.: Vw.: s. fossātum

foxīna, mlat., F.: Vw.: s. fossīna

foxōrāda, mlat., F.: Vw.: s. fossōriāta

foxōriāta, mlat., F.: Vw.: s. fossōriāta

foyāssia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

foycācia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

foyneāre?, mlat., V.: Vw.: s. foynēre?

foynēre?, foyneāre?, mlat., V.: nhd. umwühlen; Q.: Latham (1248); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 199b

fraāre, mlat., V.: Vw.: s. fraiāre

frabica, mlat., F.: Vw.: s. fabrica

fraccēscere, mlat., V.: nhd. niedergeschlagen sein (V.); E.: s. frangere?; L.: Blaise 399b

fraccinētum, mlat., N.: Vw.: s. fraxinētum

fraccinus, mlat., F.: Vw.: s. fraxinus (1)

frāccio, mlat., F.: Vw.: s. frāctio

fracedus, mlat., Adj.: Vw.: s. fracidus

fracēre, lat., V.: nhd. ranzig sein (V.), stinken; Hw.: s. fracēs; E.: s. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 1, 2831, TLL

fracēs, lat., F.: nhd. Öldruse, Ölhefe; Hw.: s. fracēre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 1, 2831, TLL, Walde/Hofmann 1, 538

fracēscere, lat., V.: nhd. in Gärung kommen, ranzig werden; Vw.: s. cōn-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. fracēs; L.: Georges 1, 2831, TLL, Walde/Hofmann 1, 538

frachifitātio?, mlat., F.: Vw.: s. frāctificātio*

fracidāre, fragidāre, mlat., V.: nhd. verrotten, sich zersetzen; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. fracidus; L.: MLW 4, 443

fracidus, fracedus, lat., Adj.: nhd. teigig, sehr weich, morsch, brüchig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. fracēs; L.: Georges 1, 2832, TLL, MLW 4, 443, Blaise 399b

fracilis, mlat., Adj.: Vw.: s. fragilis (1)

fracinus?, fraginus?, mlat., Adj.: nhd. stinkend, Scheiß...; Q.: Froum. carm. (Ende 10. Jh.); E.: s. fracēre; L.: MLW 4, 443

fracillus, lat., M.: Vw.: s. fratillus

frācmen, mlat., N.: Vw.: s. frāgmen

frācmentum, mlat., N.: Vw.: s. frāgmentum

fracta (1), lat., F.: nhd. Bruch (M.) (1), Zerstörung; mlat.-nhd. Zaun; Q.: Fatteschi (756); E.: s. frangere; L.: Walde/Hofmann 1, 541, Niermeyer 589, Blaise 399b

fracta (2), mlat., N. Pl.: nhd. Bruch (M.) (1); E.: s. frangere; L.: Habel/Gröbel 158

fracta (3), mlat., F.: nhd. Zaun, Gehege; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 158

frācta (1), mlat., F.: nhd. Krümmung, Biegung, Knie, Entschädigung?, Bußgeld?; Q.: Greg. Catin., LLang (ab 643); E.: s. frangere; L.: MLW 4, 461

frācta (2), mlat., F.: Vw.: s. frēcta

fractāmentum, lat., N.: nhd. abgebrochenes Stück, Bruchstück, Splitter; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. *fractāre, frangere; L.: TLL

*fractāre, lat., V.: nhd. brechen?; Hw.: s. frāctāmentum; E.: s. frangere

frāctāria, lat., F.: nhd. Sprenghammer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. frangere; L.: Georges 1, 2832, TLL

frāctē, lat., Adv.: nhd. weibisch; Vw.: s. irre-, prae-; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. frāctus (1), frangere; L.: Georges 1, 2832, TLL, Latham 199a

frāctellum, mlat., N.: nhd. Latrine; E.: s. frangere?; L.: Blaise 399b

frācticidium, mlat., N.: nhd. zerrissene Kleidung; E.: s. frangere, caedere; L.: Blaise 399b

frācticus, mlat., Adj.: nhd. gespalten, angebrochen; Vw.: s. īn-; E.: s. frangere; L.: Blaise 399b

frāctificātio*, frachifitātio?, mlat., F.: nhd. Aufbrechen von unkultiviertem Land; Q.: Latham (1208); E.: s. frangere, facere; L.: Latham 199b

frāctilātus, mlat., Adj.: nhd. ?; E.: s. frangere?; R.: frāctilāta vestis: nhd. ein Stoff, Habit; L.: Blaise 399b

frāctilis, mlat., Adj.: nhd. leicht zerbrechbar; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. frangere; L.: Blaise 399b

frāctillātus, mlat., Adj.: nhd. gezackt, in Punkte geschnitten; Q.: Latham (1450); E.: s. frangere?; L.: Latham 199b

frāctillum, frētellum, lat., N.: nhd. ein Werkzeug?; mlat.-nhd. Pfeffermühle; Q.: Gl; Q2.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. frangere; Kont.: fractillum ad frangendum piper; L.: TLL, Latham 199b
frāctillus, mlat., M.: nhd. Franse an einem Kleid; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. frangere?; L.: Latham 199b

frāctio, frāccio, lat., F.: nhd. Brechen, Zerbrechen, Bruch (M.) (1), Verletzung, Zerteilung, Verteilung, Bersten, Niederreißen, Abbruch, Beschädigung, Einbrechen, Eindringen, Brechung, Aufteilung, Zerlegung, Brocken (M.), Bruchstück, Bruchzahl, Bruchteil; mlat.-nhd. Niedergeschlagenheit, Tilgung, Aufhebung, Verschiedenheit; ÜG.: ahd. brehhunga Gl; ÜG.: ae. brieting Gl, dælness Gl; ÜG.: mhd. brechunge EvBeh; Vw.: s. cōn-, dif-, re-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., EvBeh, Gl, Urk; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frangere; W.: frz. fraction, F., Fraktion, Gruppierung; nhd. Fraktion, F., Fraktion, Gruppe; L.: Georges 1, 2832, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Kluge s. u. Fraktion, Kytzler/Redemund 208, MLW 4, 443, Niermeyer 589, Habel/Gröbel 158, Latham 199b, Blaise 399b

frāctītius, mlat., Adj.: nhd. leicht zerbrechbar; Q.: Gl; E.: s. frangere; L.: Blaise 399b

frāctīva, mlat., F.: nhd. natürliche Anlage zur Brechung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frāctīvus, frangere; L.: MLW 4, 444

frāctīvus, mlat., Adj.: nhd. sich brechend, brechend, krachend, berstend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frangere; L.: MLW 4, 444

frāctor, lat., M.: nhd. Zerbrecher, Verbrecher, Erbrecher, Aufbrecher, Einbrecher, Verletzender, Verletzer; Vw.: s. ef-, of-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Urk; E.: s. frangere; L.: Georges 1, 2832, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, MLW 4, 444, Blaise 399b

frāctōrium, lat., N.: nhd. ein Zimmermannswerkezeug, Axt; ÜG.: ahd. stikkil N; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), N; E.: s. frangere; L.: TLL

frāctōsus, mlat., Adj.: nhd. zerlumpt; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. frangere?; L.: Latham 199b

frāctum, mlat., N.: nhd. zerbrochener Gegenstand, Knochenbruch, Kosten (Pl.), Gebühr; Q.: Latham (1383); E.: s. frangere; L.: MLW 4, 461, Niermeyer 589, Latham 200a, Blaise 399b

frāctūra, lat., F.: nhd. Brechen, Zerbrechen, Bruch (M.) (1), Knochenbruch, Beschädigung, Einbrechen, Eindringen, Brechung, Bruchstück, Splitter, Bruchlinie, Spalte, Riss, Sprung, Bresche, wunde Stelle, Verletzung, Einbuße, Verlust, Schade, Schaden (M.); mlat.-nhd. Geldbuße für Eindringen, Rodung, Neubruch; ÜG.: ae. (brecan); ÜG.: afries. breke AB; ÜG.: mnd. bröke; Vw.: s. ān-, cōn-, ef-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), AB, Alb. M., Bi, Ei, LBai, LRib, LThur, Urk; Q2.: Dipl. (967), Urk; E.: s. frangere; W.: nhd. Fraktur, F., Fraktur, Knochenbruch, Schrift mit gebrochenen Linien; L.: Georges 1, 2832, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Kluge s. u. Fraktur, Kytzler/Redemund 208, MLW 4, 444, Niermeyer 589, Habel/Gröbel 158, Blaise 399b

frāctūrārius, lat., M.: nhd. gebrochene Glieder Habender? (qui fracta membra habet); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. frāctūra, frangere; L.: TLL

frāctum, lat., N.: nhd. Zerbrochenes?, abgebrochenes Stück?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. frangere; L.: TLL

frāctus (1), lat., Adj.: nhd. gebrochen, zerbrochen, zersplittert, zersprungen, zerrissen, zerstört, kaputt, gespalten, zerklüftet, kraftlos, schwach, krank, gebrechlich, versehrt, matt, zerstoßen (Adj.), gemahlen, geschrotet, weichlich, weibisch, nicht bearbeitet, leise; ÜG.: ahd. kumig Gl, (ungibrohhisot) Gl; Vw.: s. circum-, cōn-, ef-, incōn-, īn- (1), īn- (2), prae-, sēmi-, superīn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Abbo, Gl; E.: s. frangere; L.: Georges 1, 2832, TLL, MLW 4, 460, Blaise 399b

frāctus (2), lat., M.: nhd. Brechen, Bruch (M.) (1), Zerbrechen, Bersten; Vw.: s. ān-, circumān-, cōn-, īn-, re-; Q.: Probi append. (6. Jh. n. Chr.), Abbo; E.: s. frangere; L.: Georges 1, 2832, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, MLW 4, 446

frāctus (3), mlat., M.: nhd. Kosten (Pl.), Gebühr; E.: s. frangere; L.: Niermeyer 589, Blaise 399b

frāctus (4), mlat., M.: Vw.: s. frūctus

frāculus, mlat., M.: nhd. Pfeffermühle; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. frangere; L.: Latham 199b

fradia, mlat., F.: Vw.: s. fraida

frādragium, mlat., N.: Vw.: s. frātriagium

frādulencia, mlat., F.: Vw.: s. fraudulentia

frādulenter, mlat., Adv.: Vw.: s. fraudulenter

frādulentia, mlat., F.: Vw.: s. fraudulentia

frādulentus, mlat., Adj.: Vw.: s. fraudulentus (1)

fradum, mlat., N.: Vw.: s. fredum

fraedum, mlat., N.: Vw.: s. fredum

fraella, fragella, fregella, mlat., F.: nhd. Korb; Q.: Latham (1230); E.: s. fraellum; L.: Latham 200a

fraellāre, mlat., V.: nhd. einpacken; Q.: Latham (1325); E.: s. fraellum; L.: Latham 200a

fraellātus, mlat., Adj.: nhd. in einem Korb verpackt; Q.: Latham (1419); E.: s. fraellum; L.: Latham 200a

fraellum, freellum, mlat., N.: nhd. Korb; Hw.: s. fraella, fraellus; Q.: Latham (1384); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 589, Blaise 400a

fraellus, fraiellus, fraillus, freellus, frellus, fredlus, frethlus, fragellus, mlat., M.: nhd. Korb; Q.: Latham (1197), Urk; E.: s. fraellum; L.: MLW 4, 446, Latham 200a

fraen..., mlat.: Vw.: s. frēn...

fraenābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. frēnābilis

fraenāre, lat., V.: Vw.: s. frēnāre

fraenārius, lat., M.: Vw.: s. frēnārius

fraenātor, lat., M.: Vw.: s. frēnātor

fraenātūra, mlat., F.: Vw.: s. frēnātūra

fraenifactīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. frēnifactīvus

fraenifactrīx, mlat., F.: Vw.: s. frēnifactrīx

fraenum, lat., N.: Vw.: s. frēnum (1)

fraequēns, mlat., Adj.: Vw.: s. frequēns (1)

fraequentāre, mlat., V.: Vw.: s. frequentāre

frāeria, mlat., F.: Vw.: s. frātria (3)

fraērium, mlat., N.: Vw.: s. fraiērium*

frafalium, faravalium, mlat., N.: nhd. Beschwerde am Gerichtshof; Q.: Cap. (507-877); E.: ? s. ahd. frafalī, st. F. (ī), Frevel, Vergehen, Heftigkeit; vgl. germ. *frafla-, *fraflaz, *fraflja-, *frafljaz, Adj., frech, frevelhaft; L.: Latham 400a

frāfōlium, mlat., N.: Vw.: s. frāgifōlium

frāga, mlat., F.: nhd. Beere, Erdbeere, Walderdbeere, Erdbeerkraut, Waldbeere, Himbeere, Brombeere; ÜG.: ahd. (beri) Gl; ÜG.: as. erthberi GlTr; ÜG.: ae. ofet Gl; ÜG.: mhd. ertbere Gl; ÜG.: mnd. stampe; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. frāgum; L.: MLW 4, 451

*frāgābilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. irre-, re-; E.: s. fragor

*frāgābilitās?, mlat., F.: Vw.: s. irre-, re-; E.: s. fragor

*frāgābiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. irre-, re; E.: s. fragor

fragana, lat., F.?: nhd. Seelenverkäufer?; ÜG.: lat. plagiarius Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fraganārius, mlat., M.: nhd. Verschwender, Prasser; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 446

fragantia, mlat., F.: Vw.: s. fragrantia

fraganum, fragnanum, mlat., N.: nhd. Dornengestrüpp?; Q.: Alb. Beh. (1254-1255); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 446

frāgāre, mlat., V.: Vw.: s. frāgiāre

fragārī, mlat., V.: nhd. sich entgegenstellen; Q.: Dipl. (817-855); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 450

frāgāria, mlat., F.: nhd. Erdbeere, Erdbeerkraut, Walderdbeere; ÜG.: ahd. bramberi Gl; ÜG.: mnd. erdbere*, erdberenkrut*; Q.: Gl, Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. frāgum; L.: MLW 4, 446, Latham 200a

frāgātor, mlat., M.: nhd. Brecher, Verletzer; Vw.: s. re-; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. frangere; L.: MLW 4, 446

fragefacere, mlat., V.: nhd. aufbrechen, zerstören, beenden; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. frangere, facere; L.: Latham 200a

frāgefōlium, mlat., N.: Vw.: s. frāgifōlium

frāgela, frēgela, mlat., F.: nhd. Umbrechung, Rodung; Q.: Urk (1144); E.: s. frangere; L.: MLW 4, 446

fragelitēs, mlat., M.: nhd. Geißelträger; Q.: MLW (Anfang 11. Jh.); I.: Lw. φραγελλίτης (phragellítēs); E.: s. gr. φραγελλίτης (phragellítēs), M., Geißelträger; vgl. φραγέλλιον (phragéllion), N., Peitsche; s. lat. flagellāre; L.: MLW 4, 446

fragella, mlat., F.: Vw.: s. fraella

fragellus, mlat., M.: Vw.: s. fraellus

fragenārius, vragenārius, mlat., M.: nhd. Kleinkrämer, Krämer, Höker; Q.: const. (1256); E.: s. mhd. pfragenære*, st. M., „Pfragner“, Lebensmittelhändler, Kleinhändler; ahd. pfragenāri* 1, phragenāri*, st. M. (ja), Händler, Krämer; weitere Herkunft unklar, lat. beeinflusst?; L.: MLW 4, 446

fragenus, mlat., F.: Vw.: s. fraxinus (1)

fragere, lat., V.: nhd. brechen, zerbrechen, zerschmettern, zermalmen; Hw.: s. frangere; E.: idg. *bʰreg̑- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 2834

fragēscere, fragīscere, lat., V.: nhd. brechen, zerbrechen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. frangere; L.: Georges 1, 2832, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

fragētum, mlat., N.: nhd. Eschenhain; E.: s. fraxinus (1)?; L.: Blaise 400a

frāgiāre, frāiāre, frāgāre, frāgrāre, mlat., V.: nhd. schlagen, töten, verletzen; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. frangere; L.: MLW 4, 448, Blaise 400a

frāgiātus, mlat., Adj.: nhd. verkrüppelt, verstümmelt; E.: s. frangere; L.: Blaise 400a

fragidāre, mlat., V.: Vw.: s. fracidāre

frāgīdos, mlat., F.: Vw.: s. sphrāgīs

frāgifōlia*, frassofōlia, mlat., F.: nhd. Walderdbeere; E.: s. frāgifōlium; L.: MLW 4, 446

frāgifōlium, frāgefōlium, frāfōlium, frāxofōlium, lat., N.: nhd. Erdbeerblatt, Erdbeerpflanze, Walderdbeere; ÜG.: lat. flagiocis Gl; ÜG.: ahd. erdberesblat Gl, erdberesloub Gl, erdbrama Gl; ÜG.: mhd. ertbereblat Gl, ertberenblat Gl; ÜG.: mnd. erdberblat*; Q.: Gl; E.: s. frangere?, frāgum, folium?; L.: TLL, MLW 4, 446, Glossenwörterbuch 130b (erdberenblatt), Glossenwörterbuch 804a (ertbernblat), Glossenwörterbuch 805a (ertberblat), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 431 (ertberblat), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 431 (ertbernblat)

fragilis (1), fracilis, lat., Adj.: nhd. zerbrechlich, leicht brechend, brüchig, spröde, locker, dünn, knatternd, prasselnd, vergänglich, hinfällig, zeitlich, gebrechlich, kraftlos, entnervt, unbeständig, schwach, schwächlich, unzuverlässig, unsicher, unzulänglich; ÜG.: ahd. bosi N, brodi Gl, N, dunni Gl, murgfari N; ÜG.: ae. tieder GlArPr; ÜG.: mhd. brœde PsM; Vw.: s. ef-, īn-, per-, prae-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, PsM, Walahfr.; E.: s. frangere; W.: nhd. fragil, Adj., fragil, zerbrechlich; L.: Georges 1, 2832, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Kytzler/Redemund 207, MLW 4, 447, Habel/Gröbel 158, Heumann/Seckel 220b

fragilis (2), mlat., M.: nhd. Sterblicher; Q.: Hugeb. (um 778), Walahfr.; E.: s. fragilis (1); L.: MLW 4, 447

fragilitās, lat., F.: nhd. Zerbrechlichkeit, Gebrechlichkeit, brüchige Beschaffenheit, Hinfälligkeit, Vergänglichkeit, sittliche Schwäche, Unzulänglichkeit, Unvollkommenheit, Krankheit, Befleckung, Unzuverlässigkeit, Unsicherheit, Pollution; ÜG.: ahd. brodi B, N, (druos)? Gl, lihlihhi Gl; ÜG.: anfrk. brothi LW; ÜG.: ae. tiederness GlArPr, untrymness GlArPr; ÜG.: mhd. krancheit BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, LLang, LW, N, Trad. Fris.; E.: s. fragilis (1), frangere; W.: nhd. Fragilität, F., Fragilität, Zerbrechlichkeit; L.: Georges 1, 2832, TLL, Kytzler/Redemund 207, MLW 4, 447, Niermeyer 589, Blaise 400a, Heumann/Seckel 220b

frāgilitātus, mlat., Adj.: nhd. entkräftet, verkrüppelt, verstümmelt; E.: s. frangere; L.: Blaise 400a

fragiliter, lat., Adv.: nhd. zerbrechlich, vergänglich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. fragilis (1), frangere; L.: Georges 1, 2832, TLL, Latham 200a

fragillum, mlat., N.: nhd. Stückchen, Teilchen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. frangere; L.: Latham 200a

fragillus, mlat., M.: nhd. Raspel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. frangere; L.: Latham 200a

fragineus, mlat., Adj.: Vw.: s. fraxineus

fraginus?, mlat., Adj.: Vw.: s. fracinus?

fragīscere, lat., V.: Vw.: s. fragēscere

frāgītis, mlat., F.: Vw.: s. sphrāgītis

fragium (1), lat., N.: nhd. Bruch (M.) (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. frangere; L.: Georges 1, 2832, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

fragium (2), mlat., N.: nhd. ?; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: MLW 4, 448

frāgium, mlat., N.: nhd. Ellenbeuge; Q.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); E.: s. frāgus; L.: MLW 4, 448

frāgium (2), mlat., N.: Vw.: s. focāgium (1)

fraglāmen, mlat., N.: Vw.: s. fragrāmen

fraglāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. fragrāns

fraglantia (1), mlat., F.: Vw.: s. flagrantia (1)

fraglantia (2), lat., F.: Vw.: s. fragrantia

fraglāre (1), lat., V.: Vw.: s. fragrāre

fraglāre (2), mlat., V.: Vw.: s. flagrāre (1)

fragma, lat., F.: Vw.: s. phragma

frāgmen, frācmen, lat., N.: nhd. Brechen, Bruch (M.) (1), abgebrochenes Stück, Bruchstück, Splitter, Brocken (M.), Trumm, Krümel, Überrest, Spalte, Riss, Zerbrechen, Abbrechen; ÜG.: ahd. broh Gl, bruh Gl, WH, brukkili Gl, stukki Gl; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Bi, Gl, WH; E.: s. frangere; L.: Georges 1, 2832, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, MLW 4, 448, Habel/Gröbel 158, Latham 200a

frāgmentātim, mlat., Adv.: nhd. stückweise, Stück für Stück, in Stücke; Q.: Paul. Fuld. (1045-1073); E.: s. frāgmentum; L.: MLW 4, 449, Blaise 400a

frāgmentum, fraumentum, frācmentum, lat., N.: nhd. abgebrochenes Stück, Bruchstück, Splitter, Trumm, Brocken (M.), Überrest; ÜG.: ahd. aleiba O, T, brokko T, (brosama) O, bruh Gl, stukki Gl; ÜG.: as. lemi GlPW, leva H, (tebrekan) GlS; ÜG.: ae. screadung Gl; ÜG.: mhd. brocke EvBeh, gebrockele Voc; ÜG.: mnd. brockele, stücke; Vw.: s. cōn-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, EvBeh, GlPW, GlS, H, O, T, Voc, Walahfr.; E.: s. frangere; W.: nhd. Fragment, N., Fragment, Bruchstück; L.: Georges 1, 2833, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Kluge s. u. Fragment, Kytzler/Redemund 207, MLW 4, 449, Habel/Gröbel 158

frāgmināre, mlat., V.: nhd. zerbrechen, in Stücke zerbrechen; E.: s. frangere; L.: Blaise 400a

fragmītēs, lat., M.: Vw.: s. phragmītēs

fragmōsa, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

fragnanum, mlat., N.: Vw.: s. fraganum

frago, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 450

frāgo, mlat., F.: nhd. Ellenbeuge; Q.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); E.: s. frāgus; L.: MLW 4, 448

fragon, gr.-lat.?, N.: nhd. Feuer?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: fragon ex fragore flammae pro ignis dicitur; L.: TLL
fragor, frangor, lat., M.: nhd. Zerbrechen, Zerkrachen, Getöse, Krachen, Prasseln, lauter Beifall, Brausen, Gerücht, Wüten, Toben, Sturmesgewalt; ÜG.: ahd. braht Gl, brastod Gl, broh Gl, brohhisod N, donar N, doz Gl, egiso Gl, fal Gl, galm Gl, gibraht Gl, gibreh Gl, gibrehhunga Gl, gibruht Gl, klafleih N, kradam Gl, krah Gl, leysot Gl, lutida Gl, (skal) Gl; ÜG.: ae. cierm Gl, gebrec, swœg Gl; ÜG.: mhd. knacke Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. frangere; L.: Georges 1, 2833, TLL, Walde/Hofmann 1, 539, MLW 4, 450, Habel/Gröbel 158, Latham 200b

fragoricāre, mlat., V.: nhd. laut sein (V.), ertönen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. frangere; L.: Latham 200a

fragōsē, lat., Adv.: nhd. mit Getöse; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. fragōsus, fragor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. frangere; L.: Georges 1, 2833, TLL

fragōsitās, mlat., F.: nhd. Schroffheit, Steilhang; E.: s. fragōsus, frangere; L.: Blaise 400a

fragōsus, frangōsus, flangōsus, lat., Adj.: nhd. voll Brüchen seiend, brüchig, rauh, uneben, holperig, laut, geräuschvoll, lärmig; ÜG.: ahd. diozanti Gl, dosonti Gl, dozag Gl, klaffonti Gl, (luton) Gl, stekkal Gl; ÜG.: as. stekul GlPW; Vw.: s. ān-, cōn-; Hw.: s. fragor; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. frangere; L.: Georges 1, 2833, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, MLW 4, 450, Latham 200b

fragra?, flagra?, mlat., F.: nhd. Untadeligkeit, Sittsamkeit; Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. afrz. flair, Sb., Geruchsinn, Witterung; s. lat. fragrāre, Gamillscheg 429a; L.: MLW 4, 450

fragrāmen, fraglāmen, mlat., N.: nhd. Duft, Wohlgeruch, Heftigkeit; Q.: Cod. Udal., Frideg. (vor 950); E.: s. fragrāre; L.: MLW 4, 450, Habel/Gröbel 158, Blaise 400a

fragrancia, mlat., F.: Vw.: s. fragrantia

fragrāns, fraglāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wohlriechend, duftend; ÜG.: ahd. (swuozo) Gl; Vw.: s. per-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. fragrāre; L.: Georges 1, 2833, TLL, MLW 4, 451, Latham 193b

fragranter, lat., Adv.: nhd. wohlriechend, duftend, süß, intensiv; Hw.: s. fragrāns; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. fragrāre; L.: Georges 1, 2833, TLL, MLW 4, 451

fragrantia, fraglantia, flagrantia, fragantia, fragrancia, lat., F.: nhd. Wohlgeruch, Geruch, Duft, Glut, Räucherduft, Begeisterung, Heiligkeit, guter Ruf, Vortrefflichkeit; ÜG.: ahd. drasamo Gl, (kraft) WH, stank Gl, N, WH, swekka Gl, swekki Gl, (swuozida) Gl; ÜG.: mhd. gesmacken Gl; Vw.: s. bene-, suf-*; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, N, WH; E.: s. fragrāre; L.: Georges 1, 2833, TLL, Walde/Hofmann 1, 540, MLW 4, 450, Niermeyer 589, Habel/Gröbel 158, Latham 193b

fragrāre, fraglāre, flagrāre, lat., V.: nhd. stark riechen, riechen, riechend wahrnehmen, duften, wittern; ÜG.: ahd. stinkan WH, swehhan Gl; ÜG.: ae. stincan Gl; ÜG.: mhd. riechelen Voc; ÜG.: mnd. wolruken*; Vw.: s. cōn-, īn-, *per-; Hw.: s. efflagrāre (2); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Gl, LLang, Voc, WH; E.: s. idg. *bʰrəg-, *bʰrag-, V., riechen, Pokorny 163; L.: Georges 1, 2833, TLL, Walde/Hofmann 1, 540, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 451, Niermeyer 589, Habel/Gröbel 159, Latham 193b, Blaise 400a

frāgrāre, mlat., V.: Vw.: s. frāgiāre

fragrāscere, mlat., V.: nhd. Geruch verströmen; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. fragrāre; L.: Blaise 400a

fragrātio, lat., F.: nhd. Duften, Duft?; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. fragrāre; L.: TLL, Blaise 400a

fragrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von Duft erfüllt; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. fragrāre; L.: MLW 4, 451

fragrum?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gramm.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: flagra, quae sunt verbera, per „f“ et „l“, nam fragra odora per „f“ scribendam; L.: TLL
frāgula, frāngula, mlat., F.: nhd. Erdbeere, Walderdbeere, Erdbeerkraut; ÜG.: mhd. ertberenkrut Gl, ertkrut Gl; ÜG.: mnd. erdberenkrut*; Q.: Gl, Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. frāgum; L.: MLW 4, 451, Latham 200a

frāgulāria, mlat., F.: nhd. Erdbeere; ÜG.: ahd. bramberi Gl; Q.: Gl; E.: s. frāgum

fragulus, mlat., Adj.: nhd. faulig, verfault; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. fragrāre; L.: MLW 4, 451

frāgum, frāsum, frēsum, lat., N.: nhd. Erdbeere, Walderdbeere, Erdbeerkraut, Waldbeere, Himbeere, Brombeere; ÜG.: ahd. bramberi Gl, erdberi Gl; ÜG.: mnd. erdbere*, erdberenbom*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: Etymologie unklar; L.: Georges 1, 2833, TLL, Walde/Hofmann 1, 540, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 451, Habel/Gröbel 159

frāgumen, mlat., N.: nhd. Lärm, Getöse; Q.: Trad. Ratis. (1006); E.: s. frangere; L.: MLW 4, 451

frāgus, lat., M.: nhd. ein Körperteil?, Knöchel?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: fragus recurvatio poplitis quae et suffraginatio; L.: TLL, Latham 200a
fraiāre, freiāre, fraāre, mlat., V.: nhd. abreiben, polieren; Q.: Latham (1297); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 200a

frāiāre, mlat., V.: Vw.: s. frāgiāre

fraiātio, mlat., F.: nhd. Polieren, Abreiben; Q.: Latham (1343); E.: s. fraiāre; L.: Latham 200a

fraiātūra*, fraūra, freūra, frixūra, mlat., F.: nhd. Polieren, Abreiben; Q.: Latham (1343); E.: s. fraiāre; L.: Latham 200a

fraida, faida, fradia, mlat., F.: nhd. Flucht (F.) (1); Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. ahd. freidi, Adj., flüchtig, abtrünnig; germ. *fraiþa-, *fraiþaz, Adj., flüchtig; L.: MLW 4, 452

fraiellus, mlat., M.: Vw.: s. fraellus

fraiērium*, fraērium, fraōrium, mlat., N.: nhd. Polieren; Q.: Latham (1297); E.: s. fraiāre; L.: Latham 200a

fraillus, mlat., M.: Vw.: s. fraellus

frairesca, mlat., F.: Vw.: s. frātresca

fraireschia, mlat., F.: Vw.: s. frātresca

frama, framea, mlat., F.: nhd. Rahmen (M.), Balken; Q.: Tract. Micrer. (12. Jh.); E.: s. ae. framian, sw. V. (1?), nützen, Nutzen haben, vorwärts kommen; germ. *framjan, sw. V., voranbringen, fördern, befördern; s. idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 4, 452, Latham 200a

framāre, mlat., V.: nhd. rahmen; Q.: Latham (1393); E.: s. frama; L.: Blaise 200a

framātio, mlat., F.: nhd. Hacken (N.); Q.: Latham (1401); E.: s. frama; L.: Blaise 200a

framātūra, mlat., F.: nhd. Gerüst, Rahmen (M.); Q.: Latham (1181); E.: s. frama; L.: Blaise 200a

framboses, mlat., Sb.: nhd. Himbeere; ÜG.: ahd. hintberi Gl; Q.: Gl; E.: s. frz. *brambasi, Sb., Himbeere; unter Einfluss von lat. frāgum

framea (1), lat., F.: nhd. Frame, Spieß der Germanen, Speer der Germanen, Lanze, Schwert; ÜG.: ahd. egida Gl, (pfluog) Gl, stabaswert Gl, MNPsA, swert N, wafan Gl, N, weri Gl, (werida) Gl; ÜG.: ae. ætgære Gl, sweord Gl; ÜG.: mnd. rideswert, stafswert; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Bi, Gl, Greg. Tur., MNPsA, N; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 2833, TLL, Walde/Hofmann 1, 540, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 452, Niermeyer 589, Habel/Gröbel 159

framea (2), mlat., F.: Vw.: s. frama

frameātus (1), mlat., M.: nhd. mit einem Schwert bewaffneter Soldat, Gardesoldat; Q.: Remig. in Ps. (2. Hälfte 9. Jh.?); E.: s. framea (1); L.: Blaise 400a

frameātus (2), mlat., Adj.: nhd. wohlgerüstet, waffenstarrend; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. framea (1); L.: MLW 4, 452

framen (1), lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

framen (2), mlat., Sb.: nhd. Messer (N.); Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 200a, Blaise 400a

framēria, mlat., F.: Vw.: s. fravēria

framiātus, mlat., Adj.: nhd. gerahmt, mit Balken versehen (Adj.); Q.: Latham (vor 1500); E.: s. frama; L.: Blaise 200a

framis, mlat., Sb.: nhd. ein Holzmaß; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. frama; L.: Blaise 200a

frampāldum, mlat., N.: nhd. „Rahmenbalken“; Q.: Latham (1277); E.: s. frama; s. ae. pǣl, st. M. (a), Stange, Pfahl, Pfosten; germ. *pal-, Sb., Pfahl; s. lat. pālus, M., Pfahl; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Latham 200a

franālis (1), mlat., Adj.: nhd. von Vorladungen ausgenommen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 400a

franālis (2), mlat., M.: nhd. von Vorladungen Ausgenommener; E.: s. franālis (1); L.: Blaise 400a

francagium, mlat., N.: nhd. Schutzzahlung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. Francus (2); L.: Latham 200b

francalanus, francelanus, francilanus, francolanus, francelenus, francolinus, mlat., M.: nhd. Eigentümer; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Francus (2); L.: Latham 200b

francalingus, francelengus, mlat., M.: nhd. Eigentümer; Q.: Latham (1167); E.: s. Francus (2); L.: Latham 200a

francāle, mlat., N.: nhd. Schutzzahlung; Q.: Latham (1289); E.: s. Francus (2); L.: Latham 200b

francālis (1), mlat., Adj.: nhd. dieselbe Stellung wie freie Pächter habend, frei; Q.: Gall. chr. (1040); E.: s. Francus (1); L.: Niermeyer 589, Latham 200a

francālis (2), mlat., M.: nhd. von bestimmten Steuern Befreiter; Q.: Urk (1004-1010); E.: s. Francus (1); L.: Niermeyer 589, Latham 200b

francāre, mlat., V.: nhd. freilassen, befreien; Q.: Bonif. VIII., Salimb. (1282-1287); E.: s. Francus (1); L.: MLW 4, 454, Blaise 400b

francātio, mlat., F.: nhd. Freilassung; Q.: Bonif. VIII. (1294-1303); E.: s. Francus (1); L.: Blaise 400a

francātus, mlat., M.: nhd. Freigelassener, Freier (M.) (1); Q.: Urk (1261); E.: s. francāre; L.: MLW 4, 454

francbordum, francbordium, mlat., N.: nhd. freies Land; Q.: Latham (1318); E.: s. Francus (1); über frz. s. bordum; L.: Latham 200b

francbordium, mlat., N.: Vw.: s. francbordum

francē, mlat., Adv.: nhd. frei, befreit, uneingeschränkt; Q.: Urk (1195/1196); E.: s. Francus (2); L.: MLW 4, 456

francelengus, mlat., M.: Vw.: s. francalingus

francelanus, mlat., M.: Vw.: s. francalanus

francelenus, mlat., M.: Vw.: s. francalanus

francenum?, mlat., N.: nhd. französisches Pergament; ÜG.: mnd. fransin?; E.: s. Francus (1)

Francescānus, mlat., M.: Vw.: s. Franciscānus

francesius, mlat., Adj.: Vw.: s. franchisius

Francfurtēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Francofurtēnsis*

franchalimōtum, mlat., N.: nhd. freies Hallentreffen?; ne. free hall-moot?; Q.: Latham (1255); E.: s. Francus (2); s. ae. heall, st. F. (ō), Halle, Wohnung, Haus; germ. *hallō, st. F. (ō), Halle, Saal; s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 200b

franchafalda, mlat., F.: nhd. freie Faltung?; ne. free fold; Q.: Latham (1298); E.: s. Francus (2); s. germ. *faldi-, *faldiz, st. M. (i), Falte; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Latham 200b

franchārium, franchērium, mlat., N.: nhd. ein Hohlmaß von 38 Pfund; Q.: Registr. Maxim. (2. Hälfte 12. Jh.-1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. Francus (2); L.: MLW 4, 452

franchasia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

francheisa, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

franchērium, mlat., N.: Vw.: s. franchārium

franchesa, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

franchesāre, mlat., V.: Vw.: s. franchisiāre

franchesia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

franchesiāre, mlat., V.: Vw.: s. franchisiāre

franchezia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

franchiāre, mlat., V.: Vw.: s. franchīre

franchificāre, mlat., V.: nhd. verleihen; Q.: Latham (1227); E.: s. franchisia, facere; L.: Latham 200b

franchīre, franchiāre, mlat., V.: nhd. freilassen, mit Freiheiten versehen (V.); Vw.: s. īn-; Q.: Urk (1185); E.: s. Francus (1); L.: Niermeyer 589, Latham 200b, Blaise 400a

franchisa, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

franchisia, francisia, frangisia, franquisia, franchesia, franchitia, franchisa, franchasia, franchezia, francheza, francheisa, franquesia, franquesa, francicia, frantitia, fraunchesia, frankitia, frankytia, mlat., F.: nhd. ein besonderer Status von Ländereien, freies Gut, Eigengut, Pachtgut eines homo francus, eine Abgabe, Freiheit, Herausnahme, Befreiung, privilegierter Status, Privileg, Tribut für Verleihung der Stadtfreiheit, Gebiet in dem Privilegien gelten, Bannbezirk, Freiung; Q.: Dipl. (956), Urk; E.: s. Francus (1); L.: MLW 4, 452, Niermeyer 589, Latham 200b, Blaise 400a

franchisiāre, franchesiāre, franchesāre, mlat., V.: nhd. verleihen; Vw.: s. īn-*; Q.: Latham (1413); E.: s. franchisia; L.: Latham 200b

franchisius, francesius, mlat., Adj.: nhd. abgabenfrei; Q.: Urk (1195); E.: s. franchisia; L.: MLW 4, 453

franchitās, mlat., F.: nhd. Befreiung, Freiheit; Q.: Urk (1210); E.: s. Francus (2); L.: MLW 4, 453

franchitia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

franchus, mlat., Adj.: Vw.: s. Francus (2)

Francia (1), lat., F.=ON: nhd. Frankia, Frankenland; mlat.-nhd. Franzien, Frankreich; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), LLang; E.: s. Francus (1); L.: Georges 1, 2834, Blaise 400a

francia (2), mlat., F.: Vw.: s. frangia

Francicē, mlat., Adv.: nhd. fränkisch, französisch, auf französisch; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Francicus (1), Francus (1); L.: Latham 200b

francicia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

Francicus (1), lat., Adj.: nhd. fränkisch; Hw.: s. Franciscus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Francus (1); L.: Georges 1, 2834, Latham 200b

Francicus (2), mlat., M.: nhd. Franke, Franzose; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Francus (1); L.: Latham 200b

francidicus, mlat., M.: nhd. sagenhafter Vogel der „bete Franke“ sang; Q.: Chron. Albr. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. Francus (1), dīcere; L.: MLW 4, 453

Francigena (1), mlat., M.: nhd. Sohn Frankreichs, Franke, Fränkischstämmiger, aus Franzien Stammender, aus Gallien Gebürtiger, Franzose; ÜG.: mnd. Vranker; Q.: Joh. Diac. cen. (875), Petr. Sarn.; E.: s. Francus (1), gignere; L.: MLW 4, 453, Habel/Gröbel 159, Latham 200b, Blaise 400b

Francigena (2), mlat., F.: nhd. Französisch, französische Sprache; Q.: Latham (um 1308); E.: s. Francus (1), gignere; L.: Latham 200b

Francigenāre, mlat., V.: nhd. französisiert werden; Q.: Latham (um 1315); E.: s. Francus (1), gignere; L.: Latham 200b

Francigenis, mlat., M.: nhd. Franzose, aus Frankreich Stammender; Q.: Latham (um 1400); E.: s. Francia, gignere; L.: Latham 200b

francigenus (1), mlat., Adj.: nhd. fränkischstämmig, Franken..., fränkisch, aus Frankreich stammend, französisch, deutsch; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. Francia, gignere; L.: MLW 4, 454, Habel/Gröbel 159, Blaise 400b

Francigenus (2), Fransigenus, mlat., M.: nhd. Franke, Fränkischstämmiger, aus Franzien Stammender, aus Gallien Gebürtiger, Franzose, aus Frankreich Stammender; Q.: Domesd. (1086); E.: s. Francia, gignere; L.: MLW 4, 453, Latham 200b, Blaise 400b

francilanus, mlat., M.: Vw.: s. francalanus

francilogus, mlat., M.: nhd. Französisch, französische Sprache; E.: s. Francia; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 400b

franciloquus, mlat., Adj.: nhd. französisch, Französisch klingend, gallisch; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. Francus (1), loquī; L.: MLW 4, 454, Blaise 400b

francinus, mlat., F.: Vw.: s. fraxinus (1)

franciplegius, mlat., M.: Vw.: s. francumplegius

francisca, mlat., F.: nhd. Franziska, fränkische Streitaxt, Beil, Doppelaxt; ÜG.: ahd. helmhakka Gl; ÜG.: mnd. helmexe; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.), Urk; E.: s. Franciscus; W.: nhd. Franziska, F., Franziska, fränkische Streitaxt; L.: MLW 4, 454, Niermeyer 590, Habel/Gröbel 159, Blaise 400b

Franciscānus, Francescānus, mlat., M.: nhd. Franziskaner; E.: vom PN Franciscus, s. Francus (1); L.: Latham 200a, Blaise 400b

Franciscē, mlat., Adv.: nhd. fränkisch, französisch; E.: s. Franciscus, Francus (1); L.: Blaise 400b

Franciscus (1), lat.?, Adj.: nhd. fränkisch; mlat.-nhd. französisch; Hw.: s. Francicus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Francus (1); L.: Georges 1, 2834, MLW 4, 454, Blaise 400b

Franciscus (2), mlat., M.: nhd. Franke, Franzose; Q.: Leo Ost. (um 1100); E.: s. Francus (1); L.: Latham 200b, Blaise 400b

francisia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

francitāre, frankitāre, mlat., V.: nhd. mit einem Privileg ausstatten, mit einer Freiheit versehen (V.); Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: s. francāre; L.: MLW 4, 454

francitās, franquitās, mlat., F.: nhd. Grundbesitz der von bestimmten öffentlichen Steuern befreit ist, Gebiet in dem Privilegien gelten, Freibetrag, Sicherheit; Q.: Urk (1025); E.: s. Francus (1); L.: Niermeyer 590, Blaise 400b

francizāre, mlat., V.: nhd. französisch sprechen; E.: s. Francus (1); L.: Blaise 400b

francnātus?, mlat., Adj.: Vw.: s. superannuātus

Franco, lat., M.: nhd. Franke; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Francus (1); L.: Georges 1, 2834, Latham 200a

Francofurtēnsis*, Francfurtēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Frankfurt stammend, Frankfurt betreffend; Q.: Conc.; E.: s. Francofurtum; L.: Blaise 400b

Francofurtum, mlat., N.=ON: nhd. Frankfurt; Q.: Urk (793?); E.: s. Francus (1); s. germ. *furdu-, *furduz, st. M. (u), Furt; idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Blaise 400b

francolanus, mlat., M.: Vw.: s. francalanus

francolēnsis, mlat., M.: nhd. Eigentümer; Q.: Latham (1166); E.: s. Francus (2); L.: Latham 200b

francolinus, mlat., M.: Vw.: s. francalanus

Franconia, mlat., F.=ON: nhd. Frankenland, Frankreich; ÜG.: mnd. Vrankenlant; E.: s. Francus (1)

franconicus, mlat., Adj.: nhd. fränkisch; Q.: Urk (1234); E.: s. Francus (1); L.: MLW 4, 454

francopleggiagium, mlat., N.: nhd. Verfahren um eine Freibürgschaft; Q.: Latham (1278); E.: s. francumplegium; L.: Latham 200a

francotenēns, mlat., M.: nhd. Eigentümer; Q.: Latham (1166); E.: s. Francus (2), tenēre (1); L.: Latham 200a

francumplegia, mlat., F.: nhd. Freibürgerschaft; Q.: Latham (1274); E.: s. francumplegium; L.: Latham 200a

francumplegium, fraschumplegium, mlat., N.: nhd. Freibürgerschaft; E.: s. Francus (1), plevium; L.: Niermeyer 590, Latham 200a, Blaise 400b

francumplegius, franciplegius, mlat., M.: nhd. Freibürgerschaft; E.: s. francumplegium; L.: Latham 200a

francursina, mlat., F.: Vw.: s. branca

Francus (1), lat., M.: nhd. Franke, Freier, Vornehmer; mlat.-nhd. Abhängiger der eine Sonderstellung hat da er von bestimmten Leistungen an den Grundherrn befreit ist; ÜG.: ahd. (Carlingi), (Frankon) Gl, karling Gl, N; ÜG.: ae. Franca, (Francland); ÜG.: mhd. Franke Gl, kerlinc Gl; Q.: Eumen. (264-um 312 n. Chr.), Cap., Dipl., Gl, N; Q2.: Perard (867), Urk; E.: aus dem Germ., s. germ. *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; idg. *preg-?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg-, *pereg-, *sperəg-, *perəg-, *sprēg-, *prēg-, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Georges 1, 2833, MLW 4, 455, Niermeyer 590, Latham 200b, Blaise 400b

Francus (2), franchus, lat., Adj.: nhd. fränkisch, persönlich frei, ungebunden; mlat.-nhd. von bestimmten Leistungen an den Grundherrn befreit, von Abgaben befreit, von Leistungen befreit, befreit von Verpflichtungen dem Grundherrn gegenüber, mit Privilegien ausgestattet; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Dipl., Hink., LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, PLSal; Q2.: Const., Dipl. (886), Urk; E.: s. Francus (1); L.: Georges 1, 2833, MLW 4, 455, Niermeyer 591, Latham 200a, 200b, Blaise 400b

francus (3), mlat., M.: nhd. eine Goldmünze, Franken (M.); E.: s. Francus (1); L.: MLW 4, 455, Habel/Gröbel 159

frandiola, lat., F.: nhd. Gattin des Flamen Dialis; ÜG.: lat. flaminica Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

frangēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. teilend, brechend, dumpf tönend; Q.: Cymb. (11./12. Jh.), Transl. Annon.; E.: s. frangere; L.: MLW 4, 460

frangēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Brechender, Zerstrümmerer; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frangere; R.: frangēns os: nhd. Seeadler; L.: MLW 4, 461

frangēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Brechendes, Zerstrümmerndes; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. frangere; L.: MLW 4, 461

frangere, fringere, fregere, lat., V.: nhd. brechen, zerbrechen, aufbrechen, abbrechen, zerschmettern, zerstückeln, knicken, knacken, schroten, kürzen, schwächen, hemmen, herausbrechen, heraushauen, entkräften, zerkleinern, zerreiben, zerbröckeln, zermalmen, zerschlagen (V.), einschlagen, bersten lassen, kaputt machen, bersten, springen, kaputtgehen, bändigen, bewältigen, demütigen, übertreten (V.), abreißen, einreißen, zerstören, verheeren, gewaltsam erbrechen, abgewiesen werden, misslingen, pflücken, ernten, umbrechen, wenden, pflügen, einknicken, herabhängen, zerdrücken, zerreißen, vernichten, verletzen, reißen, schmälern, erschöpfen, quälen, verringern, bedrängen, niederdrücken, einnehmen, unterwerfen, unterdrücken, zügeln, einschränken, mildern, beugen, umstimmen, erweichen, erschüttern, ablassen von, verraten (V.), aufheben, zunichte machen, vereiteln, zuwiderhandeln, berauben, betrügen, ausbrechen, sich begeben (V.), sich herabwürdigen; mlat.-nhd. murmeln, leise hersagen, raunen, ersticken, verschlucken, Einspruch erheben?; ÜG.: gr. περικατεάσσειν (perikateássein) Gl; ÜG.: ahd. abaslahan N, brehhan B, Gl, MF, T, brohhison Gl, diozan Gl, firbrehhan B, N, giliohhan Gl, ni giselen Gl, giweihhen Gl, (hamal) N, irbrehhan Gl, MH, irskeinen Gl, (irwenten) Gl, (luhhen) Gl, malan Gl, ubarwintan Gl, weihhen Gl, widarslahan NGl, wilken Gl, zirbrehhan Gl, zirfallan Gl; ÜG.: as. bibrekan H, brekan H; ÜG.: ae. abrecan, brecan Gl, gebrecan Gl, tobrecan Gl; ÜG.: afries. breka L; ÜG.: mhd. brechen BrTr, brocken Gl, zuobrechen BrTr; ÜG.: mnd. nipen, tobreken Voc; Vw.: s. af-, cōn-, dē-, dif-, lōri-, sēmi-; Hw.: s. fragere, ānfractus; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Froum., Gl, H, HI, Hrot., L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, N, NGl, PAl, PLSal, T, Thietmar, Urk, Voc, Walahfr., Widuk., Wipo; Q2.: Passio Petri et Pauli (ca. 9. Jh.); E.: s. idg. *bʰreg̑- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 541, MLW 4, 456, Niermeyer 591, Latham 200a, Blaise 400b

frangia, francia, frengia, frenga, fringa, mlat., F.: nhd. Franse; E.: s. fimbria (1); L.: Niermeyer 591, Latham 201a, Blaise 400b

frangibile, mlat., N.: nhd. Zerbrechbares, Brüchiges; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frangibilis, frangere; L.: MLW 4, 456

frangibilis, mlat., Adj.: nhd. zerbrechlich, zerbrechbar, leicht aufzubrechend, teilbar, brüchig, porös; Q.: Alb. M., Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. frangere; L.: MLW 4, 456, Latham 200a

frangibilitās, mlat., F.: nhd. Teilbarkeit, Brechbarkeit; Vw.: s. īn-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frangibilis, frangere; L.: MLW 4, 456

frangisia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

frangitīvus, mlat., Adj.: nhd. zerbrechlich, zerbrechbar, begabt mider Kraft zu brechen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frangere; L.: MLW 4, 456, Latham 200a

frangor, mlat., M.: Vw.: s. fragor

frangōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. fragōsus

frāngula, mlat., F.: Vw.: s. frāgula

frānius, mlat., M.: nhd. dem Herrn gehörig, dem Herrn zustehend, dem König gehörig, königlich, herrschaftlich; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. ahd. frōno, Adj., dem Herrn gehörig, herrlich, heilig; vgl. germ. *frauja-, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. *fraujō-, *fraujōn, *frauja-, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; vgl. idg. *prō̆u̯o-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 4, 461, Habel/Gröbel 159

frankitia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

frankitāre, mlat., V.: Vw.: s. francitāre

frankytia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

franquesa, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

franquesia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

franquillinus, mlat., M.: nhd. Frankolinhuhn; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. Francus (2), gallīna; L.: MLW 4, 460

franquisia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

franquitās, mlat., F.: Vw.: s. francitās

Fransigenus, mlat., M.: Vw.: s. Francigenus (2)

fransīre, mlat., V.: nhd. zerbrechen; E.: s. frangere?; L.: Blaise 400b

frantitia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

fraodolentus, mlat., Adj.: Vw.: s. fraudulentus (1)

fraōrium, mlat., N.: Vw.: s. fraiērium*

fraos, mlat., F.: Vw.: s. fraus

frappa, mlat., N. Pl.: nhd. Auftakeln; Q.: Latham (1436); E.: s. afr. fraper, V., schlagen; weitere Herkunft unklar?, lautmalerisch; L.: Latham 200b

frāragium, mlat., N.: Vw.: s. frātriagium

frāresca, mlat., F.: Vw.: s. frātresca

frāreschia, mlat., F.: Vw.: s. frātresca

frāria, mlat., F.: Vw.: s. frātria (3)

frāsārium, mlat., N.: nhd. Erdbeere, Erdbeerkraut, Walderdbeere; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. frāgum; L.: MLW 4, 446

frasca, mlat., F.: nhd. Strauch, Busch, Ast, Laubzweig, Zweig, Reisig; ÜG.: ahd. ris? Gl; Q.: Gl, Registr. Trident.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 462, Niermeyer 592, Blaise 401a

frascāria, mlat., F.: nhd. Gebüsch; E.: s. frasca; L.: Niermeyer 592

frascārium, fraschāritum, mlat., N.: nhd. Gebüsch, mit Gestrüpp bedeckter Boden, Laubgehölz; Q.: Dipl., Urk (898); E.: s. frasca; L.: MLW 4, 462, Niermeyer 592, Blaise 401a

frascārius, mlat., Adj.: nhd. mit Büschen bewachsen (Adj.); Q.: Urk (735); E.: s. frasca; L.: Niermeyer 592

frascāta, mlat., F.: nhd. Laube; Q.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: s. frasca?; L.: MLW 4, 462

fraschāritum, mlat., N.: Vw.: s. frascārium

fraschumplegium, mlat., N.: Vw.: s. francumplegium

frascia, mlat.?, F.: Vw.: s. flasca

frāseus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. frēsus

frasia (1), mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (1)

frasia (2), mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (2)

frasica (1), mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (1)

frasica (2), mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (2)

frasis, lat., F.: Vw.: s. phrasis

frassāta, mlat., F.: nhd. grober Wollstoff; E.: aus dem It.; L.: Niermeyer 592

frassiāre, mlat., V.: Vw.: s. friscāre*

frāssofōlia, mlat., F.: Vw.: s. frāgifōlia*

frassūra, mlat., F.: Vw.: s. friscūra*

frāsum, mlat., N.: Vw.: s. frāgum

frātālia, mlat., F.: nhd. Bruderschaft, Eidgenossenschaft, Domkapitel; E.: s. frāter; L.: Niermeyer 593, Blaise 401a

fratāre, mlat., V.: Vw.: s. phrygiāre

fratellis, lat., Sb.: nhd. Schmutzknäuel?; ÜG.: lat. sordium glomusculis Gl; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fratellus, lat., M.: Vw.: s. fratillus

frātellus, lat., M.: nhd. Brüderlein, kleiner Bruder; Q.: Scaur. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. frāter; R.: frātellae sorores: nhd. Nonnen; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 542, Blaise 401a

frāter, lat., M.: nhd. Bruder, brüderlicher Freund, Vetter, Verwandter, Mitchrist; mlat.-nhd. Mönch, Ordensbruder; ÜG.: ahd. bruoder B, Gl, MF, N, NGl, O, OG, PG, T, WH, (gilang) O, (gileganlihho) N, (gisippo) O, (mag) O, (man) N, (nahisto) O, (sippo) O; ÜG.: as. brothar BSp, GlG, H, (gibrothar) H; ÜG.: anfrk. bruother MNPs, MNPsA, LW; ÜG.: ae. broþor Gl; ÜG.: afries. brother K; ÜG.: an. broðir; ÜG.: mhd. bruoder PsM; ÜG.: mnd. frater*; Vw.: s. con-, cruci-, pseudo-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, Alb. M., B, Bi, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlG, H, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, OG, PG, PLSal, PsM, T, Urk, Walahfr., WH; E.: idg. *bʰrā́tér, *bʰráh₂ter, *bʰréh₂ter, *bʰréh₂tōr, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; R.: frātres, lat., M. Pl.: nhd. Geschwister, Bruder und Schwester; ÜG.: ahd. (gibruoder) B, T, gizwinili N; L.: Georges 1, 2835, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 462, Niermeyer 592, Habel/Gröbel 159, Latham 200b, Blaise 401a

frāterculāre, lat., V.: nhd. als Brüder zusammen aufwachsen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. frāterculus, frāter; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 542

frāterculus, lat., M.: nhd. Brüderchen, Brüderlein, kleiner Bruder, lieber Bruder; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Formulae; E.: s. frāter; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 542, MLW 4, 466, Latham 200b, Blaise 401a

frāteria, mlat., F.: Vw.: s. frātria (3)

frāterna, mlat., F.: nhd. Nichte; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. frātruēlis, frāter; L.: Latham 201a

frāternālis, mlat., Adj.: nhd. brüderlich, Brüder betreffend, von Brüdern gebildet, aus Brüdern bestehend, Bruder..., dem Mönche geziemend; Q.: Folc., Rath. (10. Jh.); E.: s. frāter; L.: MLW 4, 466, Habel/Gröbel 159, Latham 201a, Blaise 401a

frāternāliter, mlat., Adv.: nhd. brüderlich, auf brüderliche Weise; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. frāternālis, frāter; L.: MLW 4, 466, Latham 201a, Blaise 401a

frāternāre, lat., V.: nhd. als Brüder zusammen aufwachsen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. frāternus, frāter; W.: frz. fraterniser, V., fraternisieren, sich verbrüdern; nhd. fraternisieren, sw. V., fraternisieren, sich verbrüdern; L.: Georges 1, 2836, Kluge s. u. fraternisieren, Kytzler/Redemund 209

frāternātio, mlat., F.: nhd. Brief der Brüderlichkeit, Bruderschaft; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. frāternāre, frāter; L.: Latham 201a, Blaise 401a

frāternē, lat., Adv.: nhd. brüderlich, wie ein Bruder, auf brüderliche Weise, wohlwollend, versöhnlich, friedlich; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. frāternus, frāter; L.: Georges 1, 2836, TLL, MLW 4, 469

frāternia, mlat., F.: nhd. Brüderschaftstag; Q.: Urk (1267); E.: s. frāter; L.: MLW 4, 466

frāternicus, mlat., Adj.: nhd. brüderlich; Q.: Latham (um 1415); E.: s. frāter; L.: Latham 201a

frāternitāliter, mlat.?, Adv.: nhd. brüderlich, auf brüderliche Weise; Q.: Latham (1517); E.: s. frāternālis, frāter; L.: Latham 201a

frāternitās, lat., F.: nhd. Brüderlichkeit, brüderliches Verhältnis, geschwisterliches Verhältnis, Bruderschaft, Gemeinschaft, Brüderschaft, brüderliche Verbundenheit, Bruderliebe, Bruder, Teilhabe, Mitgliedschaft; mlat.-nhd. Erbteil der an einen jüngeren Bruder geht, Glaubensgenossen einigendes Band (N.), christliche Gemeinschaft, eine religiöse Gemeinschaft, Gemeinschaft die sich dem Gebet oder der Wohltätigkeit widmet, Mitgliedschaft in einer Gemeinschaft die sich dem Gebet oder der Wohltätigkeit widmet, Vereinigung von Mönchen, Laienbruderschaft, Handwerkergilde, Kaufmannsgilde, städtische Eidgemeinde, Kommune; ÜG.: ahd. bruoderskaf OG, gelda Urk; ÜG.: ae. broþorlicness; ÜG.: mhd. (bruoderlich) BrTr; ÜG.: mnd. gildeschop; Vw.: s. archicon-, con-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Hrab. Maur., LAl, LVis, OG, Thietmar, Urk; Q2.: Urk (993-1031); E.: s. frāternus, frāter; W.: nhd. Fraternität, F., Fraternität, Brüderlichkeit, Bruderschaft; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 542, Kytzler/Redemund 209, MLW 4, 466, Niermeyer 592, Latham 201a, Blaise 401a

frāternizāre, mlat., V.: nhd. verbrüdern; E.: s. frāter; L.: Blaise 401a

frāternum, mlat., N.: nhd. Besitz des Bruders, dem Bruder Gehöriges; Q.: Trad. Weiss. (784); E.: s. frāternus, frāter; L.: MLW 4, 469

frāternus, lat., Adj.: nhd. brüderlich, Bruder..., Bruder betreffend, dem Bruder gehörig, unter Brüdern waltend, von Brüdern bewirkt, für Brüder bestimmt, aus Brüdern bestehend, vetterlich, verwandtschaftlich, innig befreundet, freundschaftlich; ÜG.: ahd. bruoderlih B, gizwinili N; ÜG.: ae. broþorlic; ÜG.: mhd. bruoderlich BrTr; Vw.: *īn-?; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Hrot., LVis, N, Thietmar; E.: s. frāter; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 542, MLW 4, 468, Habel/Gröbel 159

frāticellus (1), frātricellus, mlat., M.: nhd. Brüderchen, Brüderlein, kleiner Bruder; E.: s. frāter; L.: 200b, Blaise 401a

Frāticellus (2), Frātricellus, mlat., M.: nhd. Fratizelle (ein Franziskaner); E.: s. frāter; L.: Blaise 401a

fratillus, fracillus, fratellus, lat., M.: nhd. Troddel, Franse; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie unklar, vielleicht Anknüpfung an idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071, s. Walde/Hofmann 1, 542; L.: Georges 1, 2836, Walde/Hofmann 1, 542

frātōrium, mlat., N.: nhd. Vereinigung in eine Bruderschaft, Mitgliedertreffen einer Bruderschaft; Q.: Latham (1307); E.: s. frāter; L.: Latham 201a, Blaise 401a

*frātrabilis, lat., Adj.: nhd. brüderlich, Bruder...; E.: s. frāter

frātrābiliter, lat., Adv.: nhd. brüderlich, wie ein Bruder; Q.: Inschr.; E.: s. *frātrābilis, frāter; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 542

frātrālis, mlat.?, Adj.: nhd. Bruder..., brüderlich; Q.: Laaatham (1523); E.: s. frāter; L.: Latham 201a, Blaise 401b

frātrāre, lat., V.: nhd. als Brüder zusammen aufwachsen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. frāter; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 542

frātreia, mlat., F.: nhd. Bruderschaft, Gilde; E.: s. frāter; L.: Blaise 401b

frātresca, frāresca, frāreschia, frairesca, fraireschia, frātrescha, frātresqua, frātrischa, mlat., F.: nhd. Erbteil eines jüngeren Bruders; Q.: Urk (910-927); E.: s. frāter; L.: Niermeyer 592, Blaise 400b

frātrescha, mlat., F.: Vw.: s. frātresca

frātresqua, mlat., F.: Vw.: s. frātresca

frātria (1), lat., F.: nhd. Frau des Bruders, Schwägerin; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. frāter; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 542

frātria (2), lat., F.: nhd. eine politische Volksabteilung in Athen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. φρατρία (phratría); E.: s. gr. φρατρία (phratría), F., Bruderschaft, Phratrie (Unterabteilung der attischen Phylen); vgl. idg. *bʰrā́tér, *bʰráh₂ter, *bʰréh₂ter, *bʰréh₂tōr, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; L.: Georges 1, 2836, TLL

frātria (3), frāteria, frāeria, frāria, frēga, mlat., F.: nhd. Bruderschaft, brüderliche Gemeinschaft, Eidgenossenschaft, Domkapitel, Konvent, Gilde, Zunft; Q.: Niermeyer (610-612), Urk; E.: s. frāter; L.: MLW 4, 462, Niermeyer 593, Latham 201a, Blaise 401b

frātria (4), mlat., F.: nhd. Nichte; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. frāter; L.: Latham 201a

frātriagium, frādragium frāragium, mlat., N.: nhd. Erbteil eines jüngeren Bruders; Q.: Urk (980?); E.: s. frāter; L.: Niermeyer 593, Blaise 401b

frātricellus (1), mlat., M.: Vw.: s. frāticellus (1)

Frātricellus (2), mlat., M.: Vw.: s. Frāticellus (2)

frātricīda, lat., M.: nhd. Brudermörder; ÜG.: ahd. bruodersleggo Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. frāter, caedere; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 542, MLW 4, 469

frātricīdium, lat., M.: nhd. Brudermord; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., LAl, LLang; E.: s. frātricīda, frāter, caedere; L.: Georges 1, 2836, TLL, MLW 4, 470, Niermeyer 593, Habel/Gröbel 159

frātrimōnium, lat., N.: nhd. Brudergut?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. frāter; L.: TLL

frātrischa, mlat., F.: Vw.: s. frātresca

frātrissa, lat., F.: nhd. Frau des Bruders, Schwägerin; Vw.: s. cōn-; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. frāter; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 542

frātrissāre, mlat., V.: nhd. nach seinem Bruder kommen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. frāter; L.: Latham 201a

frātruēla, mlat., F.: nhd. Nichte; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. frātruēlis, frāter; L.: Latham 201a

frātruēlis, frātuēlis, frātruwēlis, lat., M.: nhd. des Vaters Brudersohn, Brudersohn, Geschwisterkind, Cousin, Neffe; ÜG.: ahd. bruodersunu Gl, fetiro Gl, (muotersunu) Gl; ÜG.: as. (modarunsunu) Gl; ÜG.: ae. broþorsunu Gl, gædeling Gl, suhterga Gl; ÜG.: mhd. bruoderkint Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, LVis; E.: s. frāter; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 542, MLW 4, 470, Niermeyer 593, Habel/Gröbel 159

frātruēlus, frātruēllus, mlat., M.: nhd. Brudersohn, Geschwisterkind, Neffe; Q.: Latham (um 1250); E.: s. frātruēlis, frāter; L.: MLW 4, 470, Latham 201a

frātruēlissa, lat., F.: nhd. Geschwisterkind?, Kusine; Q.: Gl; E.: s. frātruēlis, frāter; L.: TLL, Blaise 401b

frātruēllus, mlat., M.: Vw.: s. frātruēlus

frātruus, mlat., M.: nhd. Brudersohn, Neffe; ÜG.: ae. broþor sunu; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. frāter; L.: Latham 201a, Blaise 401b

frātruwēlis, mlat., M.: Vw.: s. frātruēlis

frattāre, mlat., V.: Vw.: s. frettāre (2)

frātuēlis, mlat., M.: Vw.: s. frātruēlis

frauces, lat., Sb.: nhd. Bluterguss; ÜG.: lat. contusio Gl, famex Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fraucis, mlat., Sb.: Vw.: s. frecus

frauculus?, fauculus?, mlat., Sb.: nhd. Neume?; Q.: Tab. Neum. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 470

frauda, mlat., F.: Vw.: s. freda (2)

fraudābilis, lat., Adj.: nhd. trügerisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. fraudāre, fraus; L.: Georges 1, 2836, TLL

fraudābiliter, mlat., Adv.: nhd. trügerisch, betrügerisch; E.: s. fraudābilis, fraus; L.: Blaise 401b

fraudāre, frūdāre, lat., V.: nhd. jemanden übervorteilen, bevorteilen, betrügen, täuschen, beeinträchtigen, entziehen, berauben, entfremden, schmälern, vorenthalten (V.), unterschlagen (V.), kürzen, hintergehen, verfälschen, entstellen, ungültig machen, ausschließen, bringen um, verhindern, enttäuschen, umgehen; ÜG.: ahd. biskerien Gl, biteilen Gl, bitullen Gl, firhintaren Gl, firuntriuwen Gl, firzihan N, gihintaren Gl, hintaren Gl, skadon Gl, (struten) Gl, taron Gl, triogan Gl, widarwarton Gl; ÜG.: ae. bescierwan? Gl; ÜG.: mhd. betriegen PsM; Vw.: s. dē-, īn-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, HI, LBAi, LVis, N, PsM, Urk, Walahfr.; E.: s. fraus; L.: Georges 1, 2837, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, MLW 4, 471, Habel/Gröbel 159, Latham 201a, Blaise 401b, Heumann/Seckel 220b

fraudātio, lat., F.: nhd. Übervorteilung, Betrügerei, Täuschung, Betrug, Hintergehung, Zurückhaltung, Unterschlagung; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: s. fraudāre, fraus; L.: Georges 1, 2836, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, MLW 4, 470, Heumann/Seckel 221a

fraudātīvus, mlat., Adj.: nhd. auf Betrug angelegt, auf Täuschung angelegt, Betrugs...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fraudāre; L.: MLW 4, 470

fraudātor, lat., M.: nhd. Übervorteiler, Betrüger, Täuscher, Gauner, Verräter; ÜG.: ahd. biswihhari NGl; Vw.: s. dē-; Hw.: s. fraudātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., HI, LVis, NGl, Urk; E.: s. fraudāre, fraus; L.: Georges 1, 2837, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, MLW 4, 470

fraudātōrius, lat., Adj.: nhd. Betrüger betreffend; Q.: Val. Dig. (109 n. Chr.), HI; E.: s. fraudātor, fraudāre, fraus; L.: Georges 1, 2837, TLL

fraudātrīx, lat., F.: nhd. Übervorteilerin, Betrügerin; Vw.: s. dē-; Hw.: s. fraudātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fraudāre, fraus; L.: Georges 1, 2837, TLL

fraudātum, lat., N.: nhd. Betrug?; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. fraudāre, fraus; L.: TLL

fraudātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. übervorteilt, betrogen, falsch, verfälscht; ÜG.: ahd. (unbinoman) N; Vw.: s. īn-; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.), N; E.: s. fraudāre, fraus; L.: TLL, Blaise 401b

fraudē, mlat., Adv.: nhd. hinterlistig; ÜG.: ahd. ronlicho Gl; Q.: Gl (um 800); E.: s. fraus; L.: EWAhd 7, 619
fraudelentus, mlat., Adj.: Vw.: s. fraudulentus (1)

fraudenter, mlat., Adv.: nhd. auf betrügerische Weise, betrügerisch, trügerisch; Q.: Berth. carm. (vor 884); E.: s. fraus; L.: MLW 4, 472, Latham 201a, Blaise 401b

fraudentia, mlat., F.: nhd. Betrug, Gaunerei; Q.: Cod. Eb. (nach 1150); E.: s. fraudāre, fraus; L.: MLW 4, 470, Niermeyer 593, Blaise 401b

fraudifer, mlat., M.: nhd. Betrüger; Q.: Unibos (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. fraus, ferre; L.: MLW 4, 471

fraudificus, mlat., M.: nhd. Betrüger; Q.: Isid. Pac. (754); E.: s. fraus, facere; L.: Blaise 401b

fraudiger, lat., Adj.: nhd. betrügerisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fraus, gerere; L.: Georges 1, 2837, TLL, Walde/Hofmann 1, 543

fraudilenter, mlat., Adv.: Vw.: s. fraudulenter

fraudius, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fraus; L.: MLW 4, 471

fraudol..., mlat.: Vw.: s. fraudul...

fraudolenter, mlat., Adv.: Vw.: s. fraudulenter

fraudolentia, mlat., F.: Vw.: s. fraudulentia

fraudolentus, mlat., Adj.: Vw.: s. fraudulentus (1)

fraudōsus, mlat., Adj.: nhd. voll von Trug seiend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. fraus; L.: MLW 4, 470

fraudula, mlat., F.: nhd. Ammer, Goldammer; ÜG.: ahd. amaro Gl; ÜG.: mhd. goltamer Voc, goltamerinc Voc; Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?, s. fraus?

fraudulāns, mlat., Adj.: Vw.: s. fraudulēns

fraudulāre, mlat., V.: nhd. täuschen, betrügen; Q.: Latham (968); E.: s. fraus; L.: Latham 201a

fraudulātor, mlat., M.: nhd. Betrüger, Veruntreuer; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. fraudulāre, fraus; L.: MLW 4, 470

fraudulencia, mlat., F.: Vw.: s. fraudulentia

fraudulēns, fraudulāns, mlat., Adj.: nhd. betrügerisch, gaunerisch, arglistig, hinterlistig; ÜG.: ahd. unreht N; ÜG.: ae. facenlic Gl; Q.: Gl, N; E.: s. fraudulentus, fraus; L.: MLW 4, 473, Latham 201a

fraudulenter, fraudolenter, fraudilenter, frādulenter, lat., Adj.: nhd. betrügerisch, gaunerisch, arglistig, hinterlistig, heimtückisch, böswillig, insgeheim, verstohlen, in betrügerischer Absicht, vorsätzlich, widerrechtlich, zu Unrecht, ungerechterweise; ÜG.: ahd. biswihlihho Gl, fizuslihho Gl, unrehto N; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N, Walahfr.; E.: s. fraudulentus, fraus; L.: Georges 1, 2837, TLL, MLW 4, 473, Habel/Gröbel 159, Latham 201a, Heumann/Seckel 221a

fraudulentia, frādulentia, frādulencia, fraudolentia, fraudulencia, lat., F.: nhd. Neigung zum Betrügen, Betrüglichkeit, Betrügerei, Schurkerei, Betrug, Täuschung, Übervorteilung, Schlechtigkeit, Bosheit, Trugbild, Trugerscheinung, Verstoß; ÜG.: ahd. unkust Gl; ÜG.: mhd. betriegunge Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LVis, Urk; E.: s. fraudulentus, fraus; L.: Georges 1, 2837, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, Habel/Gröbel 159

fraudulentus (1), fraudelentus, fraodolentus, frādulentus, fraudolentus, lat., Adj.: nhd. betrügerisch, gaunerisch, zum Betrug neigend, trügerisch, arglistig, hinterlistig, tückisch, treulos, täuschend ähnlich, Schein..., prahlerisch, gewitzt, schlau, vorsätzlich, heimlich, versteckt, Meuchel...; ÜG.: ahd. argkustig Gl, skadal Gl, (wintaferno) Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LVis, Rath., Urk; E.: s. fraus; L.: Georges 1, 2837, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, MLW 4, 473, Habel/Gröbel 159, Heumann/Seckel 221a

fraudulentus (2), lat., M.: nhd. Betrüger, Gauner; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fraudulentus (1); L.: Georges 1, 2837, TLL, MLW 4, 473

fraudulōsē, mlat., Adv.: nhd. auf betrügerische Weise; Q.: Latham (1275); E.: s. fraudulōsus, fraus; L.: Latham 201a

fraudulōsus, lat., Adj.: nhd. betrügerisch, voller Betrug, vorsätzlich; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. fraus; L.: Georges 1, 2837, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, Latham 201a, Heumann/Seckel 221a

fraumentum, lat., N.: Vw.: s. frāgmentum

fraunchesia, mlat., F.: Vw.: s. franchisia

frauplum, mlat., N.: nhd. ?; Q.: Urk (915); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 474

fraura, mlat., M.: nhd. Polier; Q.: Latham (1289); E.: s. fraiāre; L.: Latham 200a

fraūra, mlat., F.: Vw.: s. fraiātūra*

fraus, frūs, fraos, lat., F.: nhd. Betrug, Betrügerei, Hinterlist, Täuschung, hinterlistige Täuschung, betrügerische Absicht, betrügerischer Vorsatz, betrügerische Handlung, Trug, Bosheit, Tücke, Arglist, Arg, Beschädigung, absichtliche Schadenszufügung, Gaunerei, Übervorteilung, Ränke, Anschlag, Verrat, Selbstbetrug, Irrtum, Schade, Schaden (M.), Nachteil, Gefahr, Freveltat, Verbrechen, Übeltat, Vergehen, Ungerechtigkeit, Rechtsbeugung, rechtswidrige Handlung, Unterschlagung, Fälschung, Verfälschtes, Minderes; mlat.-nhd. Teufel, Betrüger; ÜG.: ahd. biswihhida Gl, feihhan Gl, WH, irrido Gl, knarz NGl, list Gl, lugin N, notdurft B, notnumft MH, skado Gl, skrank NGl, trugida Gl, unfruma Gl, (unkundi) Gl, untriuwa Gl, N, urkust B, widarmuoti Gl, zoubar Gl; ÜG.: as. (fekanliko); ÜG.: ae. facen Gl, GlArPr, gestrod, searo; ÜG.: an. lygð; ÜG.: mhd. betriegunge Gl, trugeheit PsM, untriuwe BrTr, PsM, valschheit BrTr, welist PsM; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Fred., Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, MH, N, NGl, PsM, Thietmar, WH; Q2.: Herm. Iud. (Mitte 12. Jh.); E.: s. idg. *dʰu̯er-, *dʰu̯erə-, V., täuschen, schädigen, Pokorny 277; L.: Georges 1, 2837, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, MLW 4, 474, Habel/Gröbel 159, Heumann/Seckel 221a

frausta, mlat., F.: nhd. ackerfähiges Feld das durch Rodung gewonnen wurde; E.: s. fraustus (1); L.: Niermeyer 593

fraustum, mlat., N.: nhd. ackerfähiges Feld das durch Rodung gewonnen wurde; E.: s. fraustus (1); L.: Niermeyer 593, Blaise 401b

fraustus (1), frūstus, frōstus, mlat., M.: nhd. ackerfähiges Feld das durch Rodung gewonnen wurde; Q.: Urk (950); E.: s. frūstum; L.: Niermeyer 593, Blaise 401b

fraustus (2), frūstus, frōstus, mlat., Adj.: nhd. zum Bewirtschaften gerodet; Q.: Niermeyer (1001); E.: s. fraustus (1); L.: Niermeyer 593, Blaise 401b

frausus, lat., M.: nhd. der etwas Böses unternommen hat; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fraus; L.: Georges 1, 2838, TLL

fravalius, mlat., M.: Vw.: s. farfalius

fravēria, framēria, mlat., F.: nhd. Verstoß, Frevel; Hw.: s. frafalius; Q.: Urk (1228); E.: s. ahd. frafali, Adj., unverschämt, verwegen, heftig, hartnäckig; germ. *frafla-, *fraflaz, *fraflja-, *frafljaz, Adj., frech, frevelhaft; L.: MLW 4, 474

fravium, mlat., N.: nhd. „Eiterholz?“; ÜG.: mhd. (eiterbrame) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

fravulum, mlat., N.: nhd. Erdbeere?; ÜG.: ahd. aiterbirne? Gl; ÜG.: mhd. eiterbirne VocBV285, (eiterbrame) VocBV455; Q.: VocBV285, VocBV455 (14. Jh.); E.: s. frāgum?; L.: MWB 1, 1569 (eiterbirne), MWB 1, 1569 (eiterbrāme)

fraxanus, mlat., F.: Vw.: s. fraxinus (1)

fraxāre, flaxāre, lat., V.: nhd. Wachen visitieren; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. frangere?; L.: Georges 1, 2838, TLL, Walde/Hofmann 1, 544

fraxenīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. fraxinus (1)

fraxennus, mlat., F.: Vw.: s. fraxinus (1)

fraxia (1), mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (1)

fraxia (2), mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (2)

frāxillus, mlat., M.: nhd. Pfeffermühle; E.: s. frangere; L.: Latham 199b

fraxina, frēna, mlat., F.: nhd. Esche; Q.: Latham (um 1339); E.: s. fraxinus (1); L.: Latham 201a

fraxināria, mlat., F.: nhd. Kerbel?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. fraxinus (1); L.: Latham 201a

fraxināta, mlat., F.: nhd. Eschenhain, Eschenwald; E.: s. fraxinus (1); L.: Blaise 401b

fraxinētum, fraccinētum, lat., N.: nhd. Eschenhain, Eschengehölz, Eschenwald; Q.: Dipl., Urk; E.: s. fraxinus (1); L.: Walde/Hofmann 1, 544, MLW 4, 476, Niermeyer 593, Latham 201b, Blaise 401b

fraxineus, fragineus, freineus, lat., Adj.: nhd. von der Esche stammend, Eschenholz betreffend, zur Esche gehörig, eschen, Eschen..., aus Eschenholz gefertigt, Eschenholz...; ÜG.: as. eskin GlVO; ÜG.: mhd. eschin Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. fraxinus; L.: Georges 1, 2838, TLL, Walde/Hofmann 1, 544, MLW 4, 476

fraxinīnus, fraxenīnus, mlat., Adj.: nhd. von der Esche stammend, Eschen...; Q.: Tract. de caus. mul. (9. Jh.); E.: s. fraxinus (1); L.: MLW 4, 476

fraxinus (1), fraccinus, fraxennus, francinus, fragenus, fraxanus, frēnus, frēnis, lat., F.: nhd. Esche, Eschenbaum, Eschenholz, eschener Wurfspieß, Eschenholzspeer, Eschenspeer, Eschenreisig; ÜG.: ahd. ask Gl, aska Gl, askboum Gl, aspa Gl, (hirnuzboum) Gl, slintboum Gl, tirnboum Gl; ÜG.: as. ask Gl, hirnutbom Gl; ÜG.: ae. æsc Gl; ÜG.: mhd. escheboum Gl, eschenholz Gl; ÜG.: mnd. asch, hülsbusch, hülsenholt; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. idg. *bʰerəg̑-, *bʰrēg̑-, *bʰerh₁g̑-, *bʰreh₁g̑-, Adj., V., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Georges 1, 2838, TLL, Walde/Hofmann 1, 544, MLW 4, 476, Habel/Gröbel 159

fraxinus (2), lat., Adj.: nhd. von der Esche stammend, Eschenholz betreffend, eschen; ÜG.: ahd. espin Gl; Q.: Gl; E.: s. fraxinus (1); L.: Georges 1, 2838, TLL

frāxofōlium, mlat., N.: Vw.: s. frāgifōlium

frazia (1), mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (1)

frazia (2), mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (2)

frea, lat., F.: nhd. Freie (F.)?, Jungfer, unverheiratete Frau; Q.: Gl, LLang; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: freae vel mundiana de parente suo relicta; L.: TLL, MLW 4, 476, Niermeyer 593, Blaise 401b
Frēa, mlat., F.=PN: nhd. Freya; E.: s. an. Freyja, sw. F. (n), Herrin, Frau, Freyja; vgl. germ. *frōwō-, *frōwōn, sw. F. (n), Herrin, Frau; s. idg. *prō̆u̯o-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Blaise 301b

frebis, mlat., F.: Vw.: s. febris

frēborga, mlat., F.: Vw.: s. frīborga

frebula, mlat., F.: nhd. ein Gefäß?; ÜG.: ahd. faz? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

frecāre, mlat., V.: Vw.: s. fricāre

frecheforca, mlat., F.: Vw.: s. frechefortia*

frecheforcia, mlat., F.: Vw.: s. frechefortia*

frechefortia*, frecheforcia, frecheforca, mlat., F.: nhd. frische Kraft; Q.: Latham (um 1284); E.: s. friscus (1), fortia; L.: Latham 196b

frēchta, mlat., F.: Vw.: s. frēcta

frecinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

frēcta, vrēcta, frācta, frētha, frēta, frēchta, frēctena, frēhta, frēhtena, mlat., F.: nhd. Getreideabgabe, Abgabe, ein Ackermaß; Q.: Formulae, Trad. Weiss. (743), Urk; E.: s. ahd. frēhta, F., Schuld, Leistung, Abgabe; vgl. germ. *freh-, sw. V., fragen?; L.: MLW 4, 477

frectāre, mlat., V.: Vw.: s. phrygiāre

frēctena, mlat., F.: Vw.: s. frēcta

frecum, mlat., N.: Vw.: s. fredum

frecus, fretus, frocus, fraucis, frouzus, mlat., Sb.: nhd. Gürtel von unbewirtschaftetem Land am Rande einer Siedlung der jedermann zugänglich ist, Mark (F.); E.: s. frāctus, vielleicht beeinflusst durch hroccus; L.: Niermeyer 593, Blaise 401b

freda (1), mlat., F.: nhd. Baldachin über dem Grabmal eines Heiligen, Schutzdach, Dach; Q.: Vita Austrig. (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 477, Niermeyer 593, Blaise 401b

freda (2), frauda, mlat., F.: nhd. Friedensgeld, Steuer (F.), Abgabe, Geldstrafe, Bußgeld, Strafbuße; E.: s. fredum; L.: MLW 4, 477, Blaise 401b, Habel/Gröbel 159

fredallus, mlat., M.: Vw.: s. frethellus

fredāre, mlat., V.: nhd. Strafsumme einfordern, belästigen; E.: s. fredum, fredus; L.: Habel/Gröbel 159

freddus, mlat., M.: Vw.: s. fredus

fredebannus, vredebannus, frethebannus, mlat., M.: nhd. Friedegebot, Bannbuße, Bußgeld, Geldstrafe, Gerichtsgefälle; Q.: Decret. Frision. B, Urk (1226); E.: s. fredum, fredus; s. germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MLW 4, 477

frediānus, lat., M.: nhd. Mitglied einer heidnischen Sekte; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: aus dem Germ.?; Kont.: loca, quae frediani, quae dendrophori, quae ... professiones gentiliciae tenuerunt epulis vel sumptibus de putata; L.: TLL, Heumann/Seckel 222a
fredlus, mlat., M.: Vw.: s. fraellus

fredula, mlat., F.: nhd. Eisvogel?; ÜG.: mhd. isvogel Gl; ÜG.: mnd. isernbart*; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

fredum, fretum, fraedum, fradum, fridum, friddum, frodium, frecum, freum, mlat., N.: nhd. Friedensgeld, Strafbuße, Geldbuße die der öffentlichen Gewalt zu zahlen ist, Bußgeld, körperliche Züchtigung anstelle einer Geldstrafe, Abgabe, Schutz; Q.: Dipl., LRib (763/764?), LSal, Urk; E.: vgl. germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: MLW 4, 477, Niermeyer 593, 595, Habel/Gröbel 159, Latham 202a, Blaise 401b

fredus, fridus, fritus, frethus, fretus, freddus, friddus, freidus, freus, fidrus, anfrk.-lat., M.: nhd. Friede, Friedensgeld, Banngeld, Bußgeld, Geldbuße die der öffentlichen Gewalt zu zahlen ist, körperliche Züchtigung anstelle einer Geldstrafe, Abgabe; ÜG.: ahd. frefil Gl; Q.: Cap., Dipl., Formulae, Gl, LAl, LBai, LCham, LFris, LRib, PLSal (507-511?), Urk; E.: vgl. germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: TLL, MLW 4, 477, Niermeyer 593, Habel/Gröbel 159, Blaise 401b

fredwīta, mlat., F.: Vw.: s. frithwīta

freellum, mlat., N.: Vw.: s. fraellum

freellus, mlat., M.: Vw.: s. fraellus

frēga, mlat., F.: Vw.: s. frātria (3)

frēganum, lat., N.: Vw.: s. phrėganum

fregāre, mlat., V.: Vw.: s. fricāre

frēgela, mlat., F.: Vw.: s. frāgela

fregella, mlat., F.: Vw.: s. fraella

Fregellae, lat., F.=ON: nhd. Fregellä (Stadt der Volsker); Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2838

Fregellānus (1), lat., Adj.: nhd. fregellanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fregellae; L.: Georges 1, 2838

Fregellānus (2), lat., M.: nhd. Fregellaner, Einwohner von Fregellä; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Fregellae; L.: Georges 1, 2838

Fregēnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Fregena (Stadt in Etrurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 2838

fregere, mlat., V.: Vw.: s. frangere

frēgidus, mlat., Adj.: Vw.: s. frīgidus

fregium, mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

frēhta, mlat., F.: Vw.: s. frēcta

frēhtena, mlat., F.: Vw.: s. frēcta

freiāre, mlat., V.: Vw.: s. fraiāre

freidus, mlat., M.: Vw.: s. fredus

freineus, mlat., Adj.: Vw.: s. fraxineus

Freiso, mlat., M.: Vw.: s. Friso

freitum, mlat., N.: Vw.: s. frettum (1)

frellus, mlat., M.: Vw.: s. fraellus

fremebundus, fremibundus, lat., Adj.: nhd. brummend, schnaubend, dröhnend, rauschend, lärmend, tosend, tobend, grimmig, empört, zornig; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Rup.; E.: s. fremere; L.: Georges 1, 2838, TLL, Walde/Hofmann 1, 544, MLW 4, 478

frēmefeuda, mlat., F.: Vw.: s. flīmonfīrma*

fremēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brummend, summend, wütend, wild, stürmisch, heftig; Q.: Petr. Dam. Serm. (11. Jh.); E.: s. fremere; L.: MLW 4, 479

frementer, mlat., Adv.: nhd. mit Zittern, mit Rascheln; E.: s. fremere; L.: Blaise 402a

fremere, lat., V.: nhd. brummen, summen, dumpf brüllen, dumpf tosen, tosen, lärmen, brausen, schnauben, fauchen, schwirren, herummurmeln, tönen, vernehmen lassen, im Geheimen vor sich äußern, im Geheimen unter sich äußern, unwirsch sein (V.), in Unwillen ausbrechen, unwillig vernehmen lassen, heftig äußern, murrend auflehnen, lärmend verlangen, tobend verlangen, laut verlangen, toben, rasen, wüten, rasend strebend, rasend gieren, grollen; ÜG.: ahd. bizzen MNPs=MNPsA, brahten Gl, brehhison Gl, breman NGl, diozan Gl, drasen Gl, drason Gl, feimen Gl, (flimmen) Gl, fnahton (?) Gl, gremizzon Gl, N, T, grinan Gl, grisgramon N, irbelgen Gl, jazen Gl, klaffon Gl, kradamen Gl, N, lahhen Gl, limman Gl, (spilon)? Gl, (twellen) N, (weion) Gl, wuoten Gl; ÜG.: as. thrasian GlVO; ÜG.: ae. bifian Gl, brœman Gl, grymettan Gl; ÜG.: mhd. flimmen Gl, grisgramen PsM, grummen Gl; Vw.: s. af-, circum-, cōn-, dē-, ef-, īn-, per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, MNPs=MNPsA, N, NGl, PsM, T; E.: idg. *bʰerem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; s. idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Georges 1, 2839, TLL, Walde/Hofmann 1, 544, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 478, Habel/Gröbel 159

fremēscere, mlat., V.: nhd. schaudern, knurren, lärmen, brausen, tosen, in Unruhe versetzt werden, unruhig sein (V.), unwillig sein (V.); Q.: Latham (um 1390); E.: s. fremere; L.: MLW 4, 478, Latham 201a

fremetum, lat., N.: nhd. Gärung?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fremibile, mlat., N.: nhd. Brüllvermögen; E.: s. fremere; L.: Blaise 402a

fremibundus, lat., Adj.: Vw.: s. fremebundus

fremidus, lat., Adj.: nhd. tobend; ÜG.: ahd. feimenti Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. fremere; L.: Georges 1, 2838, TLL, Walde/Hofmann 1, 544

fremīscere, lat., V.: nhd. immer wieder brummen, knurren, lärmen, brausen, tosen, in Unruhe versetzt werden, unruhig sein (V.), unwillig sein (V.); Vw.: s. ef-, īn-; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. fremere; L.: TLL, MLW 4, 478

fremitāre, mlat., V.: nhd. dröhnen, schmettern, tosen, heulen; Vw.: s. īn-; Q.: Carm. Aldh. (um 705); E.: s. fremitus, fremere; L.: MLW 4, 478

fremitus, lat., M.: nhd. dumpfes Getöse, dumpfes Geräusch, Rauschen, Brausen (N.), Brummen, Murmeln (N.), Murren, Dröhnen, Schnauben (N.), Fauchen, Brüllen, Summen (N.); ÜG.: ahd. braht Gl, breman Gl, gremizzi Gl, gremizzigi Gl, gremizzod Gl, grisgramod N, kradam Gl, pfeho Gl; ÜG.: mhd. grim PsM, grimmunge Gl, grummunge Gl, toubunge Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: s. fremere; L.: Georges 1, 2839, TLL, Walde/Hofmann 1, 544, MLW 4, 478

fremor, lat., M.: nhd. Knurren, Brüllen, Murmeln (N.), Lärmen, Tosen, Heulen; Q.: Trag. inc., Wand.; E.: s. fremere; L.: Georges 1, 2840, TLL, Walde/Hofmann 1, 544, MLW 4, 479

fren..., mlat.: Vw.: s. phren...

frēn, mlat., F.: Vw.: s. phrēn

frēna (1), mlat., F.?, N. Pl.: nhd. Zügel, Riemen (M.) (1); ÜG.: ahd. zuhil N; Q.: N (1000); E.: s. frēnum (1)

frēna (2), mlat., F.: Vw.: s. fraxina

frēnābilis, fraenābilis, mlat., Adj.: nhd. zügelbar, lenkbar; Vw.: s. īn-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frēnāre; L.: MLW 4, 479

frēnālis, mlat., Adj.: nhd. Zügel betreffend; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. frēnum (1); L.: Latham 201a

frēnāmen, mlat., N.: nhd. Bremse, Zügelungsmittel, Mäßigungsmittel; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. frēnāre; L.: MLW 4, 479, Blaise 402a

frēnāre, fraenāre, lat., V.: nhd. zäumen, aufzäumen, im Zaum halten, lenken, leiten, regieren, zügeln, bezähmen, bezwingen, bändigen, bremsen, eindämmen, hemmen, zurückhalten, richten, unterwerfen; ÜG.: ahd. gibrittilon NGl, gidwingan Gl; ÜG.: mnd. tomen; Vw.: s. dif-, ef-, īn-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl, Hrot., LVis, NGl; E.: s. frēnum (1); L.: Georges 1, 2840, TLL, Walde/Hofmann 1, 546, MLW 4, 481, Habel/Gröbel 159

frēnārium, mlat., N.: nhd. Zügel, Riemen (M.) (1), Lederriemen; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. frēnāre; L.: MLW 4, 479

frēnārius, fraenārius, lat., M.: nhd. Zaumverfertiger, Zäume Machender, Zaumzeugmacher; Q.: Gl, Urk; E.: s. frēnum (1); L.: Georges 1, 2840, TLL, Walde/Hofmann 1, 546, MLW 4, 479

frēnātio, lat., F.: nhd. Lenken; ÜG.: ahd. bukka? Gl; Vw.: s. īn-, irre-, re-, sub-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. frēnāre, frēnum (1); L.: TLL

frēnātor, fraenātor, lat., M.: nhd. Lenker; Vw.: s. re-; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. frēnāre, frēnum (1); L.: Georges 1, 2840, TLL, Walde/Hofmann 1, 546

frēnātūra, fraenātūra, mlat., F.: nhd. Aufzäumen, Anlegen des Zaumzeugs; Q.: Berth. Ratis. (Mitte 13. Jh.); E.: s. frēnāre; L.: MLW 4, 479

frēnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgezäumt, gelenkt, geleitet, regiert; Vw.: s. inef-, īn- (1), īn- (2), irre-, of-, suf-; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. frēnāre, frēnum (1); L.: TLL

frendere, frendēre, lat., V.: nhd. knirschen, mit den Zähnen knirschen, zerknirschen, zermalmen, zermahlen, fauchen, grunzen, Zähne fletschen, zürnend beklagen, klappern, brummen, knurren, brüllen, rasen, wüten, brummend hervorbringen, knurrend hervorbringen, grunzend hervorbringen, hinbrummen, zubrummen, zuknurren, zerreiben, zerstoßen (V.), zerdrücken, zischen?, schwirren?, surren?; ÜG.: ahd. anagrisgramon N, birebezzen Gl, bizzon Gl, gremizzon Gl; ÜG.: ae. gristbatian; ÜG.: mhd. grimmen Gl, grinnen PsWindb, gransen SH, grisgramen PsM; ÜG.: mnd. mit den tenen grinen, grinnen, tenekleppen Gl; Vw.: s. cōn-, dē-, ef-, in-, *suf-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Compos. Luc., Ekk. IV. bened., Gl, Hrot., N, PsM, PsWindb, SH, Walahfr.; E.: idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; s. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 2840, TLL, Walde/Hofmann 1, 545, MLW 4, 480, Habel/Gröbel 159

frendēre, lat., V.: Vw.: s. frendere

frendēscere, lat., V.: nhd. immer wieder knirschen, mit den Zähnen knirschen, fauchen, grunzen, Zähne fletschen; Q.: Not. Tir., Ps. Fulg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. frendere; L.: TLL, MLW 4, 480, Habel/Gröbel 159

frendice, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: sueta frendice frunde et fritinni suaviter; L.: TLL
frendidāre, mlat., V.: nhd. klappern; Q.: Carm. Cantabr. (11. Jh.); E.: s. frendere; L.: MLW 4, 480

frendis, mlat., M.: Vw.: s. nefrendus (2)
frendor, lat., M.: nhd. Knirschen, Zähneknirschen, Klappern (N.), Grunzen, Lärm, Getöse; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Aethic., Ysen.; E.: s. frenndere; L.: Georges 1, 2840, TLL, Walde/Hofmann 1, 545, MLW 4, 480, Habel/Gröbel 159, Blaise 402a

frene..., lat.: Vw.: s. phrene...

frenēs, mlat., F.: Vw.: s. phrenēsis

frenēsis, mlat., F.: Vw.: s. phrenēsis

frenēticāre, mlat., V.: Vw.: s. phrenēticāre*

frenēticus (1), lat., Adj.: Vw.: s. phrenēticus (1)

frenēticus (2), mlat., M.: Vw.: s. phrenēticus (2)

frenētizāre, lat., V.: Vw.: s. phrenītizāre

frenga, mlat., F.: Vw.: s. frangia

frengia, mlat., F.: Vw.: s. frangia

frēniger, lat., Adj.: nhd. gezäumt; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. frēnum (1), gerere; L.: Georges 1, 2840, TLL

frēnifactīvus, fraenifactīvus, mlat., Adj.: nhd. zügelmachend, Zaumzeug verfertigend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frēnum (1), facere; R.: ars frēnifactīva: nhd. Kunst des Zügelmachens; L.: MLW 4, 481, Latham 201a

frēnifactrīx, fraenifactrīx, mlat., F.: nhd. Zaumzeugmacherin; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frēnum (1), facere; L.: MLW 4, 481

frēnefactor, mlat., M.: nhd. Zaumzeugmacher; ÜG.: mhd. zoumvlehter VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. frēnum, facere
frenīs, mlat., F.: Vw.: s. phrenēsis

frēnis, mlat., F.: Vw.: s. fraxinus (1)

frēnōsus, lat., Adj.: nhd. gebissen?, gezäumt?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. frēnum (1); L.: TLL

Frentānus (1), lat., M.: nhd. Frentaner (Angehöriger eines Zweiges der Samniter); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2841

Frentānus (2), lat., Adj.: nhd. frentanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Frentānus (1); L.: Georges 1, 2841

frēnum (1), fraenum, lat., N.: nhd. Gebiss, Zaum, Zaumzeug, Zügel, Trense, Gespann, Band (N.), Riemen (M.) (1), Fessel (F.) (1), Zusammenfügung, Pferd, Zügelung, Eindämmung, Lenkung, Leitung, Steuer (N.), Steuerruder; ÜG.: ahd. bridil N, brittil Gl, NGl, (dionon) N, dwang Gl, gibiz Gl, gidwang Gl, gidwing Gl, orgina Gl; ÜG.: anfrk. tom MNPsA; ÜG.: ae. brigdels Gl; ÜG.: an. beizl; ÜG.: mhd. britel PsM, gellenspiz Voc; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Donizo, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM, Voc; E.: s. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252?; oder von frendere?; R.: certāmen frēni: nhd. Reiterkampf; L.: Georges 1, 2841, TLL, Walde/Hofmann 1, 546, MLW 4, 481, Latham 201a

frēnum (2), mlat., F.: Vw.: s. phrēn

frēnus (1), mlat., M.: nhd. Gebiss, Zaum, Zügel, Gespann; E.: s. frēnum (1); L.: Niermeyer 594

frēnus, mlat., F.: Vw.: s. fraxinus (1)

frēnusculus, lat.?, M.: nhd. kleines Gebiss, kleiner Zaum; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. frēnum (1); L.: TLL

frepātus, mlat., Adj.: nhd. mit Borte versehen (Adj.), mit Bordüre versehen (Adj.); Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 482

frequencia, mlat., F.: Vw.: s. frequentia

frequēns (1), fraequēns, lat., Adj.: nhd. zahlreich, häufig, oft geschehend, häufig vorkommend, viel, gedrängt, voll, volkreich, dicht bewohnt, dicht bebaut, gegenwärtig, fleißig, ganz gewöhnlich, wiederholt, üblich, schnell, schnellgehend, eifrig, tüchtig, zahlreich versammelt, groß; ÜG.: ahd. agaleizi Gl, dikki Gl, (dikko) Gl, emizzig Gl, emizzigonti Gl, manag Gl, managfalt Gl, managfaltig Gl, (meisto) Gl, oftig T, (ofto) Gl, (stiuri) Gl; ÜG.: as. (oft) H; ÜG.: ae. (gelomlic), oft Gl, simbel Gl; ÜG.: an. optligr; Vw.: s. īn-, per-; Hw.: s. farcīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, Hrot., LBai, LLang, LVis, T, Urk; E.: s. farcīre; W.: nhd. frequent, Adj., frequent, häufig; L.: Georges 1, 2842, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, Kytzler/Redemund 209, MLW 4, 482, Heumann/Seckel 222a

frequēns (2), mlat., N.: nhd. Ansammlung, Auflauf; Q.: MLW (1010); E.: s. frequēns (1); L.: MLW 4, 483

frequentābilis, lat., Adj.: nhd. häufig wiederholt?, häufig wiederholbar?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. frequēns (1), farcīre; L.: TLL, Latham 201a

frequentācio, mlat., F.: Vw.: s. frequentātio

frequentāmentum, lat., N.: nhd. häufige Wiederholung; Hw.: s. frequentāre, frequēns (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2842, TLL

frequentāneus (1), mlat., Adj.: nhd. belebt seiend?, häufig kommend?; frz. qui fréquente; E.: s. frequentāre; L.: Blaise 402a

frequentāneus (2), mlat., M.: nhd. Besucher; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. frequentāre; L.: MLW 4, 484

frequentāre, fraequentāre, lat., V.: nhd. zahlreich versammeln, vermehren, verstärken, häufig anwenden, feiern, begehen, abhalten, mit einem Brauch begehen, hinströmen, angreifen, einfallen, teilnehmen, bevölkern, beleben, fleißig einfinden, gewöhnlich besuchen, zahlreich besuchen, aufsuchen, betreten (V.), gehen, sich aufhalten, verweilen, anwesend sein (V.), zusammenbringen, in sich versammeln, versehen (V.), ausstatten, wiederholen, häufig aussprechen, häufig singen, wiederholt ausrufen, gewohnt sein (V.), häufen, preisen, rühmen, verehren, ehren, bekräftigen, bestätigen, bezeugen, beweisen, heimsuchen, ergreifen, befallen (V.), benutzen, heranziehen, verwenden, anwenden, durchführen, ausüben, oft betreiben, häufig geschehen, üblich sein (V.), gewöhnlich sein (V.), einhalten, verbringen; ÜG.: ahd. (samanon) N; ÜG.: ae. sœcan; ÜG.: mnd. buwen; Vw.: s. cōn-, per-; Hw.: s. frequēns (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, HI, LLang, LVis, N, Widuk.; E.: s. farcīre; W.: nhd. frequentieren, sw. V., frequentieren, zahlreich besuchen; L.: Georges 1, 2843, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, Kytzler/Redemund 209, MLW 4, 486, Niermeyer 594, Habel/Gröbel 159, Blaise 402a, Heumann/Seckel 222a

frequentārī, mlat., V.: nhd. verfolgen, frequentieren; Q.: Latham (790); E.: s. frequentāre; L.: Latham 201a

frequentārium, lat.?, N.: nhd. häufig Wiederholtes?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. frequēns (1), farcīre; L.: TLL

frequentātio, frequentācio, lat., F.: nhd. Häufung, häufiger Gebrauch, Haufe, Haufen, Ansammlung, Menge, Fülle, Vielzahl, Besuch, Zutritt, Verkehr, Aufenthalt, Anteilnahme, Teilnahme, vertrauter Umgang, häufige schnelle Bewegung, Durchführung, Ausführung, Beobachtung, Feier, Preisung, häufige Erbringung, Wiederholung, Akkumulation; ÜG.: ahd. gidrang N; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. frequentāre, frequēns (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Hrot., N; E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2843, TLL, MLW 4, 484, Niermeyer 594, Habel/Gröbel 160, Latham 201a

frequentātīvē, lat., Adv.: nhd. häufiges Tun anzeigend; Hw.: s. frequentāre, frequēns (1); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: TLL

frequentātīvus, lat., Adj.: nhd. häufiges Tun anzeigend, ständig, wiederholt, regelmäßig, Wiederholung ausdrückend; Hw.: s. frequentāre, frequēns (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2843, TLL, MLW 4, 485, Latham 201a

frequentātō, lat., Adv.: nhd. häufig; Hw.: s. frequentāre, frequēns (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2843

frequentātor, lat., M.: nhd. fleißiger Besucher, regelmäßiger Besucher, Wiederholer, Fortsetzer, Verkünder; Hw.: s. frequentāre, frequēns (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2843, TLL, MLW 4, 485

frequentātrīx, mlat., F.: nhd. eifrige Besucherin; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. frequenāre, farcīre; L.: MLW 4, 485

frequentātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. reich an etwas; Vw.: s. īn-; Hw.: s. frequentāre, frequēns (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2843, TLL

frequentēla, mlat., F.: nhd. Reihe, Gefolge, Prozession; Q.: Latham (um 1070); E.: s. frequēns (1), farcīre; L.: Latham 201a, Blaise 402a

frequenter, lat., Adv.: nhd. häufig, zahlreich, in großer Zahl, oft, fast immer, immer, mehrmals, ständig, unablässig, fortwährend, an vielen Stellen, weitverbreitet, verbreitet, mehrheitlich, bezüglich der Mehrzahl der Fälle; ÜG.: ahd. dikko N, emizzigo B, giluomo Gl, ofto B, Gl, O, T, samahaftingun Gl; ÜG.: mhd. dicke BrTr, emzicliche STheol, emziclichen PsM, vlizliche BrTr; Hw.: s. frequēns (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBur, LLang, LVis, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2843, TLL, MLW 4, 483, Habel/Gröbel 160, Heumann/Seckel 222a

frequentia, frequencia, lat., F.: nhd. zahlreiche Gegenwart, zahlreiche Versammlung, große Anzahl, Zahl, Anzahl, Menge, Volksmenge, Menschenmenge, Masse, Gruppe, Schar (F.) (1), Häufigkeit, häufige Wiederholung, häufige Darbringung, regelmäßige Darbringung, Stärke, Größe, Heftigkeit, Intensität, Eifer, Unablässigkeit, Teilnahme, vertrauter Umgang, Verkehr, unruhiges Treiben, Unruhe, Fülle?, Reichtum?; mlat.-nhd. liturgischer Dienst; ÜG.: gr. πολυπτυχία (polyptychía), Gl; ÜG.: ahd. emizzigunga? Gl, gisamani Gl, managi Gl, N; ÜG.: ae. weorod; Vw.: s. cōn-, īn-; Hw.: s. frequēns (1); Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, Urk, Widuk.; Q2.: Conc. (511-695); E.: s. farcīre; W.: nhd. Frequenz, F., Frequenz, Häufigkeit, Schwingungszahl; L.: Georges 1, 2843, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, Kluge s. u. Frequenz, Kytzler/Redemund 209, MLW 4, 485, Habel/Gröbel 160, Latham 201a, Heumann/Seckel 222a

frequentidicus, lat., M.: nhd. Mathematiker, Seher; ÜG.: lat. divinus Gl, mathematicus Gl; Q.: Gl; E.: s. frequēns (1), farcīre, dīcere; L.: TLL, Blaise 402a

frequentitāre, lat., V.: nhd. sich einfinden, sich stellen; Hw.: s. frequentāre, frequēns (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. farcīre; L.: Georges 1, 2843, TLL

frequentīvus, mlat., Adj.: nhd. häufig, regelmäßig; E.: s. frequēns (1), farcīre; L.: Blaise 402a

fres..., mlat.: Vw.: s. fris...

fresa, mlat., F.: Vw.: s. phrygia (4)

fresātus, mlat., Adj.: Vw.: s. phrygiātus

fresca (1), mlat., F.: Vw.: s. frisca* (1)

fresca (2), mlat., F.: Vw.: s. frisca (2)

frescenga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

frescengia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. friscinga

frescengius, mlat., M.: Vw.: s. friscingus

frescenna, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. friscinga

frescha, mlat., F.: Vw.: s. frisca (2)

freschus, mlat., Adj.: Vw.: s. friscus (1)

fresciātus, mlat., Adj.: nhd. abgekühlt, nass; E.: s. friscus (1); L.: Blaise 402a

frescinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. friscinga

frescus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. friscus (1)

frescus (2), mlat., M.: Vw.: s. friscus (2)

fresella, mlat., F.: nhd. Halskrause, Kragen (M.), Band (N.), Tresse, Franse; E.: s. frz. fraise, F., Halskrause; afrz. fresé, Adj., mit Krausen besetzt; weitere Herkunft unklar?, Gamillscheg 447b; L.: Niermeyer 594, Blaise 402a

fresellus, mlat., F.: nhd. Halskrause, Kragen (M.), Band (N.), Tresse, Franse; E.: s. frz. fraise, F., Halskrause; afrz. fresé, Adj., mit Krausen besetzt; weitere Herkunft unklar?, Gamillscheg 447b; L.: Latham 201a, Blaise 402a

fresengagium, mlat., N.: Vw.: s. friscingagium*

fresengāticus, mlat., M.: Vw.: s. friscingāticus

fresgunda, mlat., F.: nhd. Stechender Mäusedorn; Hw.: s. frisgo, brisconis; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 201a

Fresia (1), mlat., F.=ON: nhd. Friesland; Q.: LFris (um 800); E.: s. Frisius (1)

Fresia (2), mlat., F.: nhd. Friesin; Q.: LFris (um 800); E.: s. Frisius (1)

Fresiōnicus, mlat., Adj.: nhd. friesisch; Q.: LFris (um 800); E.: s. Frisius (1)

fresium, frezium, mlat., N.: nhd. Franse; E.: s. frz. fraise, F., Halskrause; afrz. fresé, Adj., mit Krausen besetzt; weitere Herkunft unklar?, Gamillscheg 447b; L.: Blaise 402a

Fresius, mlat., M.: Vw.: s. Frisius (1)

freskinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. friscinga

freskingia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. friscinga

Freso, mlat., M.: Vw.: s. Friso

fressenga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

fressinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

fressingus, mlat., M.: Vw.: s. friscingus

fressum, mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

frēssus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. frēsus

fresum, mlat., N.: Vw.: s. frisum

frēsum, mlat., N.: Vw.: s. frāgum

Fresus, mlat., Adj.: nhd. friesisch; Q.: LFris (um 800); E.: s. Frisius (1)

frēsus, frēssus, frāseus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerknirscht; mlat.-nhd. enthülst; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); Q2.: Latham (1242); E.: s. frendere; L.: Georges 1, 2844, Latham 200b, Blaise 402a

frēta, mlat., F.: Vw.: s. frēcta

fretāle, lat., N.: nhd. Bratgeschirr, Bratpfanne; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fretālis, fretum (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 546

fretālis, lat., Adj.: nhd. zur Meerenge gehörig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. fretum (1); L.: Georges 1, 2844, TLL, Walde/Hofmann 1, 546

fretāmentum, lat., N.: Vw.: s. fritāmentum

fretāre, lat., V.: nhd. strömen?, überqueren, durchfahren (V.); Vw.: s. dē-, per-, re-, retrāns-, trāns-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Aldhelm; E.: s. fretum (1); L.: TLL, MLW 4, 489, Niermeyer 594

frētellum, mlat., N.: Vw.: s. frāctillum

fretendere, mlat., V.: Vw.: s. fritinnīre

fretendīre, mlat., V.: Vw.: s. fritinnīre

fretēnsis, lat., Adj.: nhd. zur Meerenge gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fretum (1); L.: Georges 1, 2844, TLL

frētha, mlat., F.: Vw.: s. frēcta

frethebannus, mlat., M.: Vw.: s. fredebannus

frethellus, fredallus, mlat., M.: nhd. ein Pächter; Q.: Latham (1283); E.: s. ae. friþ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit; germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Latham 201b

Frethericālis, mlat., M.: nhd. Anhänger Kaiser Friedrichs II.; Q.: Latham (um 1255); E.: vom PN Friedrich; s. germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; germ. *reiki-, *reikiz, Adj., mächtig, reich; germ. *rīkja-, *rīkjaz, Adj., mächtig, reich; vgl. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Latham 201b

fretherus, mlat., M.: nhd. Heckenmacher, Flechtwerkwandmacher; Hw.: s. fritha; Q.: Latham (1498); E.: s. frethum; L.: Latham 202a

frethiāre, mlat., V.: Vw.: s. frithiāre*

frethlus, mlat., M.: Vw.: s. fraellus

frethum, mlat., F.: nhd. Hecke; Hw.: s. fritha; Q.: Latham (1369); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 202a

frethus, mlat., M.: Vw.: s. fredus

fretina, mlat., F.: nhd. Silbermünze; Hw.: s. fretinum; Q.: Latham (1333); E.: frz. M., kleines Bruchstück, kleiner Fisch, Gamillscheg 451b; s. lat. frangere; L.: Latham 201b

fretinnīre, mlat., V.: Vw.: s. fritinnīre

fretinum, mlat., N.: nhd. Silbermünze; Hw.: s. fretina; Q.: Latham (um 1223); E.: frz. M., kleines Bruchstück, kleiner Fisch, Gamillscheg 451b; s. lat. frangere; L.: Latham 201b

fretisfragium, mlat., N.: nhd. Wellenbrecher; Q.: Latham (1453); E.: s. frangere; L.: Latham 201b

frētōr, lat., M.: Vw.: s. phrētōr

fretōsus, mlat., Adj.: nhd. am Kanal gelegen, am Bach gelegen, durch Wasserflächen unterbrochen?, unwegsam?; Q.: Iul. Tol. (nach 673); E.: s. fretum (1); L.: MLW 4, 489, Blaise 402a

fretta (1), mlat., F.: nhd. Fracht; Hw.: s. frettum; Q.: Latham (1204); E.: Herkunft ungeklärt, s. mhd. vraht, F., Fracht; s. ahd. frēht, st. F., Verdienst (N.), Tugend, Lohn; über das Fries. aus germ. *fraaihti?, *fraaihtiz?, F., Lohn, Fracht; s. Kluge s. v. Fracht; L.: Niermeyer 594, Latham 201b, Blaise 402a

fretta (2), frutta, mlat., F.: nhd. Wagenreifen; Q.: Latham (1297); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 201b

fretta (3), mlat., F.: Vw.: s. phrygia (4)

frettagium, mlat., N.: nhd. Fracht, Befrachten; Q.: Latham (1292); E.: s. fretta (1); L.: Latham 201b

frettagius, mlat., Adj.: nhd. Fracht betreffend, Fracht...; Q.: Latham (1333); E.: s. frettāre (1), fretta (1); L.: Latham 201b

frettāmentum, mlat., N.: nhd. Fracht, Befrachten; Q.: Latham (1404); E.: s. frettāre (1), fretta (1); L.: Latham 201b

frettāre (1), mlat., V.: nhd. befrachten, beladen (V.); Q.: Latham (1227); E.: s. fretta (1); L.: Niermeyer 594, Latham 201b, Blaise 402a

frettāre (2), frattāre, frictāre, fruttāre, mlat., V.: nhd. mit Reifen binden; Q.: Latham (um 1275); E.: s. fretta (2); L.: Latham 201b

frettāre (3), mlat., V.: Vw.: s. phrygiāre

frettātio, mlat., F.: nhd. Fracht, Befrachten; Q.: Latham (1307); E.: s. frettāre (1), fretta (1); L.: Latham 201b

frettātus, mlat., Adj.: Vw.: s. phrygiātus

frettum (1), freitum, mlat., N.: nhd. Fracht; Q.: Latham (1419); E.: s. fretta; L.: Niermeyer 594, Latham 201b, Blaise 402a

frettum (2), mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

frettūra (1), mlat., F.: nhd. Fracht, Befrachten; Q.: Latham (1301); E.: s. frettāre (1), fretta (1); L.: Latham 201b

frettūra (2), mlat., F.: nhd. Ornament, Zierelement, Stickerei, Windel; Q.: Latham (1295); E.: s. Phryx (1)?; L.: Latham 201b

frettus, mlat., Adj.: Vw.: s. phrygius* (3)

fretum (1), lat., N.: nhd. Strömung, Flut, Brandung, flutendes Meer, brandendes Meer, See (F.), Brausen (N.), Wallen, Hitze, Sund, Meerenge, Kanal, Meeresarm, Bucht, Flussarm, Wasserfläche; ÜG.: ahd. biflioz Gl, far O, giozo Gl, MF, MH, T, gisweb Gl, meri N, seo Gl, T, wag C, Gl, wazzar N, T; ÜG.: as. (meri) H, (seo) H, (strom) H, (wag) H; ÜG.: ae. luh Gl, mearcflod Gl, sæ, stream Gl, swiera Gl; ÜG.: mhd. tobeheit PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Aethic., Beda, Bi, Gl, H, MF, MH, N, O, PsM, T; E.: s. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: mhd. vrēt, st. N., Wasser als Element, Wasser, Meer; L.: Georges 1, 2844, TLL, Walde/Hofmann 1, 546, MLW 4, 489, Habel/Gröbel 160, Blaise 402a

fretum (2), mlat., N.: Vw.: s. fredum

fretus (1), lat., M.: nhd. Strömung, Flut, Brandung, Brausen (N.), Sund, Meerenge; ÜG.: ahd. giswerbanti Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Georges 1, 2844, TLL, Walde/Hofmann 1, 546

fretus (2), mlat., Adj.: nhd. durchwandert, durchschifft; E.: s. fretum (1)?; L.: Habel/Gröbel 60

fretus (3), mlat., Sb.: Vw.: s. frecus

fretus (4), mlat., M.: Vw.: s. fredus

frētus (1), lat., Adj.: nhd. fest vertrauend, fest bauend, sich verlassend, gestützt, sich stützend, übermütig, trotzend, pochend, versehen (Adj.), ausgestattet, genießend, sich erfreuend; ÜG.: ahd. gitrost Gl, gitruenti Gl, stiuri Gl; ÜG.: ae. beald Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Aldhelm, Dipl., Gl; E.: s. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; R.: frētum esse: nhd. genießen, gebrauchen, nutzen; L.: Georges 1, 2845, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, MLW 4, 489, Heumann/Seckel 222a

frētus (2), lat., M.: nhd. Zutrauen, Vertrauen; ÜG.: ahd. giswerbanti Gl, ziswerbanti Gl; Vw.: s. af-; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. frētus (1); L.: Georges 1, 2845, TLL, Walde/Hofmann 1, 505

freum, mlat., N.: Vw.: s. fredum

freūra, mlat., F.: Vw.: s. fraiātūra*

freus, mlat., M.: Vw.: s. fredus

frevela, mlat., F.: nhd. kleinere Straftat; Q.: Dipl. (9. Jh.), Urk; E.: s. ahd. frafalī, st. F. (ī), Frevel, Vergehen, Heftigkeit; vgl. germ. *frafla-, *fraflaz, *fraflja-, *frafljaz, Adj., frech, frevelhaft; L.: Niermeyer 595, Blaise 402b

frexingia, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

freytūrārium, mlat., N.: nhd. Refektorium; Q.: Latham (1260); E.: s. refectōrium?; L.: Latham 201b

freytūrārius, mlat., M.: nhd. Wärter des Refektoriums; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. refectōrium?; L.: Latham 201b

frezātus, mlat., Adj.: Vw.: s. phrygiātus

frezium, mlat., N.: Vw.: s. fresium

friābilis, lat., Adj.: nhd. zerreibbar, bröckelig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. friāre (1); L.: Georges 1, 2845, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

friāre (1), lat., V.: nhd. zerreiben, zerbröckeln; Vw.: s. af-, cōn-, īn-, per-; Hw.: s. fricāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: idg. *bʰrēi-, *bʰrī̆-, V., schneiden, Pokorny 166; s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 2849, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 498

friāre (2), mlat., V.: nhd. laichen; Q.: Latham (1269); E.: s. frium; L.: Latham 202a

frībolum, mlat., N.: Vw.: s. frīvolum

frībolus, lat., Adj.: Vw.: s. frīvolus (1)

frīborga, frīdborga, frīthborga, frēborga, mlat., F.: nhd. Freibürgerschaft, Bund in dem man sich gegenseitig unterstützt; Q.: Latham (vor 1130); E.: s. ae. frío, Adj., frei, edel, froh; germ. *frīja-, *frījaz, Adj., lieb, frei, eigen; s. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Niermeyer 595, Latham 201b

frīborgus, frīthborgus, mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Freibürgerschaft; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. frīborga; L.: Niermeyer 595, Niermeyer 201

frībulus, mlat., Adj.: Vw.: s. frīvolus (1)

frībusculum, lat., N.: Vw.: s. frīvusculum

fricābilis, lat., Adj.: nhd. zerreibbar, bröckelig; Vw.: s. cōn-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fricāre; L.: Georges 1, 2845, TLL, MLW 4, 490, Latham 201b

fricācio, mlat., F.: Vw.: s. fricātio

fricāmen, mlat., N.: nhd. Mahlen, Reiben (N.); Q.: Latham (um 1191); E.: s. fricāre; L.: Latham 201b, Blaise 402b

fricāmentum, lat., N.: nhd. Reibmittel, Reiben (N.), Frottieren; Vw.: s. cōn-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fricāre; L.: Georges 1, 2845, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

fricāre, frixāre, frecāre, fregāre, lat., V.: nhd. reiben, abreiben, frottieren, polieren, glätten, putzen, zerreiben, zerstoßen (V.), verrühren, abschaben, schaben, rasieren, schmeicheln, aufsuchen, besuchen; ÜG.: ahd. giriban Gl, gnitan Gl, (herten) Gl, jukken Gl, riban Gl, rosten Gl, roupen Gl, siodan Gl, strihhan Gl; ÜG.: mhd. ficken Gl, gniten SH, jucken Gl, kröuwelen Gl, krouwen Gl; Vw.: s. af-, cata-, circum-, cōn-, dē-, ef-, īn-, per-, prae-, re-, suf-; Hw.: s. friāre (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Gl, Mappae Clav., SH, Ysen.; E.: s. idg. *bʰrēi-, *bʰrī̆-, V., schneiden, Pokorny 166; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: vgl. frz. frotter, V., abreiben; nhd. frottieren, sw. V., frottieren, abreiben; L.: Georges 1, 2845, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, Kluge s. u. frottieren, MLW 4, 490, Latham 201b, Blaise 402b

frīcāre, mlat., V.: nhd. abbraten, frittieren; E.: s. frīgere; L.: Blaise 402b

frīcārius, mlat., Adj.: Vw.: s. fīcārius

fricātio, fricācio, lat., F.: nhd. Reiben (N.), Abreiben, Frottieren, Abrieb, Pulver, Schmeichelei; Vw.: s. af-, cōn-, dē-, percōn-, per-, re-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Aescul., Wilh. Salic.; E.: s. fricāre; L.: Georges 1, 2845, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, MLW 4, 490, Blaise 402b

fricātor, lat., M.: nhd. Reiber; ÜG.: mnd. klouwære*; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fricāre; L.: Georges 1, 2845, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

fricātōrium, mlat., N.: nhd. Stößel; Q.: Ps. Arist. mag. (um 1250); E.: s. fricāre; L.: MLW 4, 490

fricātūra, lat., F.: nhd. Reiben (N.), Anreiben, Abreiben, Striegeln, Abrieb, Pulver; Vw.: s. cōn-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. fricāre; L.: Georges 1, 2845, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, MLW 4, 490, Blaise 402b

frīcātūra, mlat., F.: Vw.: s. frīxātūra

fricātus, lat., M.: nhd. Reiben (N.); ÜG.: mhd. ribunge Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fricāre; L.: Georges 1, 2845, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

frīcdācio, mlat., F.: Vw.: s. frīgidātio

frīcdātio, mlat., F.: Vw.: s. frīgidātio

frīcdor, mlat., M.: Vw.: s. frīgidor

frīcere, mlat., V.: Vw.: s. frīgere

frichea, mlat., F.: Vw.: s. frisca (2)

frichia, mlat., F.: Vw.: s. frisca (2)

frichium, mlat., N.: Vw.: s. friscum

frichtum, mlat., N.: Vw.: s. friscum

fricinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

fricium, lat., N.: nhd. Zahnpulver; Vw.: s. denti-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fricāre; L.: Georges 1, 2845, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

frictāre (1), mlat., V.: Vw.: s. frettāre (2)

frictāre (2), mlat., V.: Vw.: s. phrygiāre

frictela, mlat., F.: Vw.: s. frictella

frictella, frictela, fritella, mlat., F.: nhd. eine Art Mehlspeise, Eierkuchen, Pfannkuchen; Hw.: s. frigdola (1); Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. fricāre; L.: MLW 4, 491

frīcticula, lat., F.: nhd. geröstetes Essen, gedörrte Speise; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. frīgere; L.: TLL

frīcticus, lat., Adj.: nhd. gedörrt, geröstet; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. frīgere; L.: TLL

frictio, lat., F.: nhd. Reiben (N.), Frottieren; Vw.: s. cōn-, per-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. fricāre; W.: nhd. Friktion, F., Friktion, Reibung; L.: Georges 1, 2846, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, Kytzler/Redemund 210

frīctio, mlat., F.: nhd. Erkältung; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. perfrīctio, frīgere; L.: MLW 4, 491

frictor, lat., M.: nhd. Reiber; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. fricāre; L.: TLL

frīctōrium, lat., N.: Vw.: s. frīxōrium

frictrīx, lat., F.: nhd. Reiberin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fricāre; L.: Georges 1, 2846, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

frīctula, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. τηγανέτα (tēganēta) Gl; Q.: Gl; E.: s. frīgere?; L.: TLL

frictūra, lat., F.: nhd. Abreiben; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. fricāre; L.: Georges 1, 2846, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

frīctūra, mlat., F.: Vw.: s. frīxūra

frictus (1), lat., M.: nhd. Reiben (N.); Vw.: s. af-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fricāre; L.: Georges 1, 2846, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

frictus (2), mlat., M.: Vw.: s. friscus (2)

frīdborga, mlat., F.: Vw.: s. frīborga

friddum, mlat., N.: Vw.: s. fredum

friddus, mlat., M.: Vw.: s. fredus

fridelis?, mlat., Sb.: nhd. eine Art Vergissmeinnicht; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 402b

fridesōcna, mlat., F.: Vw.: s. frithesōcna*

fridmōtum, mlat., M.: Vw.: s. frithmōtum

frīdor, mlat., M.: Vw.: s. frīgidor

fridsōcna, mlat., F.: Vw.: s. frithesōcna*

fridum, mlat., N.: Vw.: s. fredum

fridus, mlat., M.: Vw.: s. fredus

frīdus, lat., Adj.: Vw.: s. frīgidus

fridwīta, mlat., F.: Vw.: s. frithwīta

frīgāre, mlat., V.: Vw.: s. frīxāre

frīgdāre, lat., V.: Vw.: s. frīgidāre

frīgdārium, lat., N.: Vw.: s. frīgidārium

frīgdārius, lat., Adj.: Vw.: s. frīgidārius

frigdatum?, mlat., N.: nhd. Nuss?; Q.: Latham (um 1180); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 201b

frīgdescere, lat., V.: Vw.: s. frīgidescere

frigdola (1), mlat., F.: nhd. Pfannkuchen, Eierkuchen, eine Art Mehlspeise; ÜG.: mhd. (pfannezelte) Gl; Hw.: s. frictella; Q.: Gl, Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. fricāre; L.: Glossenwörterbuch 460a (phanzelte), Blaise 402b

frigdola (2), mlat., F.: Vw.: s. frigdora

frīgdopoëta, lat., M.: Vw.: s. frīgidopoëta

frīgdor, lat., M.: Vw.: s. frīgidor

frigdora, frigdola, mlat., F.: nhd. ein Ton (M.) (2); Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: Herkunft ungeklärt?, s. frīgere?; L.: Blaise 402b

frīgdōsus, lat., Adj.: Vw.: s. frīgidōsus

frīgdus, lat., Adj.: Vw.: s. frīgidus

frīgēdo, lat., F.: nhd. Kälte; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. frīgus; L.: Georges 1, 2846, TLL, Walde/Hofmann 1, 547

frīgefacere, frīgifacere, lat., V.: nhd. abkühlen, kühl werden, kühlen, kälter werden, erkalten; Vw.: s. per-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. frīgere, facere; L.: Georges 1, 2846, TLL, MLW 4, 492, Niermeyer 595, Latham 201b, Blaise 402b

frīgefactāre, lat., V.: nhd. kühlen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. frīgere, facere; L.: Georges 1, 2846, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Walde/Hofmann 1, 547

frīgefactibilis, mlat., Adj.: nhd. kühlbar; Q.: Latham (um 1300); E.: s. frīgefacere; L.: Latham 201b

frīgefactio, mlat., F.: nhd. Kühlen, Abkühlen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frīgefacere; L.: MLW 4, 492, Latham 201b

frīgefactīvus, mlat., Adj.: nhd. kühlend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frīgefacere; L.: MLW 4, 492

frīgefierī, mlat., V.: nhd. abgekühlt werden; Q.: Latham (um 1267); E.: s. frīgere, fierī (1); L.: MLW 4, 492, Latham 201b, Blaise 402b

frigella (1), mlat., F.: Vw.: s. fringilla

frigella (2), mlat., F.: Vw.: s. frugella

frigellus, mlat., M.: Vw.: s. fringillus

frīgēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. röstend, dörrend; Q.: Gl; E.: s. frīgere; L.: TLL

frīgerāre, lat., V.: nhd. kühlen, abkühlen, durch Kälte erfrischen, erkalten; Vw.: s. dē-, īn-, per-, re-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. frīgus; L.: Georges 1, 2846, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 492, Habel/Gröbel 160

frigere (1), lat., V.: nhd. quietschen, schluchzen, lallen; ÜG.: ahd. (susen) Gl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Gl; E.: idg. *bʰereg-, V., brummen, bellen, lärmen, Pokorny 138; s. idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135, s. Walde/Hofmann 1, 548; L.: Georges 1, 2848, TLL, Walde/Hofmann 1, 548

frigere (2), lat., V.: nhd. emporrichten; Hw.: s. ērigere; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ērigere; L.: Georges 1, 2848, TLL, Walde/Hofmann 1, 548

frīgere, frīcere, lat., V.: nhd. rösten (V.) (1), dörren, trocknen, braten, kochen; ÜG.: ahd. bakkan Gl, bratan Gl, brennen Gl, gibratan Gl, giroupen Gl, hersten Gl, herten? Gl, intkeinen Gl, (knetan)? Gl, kohhon Gl, zi leibu werdan N, lollen Gl, rosten Gl, roupen Gl, siodan Gl, sweizen; ÜG.: ae. (afigen) Gl; ÜG.: mnd. vricken; Vw.: s. cōn-, dē-, īn-, re-; Hw.: s. frīxāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, Ysen.; E.: s. idg. *bʰer- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137; W.: gallorom. frigicare, V., rösten, braten; s. it. frittadella, F., Gebrattendes; nhd. Frikadelle, F., Frikadelle, Fleischlaibchen; W.: frz. frire, V., backen, braten; s. frz. firt, Adj., gebraten, gebacken; vgl. nhd. fritieren, sw. V., fritieren, in heißem Fett schwimmend garen; L.: Georges 1, 2848, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, Kluge s. u. fritieren, Kytzler/Redemund 210, MLW 4, 496

frīgēre, lat., V.: nhd. erkaltet sein (V.), kalt sein (V.), frieren, eingefroren sein (V.), schlaff sein (V.), stocken, erkalten, abkühlen, ablassen; ÜG.: ahd. friosan Gl, froren Gl; ÜG.: mhd. erkalten PsM; Vw.: s. per-, re-; Hw.: s. frīgus; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. idg. *srīg-, *srīgos-, Sb., Kälte, Frost, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 2846, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 492, Habel/Gröbel 160

frīgēscere, lat., V.: nhd. kalt werden, erkalten, kälter werden, abkühlen, ablassen, kalt sein (V.), frieren, erstarren, kalt machen, kühlen; ÜG.: ahd. irfriosan N, irkuolen Gl; ÜG.: ae. acealdian Gl; ÜG.: mhd. kalten Voc; Vw.: s. cōn-, dē-, ef-, īn-, inter-, per-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Gl, Mappae Clav., N, Rup., Voc; E.: s. frīgere; L.: Georges 1, 2847, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 492

frigesōca, mlat., F.: Vw.: s. frithesōcna*

frightum, mlat., N.: Vw.: s. friscum

Frigiānum, lat., N.: Vw.: s. Phrygiānum

frigiāre, mlat., V.: Vw.: s. phrygiāre

frigiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. phrygiātus

frīgibilis, mlat., Adj.: nhd. kalt zu machend, abkühlbar, kühlbar; Vw.: s. īn-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frīgidus; L.: MLW 4, 493

frīgida, mlat., F.: nhd. kaltes Wasser; Q.: Fred. (613-658); E.: s. frīgidus; L.: MLW 4, 495

frīgidācio, mlat., F.: Vw.: s. frīgidātio

frīgidāre, frīgdāre, lat., V.: nhd. kühlen, kühl machen, abkühlen, kälter werden, sich erkälten; ÜG.: ahd. kalten Gl; Vw.: s. cōn-, īn-, per-, re-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Gl, Iord. Ruff.; E.: s. frīgidus; L.: Georges 1, 2847, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 494

frīgidāria, lat., F.: nhd. Kühlzimmer?, kühler Ort?; ÜG.: mhd. (vischsulze) Gl; ÜG.: mnd. sültespise; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. frīgidus; L.: TLL

frīgidārium, frīgdārium, lat., N.: nhd. Kühlzimmer, Kühlraum, kühler Ort; ÜG.: lat. ὑδροψύγιον (hydropsýgion Gl; ÜG.: ahd. (sulza) Gl; ÜG.: mhd. kumpostkrut Gl; ÜG.: mnd. sültemelk, sültenmelk; Vw.: s. re-; Q.: Gl, Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. frīgidus; L.: Georges 1, 2847, TLL

frīgidārius, frīgdārius, lat., Adj.: nhd. Kaltes betreffend, zum Kalten gehörig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. frīgidus; L.: Georges 1, 2847, TLL, Walde/Hofmann 1, 547

frīgidātio, frīcdātio, frīcdācio, frīgidācio, lat., F.: nhd. Kühlen, Kühlung, Abkühlung, Unterkühlung; Vw.: s. īn-, re-; Q.: Ps. Aug.; E.: s. frīgidāre, frīgidus; L.: TLL, MLW 4, 493

frīgidātūra, mlat., F.: nhd. Erkältung; Vw.: s. īn-; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. frīgidāre; L.: MLW 4, 493

frīgidē, lat., Adv.: nhd. kalt, lau, lässig, frostig; Vw.: s. suf-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. frīgidus; L.: Georges 1, 2847

frīgidescere, frīgdescere, lat., V.: nhd. kalt werden; Q.: Gl; E.: s. frīgidus; L.: TLL

frīgidefactāre, lat., V.: nhd. kühlen, abkühlen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. frīgidus, facere; L.: Georges 1, 2847

frīgiditās, lat., F.: nhd. Kälte, Kaltsein, Abkühlung, Unterkühlung, Erkältung; ÜG.: ahd. kalti N; ÜG.: mhd. kaltheit Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Beda, Gl, N; E.: s. frīgidus; W.: nhd. Frigidität, F., Frigidität, Gefühlskälte; L.: Georges 1, 2847, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, Kytzler/Redemund 210, MLW 4, 493, Niermeyer 595, Habel/Gröbel 160, Latham 201b, Blaise 402b

frīgiditātio, mlat., F.: nhd. Abkühlung, Unterkühlung; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. frīgidus; L.: MLW 4, 494

frīgidiusculus, lat., Adj.: nhd. ziemlich matt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. frīgidus; L.: Georges 1, 2847, TLL

frīgidō, lat., Adv.: nhd. kalt, kühl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. frīgidus; L.: TLL

frīgidopoëta, frīgdopoëta, lat., M.: nhd. „kalter Dichter“?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. frīgidus, poëta; L.: TLL

frīgidor, frīgdor, frīcdor, frīdor, lat., M.: nhd. Kälte, Erkältung, Schauer, Fieber; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl; E.: s. frīgidus; L.: Georges 1, 2846, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 491, Niermeyer 595, Blaise 402b

frīgidōsus, frīgdōsus, lat., Adj.: nhd. kalt?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. frīgidus; L.: TLL

frīgidulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig kalt, etwas kalt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. frīgidus; L.: Georges 1, 2847, TLL, Walde/Hofmann 1, 547

frīgidum, lat., N.: nhd. Kälte, Metall das kalt geschmiedet wird; mlat.-nhd. Strafgeld, Bußgeld; ÜG.: ahd. frost Gl, gruntfrost Gl, gruntfrosto Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), N; Q2.: Urk (1063/1076); E.: s. frīgidus; L.: TLL, MLW 4, 495

frīgidus, frīgdus, frīdus, frēgidus, lat., Adj.: nhd. kalt, frostig, kühl, träge, schlaff, starr, frierend, unterkühlt; ÜG.: ahd. kalt B, Gl, N, T, Urk; ÜG.: as. kald H; ÜG.: ae. ceald Gl; ÜG.: afries. nedkald L; ÜG.: mhd. (kalt) BrTr; Vw.: s. īn- (1), īn- (2), per-, prae-, suf-; Hw.: s. frīgere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Gl, H, L, N, T, Urk; E.: vgl. idg. *srīg-, *srīgos-, Sb., Kälte, Frost, Pokorny 1004; W.: nhd. frigide, Adj., frigide, gefühlskalt; L.: Georges 1, 2847, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, Kluge s. u. frigide, Kytzler/Redemund 210, MLW 4, 494, Habel/Gröbel 160, Latham 201b

frīgifacere, mlat., V.: Vw.: s. frīgefacere

frīgilāria, mlat., F.: nhd. Bratrost, Rost (M.) (1); ÜG.: ahd. harsta? Gl, (rostisarn) Gl; ÜG.: as. harsta GlTr, rostisarn Gl; Q.: Gl; E.: s. frīgere

frigilla, lat., F.: Vw.: s. fringilla

frigillus, mlat., M.: Vw.: s. fringillus

Frigio, lat., M.: Vw.: s. Phrygio

Frigiscus, lat., Adj.: Vw.: s. Phrygiscus

frigītis, lat., F.: Vw.: s. phrygītis

frīgitūdo, mlat., F.: nhd. Kälte; Q.: Constant. Afr., Praec. diaet. (8. Jh.-9. Jh.); E.: s. frīgidus; L.: MLW 4, 495, Blaise 402b

Frigium (1), lat., N.: Vw.: s. Phrygium (1)

frigium (2), mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

frigius, mlat., Adj.: Vw.: s. phrygius* (3)

frīgola, mlat., F.: Vw.: s. frīgora

frīgor, lat., M.: nhd. Kälte, Frieren, Schauer, Fieber; ÜG.: ahd. kalti Gl; ÜG.: ae. ciele; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. frīgus; L.: Georges 1, 2848, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 497, Niermeyer 595, Latham 201b

frīgora, frīgura, frīgola, lat., F.: nhd. kaltes Fieber, Schauer, Erkältung; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. frīgus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 496, Niermeyer 595

frīgorāre, lat., V.: nhd. abkühlen, kühlen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. frīgus; L.: Georges 1, 2848, TLL

frīgoreticus, lat., Adj.: Vw.: s. frīgoriticus (1)

frīgoreus, mlat., Adj.: nhd. kalt, kühl; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. frīgus; L.: MLW 4, 496, Habel/Gröbel 160

frīgoriferus, mlat., Adj.: nhd. kühlend; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. frīgus, ferre; L.: MLW 4, 496

frīgorificus, lat., Adj.: nhd. kühlend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bern. Prov.; E.: s. frīgus, facere; L.: Georges 1, 2848, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 496

frīgoriticus (1), frīgoreticus, frīvoliticus, lat., Adj.: nhd. fieberkrank, fiebrig, zur Erkältung gehörend, Erkältungs..., an einer Erkältung leidend, erkältet; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. frīgus, facere; L.: Georges 1, 2848, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 497, Niermeyer 595, Blaise 402b

frīgoriticus (2), lat., M.: nhd. Fieberkranker; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. frīgoriticus (1); L.: Georges 1, 2848, TLL, Niermeyer 595, Latham 201b

frīgorōsus, lat., M.: nhd. frostig, unter der Kälte leidend, frierend; Q.: Cet. Fav. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. frīgus; L.: Georges 1, 2848, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 497, Latham 201b, Blaise 402b

frigsōca, mlat., F.: Vw.: s. frithesōcna*

frigulāre, lat., V.: nhd. schreien (wie eine Dohle); E.: s. frigere (1); L.: TLL

frigulīre, mlat., V.: Vw.: s. friguttīre

frigultīre, lat., V.: Vw.: s. friguttīre

frigulum, mlat., N.: nhd. derbe Steingutkeramik; Q.: Latham (um 940); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 201b

frīgura, mlat., F.: Vw.: s. frīgora

frīgus, lat., M.: nhd. Kälte, Frost, Kühle, Frieren, kalte Witterung, Winterkälte, kaltes Land, kalter Ort, Schüttelfrost, Erkältung, Todesschauer, Schauer, Fieber, kaltes Fieber, frostiges Wesen; mlat.-nhd. religiöse Gleichgültigkeit, Unglaube; ÜG.: ahd. frost Gl, N, NGl, O, T, (kalt) N, O, kalti N, kuoli Gl, (ungiwitiri) Gl; ÜG.: ae. ceald Gl, ciele; ÜG.: afries. frost* kalde L; ÜG.: an. frost; ÜG.: mhd. vrost PsM; Hw.: s. frīgere; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, L, LFris, LLis, N, NGl, O, PsM, T; E.: idg. *srīg-, *srīgos-, Sb., Kälte, Frost, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 2848, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, MLW 4, 497, Niermeyer 595, Blaise 402b

frīgusculum, frīsculum, lat., N.: nhd. geringe Kälte, kalte Luft, kalte Temperatur; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. frīgus; L.: Georges 1, 2849, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, Blaise 403a

frigutīre, mlat., V.: Vw.: s. friguttīre

frigutorārī, lat., V.?: nhd. vernunftlos sein (V.), toll sein (V.); ÜG.: lat. insanire Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

friguttīre, frigultīre, fringultīre, fringulīre, frigutīre, fringillīre, frigulīre, fringyllīre, lat., V.: nhd. zwitschern, lispeln, lallen, herlispeln, herlallen, ächzen, seufzen, murren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Rath.; E.: s. frigere (1); L.: Georges 1, 2849, TLL, Walde/Hofmann 1, 548, MLW 4, 498

frihtum, mlat., N.: Vw.: s. friscum

frīlingus, mlat., M.: nhd. Freier bei den Sachsen; E.: s. germ. *frīja-, *frījaz, Adj., lieb, frei, eigen; idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Habel/Gröbel 160

frindere, lat., V.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fringa, mlat., F.: Vw.: s. frangia

fringella, mlat., F.: Vw.: s. fringilla

fringellus, mlat., M.: Vw.: s. fringillus

fringere, mlat., V.: Vw.: s. frangere

fringilla, fringuilla, frigilla, fringella, frigella, lat., F.: nhd. Fink, Sperling, Spatz, Rotkehlchen; ÜG.: ahd. finko Gl; ÜG.: ae. finc Gl; ÜG.: mnd. vinke; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *bʰereg-, V., brummen, bellen, lärmen, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Georges 1, 2849, TLL, Walde/Hofmann 1, 548, Latham 201b

fringillago, mlat., Sb.: nhd. Kohlmeise; ÜG.: mnd. brantmeseke; E.: s. fringilla, fringillus

fringillārius, mlat.?, M.: nhd. ein kleiner Falke; Q.: Latham (1544); E.: s. fringillus; L.: Latham 201b

fringillīre, mlat., V.: Vw.: s. friguttīre

fringillus, fringellus, frigellus, frigillus, fringuillus, lat., M.: nhd. Fink, Sperling, Spatz; ÜG.: ahd. fink Gl, finko Gl; ÜG.: as. finko Gl; ÜG.: mhd. buochvinke Gl, VocOpt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. idg. *bʰereg-, V., brummen, bellen, lärmen, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Georges 1, 2849, TLL, Walde/Hofmann 1, 548, MLW 4, 498, Habel/Gröbel 160, Latham 201b

fringuilla, lat., F.: Vw.: s. fringilla

fringuillus, mlat., M.: Vw.: s. fringillus

fringulīre, lat., V.: Vw.: s. friguttīre

fringultīre, lat., V.: Vw.: s. friguttīre

fringyllīre, mlat., V.: Vw.: s. friguttīre

Friniātis, lat., M.: nhd. Friniate (Angehöriger einer ligurischen Völkerschaft), Friniater (Angehöriger einer ligurischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2849

frinō?, mlat., Adv. (Superl.): Vw.: s. fermē

frinsinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

friolasia, mlat., F.: nhd. Befreiung, Freilassung; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. anfrk. *frī?, Adj., frei; germ. *frīja-, *frījaz, Adj., lieb, frei, eigen; idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; anfrk. *lātan?, st. V. (7)=red. V., lassen; germ. *lētan, *lǣtan, st. V., lassen; idg. *lēid-, *lēd-, *ləd-, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666?; s. idg. *lēi- (3), *lē- (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; L.: Blaise 402b

friparius, ferparius, ferperius, mlat., M.: nhd. Trödler; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 595, Blaise 379b, 402b

frisāre, mlat., V.: Vw.: s. frisiāre

frisātus, mlat., Adj.: Vw.: s. phrygiātus

frisca* (1), fresca, mlat., F.: nhd. frisches Wasser; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. friscus (1); L.: Latham 201b

frisca (2), friscia, fresca, frichea, firsa, fursa, frescha, frichia, frischa, mlat., F.: nhd. Brachland, Neubruch; Q.: Latham (1227); E.: s. friscus (2); L.: Niermeyer 595, Latham 202a

friscāre*, fruscāre, frussāre, frussiāre, fruissiāre, frassiāre, mlat., V.: nhd. Land aufbrechen, Land kultivieren, roden; Q.: Latham (1200); E.: s. friscus (2); L.: Niermeyer 597, Latham 202a, Blaise 404b

friscātula, mlat., F.: nhd. Brei; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. friscus (1)?; L.: MLW 4, 498

friscātum*, frischētum, frussātum, frussētum, fruissētum, frussītium, frucisium, mlat., N.: nhd. Neubruch, unbebautes Land; Q.: Latham (1196); E.: s. friscus (2); L.: Niermeyer 595, Latham 202a, Blaise 403a

friscenga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

frischa, mlat., F.: Vw.: s. frisca (2)

frischētum, mlat., N.: Vw.: s. friscātum*

frischinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

frischus, mlat., Adj.: Vw.: s. friscus (1)

friscia, mlat., F.: Vw.: s. frisca (2)

friscinga, friskinga, frischinga, frisginga, frixinga, frissinga, frisinga, fricinga, frescengia, frescenna, frescinga, frescenga, freskingia, freskinga, fressenga, fressinga, frexingia, frinsinga, frecinga, fersinga, ferxenta, frisckinga, fruscinga, friscenga, friscingia, friscingua, fruschinga, verschinga, mlat.-ahd., F.: nhd. Frischling, Ferkel, Lämmchen, Jungtier vom Schwein; Q.: Cap. (507-877), Conc., Dipl., Formulae, Urk; E.: s. germ. *friskinga-, *frinskingaz, st. M. (a), junges Tier, Jungtier; L.: MLW 4, 498, Niermeyer 595, Habel/Gröbel 160, Latham 201a, Blaise 403a

friscingagum*, friskingagium, fresengagium, mlat., N.: nhd. Abgabe an Ferkeln; Q.: Urk (1049); E.: s. friscingus; L.: Niermeyer 595, Blaise 403a

friscingāticus, friskingāticus, fresengāticus, mlat., M.: nhd. Abgabe an Ferkeln; E.: s. friscingus; L.: Niermeyer 595, Blaise 403a

friscingia, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

friscingua, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

friscingum, mlat., N.: nhd. Frischling, Jungtier; ÜG.: ahd. frisking? Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *friskinga-, *frinskingaz, st. M. (a), junges Tier, Jungtier

friscingus, friskingus, frescengius, fressingus, verscingus, frussingus, fruschingus, frixingus, fruitschingus, mlat., M.: nhd. Frischling, Ferkel, Lämmchen, Jungtier vom Schwein; ÜG.: as. ferscingus Urk; Q.: Urk (948); E.: s. germ. *friskinga-, *frinskingaz, st. M. (a), junges Tier, Jungtier; L.: MLW 4, 498, Niermeyer 595, Habel/Gröbel 160, Latham 201a, Blaise 403a

frisckinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

friscula, mlat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 202a

frīsculum, mlat., N.: Vw.: s. frīgusculum

friscum, frixcum, frichtum, frichium, frightum, frihtum, frusheum, mlat., N.: nhd. Neubruch; Q.: Latham (1199); E.: s. friscus (2); L.: Niermeyer 595, Latham 202a, Blaise 403a

friscūra*, frussūra, frissūra, fissūra, frassūra, mlat., F.: nhd. Rodung; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. friscus (2); L.: Niermeyer 597, Latham 202a, Blaise 404b

friscus (1), freschus, frescus, frischus, mlat., Adj.: nhd. neu, frisch, roh, nicht gepökelt; Q.: Alb. Mil. temp., Latham (1225), Moses Pan.; E.: s. germ. *friska-, *friskaz, Adj., ungesalzen, frisch, neu entstanden; L.: MLW 4, 498, Niermeyer 595, Latham 201b, Blaise 403a

friscus (2), mlat., M.: nhd. Fresko; E.: s. friscus (1); L.: Niermeyer 595

friscus (3), frissus, fruscus, frictus, frescus, mlat., M.: nhd. Brachland, Neubruch; Q.: Latham (vor 1220); E.: s. friscus (1)?, fringere?; L.: Niermeyer 595, Latham 202a, Blaise 403a

Frisēnsis, mlat., Adj.: nhd. friesisch; Q.: Latham (1347); E.: s. Frisius (1); L.: Latham 202a

frisesomoron, mlat., N.: nhd. eine logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 202a

friseus, mlat., Adj.: nhd. golddurchwirkt, durchwirkt, bestickt; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. phrygium (2); L.: MLW 4, 499

frisging..., mlat.: Vw.: s. friscing...

frisginga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

frisgo, mlat., F.: nhd. Stechender Mäusedorn; Hw.: s. fresgunda, brisconis; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 201a

frisgonis, mlat., Sb.: Vw.: s. brisconis

frisia, mlat., F.: Vw.: s. phrygia (4)

frisiāre, frisāre, mlat., V.: nhd. mit einem Fries versehen (V.), mit Fransen versehen (V.); E.: s. frisum; L.: Latham 202a

frisigonis, lat., Sb.: Vw.: s. brisconis

frising..., mlat.: Vw.: s. friscing...

frisinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

frisio (1), lat., F.: nhd. Kernbeißer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: onomatopoetisch; L.: Georges 1, 2849, TLL, Walde/Hofmann 1, 550

frisio (2), mlat., Sb.: nhd. Fries; Q.: Latham (um 1296); E.: s. frisum; L.: Latham 202a

Frisio (3), mlat., M.: Vw.: s. Friso

frisium, mlat., N.: Vw.: s. frisum

Frisius (1), Fresius, lat., M.: nhd. Friese, Friesländer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *fris-, Adj., kraus, lockig; weitere Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 2849, Latham 202a

Frisius (2), lat., Adj.: nhd. friesisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Frisius (1); L.: Georges 1, 2849, Latham 202a

frisix?, lat., Sb.: nhd. Wurzel; ÜG.: radicis Misc. Tir.; Q.: Misc. Tir.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

frisius, mlat., Adj.: nhd. mit Fransen versehen (Adj.); E.: s. frisum; L.: Blaise 403a

frisking..., mlat.: Vw.: s. friscing...

friskinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

friskingagium, mlat., N.: Vw.: s. friscingagium*

friskingāticus, mlat., M.: Vw.: s. friscingāticus

friskingus, mlat., M.: Vw.: s. friscingus

Friso, Freso, Frisio, Frixo, Freiso, mlat., M.: nhd. Friese; ÜG.: ae. Fresa; ÜG.: afries. Fresa K; Q.: K, LFris, LRib (763/764?); E.: s. Frisius (1); L.: Latham 202a

frīso, mlat., Adj.: nhd. Freier; E.: s. germ. *frīja-, *frījaz, Adj., lieb, frei, eigen; idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Blaise 403a

frisōca, mlat., F.: Vw.: s. frithesōcna*

frissātus, mlat., Adj.: nhd. mit Fransen versehen (Adj.); E.: s. frisum; L.: Blaise 403a

frissing..., mlat.: Vw.: s. friscing...

frissinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

frissūra, mlat., F.: Vw.: s. friscūra*

frissus, mlat., M.: Vw.: s. friscus (2)

fristallātor, mlat., M.: Vw.: s. forstallātor

fristātīre, lat.?, V.: nhd. hinhalten; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. fristīre; L.: TLL

fristīre, lat.?, V.: nhd. hinhalten; Hw.: s. fristātīre; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ., s. germ. *fristam, *frestam, st. N. (a), Frist; idg. *pres-, *pₑres, *pₑros-, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

frisum, frisium, fresum, mlat., N.: nhd. Franse, Zipfel, Kleiderbesatz, Stickerei, Borte, Gewandbesatz, Fries; Q.: Catal. thes. Germ. (870), Leo Mars.; E.: aus dem Germ.; L.: MLW 4, 499, Habel/Gröbel 160, Latham 202a, Blaise 403a

frisus, mlat., M.: nhd. Kleiderbesatz, Stickerei; E.: s. frisum; L.: Blaise 403a

frit, lat., Sb.: nhd. Oberstes an der Ähre das kleiner als ein Korn ist; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: onomatopoetisch?; L.: Georges 1, 2849, TLL, Walde/Hofmann 1, 550

fritāmentum, fretāmentum, lat., N.: nhd. ein Vogellaut? (vox merulae); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: lautmalerisch?; L.: TLL

fritella, mlat., F.: Vw.: s. frictella

fritha, mlat., F.: nhd. Waldweide; Hw.: s. frethum; Q.: Latham (1390); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 202a

frīthborga, mlat., F.: Vw.: s. frīborga

frīthborgus, mlat., M.: Vw.: s. frīborgus

frithesōcna*, fridesōcna, fridsōcna, frigesōca, frigsōca, frisōca, mlat., F.: nhd. Asyl, Zufluchtsort, Zuflucht; Q.: Latham (1189); E.: s. ae. friþ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit; germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; ae. sōcn, st. F. (i), Untersuchung, Nachfrage, Rechtssache, Zuflucht; germ. *sōkni-, *sōkniz, st. F. (i), Untersuchung, Streit; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Latham 202a

frithelagium, mlat., M.: nhd. eine Pacht; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ae. friþ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit; germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Latham 201b

frithgildum, mlat., N.: nhd. „Friedensgilde“, Gilde zur Erhaltung des Friedens; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. friþ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit; germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Gilde; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 202a

frithiāre*, frethiāre, mlat., V.: nhd. begnadigen; Q.: Latham (1412); E.: s. ae. friþ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit; germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Latham 202a

frithmanesmōtum, mlat., M.: nhd. Waldgericht, Forstgericht; Q.: Latham (1250); E.: s. ae. friþ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit; germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held, Diener; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 202a

frithmannus, mlat., M.: nhd. Mann der sich innerhalb des königlichen Friedens befindet; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. friþ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit; germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held, Diener; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 202a

frithmōtum, fridmōtum, mlat., M.: nhd. Waldgericht, Forstgericht; Q.: Latham (1278); E.: s. ae. friþ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit; germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 202a

frithwīta, fridwīta, fredwīta, mlat., F.: nhd. „Friedensgeld“, eine Gebühr für Friedensbruch; E.: s. ae. friþ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit; germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; ae. wīte, st. N. (ja), Strafe, Pein, Plage, Kontribution; germ. *weitja-, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; vgl. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Latham 202a

fritillum (1), lat., N.: nhd. Misthaufen, Misthaufe; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Walde/Hofmann 1, 550, Walde/Hofmann 1, 866

fritillum (2), mlat., N.: nhd. Würfelbecher, Laut; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fritillus (1); L.: MLW 4, 499

fritillus (1), lat., M.: nhd. Würfelbecher, Laut; Hw.: s. fritillum (2); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht onomatopoetisch; L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 550, MLW 4, 499

fritullus (2), mlat., M.: nhd. Gebrabbel, Brabbeln; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 403a

fritinīre, mlat., V.: Vw.: s. fritinnīre

fritinnīre, fretinnīre, fretendere, fertinnīre, fretendīre, fritinīre, lat., V.: nhd. zwitschern, lallen, quietschen, ächzen, zirpen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: onomatopoetisch; L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 550, MLW 4, 499, Habel/Gröbel 160

fritsalum, mlat., N.: nhd. feine niederländische Tuchart, ein kostbarer Stoff; ÜG.: mnd. frisal; Q.: Herb. Ott. (1158-1159); E.: Herkunft ungeklärt?; W.: mhd. fritschāl, st. M., feines gelbes oder grünes niederländisches Tuch, feiner Kleidstoff; L.: MLW 4, 499

fritum, mlat., N.: Vw.: s. frium

fritus, lat., M.: Vw.: s. fredus

frium, fritum, mlat., N.: nhd. junger Fisch; Q.: Latham (12. Jh.); E.: aus dem An., s. an. frjō, st. N. (a), Same (M.) (1), Samen (M.), Korn; germ. *fraiwa-, *fraiwam, st. N. (a), Same, Samen, Saat, Nachkommenschaft; s. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Latham 202a

frius?, mlat., M.: nhd. ein Vogel; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 500

frīvola, mlat., F.: nhd. Nichtigkeit, sündiges Treiben; ÜG.: ahd. bosa Gl; Q.; Gl; E.: s. frīvolus (1)

frīvolanter, mlat., Adv.: nhd. törichterweise; Q.: Latham (um 1362); E.: s. frīvolus (1); L.: Latham 202a

frīvolāria, lat., F.: nhd. Kleinigkeit?, Bagatelle?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. frīvolus (1); L.: TLL

frīvolē, lat., Adv.: nhd. zerbrechlich, leer, hohl, gedankenlos, leichtfertig, unüberlegt, ohne Grund, vermessen (Adv.), frech; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Urk; E.: s. frīvolus (1); L.: TLL, MLW 4, 500, Niermeyer 596

frīvolentia, mlat., F.: nhd. Übermut; ÜG.: mnd. vrevelhet; E.: s. frīvolus (1)

frīvolitās, mlat., F.: nhd. niederes Treiben, Irrglaube, Aberglaube; Q.: Alb. M., Mirac. Bert. (892-900); E.: s. frīvolus (1); W.: nhd. Frivolität, F., Frivolität; L.: MLW 4, 499

frīvoliticus, mlat., Adj.: Vw.: s. frīgoriticus (1)

frīvolōsē, mlat., Adv.: nhd. auf leichtfertige Weise; Q.: Latham (um 1150); E.: s. frīvolus (1); L.: Latham 202a, Blaise 403a

frīvolōsus, mlat., Adj.: nhd. leichtfertig, nichtig, sinnlos; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. frīvolus (1); L.: MLW 4, 499

frīvolum, frībolum, lat., N.: nhd. wertlose Kleidung, wertlose Sache, Kleinigkeit, nichtssagender Vorwurf, Bagatelle, kleiner Makel, Fehler, Störung, Wertloses, Eitles; ÜG.: ahd. gibosi Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; E.: s. frīvolus (1); L.: Georges 1, 2850, MLW 4, 500, Habel/Gröbel 160, Blaise 402b, Heumann/Seckel 222a

frīvolus (1), frībolus, frībulus, frīvulus, flīvolus, lat., Adj.: nhd. zerbrechlich, wertlos, gering, eitel, fade, nichtig, bedeutungslos, armselig, nichtsnutzig, nichtswürdig, schwach, schlecht, albern (Adj.), läppisch, anmaßend, lustig, scherzend, tändelnd, vermessen (Adj.), frech, unwahr, unzutreffend, falsch, ungültig, leichtsinnig, unverantwortlich, unbeständig, unzuverlässig, mit Makeln behaftet, unvollkommen, scherzhaft, nett; ÜG.: ahd. bosi Gl, gibosi Gl, (rito)? Gl, unmahtig Gl, (wankal) Gl, (zwifallih) Gl; ÜG.: as. (bosa) GlP, (gibosi) GlPW; ÜG.: ae. leasung; ÜG.: mnd. vorwrevel; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, GlP, GlPW, HI, Urk; E.: s. friāre (1); W.: frz. frivole, Adj., nichtig, leichtfertig; nhd. frivol, Adj., frivol, anzüglich, leichtfertig; L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, Kluge s. u. frivol, Kytzler/Redemund 211, MLW 4, 499, Habel/Gröbel 160, Latham 202a, Heumann/Seckel 222a

frīvolus (2), mlat., M.: nhd. Gottloser, Frevler; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. frīvolus (1); L.: MLW 4, 500

frīvophilus, mlat., M.: nhd. Übermütiger?; ne. triffler; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. frīvolus (1); L.: Latham 202a

frīvulus, mlat., Adj.: Vw.: s. frīvolus (1)

frīvusculum, frībusculum, lat., N.: nhd. kleiner Hader, Zwist, Zank; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. frīvolus (1); L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, Heumann/Seckel 222a

friwa, mlat., F.: Vw.: s. fruga

friwārius, mlat., M.: nhd. Krähenschrecker; Q.: Latham (1232); E.: s. friwa; L.: Latham 202b

frīxa, lat., N. Pl.: nhd. Geröstetes; E.: s. frīgere; L.: Walde/Hofmann 1, 548

frīxagere, mlat., V.: nhd. braten, rösten (V.) (1); E.: s. frīgere; L.: Blaise 403a

frixāre, mlat., V.: Vw.: s. fricāre

frīxāre, frīgāre, lat., V.: nhd. braten, gehörig rösten (V.) (1); ÜG.: ahd. grouben Gl; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl, Hildeg. Phys.; E.: s. frīgere; L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 548, MLW 4, 500

frīxātio, mlat., F.: nhd. Braten (N.), Rösten; Q.: Latham (1481); E.: s. frīxāre; L.: Latham 202a, Blaise 403a

frīxātōrius, mlat., Adj.: nhd. zum Braten nötig; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. frīxāre; L.: Latham 202a

frīxātūra, frīcātūra, mlat., F.: nhd. Braten (N.), Rösten; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. frīxāre; L.: Latham 202a, Blaise 403a

frixcum, mlat., N.: Vw.: s. friscum

*frīxeolum, lat., N.: nhd. Pfannkuchen; E.: s. frīgere; L.: Walde/Hofmann 1, 548

frixiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. phrygiātus

frīxilla, mlat., F.: nhd. Küchlein; ÜG.: ahd. kuohhilin Gl; Q.: Gl; E.: s. frīgere

frīxina, mlat., F.: nhd. Pfannkuchen; Q.: Latham (um 1220); E.: s. frīxāre; L.: Latham 202a

frixinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

frixingus, mlat., M.: Vw.: s. friscingus

frīxīrius, mlat., Adj.: Vw.: s. frīxōrius

frixium, mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

Frixo, mlat., M.: Vw.: s. Friso

frīxor, lat., M.: nhd. Brater?; ÜG.: lat. assator Gl; Q.: Gl; E.: s. frīgere; L.: TLL

frīxōria, frīxūria, lat., F.: nhd. Bratpfanne, Röstpfanne, Pfanne, Rost (M.) (1); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. frīgere; L.: Walde/Hofmann 1, 548, MLW 4, 500, Blaise 403a

frīxōrium, frīctōrium, lat., N.: nhd. Röstpfanne, Bratpfanne, Pfanne, Rost (M.) (1), Tiegel, dürres Holz, Reisig, Ärger, Groll, Zorn; mlat.-nhd. Salzsiedekessel; ÜG.: ahd. harst Gl, pfanna Gl, N, rostpfanna Gl, (stampf) Gl; ÜG.: ae. hierste Gl; ÜG.: mnd. röstpanne; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, N; Q2.: Trad. Fris. (846); E.: s. frīgere; L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 548, MLW 4, 500, Niermeyer 596, Latham 202a, Blaise 403a

frīxōrius, frīxīrius, lat., Adj.: nhd. zum Rösten dienend; Q.: Gl; E.: s. frīgere; L.: Georges 1, 2850, TLL, Latham 202a

*frīxulāre, lat., V.: nhd. rösten (V.) (1); E.: s. frīgere; L.: Walde/Hofmann 1, 548

frīxum, mlat., N.: nhd. Krapfen?, Bratpfanne?; ÜG.: mhd. krœse Gl; ÜG.: mnd. krappe; E.: s. frīgere

frixūra, mlat., F.: Vw.: s. fraiātūra*

frīxūra, frīxūria, frīctūra, lat., F.: nhd. Röstpfanne, Pfanne, Rost (M.) (1), Tiegel, gebratenes Gericht, gebratene Speise, Rösten, Braten (N.); mlat.-nhd. Pfannkuchen; ÜG.: ahd. brinna NGl, girosti Gl, giroupiti Gl, harsta? Gl, (harsta?) Gl, (harsti) Gl, (kohhunga) Gl; ÜG.: as. rostunga GlP; ÜG.: mhd. kreischunge Gl, rœstunge GL; ÜG.: mnd. krissinge; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, GlP, NGl; Q2.: Latham (13. Jh.); E.: s. frīgere; L.: Georges 1, 2850, TLL, MLW 4, 501, Niermeyer 596, Habel/Gröbel 160, Latham 202a, Blaise 403a

frīxūria (1), mlat., F.: Vw.: s. frīxōria

frīxūria (2), mlat., F.: Vw.: s. frīxūra

frixus (1), mlat., Adj.: nhd. gerieben; E.: s. fricāre; L.: Habel/Gröbel 160

frixus (2), mlat., Adj.: nhd. quietschend; ÜG.: mnd. (krischen); E.: s. frigere (1)

frīxus, mlat., Adj.: nhd. geröstet; E.: s. frīgere; L.: Habel/Gröbel 160

frizāre, mlat., V.: Vw.: s. phrygiāre

frizātus, mlat., Adj.: Vw.: s. phrygiātus

frocāgium, mlat., N.: Vw.: s. focāgium (1)

frocca, mlat.?, F.: Vw.: s. hrocca*

froccum, mlat., N.: Vw.: s. hroccum

froccus, mlat., M.: Vw.: s. hroccus

frochus, mlat., M.: Vw.: s. hroccus

frocus (1), mlat., Sb.: Vw.: s. frecus

frocus (2), mlat., M.: Vw.: s. hroccus

frodabannus, mlat., M.: Vw.: s. ferbannus*

frodannus, mlat., M.: Vw.: s. ferbannus*

frodāre, mlat., V.: Vw.: s. foderāre (2)

frodātus, foderātus?, mlat., M.: nhd. Dickicht, Gestrüpp; E.: s. forderāre (2); L.: Blaise 403b

frodegius?, mlat., Adj.: nhd. klug?; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 501

frodex, mlat., M.: Vw.: s. frutex

frodium (1), mlat., N.: nhd. Mobiliar, Haushaltsgegenstand; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 403b

frodium (2), mlat., N.: Vw.: s. fredum

frodum, mlat., N.: Vw.: s. foderum

frodwīta, mlat., F.: Vw.: s. ferdwīta

froggus (1), mlat., M.: Vw.: s. frocus

froggus (2), mlat., M.: Vw.: s. hroccus

frōmāgium, mlat., N.: Vw.: s. fōrmāgium

frōna, mlat., Sb.: nhd. Fronhof; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. ahd. frōno, Adj., dem Herrn gehörig, herrlich; germ. *frauja-, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. *fraujō-, *fraujōn, *frauja-, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; vgl. idg. *prō̆u̯o-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 4, 501

froncina, mlat., F.: nhd. Kalbspergament; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 596, Blaise 403b

fronda, mlat., F.: Vw.: s. funda (1)

frondāre, lat., V.: nhd. reinigen?, schwärzen; ÜG.: lat. fuscare Gl, pomare Gl, purgare Gl; Q.: Gl; E.: s. frōns (1)?; L.: TLL

frondārium, frundārium, mlat., N.: nhd. mit Gebüsch bewachsene Stelle, Buschwerk; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. frondārius, frōns (1); L.: MLW 4, 501

frondārius, lat., Adj.: nhd. zum Laub gehörig, Laub...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. frōns (1); L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 550

frondātio, lat., F.: nhd. Ablauben, Laubscheren; Vw.: s. dē-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. frōns (1); L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 550

frondātor, lat., M.: nhd. Laubstreifer, Laubbrecher, Baumscherer; ÜG.: ahd. boumfrosk Gl, gruonspeht Gl, loubari Gl, (loubfrosk) Gl, (speht) Gl; ÜG.: lat. frondator Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. frōns (1); L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 550, Latham 202b

frondēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Laub habend, belaubt, grünend, in voller Kraft stehend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Walahfr.; E.: s. frondēre; L.: TLL, MLW 4, 502

frondēre, lat., V.: nhd. Laub haben, belaubt sein (V.), Laub tragen, belaubte Zweige haben, grünen; ÜG.: ahd. louben Gl, loubenen Gl; ÜG.: mhd. brozzen PsM; ÜG.: mnd. telgen; Vw.: s. re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. frōns (1); L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 550, MLW 4, 501, Habel/Gröbel 160

frondēscēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Laub bekommend, ausschlagend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. frondēscere; L.: TLL

frondēscere, lat., V.: nhd. Laub bekommen, belaubt werden, ausschlagen, Blätter hervorbringen, sprießen, stark sein (V.); ÜG.: ahd. loubiron Gl; ÜG.: mnd. telgen; Vw.: s. ef-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. frondēre, frōns (1); L.: Georges 1, 2850, TLL, Walde/Hofmann 1, 550, MLW 4, 502

frondeum, mlat., N.: nhd. Laub, Blätter, Laubbaum; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. frondeus; L.: MLW 4, 502

frondeus, lat., Adj.: nhd. von Laub stammend, aus Laub hergestellt, Laub betreffend, mit Laub bedeckt, Laub..., laubreich, üppig, aus Laub gemacht, aus Laub geflochten; ÜG.: ahd. giloub Gl, N?, giloubet Gl, loubin Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N?; E.: s. frōns (1); L.: Georges 1, 2851, TLL, Walde/Hofmann 1, 550, MLW 4, 502

frondicāre, lat., V.: nhd. belaubt sein (V.)?, Laub bekommen?; ÜG.: ahd. louben Gl, loubon Gl; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. frōns (1); L.: TLL

frondicomus, lat., Adj.: nhd. belaubt, laubreich; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. frōns (1), coma; L.: Georges 1, 2851, TLL, Walde/Hofmann 1, 550, MLW 4, 502, Latham 202b

frondifer, frundifer, lat., Adj.: nhd. Laub tragend, belaubt, laubreich, üppig, aus Laub gemacht, aus Laub geflochten; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. frōns (1), ferre; L.: Georges 1, 2851, TLL, Walde/Hofmann 1, 550, MLW 4, 502, Habel/Gröbel 160

frondifluus, lat., Adj.: nhd. ablaubend, Laub verlierend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. frōns (1), fluere; L.: Georges 1, 2851, TLL, MLW 4, 502

frondiger, mlat., Adj.: nhd. Laub tragend, belaubt, mit Laub bedeckt, Laub...; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. frōns (1), gerere; L.: MLW 4, 50, Blaise 403b

frondis, lat., F.: Vw.: s. frōns (1)

frondisonus, lat., Adj.: nhd. ? (fronde sonans, strepitum edens); Q.: Eug. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. frōns (1), sonāre; L.: TLL

frondivagus, mlat., Adj.: nhd. belaubt, laubreich; Q.: Abbo (890-897); E.: s. frōns (1), vagus (1); L.: MLW 4, 502

frondōsitās, lat., F.: nhd. Belaubtheit?, Laubfülle; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. frondōsus; L.: TLL, MLW 4, 502

frondōsum, mlat., N.: nhd. Gebüsch; Q.: Metell. buc. (1165-1175); E.: s. frondōsus, frōns (1); L.: MLW 4, 502

frondōsus, fronduōsus, lat., Adj.: nhd. voll Laub seiend, belaubt, reich belaubt, laubreich, üppig; ÜG.: ahd. astalohti Gl, giloubet Gl, loubfol Gl, (zwiohti) Gl; ÜG.: mnd. twigich; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. frōns (1); L.: Georges 1, 2851, TLL, Walde/Hofmann 1, 550, MLW 4, 502, Latham 202b

fronducula, lat., M.: nhd. Laubabschneider?; Q.: Gl; E.: s. frōns (1); L.: TLL

fronduōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. frondōsus

fronduus, lat.?, Adj.: nhd. belaubt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. frōns (1); L.: TLL

frondus, mlat., Adj.: nhd. belaubt; ÜG.: mnd. geloveret*; E.: s. frōns (1)

fronēsis, mlat., F.: Vw.: s. phronēsis

fronītrīx, mlat., F.: Vw.: s. frunītrīx*

frōns (1), frūs, frondis, frōs, frūns, lat., F.: nhd. Laub, belaubter Zweig, Laubkranz, Laubkrone, Laubgirlande, Laubwerk, Blätter, Blattwerk, Laubbaum, Gebüsch; ÜG.: ahd. ast Gl, blat Gl, broz? Gl, loub Gl, ris Gl, (tolda) Gl, wipfil Gl, zuog Gl; ÜG.: ae. telge Gl, twigge Gl; ÜG.: mnd. telge Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, Urk, Wand.; E.: s. idg. *bʰrem-, *bʰrom-, Sb., Spitze, Laub, Pokorny 142?; vgl. idg. *bʰerem- (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142?; L.: Georges 1, 2851, TLL, Walde/Hofmann 1, 550, MLW 4, 503

frōns (2), lat., F.: nhd. Stirn, Gesicht, Antlitz, Außenseite, Rand, Äußeres, Ansehen, Erscheinung, Persönlichkeit, Anschein, Fassade, Front, Breite, Überschrift, Anfang eines Textes, Anrede, Kopf, Blick, Unverschämtheit, Frechheit, Kühnheit, Wagemut, Stirnseite, Vorderseite, Breitseite, Spitze, Ufer, vorderster Platz, erste Stelle, vorderste Linie, Bergflanke, Steilhang, Hang, Gipfel, Anhöhe; ÜG.: ahd. annuzzi O, beldi Gl, dunwengi Gl, endi O, endiluz Gl, endin I, enti Gl, fornahtigi Gl, fornenti Gl, fornentigi Gl, gebal Gl, gibarida? Gl, gibil Gl, gibili Gl, gibilla Gl, giturst Gl, (grans) Gl, (hornlos) N, houbit N, skioz Gl, stirna Gl, tinna Gl, (urspring)? Gl, (zwig) Gl; ÜG.: ae. foranheafod Gl, forweard Gl, hleor Gl, hneofule Gl, onsien Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Annal., Bi, Carm. Bur., Conc., Dipl., Gl, HI, Hrab. Maur., I, LFris, LLang, LVis, N, Urk, Urso, Walahfr., Walt. Spir., Widuk.; E.: idg. *bʰren-, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: frz. front., M., Front, Vorderseite; nhd. Front, F., Front, Vorderseite; W.: s. frz. affronter, V., die Stirn bieten; vgl. frz. affront, M., Stirnbieten, Beleidigung; nhd. Affront, M., Affront, Beleidigung; R.: sine frōnte: nhd. ohne Scham, zaghaft; R.: in frōnte: nhd. vorne, zuvorderst; R.: ā frōnte: nhd. von vorne; L.: Georges 1, 2851, TLL, Walde/Hofmann 1, 551, Kluge s. u. Front, Kytzler/Redemund 16, 211, MLW 4, 503, Niermeyer 596, Habel/Gröbel 160, Latham 202b

frōnsāre, mlat., V.: nhd. fälteln; E.: s. frōns (2)?; L.: Niermeyer 596, Blaise 403b

frontagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für ein Grundstück; Q.: Latham (1252); E.: s. frōns (2); L.: Latham 202b

frontāle, lat., N.: nhd. Stirnblatt, Vorderseite, Stirnriemen eines Pferdes; mlat.-nhd. Altartuch, Zierborte; ÜG.: gr. προμετωπίδιον (prometōpídion) Gl; ÜG.: mnd. sterngerede, sternreme; Vw.: s. contrā-, sub-, super-; Q.: Gl, Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); Q2.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. frōns (2); L.: Georges 1, 2852, TLL, Walde/Hofmann 1, 551, MLW 4, 506, Niermeyer 596, Latham 202b Blaise 403b

frontālis, fontālis, lat., Adj.: nhd. Stirn betreffend?, zum Auftragen auf die Stirn bestimmt, Stirn...; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. frōns (2); L.: TLL, MLW 4, 506

frontālium, mlat., N.: Vw.: s. frontallum

frontāllum, frontēllum, frontālium, fruntēllum, fronutēllum, frountēllum, mlat., N.: nhd. Stirnriemen eines Pferdes, Altartuch; E.: s. frōns (2); L.: Niermeyer 596, Latham 202b, Blaise 403b

frontanella, mlat., F.: Vw.: s. fontanella

frontāria, frontēria, frontāra, frontōria, mlat., F.: nhd. Grenze, erste Schlachtreihe, Stirnseite eines Grundstücks, Stirnreif, Altartuch; Hw.: s. frontārium; Q.: Urk (1061); E.: s. frōns (2); L.: MLW 4, 506, Niermeyer 596, Latham 202b, Blaise 403b

frontārium, frontērium, frontērum, mlat., N.: nhd. Grenze, Stirnseite eines Grundstücks, Stirnreif, Altartuch; Hw.: s. frontāria; E.: s. frōns (2); L.: Niermeyer 596, Latham 202b, Blaise 403b

frontatellum, mlat., N.: nhd. Altartuch; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. frōns (2); L.: Latham 202b

frontātē, mlat., Adv.: nhd. dreist, aufdringlich; Q.: Radolf. (um 1025); E.: s. frōns (2); L.: MLW 4, 506

frontātus, lat., M.: nhd. Futtermauerstein; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. frōns (2); L.: Georges 1, 2853, TLL

frontēlla, mlat., F.: nhd. Stirnriemen eines Pferdes, Altartuch; Q.: Latham (um 1500); E.: s. frōns (2); L.: Latham 202b, Blaise 403b

frontēllum, mlat., N.: Vw.: s. frontēllum

frontenella, mlat., F.: Vw.: s. fontanella

frontēra, mlat., F.: Vw.: s. frontāria

frontēria, mlat., F.: Vw.: s. frontāria

frontērium, mlat., N.: Vw.: s. frontārium

frontērum, mlat., N.: Vw.: s. frontārium

frontēsia, lat., F.: nhd. Donnerzeichen und Blitzzeichen; Q.: Gl; I.: Lw. gr. βροντήσιος (brontḗsios); E.: s. gr. βροντήσιος (brontḗsios), M., Donnerzeichen; gr. βροντή (brontḗ), F., Donner; vgl. idg. *bʰerem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 545

frontespicium, mlat., N.: Vw.: s. frontispicium

frontex, mlat., M.: Vw.: s. frutex

fronticipium, mlat., N.: nhd. Angang, Giebel, Sims, Giebelfeld, Hausfassade; Q.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. frōns (2), capere?, oder s. frontispicium; L.: MLW 4, 506, Blaise 403b

fronticula, mlat., F.: nhd. Stirn, Gesicht, Antlitz, Miene; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. frōns (2); L.: MLW 4, 506, Habel/Gröbel 160

frontilectum, mlat., N.: nhd. Altartuch; Q.: Latham (1388); E.: s. frōns (2), legere; L.: Latham 202b

frontinella, mlat., F.: nhd. Altartuch, Schulterbein?; ÜG.: mnd. halsknoke?; E.: s. frōns (2)?; L.: Latham 202b

frontinellum, mlat., N.: nhd. Stirnriemen eines Pferdes, Altartuch; Q.: Latham (1432); E.: s. frōns (2); L.: Latham 202b, Blaise 403b

Frontīnus, lat., M.=PN: nhd. Frontinus; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. frōns (2)?; L.: Georges 1, 2853

frontispicium, frontespicium, frontispitium, lat., N.: nhd. Stirnansicht?, Stirnseite?, Stirn, Blick, Vorderseite, Vorderplatte, Sims, Giebel, Giebelfeld, Hausfassade; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.), Beda, Salimb.; E.: s. frōns (2), specere; W.: frz. frontispice, M., Stirnseite; nhd. Frontispiz, N., Frontispiz, Illustration der dem Titel gegenüberliegenden Seite; L.: TLL, MLW 4, 506, Niermeyer 596, Latham 202b, Blaise 403b

frontispitium, mlat., N.: Vw.: s. frontispicium

fronto (1), lat., M.: nhd. Breitstirniger, Sturmbock, Sturmpferd; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aethic.; E.: s. frōns (2); L.: Georges 1, 2853, TLL, Walde/Hofmann 1, 551, MLW 4, 507

Fronto (2), lat., M.=PN: nhd. Fronto; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. fronto (1); L.: Georges 1, 2853, TLL

Frontōniānus (1), lat., Adj.: nhd. frontonianisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Fronto (2); L.: Georges 1, 2853

Frontōniānus (2), lat., M.: nhd. Schüler des Redners Fronto, Frontonianer; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Fronto (2); L.: Georges 1, 2853

frontōria, mlat., F.: Vw.: s. frontāria

frontōrius, mlat., M.: nhd. Grenze; Q.: Latham (um 1400); E.: s. frōns (2); L.: Latham 202b

frontōse, mlat., Adv.: nhd. auf schamlose Weise, in unverschämter Seite, dreist, frech, hartnäckig, beharrlich; Vw.: s. īn-*; Q.: Rath. (10. Jh.), Urk; E.: s. frontōsus, frōns (2); L.: MLW 4, 507, Latham 202b

frontōsitās, mlat., F.: nhd. Dreistigkeit, Unverschämtheit, Schamlosigkeit; Q.: Petr. Dam. Serm. (11. Jh.); E.: s. frontōsus; L.: Blaise 403b

frontōsus, frontuōsus, lat., Adj.: nhd. vielstirnig, dreist, unverschämt, frech, aufdringlich, unverhüllt; ÜG.: ae. beald Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. frōns (2); L.: Georges 1, 2853, TLL, Walde/Hofmann 1, 551, MLW 4, 507, Niermeyer 596, Habel/Gröbel 160, Blaise 404a

frōntulōsus, mlat., Adj.: nhd. kleinhäuptig; ÜG.: mnd. klenehövedich; E.: s. frōns (2)

frontuōsus, lat., Adj.: Vw.: s. frontōsus

frontūra, mlat., F.: nhd. Grenze; Q.: Latham (1378); E.: s. frōns (2); L.: Latham 202b

fronulus, mlat., M.?: nhd. Hänfling; ÜG.: ae. linetwige Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

fronutēllum, mlat., N.: Vw.: s. frontēllum

fronza, mlat., F.: Vw.: s. funda (1)

fronzātor, mlat., M.: nhd. Schleudermaschine; Q.: Hist. Frid. imp. cont. (um 1168); E.: s. fundāre?; L.: MLW 4, 507

frōs, lat., F.: Vw.: s. frōns (1)

frōstus (1), mlat., M.: Vw.: s. fraustus (1)

frōstus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. fraustus (2)

frotāre, mlat., V.: nhd. reiben; Q.: Latham (1291); E.: s. frz. frotter, V., reiben; s. lat. fricāre; L.: Latham 202b

frotex, mlat., M.: Vw.: s. frutex

frountēllum, mlat., N.: Vw.: s. frontēllum

frouzus, mlat., Sb.: Vw.: s. frecus

froxhalmum, mlat., N.: nhd. Schilfgrasbett?; ne. reed-bed?; Q.: Latham (um 1227); E.: s. ? ae. forsc, frox, st. M. (a), Frosch; germ. *fruska-, *fruskaz, *fruþska-, *fruþskaz, st. M. (a), Frosch; s. idg. *preu-, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; ae. healm, st. M. (a), Halm, Stengel; germ. *halma-, *halmaz, st. M. (a), Halm, Stengel, Stiel; s. idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612, Kluge s. u. Halm; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; L.: Latham 202b

frua, flua, mlat., F.: nhd. Ertrag; Q.: Urk (1223); E.: s. fruī; L.: MLW 4, 507

fruātio, mlat., F.: nhd. Genießen, Genuss, Gut, Besitz; E.: s. fruī; L.: Blaise 404a

frucisium, mlat., N.: Vw.: s. friscātum*

frūcta, frūtuyra, mlat., F.: nhd. Genießen, Genuss, Obst; Q.: Latham (um 1350); E.: s. frūctus; L.: Latham 202b, Blaise 404a

fructatum, lat., N.: Vw.: s. frutectum

frūcteffer, mlat., Adj.: Vw.: s. frūctifer

frūctērius, mlat., M.: nhd. Obsthändler, für das Obst zuständiger Bediensteter; E.: s. frūctus; L.: Blaise 404a

Frūctesca, lat., F.=PN: nhd. Fructesca (Göttin des Feldertrags); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. frūctus; L.: Georges 1, 2853, Walde/Hofmann 1, 552

fructēscere, lat., V.: Vw.: s. frutēscere

fructetum, lat., N.: Vw.: s. frutectum

frūctētum, lat., N.: nhd. Obstpflanzung; ÜG.: ahd. gruot? Gl, (spreidahi)? Gl; ÜG.: ae. lose Gl; ÜG.: mhd. gestriuche Voc; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl Voc; E.: s. frūctus; L.: Georges 1, 2853, TLL

fructex, mlat., M.: Vw.: s. frutex

frūctibilis, mlat., Adj.: nhd. ackerfähig, fruchtbar; Vw.: s. īn-; Q.: Gall. chr. (1002); E.: s. frūctus; L.: Niermeyer 596, Blaise 404a

fructicāre, lat., V.: Vw.: s. fruticāre

frūcticāre, mlat., V.: nhd. Früchte tragen; Vw.: s. ex-; E.: s. frūctus; L.: Niermeyer 596, Blaise 404a

fructicōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. fruticōsus

frūcticōsus, frūticōsus, mlat., Adj.: nhd. Früchte betreffend, Frucht...; E.: s. frūctus; L.: Blaise 404a

frūcticulus, lat., M.: nhd. kleiner Genuss, Früchtlein, kleine Frucht; Q.: Serm. Caspari Anecd.; E.: s. frūctus; L.: TLL, MLW 4, 507

frūctifer, frūcteffer, frūtifer, lat., Adj.: nhd. fruchttragend, fruchtbar, fruchtbringend, ertragreich, Frucht..., Obst..., befruchtet, vorteilhaft, nützlich; mlat.-nhd. Nutznießungs...; ÜG.: ahd. berahaft N, birig N, wuohharhaft N; ÜG.: ae. wæstmbære Gl; ÜG.: mhd. wuocherhaft PsM, wuocherlich PsM; Vw.: s. īn-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Gl, LBai, LBur, LVis, N, PsM, Urk; Q2.: Urk (801); E.: s. frūctus, ferre; R.: ūsus fructifer: nhd. Nießbrauch; L.: Georges 1, 2853, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 507, Niermeyer 596, Blaise 404a

frūctiferāre, lat., V.: nhd. fruchttragend sein (V.), fruchtbar sein (V.), Früchte tragen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. frūctus, ferre; L.: TLL, MLW 4, 507

frūctiferre, mlat., V.: nhd. Frucht bringen, Frucht tragen; Q.: Bi; E.: s. frūctus, ferre; L.: Latham 202b

frūctiferus, mlat., Adj.: nhd. fruchttragend, fruchtbar; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. frūctus, ferre

frūctifex, mlat., Adj.: nhd. fruchtbar, Ertrab bringend; Q.: Hugo Trimb. sols. (1284); E.: s. frūctus, ferre; L.: MLW 4, 508

frūctificācio, mlat., F.: Vw.: s. frūctificātio

frūctificālis, mlat., Adj.: nhd. fruchttragend, fruchtbar; E.: s. frūctificāre; L.: Blaise 404a

frūctificāre, lat., V.: nhd. Früchte treiben, Früchte tragen, Frucht bringen, befruchten, fruchtbar sein (V.), hervorbringen, Nachwuchs bekommen, Fortschritte machen, gedeihen, fruchtbar machen, bebauen, vermehren; mlat.-nhd. geltend machen; ÜG.: ahd. berahafton N; ÜG.: ae. wæstmbærian, wæstmian Gl; ÜG.: mhd. wuocheren PsM; ÜG.: mnd. vruchten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, N, PsM, Urk; Q2.: Urk (1264); E.: s. frūctus, facere; L.: Georges 1, 2853, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 508, Niermeyer 596, Habel/Gröbel 160, Latham 202b, Blaise 404a

frūctificārī, mlat., V.: nhd. Früchte treiben, Früchte tragen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. frūctus, facere; L.: Latham 202b

frūctificātio, frūctificācio, lat., F.: nhd. Früchtetreiben, Fruchtbringen, Fruchtbarkeit, Dreschen, Ausdreschen, Frucht, Ertrag, Fortpflanzung, Gedeihen, Nutzen (M.), Vorteil; ÜG.: ahd. wuohhar NGl, wuohharunga N; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Alb. M., N, NGl; E.: s. frūctificāre; L.: Georges 1, 2853, TLL, MLW 4, 508, Latham 202b, Blaise 404a

frūctificātīvus, mlat., Adj.: nhd. fruchtbar; Q.: Conr. Saxo (um 1264); E.: s. frūctificāre; L.: MLW 4, 508

frūctificē, mlat., Adv.: nhd. fruchtbringend, nützlich; Q.: Herm. Aug. vit. (1044-1046); E.: s. frūctificus; L.: MLW 4, 509

frūctificus, mlat., Adj.: nhd. fruchttragend, ertragreich, erträglich; ÜG.: ahd. (berantboum)? Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. frūctus, facere; L.: MLW 4, 509, Latham 202b

frūctiforus, mlat., Adj.: nhd. fruchttragend; Q.: Latham (1432); E.: s. frūctus, ferre?; L.: Latham 202b

frūctigenus, mlat., Adj.: nhd. fruchtbar, ertragreich, nützlich; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. frūctus, gignere; L.: MLW 4, 509, Blaise 404a

frūctiphagus, mlat., Adj.: nhd. sich von Früchten ernährend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. frūctus; s. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: MLW 4, 509

frūctīvus, lat., Adj.: nhd. fruchttragend, fruchtbar; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. frūctus; L.: TLL

fructix, mlat., M.: Vw.: s. frutex

frūctōrium, mlat., N.: nhd. Ertrag, Obst; Q.: Urk (984); E.: s. frūctus; L.: Niermeyer 596, Blaise 404a

frūctuāgium, mlat., N.: nhd. Nützlichkeit, Einkommen, Ertrag; E.: s. frūctuāre, frūctus; L.: Niermeyer 596, Blaise 404a

frūctuālis, mlat., Adj.: nhd. fruchtbringend, heilsam; Q.: Theod. Trud. (Ende 11. Jh.); E.: s. frūctuāre, frūctus; L.: MLW 4, 509

frūctuāre, lat., V.: nhd. Früchte treiben, Früchte tragen, fruchtbar machen, bebauen, ernten; Vw.: s. ex-, īn- (1), īn- (2); Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. frūctus; L.: TLL, MLW 4, 509, Niermeyer 596, Blaise 404a

frūctuāria (1), lat., F.: nhd. Nießbraucherin, Nutznießerin, Obsthändlerin, für das Obst zuständige Bedienstete; Q.: Inschr.; E.: s. frūctus; L.: Georges 1, 2853, TLL, Blaise 404a

frūctuāria (2), mlat., F.: nhd. Abgabe aus Feldfrüchten; Q.: Urk (979); E.: s. frūctuārius (1), frūctus; L.: MLW 4, 509

frūctuāriē, mlat., Adv.: nhd. zum Nießbrauch; Q.: Urk (1228); E.: s. frūctuārius (1), frūctus; L.: MLW 4, 509

frūctuārium, mlat., N.: nhd. Obstgarten, Einkommen; Q.: Niermeyer (680), Urk; E.: s. frūctuārius (1), frūctus; L.: MLW 4, 509, Niermeyer 596, Blaise 404a

frūctuārius (1), lat., Adj.: nhd. abwerfend, fruchttragend, zur Aufbewahrung der Früchte dienend, zur Frucht gehörig, Frucht..., ergiebig, ertragreich, reich, zum Nießbrauch gehörig, Nießbrauch betreffend, Nutznießungs...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Formulae, LBur, Urk; E.: s. frūctus; L.: Georges 1, 2853, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 509, Niermeyer 596, Blaise 404a, Heumann/Seckel 223a

frūctuārius (2), frūtārius, frūtērius, lat., M.: nhd. Nießbraucher, Nutznießer, Obstzüchter; mlat.-nhd. Bediensteter eines Fronhofs der für das Obst zuständig ist; Q.: Inschr.; Q2.: Const. (1135-1139); E.: s. frūctus; L.: Georges 1, 2853, TLL, Niermeyer 596, Habel/Gröbel 160, Latham 202b, Blaise 404a

frūctuātio, mlat., F.: nhd. Fruchtbarkeit, Fruchtbringen; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. frūctuāre, frūctus; L.: MLW 4, 509

frūctum, mlat., N.: nhd. Nutzung, Frucht, Gutserzeugnis; E.: s. frūctus; L.: MLW 4, 509, Habel/Gröbel 160

frūctuōsē, lat., Adv.: nhd. fruchtbar, reichlich, mit Nutzen, Gewinn bringend, vorteilhaft, nützlich, mit Erfolg; Vw.: s. īn-; Hw.: s. frūctuōsus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. frūctus; L.: Georges 1, 2853, TLL, MLW 4, 510, Niermeyer 596

frūctuōsitās, lat., F.: nhd. Fruchtbarkeit, Ergiebigkeit, Frucht, Nützlichkeit, Tüchtigkeit; Vw.: s. īn-; Q.: Filastr. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. frūctuōsus, frūctus; L.: TLL, MLW 4, 509, Blaise 404a

frūctuōsum, lat., N.: nhd. Fruchtreiches?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. frūctuōsus, frūctus; L.: TLL

frūctuōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Früchten, reich an Ertrag, reich an Gewinn, fruchtbar, Ertrag bringend, einträglich, ergiebig, gewinnreich, ersprießlich, nützlich, förderlich, Vorteil bringend, wirksam; ÜG.: ahd. beranti Gl, berantlih Gl, (wahsan) Gl, wahsantlih Gl; ÜG.: mhd. wuocherhaft PsM; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, PsM, Urk; E.: s. frūctus; L.: Georges 1, 2853, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 510

frūctūra, mlat., F.: nhd. Fortpflanzung; E.: s. frūctus; L.: Blaise 404a

frūctus, frāctus, lat., M.: nhd. Nutzung, Genuss, Nutznießung, Nießbrauch, Ertrag, Erzeugnis, Frucht, Vorteil, Gewinn, Einkunft, Zins, Nutzen (M.), Lohn, Belohnung, Vergeltung, Erfolg, Wirkung, Schiffslast, Nachkommenschaft, Kind, Leibesfrucht, Same (M.) (1), Acker; ÜG.: ahd. beri Gl, bezzirunga Gl, biderbi Gl, (bramberi) Gl, dihsemo Gl, N, eihhila Gl, fruht Gl, T, fruma O, (giberan) N, lon Gl, N, obaz MF, WH, rat N, (tat) O, wahsamo I, MF, MNPs=MNPsA, O, T, wahsmida Gl, (werk) O, (windemod) WH, wuohhar B, Gl, MH, N, NGl, WH, (wuohharon) N; ÜG.: as. fruht H, wahsmo SPsWit, wastom H; ÜG.: anfrk. fruht MNPs, ovit LW, wahsmo MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. wæstm Gl; ÜG.: an. avǫxtr; ÜG.: mhd. vruht PsM, wuocher PsM; ÜG.: mnd. früt, ovet; Vw.: s. in-, ūsus-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, Hrot., I, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, MH, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PsM, SpsWit, T, Thietmar, Urk, WH; E.: idg. *bʰrūg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: afries. frucht, F., M., Frucht; W.: mnd. vrucht, M., Frucht; an. fruktr, fryktr, M., Frucht; W.: as. fruht 5, st. M. (i), Frucht; vgl. mnd. vrucht, F.; W.: anfrk. fruht 2, st. F. (i), Frucht; W.: ahd. fruht 8, st. F. (i), Frucht, Erfolg, Verdienst; mhd. vruht, st. F., Frucht, Kind, Geschöpf, Abstammung, Geschlecht, Familie; nhd. Frucht, F., Frucht, DW 4, 259; R.: frūctī, M. Pl.: nhd. Einkünfte; L.: Georges 1, 2854, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, Kluge s. u. Frucht Kytzler/Redemund 212, MLW 4, 510, Niermeyer 596, Habel/Gröbel 160, Latham 202b, Blaise 404a, Heumann/Seckel 222b

frūdāre, lat., V.: Vw.: s. fraudāre

frudiāre, mlat., V.: Vw.: s. fruitāre

fruenter, mlat., Adv.: nhd. reichlich, üppig; Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. fruī; L.: MLW 4, 515

frueschli..., mlat.: Vw.: s. friscing...

frufātus, mlat., Adj.: Vw.: s. furfurāceus

frug..., mlat.: Vw.: s. phryg...

fruga, friwa, mlat., F.: nhd. Krähe, Saatkrähe; Q.: Latham (1235); E.: s. anglonorm. fru, fryu, Sb., Saatkrähe, Gamillscheg 452a; vgl. frk. *hrōk, st. M. (a?), Krähe; germ. *hrōka-, *hrōkaz, st. M. (a), Krähe; s. idg. *kerk-, *krek-, *krok-, V., krächzen, krähen, Pokorny 568?; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Latham 202b

frugabulum, mlat., N.: nhd. ?; ne. „frith-silver“; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ae. friþ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit; germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Latham 202b

frūgālis (1), lat., Adj.: nhd. zu den Früchten gehörig, Frucht..., Feldfrüchte betreffend, tüchtig, nützlich, maßvoll, bescheiden (Adj.); mlat.-nhd. karg, entbehrungsreich; ÜG.: ahd. ginioz Gl; ÜG.: ae. heamol Gl, uncystig Gl; ÜG.: lat. genüegelich Gl; Q.: Vw.: s. īn-; Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; Q2.: Hugeb. (um 778); E.: s. frūx; W.: frz. frugal, Adj., frugal; nhd. frugal, Adj., frugal, einfach, gesund und nahrhaft; L.: Georges 1, 2854, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, Kluge s. u. frugal, Kytzler/Redemund 212, MLW 4, 511

frūgālis (2), lat., Sb.: nhd. Reife; ÜG.: lat. maturitas Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. frūx; L.: TLL

frūgālitās (1), lat., F.: nhd. Vorrat an Früchten, Ertrag, Fülle; Q.: Gl; E.: s. frūgālis (1), frūx; L.: Georges 1, 2854, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 511, Blaise 404a

frūgālitās (2), lat., F.: nhd. Ordnungsliebe, Mäßigkeit, Wirtschaftlichkeit, Sparsamkeit, Maßhalten, Bescheidenheit, Anstand, Ehrbarkeit; ÜG.: ahd. fasten Gl, firberanti Gl, furiberanti Gl, furiburt Gl, furiburtigi Gl, (sparalihho) Gl, wahsmida Gl; ÜG.: mhd. genüegekeit Gl, genuocsamecheit Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. frūgālis (1), frūx; L.: Georges 1, 2854, TLL, MLW 4, 511, Walde/Hofmann 1, 552, Habel/Gröbel 161, Blaise 404a

frūgāliter, lat., Adv.: nhd. ordentlich, wirtschaftlich, mäßig, maßvoll, in mäßiger Weise, bescheiden (Adv.), zum Nießbrauch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. frūgālis (1), frūx; L.: Georges 1, 2855, TLL, MLW 4, 511, Heumann/Seckel 223a

frūgāmentum, lat.?, N.: nhd. Frucht?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. frūx; Kont.: frugamenta a frugibus appellata; L.: TLL
frūgeferax, mlat., Adj.: Vw.: s. frūgiferax

frugella, frigella, mlat., F.: nhd. Krähe, Saatkrähe; Q.: Latham (1361); E.: s. fruis; L.: Latham 202b

frūges, mlat., Sb.: nhd. Korn; ÜG.: ahd. korn N; Q.: N (1000); E.: s. frūx

frūgēscere, lat., V.: nhd. Früchte tragen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. frūx; L.: Georges 1, 2855, TLL, Walde/Hofmann 1, 552

frūgeus, lat., Adj.: nhd. fruchttragend?; Q.: Carm. epigr.; E.: s. frūx; L.: TLL

frūgi, mlat., Adj. (indekl.): nhd. sparsam, maßvoll, wohlfeil, billig, brav, rechtschaffen; ÜG.: ahd. furiburtig Gl, mezzig Gl, nuzzi Gl, (sparalihho)? Gl; Q.: Gl, Herb. Ott. (1158-1159), Urk; E.: s. frūx; L.: MLW 4, 523

frugiāre, mlat., V.: Vw.: s. fruitāre

frūgidēmiāre, mlat., V.: nhd. Ähren lesen, Früchte ernten; ÜG.: mhd. eheren Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. frūx, vīnēmiāre; L.: LexerHW 1, 514 (eheren)
frūgifer, lat., Adj.: nhd. fruchttragend, fruchtbringend, fruchtbar, ertragreich, Getreide betreffend, Getreide..., heilbringend, segensreich; ÜG.: ae. (wæstmbærian); Vw.: s. īn-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. frūx, ferre; L.: Georges 1, 2855, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 512, Latham 202b

frūgiferātio, lat., F.: nhd. Fruchtbarkeit; ÜG.: gr. κάρπωμα (kárpōma) Gl; Q.: Gl; E.: s. frūgiferre; L.: Georges 1, 2855, TLL

frūgiferāx, frūgeferax, mlat., Adj.: nhd. fruchttragend, fruchtbringend, fruchtbar, ertragreich; Q.: Milo Amandi (854-855); E.: s. frūx, ferre; L.: MLW 4, 512, Blaise 404a

frūgiferēns, lat., Adj.: nhd. fruchttragend, fruchtbar; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. frūx, ferre; L.: Georges 1, 2855, TLL, Walde/Hofmann 1, 552

frūgile, mlat., N.: nhd. Feldfrucht, Getreide; Q.: Urk (1270); E.: s. frūx; L.: MLW 4, 512

frūgilegus, lat., Adj.: nhd. Früchte sammelnd; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. frūx, legere; L.: Georges 1, 2855, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, Walde/Hofmann 1, 780

frūgilitās, lat., F.: nhd. Vorrat an Früchten?; Q.: Gl; E.: s. frūx; L.: TLL

frūgiparēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fruchtbringend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. frūx, parere; L.: Georges 1, 2855, TLL

frūgiparus, lat., Adj.: nhd. fruchtbringend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. frūx, parere; L.: Georges 1, 2855, TLL

frūgiperdia, lat., Adj.: nhd. fruchtverlierend, fruchtabwerfend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lbd. gr. ὠλεσίκαρπος (ōlesíkarpos); E.: s. frūx, perdere; L.: Georges 1, 2855, TLL

frūgitās, lat., F.: nhd. Vorrat an Früchten?; Q.: Gl; E.: s. frūx; L.: TLL

frūgium, mlat., N.: nhd. Vergnügen, Nießbrauch; E.: s. fruī; L.: Blaise 404b

frūgivora*, frūgivura, mlat., Adj.?: nhd. ährenverschlingend; Q.: Latham (1238); E.: s. frūx, vorāre; L.: Latham 202b

frūgivura, mlat., Adj.?: Vw.: s. frūgivora*

frūgmentum, lat., N.: Vw.: s. frūmentum

frūgum?, mlat., N.: nhd. Frucht, Getreidefrucht, Getreide; Hw.: s. frūgus?; Q.: Flor. Lugd. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. frūx; L.: MLW 4, 522

frūgus?, mlat., M.: nhd. Frucht, Getreidefrucht, Getreide; Hw.: s. frūgum?; Q.: Flor. Lugd. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. frūx; L.: MLW 4, 522

fruī, lat., V.: nhd. Genuss haben, sich an etwas laben, genießen, erfreuen, Befriedigung finden, Nießbrauch haben, Nutzen ziehen, Nutzen haben, in hohem Maße haben, haben, erfahren (V.), gebrauchen, benutzen, anwenden, ausüben, heben, pflegen, entstehen; ÜG.: ahd. bifuolon Gl, bruhhan Gl, niozan Gl, N, nuzzon N, spulgen N; ÜG.: an. neyta; ÜG.: mhd. gebruchen STheol, gelustigen Gl, niezen PsM; Vw.: s. ab-, cōn-, dē-, ef-, per-, ūsū-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, LLang, LVis, N, PsM, STheol, Urk, Walahfr.; E.: idg. *bʰrūg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: Georges 1, 2856, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 514, Habel/Gröbel 161, Latham 202b, Blaise 404b

fruibilis, mlat., Adj.: nhd. genießbar, erfreulich, nützlich, heilsam, angenehm; Q.: Alb. M., Trad. Lunae. (748/788); E.: s. fruī; L.: MLW 4, 512, Latham 202b, Blaise 404b

fruibilitās, mlat., F.: nhd. Angenehmes, Erfreuliches; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. fruibilis, fruī; L.: Latham 202b

fruictium, mlat., N.: nhd. Genuss, Erfreuen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. fruī; L.: Latham 202b

fruis, mlat., Sb.: nhd. Krähe, Saatkrähe; Q.: Latham (1277); E.: s. anglonorm. fru, fryu, Sb., Saatkrähe, Gamillscheg 452a; vgl. frk. *hrōk, st. M. (a?), Krähe; germ. *hrōka-, *hrōkaz, st. M. (a), Krähe; s. idg. *kerk-, *krek-, *krok-, V., krächzen, krähen, Pokorny 568?; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Latham 202b

fruissiāre, mlat., V.: Vw.: s. friscāre*

fruissētum, mlat., N.: Vw.: s. friscātum*

fruitāre, frudiāre, frugiāre, mlat., V.: nhd. Nießbrauch haben; Q.: Urk (957); E.: s. fruī; L.: MLW 4, 512

fruitēctum, mlat., N.: Vw.: s. fruticētum

fruitio, lat., F.: nhd. Genießen, Genuss, Besitz, Nutznießung, Freude; ÜG.: mhd. gebruchunge STheol, sælicheit STheol; Vw.: s. per-; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Alb. M., Const., STheol, Urk; E.: s. fruī; L.: Georges 1, 2855, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 512, Niermeyer 596, Latham 202b, Blaise 404b

fruitīvē, mlat., Adv.: nhd. für den Genuss; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fruī; L.: MLW 4, 512

*fruitīvus, mlat., Adj.: nhd. genießend; Hw.: s. fruitīvē; E.: s. fruī

fruitor, mlat., M.: nhd. Nutznießer; Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. fruī; L.: MLW 4, 512

fruitōsus, mlat., Adj.: nhd. fruchtbar; E.: s. fruī; L.: Blaise 404b

fruitschingus, mlat., M.: Vw.: s. friscingus

fruitūra?, mlat., F.: nhd. Nutznießung; Q.: Trad. Fris. (819); E.: s. fruī; L.: MLW 4, 513

fruitus, mlat., M.: nhd. Genuss, Erfreuen; Q.: Latham (um 1376); E.: s. fruī; L.: Latham 202b

frūmen (1), lat., N.: nhd. Brei, Opferbrei, Getreide, Weizen; ÜG.: ahd. (fruht) Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. fruī; L.: Georges 1, 2855, TLL, Walde/Hofmann 1, 551, MLW 4, 513, Habel/Gröbel 161

frūmen (2), lat., N.: nhd. Kehlkopf, Kehle (F.) (1), Schlund; ÜG.: ahd. (drozza) Gl, (ufo) Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *bʰₑrug-, *bʰrug-, *bʰorg-, Sb., Schlund, Luftröhre, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 2855, TLL, Walde/Hofmann 1, 551, Walde/Hofmann 1, 866

frūmen (3), mlat., N.: Vw.: s. flūmen

frūmentāceus, lat., Adj.: nhd. aus Weizen hergestellt, Weizen...; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Thadd.; E.: s. frūmentum, fruī; L.: Georges 1, 2855, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 513

frūmentāgium, mlat., N.: nhd. eine Weizenabgabe; Q.: Flach (1044-1055), Urk; E.: s. frūmentārī; L.: Niermeyer 596, Blaise 404b

frūmentālis, lat., Adj.: nhd. aus Weizen bestehend?, zum Getreide gehörig, zum Weizen gehörig, Getreide betreffend, Weizen..., Getreide...; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Urk; E.: s. frūmentum, fruī; L.: TLL, Latham 202b

frūmentāria, lat., F.: nhd. Getreideliefern?; ÜG.: mhd. schopfwurz Gl; Q.: Gl; E.: s. frūmentum, fruī; L.: Georges 1, 2856, TLL

frūmentārius (1), lat., Adj.: nhd. Getreide betreffend, Proviant betreffend, Getreide..., Weizen...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Const., HI, Urk; E.: s. frūmentum, fruī; L.: Georges 1, 2855, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 513

frūmentārius (2), lat., M.: nhd. Getreidelieferant, Getreidehändler; mlat.-nhd. Bediensteter eines Fronhofs der für die Getreidespeicher zuständig ist, Kastner, Speicherarbeiter, Aufseher über den Getreidespeicher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Dipl. (1035); E.: s. frūmentārius (2), fruī; L.: Georges 1, 2855, TLL, MLW 4, 513, Niermeyer 596, Blaise 404b

frūmentārī, lat., V.: nhd. Getreide holen, Futter (N.) (1) holen, Getreide beschaffen (V.); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. frūmentum, fruī; L.: Georges 1, 2856, TLL, MLW 4, 513

frūmentāticus, mlat., M.: nhd. eine Weizenabgabe; Q.: Flach (1044-1055)?; E.: s. frūmentārī; L.: Niermeyer 596, Blaise 404b

frūmentātio, lat., F.: nhd. Getreideholen, Futterholen, Getreidevorrat, Austeilung von Getreide; ÜG.: ae. hwætewæstm Gl; ÜG.: mnd. provanderinge*; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. frūmentārī, fruī; L.: Georges 1, 2856, TLL, MLW 4, 513, Heumann/Seckel 223b

frūmentātor, lat., M.: nhd. Getreideherbeischaffer, Getreidekäufer, Getreidehändler; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. frūmentārī, fruī; L.: Georges 1, 2856, TLL

frūmentātum, mlat., N.: nhd. Korn, Getreide; ÜG.: ahd. (einkornod)? Gl; Q.: Gl; E.: s. frūmentārī, fruī

frūmenteus, mlat., Adj.: nhd. aus Weizen bestehend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. frūmentum, fruī; L.: Latham 202b

frūmentīceus, mlat., Adj.: Vw.: s. frūmentīcius

frūmentīcium, mlat., N.: nhd. Weizenbrei; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. frūmentum, fruī; L.: Latham 202b

frūmentīcius, frūmentīceus, frūmentitius, lat., Adj.: nhd. aus Weizen hergestellt, Weizen..., zum Getreide gehörig, Getreide...; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. frūmentum, fruī; L.: TLL, MLW 4, 513, Latham 202b

frūmentifer, lat., Adj.: nhd. Getreide tragend, Getreide...; Q.: Expos. mund. (459/460 n. Chr.), Urk; E.: s. frūmentārī, fruī, ferre; L.: Georges 1, 2856, TLL, MLW 4, 513

frūmentīnus, mlat., Adj.: nhd. Weizen betreffend, aus Weizen hergestellt, Weizen..., aus Weizenkeimen gewonnen; Q.: Gl, Trad. Brixin. (um 1085/1097); E.: s. frūmentum, fruī; R.: oleum frūmentīnum: nhd. Weizenöl; L.: MLW 4, 513, Latham 202b

frūmentitius, mlat., Adj.: Vw.: s. frūmentīcius

frūmentum, frūgmentum, fōrmentum, fūrmentum, lat., N.: nhd. Getreide, Weizen, Roggen, Frucht, Ertrag, Ernte, Korn; ÜG.: ahd. birigi Gl, dinkil T, (kasto) Gl, kerno Gl, korn Gl, N, NGl, kornwist N, NGl, kornwuohhar N, NGl, reinkurni Gl, (spelza) Gl, weizi Gl, wuohhar? Gl; ÜG.: as. hweti PA; ÜG.: anfrk. fruht MNPs; ÜG.: ae. hwæte Gl; ÜG.: mhd. korn PsM; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, MNPs, N, NGl, PA, PsM, T; E.: s. fruī; R.: frūmenta, lat., N. Pl.: nhd. Getreidearten; L.: Georges 1, 2856, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 513, Niermeyer 597, Latham 202b

frūmentus, mlat., M.: nhd. Getreide, Weizen, Korn; E.: s. frūmentum, fruī; L.: MLW 4, 513

frūmere, lat., V.: nhd. genießen, verspeisen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. fruī; L.: Georges 1, 2856, TLL

frumgildum, ae.-mlat., N.: nhd. erste Zahlung eines Wergelds; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. frum, Adj., ursprünglich, erst; germ. *fruma-, *frumaz, Adj., voranstehend, erste, nützlich; idg. *prₑmo-, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 202b

frumītor, mlat., M.: Vw.: s. frunītor

*frunciāre, mlat., V.: nhd. mit Fransen besetzen; Hw.: s. frunciātus; E.: s. afrz. fronce, F., Runzel, Falte; frk. *hrunkjan, V., runzeln; s. germ. *hrunkjan, sw. V., runzeln; vgl. idg. *skrengʰ-, *krengʰ-, V., drehen, biegen, Pokorny 936?; idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935

frunciātus, mlat., Adj.: nhd. mit Fransen besetzt; Q.: Latham (1331); E.: s. afrz. fronce, F., Runzel, Falte; frk. *hrunkjan, V., runzeln; s. germ. *hrunkjan, sw. V., runzeln; vgl. idg. *skrengʰ-, *krengʰ-, V., drehen, biegen, Pokorny 936?; idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Latham 202b

fruncina, mlat., F.: nhd. Kalbshaut, Pergament; Q.: Latham (1303); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 202b

frunda, mlat., F.: Vw.: s. funda (1)

frundārium, mlat., N.: Vw.: s. frondārium

frundifer, lat., Adj.: Vw.: s. frondifer

frungus, lat., Adj.: nhd. zahlreich, viel, gedrängt, voll; ÜG.: lat. frequens Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fruniāre, mlat., V.: Vw.: s. frunīre

frunīre, fruniāre, mlat., V.: nhd. gerben; Q.: Latham (1389); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 597, Latham 203a, Blaise 404b

frūnīscī, lat., V.: nhd. genießen, sich bedienen, benutzen, Geltung haben, gültig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Urk; E.: s. idg. *bʰrūg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: Georges 1, 2856, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 514

frūnīsco, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Threnus Seilae; E.: s. frūnīscī; Kont.: nec fronivit animam meam oleum unctionis; L.: TLL
frunitāre, mlat., V.: nhd. gerben; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. frunīre; L.: Latham 203a

frunītor, frumītor, mlat., M.: nhd. Gerber, Lohgerber; Q.: Hugo Trimb. registr. (1280); E.: s. frunīre; L.: MLW 4, 514, Niermeyer 597, Latham 202b, Blaise 404b

frunītōrium, mlat., N.: nhd. Gerberhaus, Gerberei; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. frunīre; L.: Latham 202b

frunītrīx*, fronītrīx, mlat., F.: nhd. Frau eines Gerbers, Gerberin; E.: s. frunīre; L.: Blaise 403b

frūnītus, mlat., Adj.: nhd. genossen?, weise, klug; ÜG.: ae. (fultumian) Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. frūnīscī; L.: MLW 4, 514

frunium, mlat., N.: nhd. Lohe, Gerberlohe; ÜG.: ahd. lo Gl; ÜG.: mhd. lorinde VocOpt; ÜG.: mnd. lowater; Q.: Gl, VocOpt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 202b, Blaise 404b

frūns, mlat., F.: Vw.: s. frōns (1)

fruntēllum, mlat., N.: Vw.: s. frontēllum

frunza, mlat., F.: Vw.: s. funda (1)

fruotālis, mlat., Adj.: nhd. sparsam?, tugendhaft?; ÜG.: ahd. (ginioz)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

frūs (1), lat., F.: Vw.: s. fraus

frūs (2), lat., F.: Vw.: s. frōns (1)

fruscāre, mlat., V.: Vw.: s. friscāre*

fruschinga, mlat., M.: Vw.: s. friscingus

fruschingus, mlat., M.: Vw.: s. friscingus

fruscinga, mlat., F.: Vw.: s. friscinga

fruscus, mlat., M.: Vw.: s. friscus (2)

frusheum, mlat., N.: Vw.: s. friscum

Frusinās (1), lat., Adj.: nhd. frusinatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Frusino; L.: Georges 1, 2857

Frusinās (2), lat., M.: nhd. Frusinate, Einwohner von Frusino; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Frusino; L.: Georges 1, 2857

Frusino, lat., M.=ON: nhd. Frusino (Stadt der Volsker); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2857

frussāre, mlat., V.: Vw.: s. friscāre*

frussātum, mlat., N.: Vw.: s. friscātum*

frussētum, mlat., N.: Vw.: s. friscātum*

frussiāre, mlat., V.: Vw.: s. friscāre*

frussingus, mlat., M.: Vw.: s. friscingus

frussītium, mlat., N.: Vw.: s. friscātum*

frussūra, mlat., F.: Vw.: s. friscūra*

frūstāctio, mlat., F.: Vw.: s. frūstrātio

frūstāre (1), frūstrāre, lat., V.: nhd. in Stücke brechen, in Stücke zerschlagen (V.), zerfetzen, zerstören, geißeln, auspeitschen; Q.: Gl; E.: s. frūstum; L.: TLL, MLW 4, 516, Niermeyer 597, Habel/Gröbel 161, Latham 203a, Blaise 404b

frūstāre (2), mlat., V.: Vw.: s. frūstrāre

frūstāre (3), mlat., V.: Vw.: s. fūstāre

frūstātim, frūstrātim, lat., Adv.: nhd. brockenweise, stückchenweise, stückweise, in kleinen Stücken, in Stücke geteilt, von Glied zu Glied, in Abschnitte eingeteilt, abschnittsweise; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dhuoda; E.: s. frūstum; L.: Georges 1, 2857, TLL, MLW 4, 515, Habel/Gröbel 161, Latham 203a

frūstātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. frūstrātōrius

frūstellum, lat., N.: Vw.: s. frūstillum

frūsticulum (1), mlat., Adv.: nhd. ein bisschen; E.: s. frūstum; L.: Habel/Gröbel 161

frūsticulum (2), mlat., N.: nhd. Plättchen, kleines Stück, Stückchen, Läppchen; Q.: Alb. M., Maurus anat. I (1160-1165); E.: s. frūstum; L.: MLW 4, 515, Blaise 404b

frūstilātim, lat., Adv.: Vw.: s. frūstillātim

frūstillātim, frūstilātim, lat., Adv.: nhd. brockenweise, in Brocken, stückchenweise, in kleinen Stücken; Hw.: s. frūstillum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. frūstum; L.: Georges 1, 2857, TLL, Walde/Hofmann 1, 553

frūstillum, frūstellum, lat., N.: nhd. Stückchen, Stücklein, kleines Stück, Bisschen; ÜG.: as. stukkilin GlP; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), GlP; E.: s. frūstum; L.: Georges 1, 2857, TLL, Walde/Hofmann 1, 553, MLW 4, 516

frūstilum, mlat., N.: Vw.: s. frūstulum

frūstim, mlat., Adv.: nhd. brockenweise, stückchenweise, stückweise; Q.: Latham (um 1293); E.: s. frūstum; L.: Latham 203a

frūstrā, lat., Adv.: nhd. täuschenderweise, getäuschterweise, auf täuschende Weise, auf getäuschte Weise, betrügerisch, irrtümlich, irrig, vergeblich, umsonst, nutzlos, erfolglos, vergebens, grundlos, ohne Ursache, ohne Grund, ohne Zweck, unrechtmäßig, leichtfertig, unüberlegt, ohne unangenehme Folgen, ungestraft; ÜG.: ahd. arawingon Gl, arawingun Gl, arawun MH, ardingun N, in gimeitun Gl, N, T, undurftono Gl; ÜG.: mhd. unnütze Gl, unnützeliche PsM, vergebenes STheol; Hw.: s. fraus; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, Hrot., LVis, MH, N, PsM, STheol, T; E.: vgl. idg. *dʰu̯er-, *dʰu̯erə-, V., täuschen, schädigen, Pokorny 277; L.: Georges 1, 2857, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, MLW 4, 516, Niermeyer 597, Habel/Gröbel 161, Blaise 404b, Heumann/Seckel 223b

frūstrābilis, lat., Adj.: nhd. fehlschlagend; Vw.: s. īn-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. frūstrāre (1), frūstrā; L.: Georges 1, 2858, TLL, Latham 203a

frūstrācio, mlat., F.: Vw.: s. frūstrātio

frūstrāmen, lat., N.: nhd. Täuschung, Hindernis, Zunichtemachen, Vereitelung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. frūstrāre (1), frūstrā; L.: Georges 1, 2858, TLL, MLW 4, 516, Latham 203a

frūstrāre (1), frūstāre, lat., V.: nhd. täuschen, betrügen, foppen, umsonst tun, vereiteln, zunichtemachen, parieren, hinhalten, unnütz machen, für ungültig erklären, widerlegen, ablehnen, verfälschen, verderben, berauben, sich vergeblich abmühen; ÜG.: ahd. arawingon Gl, biskerien Gl, biteilen Gl, gisuntaron Gl, gitriogan Gl, irliogan Gl, merren Gl; ÜG.: mhd. triegen PsM; Vw.: s. cōn-, dē-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, LLang, LVis, PsM; E.: s. frūstrā; W.: nhd. frustrieren, sw. V., frustrieren, Erwartungen enttäuschen; L.: Georges 1, 2858, TLL, Kluge s. u. frustrieren, Kytzler/Redemund 212, MLW 4, 517, Niermeyer 597, Habel/Gröbel 161, Latham 203a, Blaise 404b

frūstrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. frūstāre (1)

frūstrāre (3), mlat., V.: Vw.: s. fūstāre

frūstrārī, lat., V.: nhd. täuschen, betrügen, foppen, umsonst tun, vereiteln, zunichtemachen, parieren, hinhalten, unnütz machen, für ungültig erklären, widerlegen, ablehnen, verfälschen, verderben, berauben, sich vergeblich abmühen, verzögern; ÜG.: ahd. bitriogan Gl, N, huolen I, triogan Gl, N; ÜG.: as. bidriogan GlP, biskerian GlTr; ÜG.: ae. andcweþan Gl, bewægan Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, GlTr, I, N; E.: s. frūstrā; L.: Georges 1, 2858, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, MLW 4, 517, Niermeyer 597, Habel/Gröbel 161, Heumann/Seckel 223b

frūstrātim, lat., Adv.: Vw.: s. frūstātim

frūstrātio, frūstrācio, frūstāctio, lat., F.: nhd. Täuschung, Irreführung, Irrtum, Foppen, Hinhalten, Verzögerung, Verzug, Vereitelung, Verfehlung, Zunichtemachen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. frūstrāre (1), frūstrā; W.: nhd. Frustration, F., Frustration; W.: s. nhd. Frust, M., Frust; L.: Georges 1, 2858, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, Kytzler/Redemund 212, MLW 4, 516, Heumann/Seckel 223b

frūstrātor, lat., M.: nhd. Hinhalter; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. frūstrāre (1), frūstrā; L.: Georges 1, 2858, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, Blaise 404b

frūstrātōria, mlat., F.: nhd. Hinhalten, Verzögern einer Verurteilung; E.: s. frūstrāre (1), frūstrā; L.: Blaise 404b

frūstrātōriē, lat., Adv.: nhd. hinhaltend, täuschend, vergebens, vergeblich, aufschiebend, verzögernd, auf täuschende Weise, falsch, fälschlich; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); E.: s. frūstrātōrius, frūstrā; L.: Georges 1, 2858, TLL, MLW 4, 517, Latham 203a, Blaise 404b

frūstrātōrius, frūstātōrius, lat., Adj.: nhd. hinhaltend, täuschend, vergeblich, zwecklos, eitel, nutzlos, taub, aufschiebend, verzögernd, Verzögerung bezweckend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), HI, Thietmar, Urk; E.: s. frūstrātor, frūstrā; L.: Georges 1, 2858, TLL, MLW 4, 516, Habel/Gröbel 161, Latham 203a, Blaise 404b, Heumann/Seckel 224a

frūstrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getäuscht, betrogen; Vw.: s. īn-; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. frūstrāre (1), frūstrā; L.: TLL

frūstrātus (2), lat., M.: nhd. Täuschung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. frūstrāre (1), frūstrā; L.: Georges 1, 2858, TLL

frūstrum, lat., N.: Vw.: s. frūstum

frūstruōsus, mlat., Adj.: nhd. nichtig, vergeblich; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. frūstrā; L.: MLW 4, 518

frūstula, mlat., F.: nhd. kleines Stück, kleiner Bissen; Q.: Petr. Mus. (um 1150); E.: s. frūstum; L.: MLW 4, 518

frūstulentus, lat., Adj.: nhd. voll Stückchen seiend, in Stückchen befindlich, Stückchen betreffend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. frūstum; L.: Georges 1, 2859, TLL, Walde/Hofmann 1, 553

frūstulum, frūstilum, lat., N.: nhd. Stücklein, Stückchen, Bisschen, kleiner Teil, Teilchen, Scherbe, Splitter; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Constant. Afr.; E.: s. frūstum; R.: frūstulum mātūtīnum: nhd. Frühstück; L.: Georges 1, 2859, TLL, Walde/Hofmann 1, 553, MLW 4, 518, Blaise 404b

frūstum, frūstrum, lat., N.: nhd. Brocken (M.), Stückchen, Stücklein, Stück, Bissen, Gegenstand, Scherbe, Splitter, Fetzen (M.), Klumpen (M.); mlat.-nhd. Parzelle, ein Flächenmaß, Grundstück, ein Getreidemaß; ÜG.: ahd. skliero Gl, stukka Gl, stukki Gl, N, stukkilin Gl, teil? Gl; ÜG.: as. stukki GlPW; ÜG.: ae. stycce Gl; ÜG.: mnd. vinsel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, HI, Urk; Q2.: Fund. Mur., Urk (1091); E.: s. idg. *bʰreus- (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 2859, TLL, Walde/Hofmann 1, 553, MLW 4, 518, Niermeyer 597, Habel/Gröbel 161, Latham 203a

frūstus (1), mlat., M.: Vw.: s. fraustus (1)

frūstus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. fraustus (2)

frusus, mlat., F.: nhd. eine Art Ranken; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 404b

frūtārius, mlat., M.: Vw.: s. frūctuārius

frutectōsus, frutētōsus, lat., Adj.: nhd. voller Gesträuch seiend, staudig, buschig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. frutectum; L.: Georges 1, 2859, TLL

frutectum, frutētum, fructetum, fructatum, lat., N.: nhd. Gesträuch, Gestrüpp, Gebüsch, Strauchwerk, Strauch, Busch, Gewächs, Dickicht, Gehölz, Obstgarten; ÜG.: ahd. gihilmi Gl, gruot Gl, (krut) Gl, spreid Gl, spreidahi Gl; ÜG.: mhd. studengewehse VocOpt; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, Urk, VocOpt, Walahfr.; E.: s. frutex; L.: Georges 1, 2859, TLL, Walde/Hofmann 1, 554, MLW 4, 519, Niermeyer 597, Habel/Gröbel 161

frūtellum?, mlat., N.: nhd. Pfannkuchen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. frīxāre; L.: Latham 202a

frūtērius, mlat., M.: Vw.: s. frūctuārius

frutētōsus, lat., Adj.: Vw.: s. frutectōsus

frutēscere, fructēscere, lat., V.: nhd. Zweige hervortreiben, austreiben, staudig werden; Hw.: s. fruticēscere; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. frutex; L.: TLL, MLW 4, 520, Latham 203a

frutētum, lat., N.: Vw.: s. frutectum

frutex, fructex, frodex, frontex, frotex, fructix, lat., M.: nhd. Staude, Busch, Strauch, Hecke, Strauchwerk, Gesträuch, Gebüsch; ÜG.: ahd. ast Gl, bramahi Gl, busk Gl, dikkinoti Gl, gispreidahi Gl, gistudi Gl, (managi) Gl, selbboum Gl, skoz Gl, spreid Gl, spreidahi Gl, studa Gl, (sumarlota) Gl, unkrut Gl, N; ÜG.: mhd. bosche Gl, gespreidach SH, gestiude SH, gestriuze Gl; ÜG.: mnd. lode, somertelge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, N, SH; E.: s. idg. *bʰreu-, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: Georges 1, 2859, TLL, Walde/Hofmann 1, 554, MLW 4, 520, Habel/Gröbel 161

fruticāre, fruticārī, fructicāre, lat., V.: nhd. Zweige hervortreiben, Zweige austreiben, staudig werden, buschig werden, buschartig wachsen (V.) (1), staudenartig wachsen (V.) (1); ÜG.: ahd. gruoen? Gl; Vw.: s. ef-, īn-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. frutex; L.: Georges 1, 2859, TLL, Walde/Hofmann 1, 554, MLW 4, 521, Latham 203a

fruticārī, lat., V.: Vw.: s. fruticāre

fruticātio, lat., F.: nhd. Hervorsprossen der Zweige, Bestaudung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fruticāre, frutex; L.: Georges 1, 2859, TLL

fruticellus, mlat., M.: nhd. kleine Frucht, Früchtchen; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. frutex; L.: MLW 4, 521

fruticēscere, lat., V.: nhd. Zweige hervortreiben, staudig werden; Hw.: s. frutēscere; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. frutex; L.: Georges 1, 2859, TLL, Walde/Hofmann 1, 554

fruticētum, fruitēctum, lat., N.: nhd. Gesträuch, Gebüsch, kleiner Strauch, Busch, Dickicht, Gehölz; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Urk; E.: s. frutex; L.: Georges 1, 2859, TLL, Walde/Hofmann 1, 554, MLW 4, 521, Latham 203a

fruticōsus, fructicōsus, lat., Adj.: nhd. voll junger Zweige seiend, buschig, Gesträuch aufweisend, voll Gebüsch seiend, strauchbedeckt, strauchbewachsen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Liudpr. Leg., Urk; E.: s. frutex; L.: Georges 1, 2859, TLL, Walde/Hofmann 1, 554, MLW 4, 521, Habel/Gröbel 161

frūticōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. frūcticōsus

frūtifer, mlat., Adj.: Vw.: s. frūctifer

frutilla, lat., F.?: nhd. Wendehals?; ÜG.: gr. ἴυγξ (íunx); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Frutīnal, lat., N.: nhd. Heiligtum der Venus Frutis; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Frutis; L.: Georges 1, 2859, Walde/Hofmann 1, 554

Frutis, lat., F.=PN: nhd. Frutis (Name der Venus); Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: wohl über etr. Vermittlung und etr. purθne, M. Vorstand aus gr. πρύτανις (prýtanis), M., Vorsteher, s. Walde/Hofmann 1, 554; L.: Georges 1, 2859, Walde/Hofmann 1, 554, Walde/Hofmann 1, 866

frutta, mlat., F.: Vw.: s. fretta (2)

fruttāre, mlat., V.: Vw.: s. frettāre (2)

frūtus, mlat., M.: nhd. Wuchs, Wachstum; ÜG.: ahd. giwahst N; Q.: N (1000); E.: s. frūx?

frūtuyra, mlat., F.: Vw.: s. frūcta

Frux, lat., M.: Vw.: s. Phryx (1)

frūx, lat., F.: nhd. Frucht, Getreidefrucht, Feldfrucht, Getreide, Hülsenfrucht, Gemüse, Ertrag, Gewinn, Vorteil, Mäßigkeit, Rechtschaffenheit, gute Lebensart, Nutzen (M.), Besserung; ÜG.: ahd. fruht Gl, wuohhar B, Gl; ÜG.: ae. eorþwæstm, wæstm Gl; ÜG.: mhd. korn BrTr; Hw.: s. fruī; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Aldhelm, Annal., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LVis, Urk, Trad. Fris., Trad. Lunae., Walahfr.; E.: idg. *bʰrūg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: Georges 1, 2859, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, MLW 4, 522, Heumann/Seckel 224a

Frygio, lat., M.: Vw.: s. Phrygio

frygius, mlat., Adj.: Vw.: s. phrygius* (3)

Fryx, lat., M.: Vw.: s. Phryx (1)

ftartus, mlat., Adj.: Vw.: s. phthartus

fthisicus, mlat., M.: Vw.: s. phthisicus

fthisis, mlat., F.: Vw.: s. phthisis

ftīriasis, lat., F.: Vw.: s. phthīriasis

ftongus, lat., M.: Vw.: s. phthongus

fū (1), fȳ, lat., Interj.: nhd. pfui!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: von einem gr. φῦ (phu), Interj., Ausruf des Schmerzes und Unwillens, s. Walde/Hofmann 1, 555; L.: Georges 1, 2860, TLL, Walde/Hofmann 1, 555

fū (2), lat., Sb.: Vw.: s. phū

fuāgium, mlat., N.: Vw.: s. focāgium (1)

fuale, mlat., F.: Vw.: s. focale

fuallium, mlat., N.: Vw.: s. focalium

fuāre?, lat., V.: nhd. machen, tun; ÜG.: facere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fuārium, mlat., N.: Vw.: s. focārium

fubia, mlat., F.: Vw.: s. fībula

fubla, mlat., F.: Vw.: s. fībula

fūcābilis, mlat., M.: nhd. Betrüger; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. fūcāre; L.: Blaise 404b

fucācia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

fucācius, mlat., Adj.: Vw.: s. focācius

fūcāre, lat., V.: nhd. färben, schön färben, schminken, Wein versetzen, mischen, verdunkeln, unkenntlich machen, verhüllen, verheimlichen, entehren, beflecken; ÜG.: ahd. (bizeihhanen) Gl, salawen Gl, (truginon) Gl; ÜG.: mhd. brünseln Gl; ÜG.: mnd. blanketten; Vw.: s. dē-, in-, of-, per-, suf-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, Petr. Dam. Epist.; E.: s. fūcus (1); L.: Georges 1, 2861, TLL, Walde/Hofmann 1, 555, MLW 4, 523, Habel/Gröbel 161

fūcārium, mlat., N.: nhd. Schreibhorn?; ÜG.: mnd. schrifhorn; E.: s. fūcus (1)?

fūcātē, lat., Adv.: nhd. gefärbt, geschminkt, aufgeputzt; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fūcātus, fūcāre; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. fūcus (1); L.: Georges 1, 2860, TLL

fūcātio, lat., F.: nhd. Schminken, Färben, Täuschung; Hw.: s. fūcāre; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), HI; E.: s. fūcus (1); L.: Georges 1, 2860, TLL, MLW 4, 523, Latham 203a

fūcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gefärbt, geschminkt, aufgeputzt, verheimlicht, verfälscht, falsch, unaufrichtig; ÜG.: ahd. missilih Gl; Vw.: s. dē-, īn- (1), īn- (2), prae-; Hw.: s. fūcāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. fūcus (1); L.: Georges 1, 2860, TLL, Walde/Hofmann 1, 555, MLW 4, 523

fūcellus, mlat., M.: Vw.: s. fūsillus

fūcilis, lat.?, Adj.: nhd. Purpur betreffend?, purpurfarben?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. fūcus (1); L.: TLL

fucillāns, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: augures ... eandem avem fucillantem appellant; L.: TLL
fucillum, fucilum, fulcillum, mlat., N.: nhd. Feuereisen, Feuerstahl; Q.: Guic. (13. Jh.); E.: s. focile, focus; L.: MLW 4, 523

fūcillus, mlat., M.: Vw.: s. fūsillus

fucilum, mlat., N.: Vw.: s. fucillum

fucina, mlat., F.: Vw.: s. fuscina

fucīna, mlat., F.: Vw.: s. fossīna

fūcinum, lat., N.: nhd. mit Orseille gefärbter Stoff; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. fūcus (1); L.: Georges 1, 2860

fūcinus (1), lat., Adj.: nhd. mit Orseille gefärbt; E.: s. fūcus (1); L.: Georges 1, 2860, TLL

Fūcinus (2), lat., M.=ON: nhd. Fucinus (See in Süditalien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. fūcus (1)?; L.: Georges 1, 2860, TLL

fūco, lat., M.: nhd. Färber?; ÜG.: gr. ἐργόμωκος (ergómōkos) Gl; Q.: Gl; E.: s. fūcus (1); L.: TLL

fūcōsē, mlat., Adv.: nhd. stark gefärbt, mit Verstellung, hinterlistig; Q.: Epist. ad Wrat. (1085-1092); E.: s. fūcōsus, fūcus (1); L.: MLW 4, 523

fūcōsus, lat., Adj.: nhd. stark gefärbt, aufgeputzt, verfälscht, hinterlistig, unecht; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Porc. Lic.; E.: s. fūcus (1); L.: Georges 1, 2861, TLL, Walde/Hofmann 1, 555

fuctus, mlat., M.?: nhd. ?; ÜG.: ahd. (trukkano) N; Q.: N (1000); E.: Herkunft ungeklärt?

fūcus (1), feus, fūlcus, lat., M.: nhd. Orseille, Purpur, Purpurfarbe, rotfärbende Steinflechte, rötliches Bienenharz, rote Farbe, Schminke, rote Schminke, Färbemittel, Färbung, Aufputz, Täuschung, Verstellung, Betrug, Schein, Falschheit; ÜG.: ahd. keinke? Gl, lugin Gl, malizzi Gl, trugibilidi N, trugiheit Gl; ÜG.: ae. (tielg) Gl; ÜG.: mhd. (vinster) PsM; ÜG.: mnd. poppenvarwe, smik?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, PsM, Urk; I.: Lw. gr. φῦκος (phykos); E.: s. gr. φῦκος (phykos), N., Meertang, rote Schminke; aus dem Hebräischen, vgl. hebr. pūk, Sb., V., Schminke, malen; L.: Georges 1, 2861, TLL, Walde/Hofmann 1, 555, MLW 4, 524, Heumann/Seckel 224a

fūcus (2), lat., M.: nhd. Brutbiene, Drohne; ÜG.: ahd. brema Gl, bremo Gl, humbal Gl, tran Gl, trano Gl, treno Gl, (wisil) Gl; ÜG.: as. dran Gl, GlS, GlVW, drana GlVO, drano GlTr, GlVO, dreno Gl, GlVO, waspa GlVO; ÜG.: mhd. hornuz Voc, humbel Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlS, GlTr, GlVO, GlVW, Hrab. Maur., Voc; E.: idg. *bʰoukᵘ̯os, Sb., Biene, Insekt, Pokorny 163; L.: Georges 1, 2861, TLL, Walde/Hofmann 1, 555, MLW 4, 524, Habel/Gröbel 161

fudibulum, lat., M.: Vw.: s. fundibulum

fudir, mlat., Sb.: nhd. Messer (N.) zum Ausweiden?; ÜG.: ahd. (skurpffiur) Gl, (skurpfisarn) Gl; Q.: Gl. (11./12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

fudra, mlat., F.: Vw.: s. fodera

fudrāgium, mlat., N.: Vw.: s. foderāgium

fueodum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

*fuere, lat., V.: nhd. sein (V.); Vw.: s. cōn-; E.: idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2881

fūfae, lat., Interj.: nhd. pfui!; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. fū; L.: Georges 1, 2861, TLL, Walde/Hofmann 1, 555

fufel, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: mnd. redik?; E.: Herkunft ungeklärt?

Fūfius (1), lat., M.=PN: nhd. Fufius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2861

Fūfius (2), lat., Adj.: nhd. fufisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fūfius (1); L.: Georges 1, 2861

fuga, foga, lat., F.: nhd. Fliehen, Flucht (F.) (1), Abschied, Abreise, Entweichen, Verflüchtigung, Flüchtigkeit, Fluchtmöglichkeit, Entkommen, Verbannung, Vertreibung, Ausstoßung, Verbannungsort, Scheu, Vermeiden, Vermeidung, Enthaltung, Verwerfung, Verwerfen, Verfolgung?; mlat.-nhd. Jagd, Jagdrecht, Jagdrevier; ÜG.: ahd. arsbelli Gl, fart Gl, (fliohan) N, fluht Gl, N, T, (inttrinnan) N; ÜG.: ae. fleam Gl, (fleon); Vw.: s. heri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Beda, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Fred., Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PLSal, T, Thietmar, Urk, Walahfr.; Q2.: Urk (1200); E.: s. idg. *bʰeug- (1), V., fliehen, Pokorny 152; W.: nhd. Fuge, F., Fuge (F.) (2), Musikstück; L.: Georges 1, 2861, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, Kluge s. u. Fuge, Kytzler/Redemund 212, MLW 4, 524, Niermeyer 597, Habel/Gröbel 161, Latham 203a, Blaise 404b

fugābilis, mlat., Adj.: nhd. bewegbar, flüchtig, vergänglich, jagdbar; Vw.: s. īn-; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. fuga; L.: MLW 4, 526, Latham 203a

fugācia (1), mlat., F.: nhd. Jagd, Jagdrecht; Q.: Latham (um 1130); E.: s. fuga; L.: Latham 203a

fugācia (2), mlat., F.: Vw.: s. focācia

fugācitās, lat., F.: nhd. Flucht (F.) (1), Unbeständigkeit; ÜG.: gr. φυγή (phygḗ) Gl; Hw.: s. fugāx (1); Q.: Gl; E.: s. fugāre; L.: Georges 1, 2862, TLL, MLW 4, 526

fugāciter, fogāceter, fugātiter, mlat., Adv.: nhd. fluchtartig; Q.: Fred. (613-658); E.: s. fugāx (1), fugāre; L.: MLW 4, 527

fugācius (1), lat., Adv. (Komp.): nhd. zum Fliehen geneigter; Hw.: s. fugāx (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. fugāre; L.: Georges 1, 2862, TLL

fugācius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. focācius

Fugālia, lat., N.: nhd. Fest der Vertreibung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. fugāre; L.: Georges 1, 2862

fugāre, lat., F.: nhd. fliehen machen, in die Flucht (F.) (1) schlagen, jagen, verjagen, fortjagen, vertreiben, Vieh treiben, entfernen, ins Exil schicken, dahineilen lassen, forttreiben, aus der Heimat vertreiben, zunichte machen, aufheben, austreiben, aufhören, nachlassen, flüchten, meiden, in Sicherheit bringen; ÜG.: ahd. firjagon Gl, (jagon) N, tiligon N; ÜG.: ae. aflieman, geflieman; Vw.: s. au-, dē-, dif-, ef-, īn-, pro-, re-, trāns-; Hw.: s. febrifugia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, LLang, N; E.: s. fuga; L.: Georges 1, 2865, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, MLW 4, 532, Niermeyer 597, Latham 203a, Blaise 405a

fugārī, mlat., V.: nhd. bessern?; ÜG.: ahd. (buozen) N; Q.: N (1000); E.: s. fuga?

fugārius, mlat., M.: nhd. Fahrer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fugāre; L.: Latham 203a

fugātārius, mlat., M.: Vw.: s. fugātōrius

fugātia, mlat., F.: Vw.: s. focācia

fugātio, mlat., F.: nhd. Vertreiben, Vertreibung, Jagd, Jagdrecht, Verflüchtigung; Vw.: s. re-; Q.: Hildegar. Far. (869-872), Liebermann, Urk; E.: s. fugāre; L.: MLW 4, 526, Niermeyer 597, Latham 203a, Blaise 405a

fugātiter, mlat., Adv.: Vw.: s. fugāciter

fugātor, figātor, lat., M.: nhd. Verjager, Jagdhund, Jagdpferd, Fuhrmann, Treiber; Vw.: s. ef-; Hw.: s. fugātrīx; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fugāre; L.: Georges 1, 2862, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, Niermeyer 597, Latham 203a, Blaise 405a

fugātōrius, fugātārius, mlat., M.: nhd. Jagdpferd, Schlachtross; Q.: Latham (1235); E.: s. fugāre; L.: Latham 203a

fugātrīx, lat., F.: nhd. Verjagerin, Vertreiberin; Hw.: s. fugātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fugāre; L.: Georges 1, 2862, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, MLW 4, 526

fugātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbannt; E.: s. fugāre; L.: Blaise 405a

fugātus (2), mlat., M.: nhd. Exil, Verbannung; Q.: Latham (838); E.: s. fugāre; L.: Latham 203a

fugātus (3), mlat., M.: nhd. Flüchtling; Vw.: s. īn-; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. fugāre; L.: MLW 4, 533

fugāx (1), lat., Adj.: nhd. flüchtig, fliehend, fahnenflüchtig, zum Fliehen geneigt, fluchtbereit, fluchtartig, furchtsam, dahineilend, vergänglich, nur augenblicklich, vermeidend; ÜG.: ahd. (fliohan) N, fluhtig N, (kwek) Gl, rinnanti Gl, unstati N, (zurganganlih) Gl; Vw.: s. ef-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, LLang, N; E.: s. fugāre; L.: Georges 1, 2862, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, MLW 4, 526, Niermeyer 597, Heumann/Seckel 224a

fugāx (2), mlat., M.: nhd. Flüchtiger, Ausreißer; Q.: Conc. (511-695); E.: s. fugāx (1), fugāre; L.: MLW 4, 527

fugēla, fugella, lat., F.: nhd. Flucht (F.) (1); Vw.: s. cōn-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Abbo; E.: s. fugere; L.: Georges 1, 2863, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, MLW 4, 527

fugella, lat., F.: Vw.: s. fugēla

fugellum, mlat., N.: Vw.: s. focalium

fugellus, mlat., Adj.: nhd. flüchtig, ängstlich; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. fugere; L.: MLW 4, 527, Blaise 405a

fugēra, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

fugere, lat., V.: nhd. fliehen, flüchten, davonlaufen, entlaufen, fortfliehen, Flucht ergreifen, meiden, ausreißen, entschwinden, enteilen, sich davonmachen, vergehen, ablehnen, verwerfen, entkommen (V.), Zuflucht suchen, Asyl suchen, Zuflucht nehmen, sich wenden, wegbleiben, abwesend sein (V.), hinabsinken, sich lösen, dahinschwinden, zerrinnen, entfließen, entströmen, sich auflösen, fallen aus, übergehen, entweichen, sich verflüchtigen, umgehen, zu meiden suchen, sich fernhalten, entgleiten, auskommen, in die Flucht schlagen, vertreiben, in Sicherheit bringen; mlat.-nhd. wirken; ÜG.: ahd. bifliohan? Gl, (bimidan) Gl, faran Gl, fliohan B, Gl, MF, N, NGl, O, Ph, T, WH, furifaran Gl, gifliohan N, hinafaran N, hinafliohan N, intfliohan O, intstrihhan O, inttrinnan N, mitifliohan? O, skiuhen N; ÜG.: as. fliohan GlPW, H, (sithon) GlEe; ÜG.: anfrk. flien MNPs; ÜG.: ae. befleon, fleon Gl, gefleon Gl; ÜG.: an. flyja, forðask; ÜG.: mhd. entvliegen BrTr, verjagen PsM, vliehen BrTr, PsM; Vw.: s. af-, au-, cōn-, dē-, dif-, ef-, inter-, re-, per-, prae-, praeter-, pro-, subter-, suf-, super-, trāns-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, GlPW, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, Lex Raet. Cur., LSax, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, T, Thietmar, Urk, Walahfr., Walt. Spir., WH; Q2.: Epist. pont. Rom. (787-857); E.: idg. *bʰeug- (1), V., fliehen, Pokorny 152; L.: Georges 1, 2863, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 527, Habel/Gröbel 161, Heumann/Seckel 224a

fugero, mlat., Sb.: nhd. Farn; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 527

fugibilis, lat., Adj.: nhd. fliehbar?, verderblich, vermeidbar, zu meidend; Vw.: s. inef-, īn-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. fugere; L.: TLL, MLW 4, 527, Latham 203a, Blaise 405a

fugibundus, mlat., Adj.: nhd. flüchtig, entflohen, fliehend; Q.: Ermenr. Sval. (839-842); E.: s. fugere; L.: MLW 4, 527, Blaise 405a

fugiditās, mlat., F.: nhd. Fliehen, Vernachlässigung, Pflichtverletzung; Q.: Urk (1265); E.: s. fugere; L.: MLW 4, 527

fugiendum, mlat., N.: nhd. Übel?; ÜG.: ahd. (ubil) N; Q.: N (1000); E.: s. fugere

fugiēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fliehend, flüchtig, scheu; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. fugere; L.: Georges 1, 2863, TLL, MLW 4, 530

fugiēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Flüchtling, Beklagter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), LAl; E.: s. fugere; L.: Georges 1, 2863, MLW 4, 530

fugillāre, mlat., V.: nhd. Feuer schlagen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. fugillus; L.: Latham 203a, Blaise 405a

fugillātor, mlat., M.: nhd. „Feuerschläger“; Q.: Latham (1468); E.: s. fugillāre, fugillus; L.: Latham 203a

fugillum, mlat., N.: nhd. Flint?, Stahl?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fugillus; L.: Latham 203a

fugillus, mlat., M.: nhd. Feuerstein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 405a

fugīmentum, mlat., N.: nhd. Auflösung?; Q.: Ps. Calid. secret. (13. Jh.); E.: s. fugīre, fugere; L.: MLW 4, 527

fugīre, mlat., V.: nhd. fliehen; E.: s. fugere; L.: Habel/Gröbel 161

fugitāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fliehend, scheu, abhold, unstet; Hw.: s. fugitāre; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Carm. Bur.; E.: s. fugere; L.: Georges 1, 2865, MLW 4, 532

fugitāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fliehender, Flüchtling; Q.: Berth. chron. (1080); E.: s. fugitāre, fugere; L.: MLW 4, 532

fugitāre, lat., V.: nhd. eilig fliehen, fliehen, eifrig fliehen, flüchten, sich absetzen, meiden, scheuen, sich verflüchtigen, entgleiten, schwinden; Vw.: s. dif-, ef-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Urk; E.: s. fugere; L.: Georges 1, 2865, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, MLW 4, 532, Blaise 405a

fugitārius, mlat., Adj.: Vw.: s. fugitōrius (1)

fugitātio, lat., F.: nhd. Flucht (F.) (1), Verbannung; ÜG.: gr. φυγάδευσις (phygádeusis) Gl; Hw.: s. fugitāre; Q.: Gl; E.: s. fugere; L.: Georges 1, 2865, TLL

fugitio, mlat., F.: nhd. Flucht (F.) (1); Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. fugere; L.: MLW 4, 530, Latham 203a, Blaise 405a

fugitīvārius, lat., M.: nhd. Aufsucher, Einbringer entlaufener Sklave, Hehler entlaufener Sklaven, Sklavenfänger; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. fugere; L.: Georges 1, 2865, TLL, Heumann/Seckel 224b

fugitīvē, mlat., Adv.: nhd. fliehenderweise, auf der Flucht; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. fugitīvus (1), fugere; L.: MLW 4, 532

fugitīvōsus, lat., Adj.: nhd. fliehend?, flüchtig?; Q.: Gl; E.: s. fugitīvus (1), fugere; L.: TLL

fugitīvum, mlat., N.: nhd. Fähigkeit zu meiden, Flüchtiges; Q.: Ps. Arist. mag. (um 1250); E.: s. fugitīvus (1), fugere; L.: MLW 4, 532

fugitīvus (1), lat., Adj.: nhd. flüchtig geworden, flüchtig, entflohen, fliehend, das Weite suchend, abreisend, vergänglich, hinfällig, sich verflüchtigend, vorübergehend, einem Flüchtling gehörend, außer Landes lebend, landesflüchtig, rasch, munter, verborgen, geheim, schwankend, unsicher; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LAl, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, Urk, Walahfr.; E.: s. fugere; L.: Georges 1, 2865, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, MLW 4, 530, Niermeyer 597, Habel/Gröbel 161, Latham 203a, Heumann/Seckel 224b

fugitīvus (2), lat., M.: nhd. Flüchtling, Ausreißer, Deserteur, Davongelaufener; Q.: Cap., LAl, LBur; E.: s. fugere; W.: ne. fugitive, M., Flüchtling; L.: Georges 1, 2865, TLL, MLW 4, 531, Habel/Gröbel 161, Blaise 405a

fugitor, lat., M.: nhd. Flüchtling; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fugere; L.: Georges 1, 2865, TLL, Walde/Hofmann 1, 556

fugitōrius (1), fugitārius, mlat., Adj.: nhd. flüchtig, entflohen; Q.: Latham (1373); E.: s. fugere; L.: Latham 203a, Blaise 405a

fugitōrius (2), mlat., M.: nhd. Flüchtling; Q.: Latham (1269); E.: s. fugere; L.: Latham 203a

fugium, lat., N.: nhd. Fliehen, Flucht (F.) (1); Vw.: s. cōn-, dif-, ef-, inter-, per-, re-, rēgi-, subter-, suf-, trāns-; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. fuga; L.: Georges 1, 2865, TLL

fugōsus, mlat., Adj.: nhd. flüchtig, fliehend; E.: s. fugere; L.: Blaise 405a

fuillāta, mlat., F.: Vw.: s. foliāta

fuistallum, mlat., N.: Vw.: s. fīnstallum

fulānus, phulānus, mlat., M.: nhd. Gewisser, Ungenannter; Q.: Benzo (1086-1090); I.: Lw. arab. fulān; E.: s. arab. fulān; L.: MLW 4, 533

fulbus, mlat., Adj.: Vw.: s. fulvus

fulca (1), lat., F.: Vw.: s. fulica

fulca? (2), mlat., F.: Vw.: s. furca? (2)

fulcārius, mlat., M.: Vw.: s. falconārius (1)

fulcātio, mlat., F.: Vw.: s. furcātio

fulcfrea, flucfrea, fulfrea, mlat.-lang., F.: nhd. Volksfreie, Freigelassene, Freie (F.); Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. germ. *fulka-, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. germ. *frīja-, *frījaz, Adj., lieb, frei, eigen; idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: MLW 4, 533

fulcfreālis, fulfreālis, fulfreālus, mlat.-lang., M.: nhd. Volksfreier, Freigelassener, Freier (M.) (1); Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. germ. *fulka-, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. germ. *frīja-, *frījaz, Adj., lieb, frei, eigen; idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: MLW 4, 533

fulcha, mlat., F.: Vw.: s. furca (1)

fulchrum, mlat., N.: Vw.: s. fulcrum

fulciātōrium, mlat., N.: nhd. Stock, Stab; E.: s. fulcīre; L.: Blaise 405a

fulcīculum, mlat., N.: nhd. Schiene, Stütze; Q.: Gl (um 1250); E.: s. fulcīre; L.: MLW 4, 533

fulcida?, mlat., F.: nhd. ein Maß?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 405a; Son.: verschrieben für falcida?

fulcillum, mlat., N.: Vw.: s. fucillum

fulcīmen, lat., N.: nhd. Stütze, Pfeiler, Bein, Fuß, Unterstützung, Hilfe, Beilhilfe, Bestätigung; ÜG.: ahd. stiura Gl; ÜG.: ae. trymness; ÜG.: mhd. bestætunge Gl, bevestunge Voc; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, Urk, Voc; E.: s. fulcīre; L.: Georges 1, 2866, TLL, MLW 4, 533, Latham 203a, Blaise 405a

fulcīmentāre, lat.?, V.: nhd. stützen, unterstützen; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. fulcīmen, fulcīre; L.: TLL

fulcīmentum, lat., N.: nhd. Stütze, Unterstützung, Stützung, Hilfe, Beihilfe, Unterhalt, Ernährung, Argument, Bekräftigung, Bestätigung, Beglaubigung, Ausstattung, Annehmlichkeit, Maßgabe; mlat.-nhd. Bücherstütze; Vw.: s. īn-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Urk; Q2.: Latham (um 1340); E.: s. fulcīre; L.: Georges 1, 2866, TLL, MLW 4, 534, Latham 203a

fulcinula, mlat., F.: Vw.: s. fuscinula

fulcipedia, lat., F.: nhd. Stützebein, Wackelbein, Trampeltier; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. fulcīre, pēs; L.: Georges 1, 2866, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

fulcīre, fulscīre, lat., V.: nhd. stützen, unterstützen, tragen, aufrecht erhalten (V.), bestärken, verstärken, stärken, befestigen, festigen, verwahren, festtreten, aufbauen, errichten, bekräftigen, bestätigen, anerkennen, versehen (V.), schmücken, zieren, auszeichnen, erheben, erhöhen, bewahren, halten, haben, gebrauchen, hegen, tüten, vollfüllen, stopfen; ÜG.: ahd. bidringan? Gl, biduhen Gl, bistozan Gl, buozen Gl, falzan? Gl, falzen Gl, follaziohan Gl, gispriuzen Gl, gurten Gl, helfan Gl, irburien Gl, irleggen Gl, irrukken Gl, irspriuzen Gl, MH, sprenzen Gl, spriuzen Gl, sterken Gl, stifulen Gl, stiuren C, Gl, ufstifulen Gl, (untar) WH, untarleggen Gl, WH, untarstiuren Gl, (warnon) Gl; ÜG.: ae. (fultum); ÜG.: mhd. understiuren Gl, understivelen Gl, understützen Voc, underziehen Gl; Vw.: s. af-, circum-, cōn-, dif-, ef-, īn-, of-, per-, prae-, re-, suf-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, C, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, MH, Urk, Walt. Spir., Voc, WH; E.: s. idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Georges 1, 2866, TLL, Walde/Hofmann 1, 559, MLW 4, 535, Habel/Gröbel 161, Blaise 405a

fulcita, mlat., F.: nhd. Koppel; E.: s. fulcīre?; L.: Blaise 405a

fulcitāre, mlat., V.: nhd. lenken, leiten; Q.: Trad. Fris. (819); E.: s. fulcīre; L.: MLW 4, 537

fulcītor, mlat., M.: nhd. Stützer, Stützender, Unterstützer; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. fulcīre; L.: Latham 203a, Blaise 405a

fulcitōrium, mlat., N.: nhd. Stock, Stütze; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. fulcīre; L.: MLW 4, 537

fulcītus, mlat., Adj.: nhd. geschmückt, gefüllt, versehen (Adj.); E.: s. fulcīre; L.: Blaise 405a

fulco, mlat., M.: Vw.: s. furco

fulcra, mlat., F.: nhd. Stütze, Stange; ÜG.: ahd. (spriuza)? Gl; Q.: Gl; E.: s. fulcrum

fulcrālium, lat., N.: nhd. verziertes Speisebett?; ÜG.: lat. lectum ornamentum Gl; Q.: Gl; E.: s. fulcrum?; L.: TLL

fulcrārī, mlat., V.: nhd. schmücken, versehen (V.); E.: s. fulcrum; L.: Blaise 405a

fulcrum, fulctrum, fulchrum, fultum, lat., N.: nhd. Stütze, Gestell, Strebe, Stab, Stock, Pfosten, Stützpfeiler, Säule, Stollen (M.), Ruhelager, Lager, Bettgestell, Bett, Speisesofa, Lagerung, Grundlage, Postament, Thron, Hilfe, Unterstützung; ÜG.: ahd. bank Gl, betti Gl, faldistuol Gl, fedarbetti Gl, gistuoli Gl, (hurt) Gl, linaberga Gl, sez Gl, (spriuza)? Gl, spriuzida Gl, stuol Gl; ÜG.: mhd. bettestolle Gl, bettezierunge Gl; ÜG.: mnd. rostestede; Hw.: s. fulcīre; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ekk. IV. bened., Gl, Oliv.; E.: s. idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Georges 1, 2866, TLL, Walde/Hofmann 1, 559, MLW 4, 537, Niermeyer 597, Habel/Gröbel 161, Latham 203a, Blaise 405a

fulctrum, lat., N.: Vw.: s. fulcrum

fulctūra, lat., F.: Vw.: s. fultūra

fulcus, mlat., M.: Vw.: s. fungus (1)

fūlcus, mlat., M.: Vw.: s. fūcus

Fulda, mlat., F.=ON: nhd. Fulda; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 405a

Fuldēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Fulda stammend; E.: s. Fulda; L.: Blaise 405a

fulemarta, mlat., F.: nhd. Marktabgabe, gemästetes Tier; Q.: Latham (1468); E.: s. ae. full, Adj., voll, gefüllt, vollständig, ganz; germ. *fulla-, *fullaz, *fulna-, *fulnaz, Adj., voll, gefüllt; idg. *plēno-, *pl̥̄no-, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; ae. market, st. N. (a), Markt; germ. *merkāt-, Sb., Markt; s. lat. mercātus; L.: Latham 203b

fulfel, fulful, faufel, mlat., Sb.: nhd. ein Pfeffer, Gallapfel; ÜG.: mhd. (swarzpfeffer) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Arab.; L.: Latham 203b

fulfelesuat, mlat., Sb.: nhd. ein Pfeffer; ÜG.: mhd. (swarzpfeffer) Gl; Q.: Gl; E.: s. fulfel, fulfu

fulfrea, mlat.-lang., F.: Vw.: s. fulcfrea

fulfreālis, mlat.-lang., M.: Vw.: s. fulcfreālis

fulfreālus, mlat.-lang., M.: Vw.: s. fulcfreālis

fulfu, mlat., Sb.: nhd. ein Pfeffer; ÜG.: ahd. (wizpfeffur) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft aus dem Arab.

fulful, mlat., Sb.: Vw.: s. fulfel

fulfulabia, mlat., F.: nhd. ein Pfeffer; ÜG.: ahd. (wizpfeffur) Gl; Q.: Gl; E.: s. fulfu, fulfel

Fulfulae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Fulfulä (Stadt der Samniter); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2866

fulfules, mlat., Sb.: nhd. Stabpfeffer; ÜG.: ahd. (langpfeffar) Gl; ÜG.: mhd. lancpfeffer Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. fulfu, fulfel

fulgāria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

fulgedo, mlat., Sb.: nhd. Glanz, Pracht, Herrlichkeit; E.: s. fulgēre; L.: Blaise 405a

fulgēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. glänzend, strahlend, glatt, blank, weiß, prächtig, reich, glanzvoll, herrlich, herausragend; ÜG.: ahd. glat N, skinbari N; Vw.: s. *ef-, prae-, re-; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), N, Paul. Diac.; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2866, TLL, MLW 4, 538

fulgenter, lat., Adv.: nhd. blitzend, schimmernd, prächtig, großartig; Vw.: s. ef-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fulgēns, fulgēre; L.: Georges 1, 2866, TLL, MLW 4, 538

fulgentia, mlat., F.: nhd. Glanz; Q.: Latham (um 1250); E.: s. fulgēre; L.: Latham 203b

fulgentium, lat., N.: nhd. Schimmerndes; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: TLL

fulgerāre, lat., V.: Vw.: s. fulgurāre

fulgerātor, lat., M.: Vw.: s. fulgurātor

fulgere, lat., V.: Vw.: s. fulgēre

fulgēre, fulgere, lat., V.: nhd. blitzen, schimmern, strahlen, erstrahlen, glänzen, leuchten, hervorschimmern, funkeln, hervorstrahlen, hervorglänzen, glanzvoll sein (V.), herrlich sein (V.), ausgezeichnet sein (V.), herausragen, erscheinen, hervorkommen; ÜG.: ahd. biblikken Gl, blekken Gl, glizan Gl, N, skinan Gl, MF, MH, N, NGl, T; ÜG.: as. (alahwit) H, liuhtian H; ÜG.: ae. liexan Gl, scinan Gl; ÜG.: mhd. erschinen PsM, schinen PsM, STheol; Vw.: s. af-, circum-, cōn-, dē-, ef-, īn-, inter-, of-, per-, prae-, suf-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Arbeo, Bi, Conc., Gl, H, LBai, MF, MH, N, NGl, PsM, STheol, T, Walahfr., Widuk.; E.: idg. *bʰl̥g-, V., glänzen, Pokorny 124; s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 1, 2866, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 538, Latham 203b

fulgēria, mlat., F.: Vw.: s. filicāria

fulgēscere, lat., V.: nhd. blitzen, schimmern, aufblitzen, erstrahlen, hervorstrahlen, glänzen, glanzvoll sein (V.), herrlich sein (V.), ausgezeichnet sein (V.)herausragen; Vw.: s. ef-; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Arbeo, Dipl., Walahfr.; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2867, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 538, Latham 203b

fulgetra, lat., F.: nhd. Blitz, Blitzschlag, Wetterleuchten; ÜG.: lat. doneraxt Voc; Hw.: s. fulgetrum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Voc; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2867, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 539, Habel/Gröbel 161

fulgetrum, lat., N.: nhd. Blitz, Blitzschlag, Wetterleuchten; ÜG.: ahd. glizzinontaz? Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2867, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 539, Habel/Gröbel 161

fulgidāre, mlat., V.: nhd. scheinen, klar sein (V.); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fulgidus, fulgēre; L.: Latham 203b

fulgidē, mlat., Adv.: nhd. hell leuchtend, klar; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. fulgidus; L.: MLW 4, 539

fulgidulus, lat., Adj.: nhd. gar glänzend, gar schimmernd; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. fulgidus, fulgēre; L.: Georges 1, 2867, TLL

fulgidum, lat., N.: nhd. Blitzendes?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. fulgidus, fulgēre; L.: TLL

fulgidus, fulidus, lat., Adj.: nhd. blitzend, schimmernd, glänzend, strahlend, leuchtend, glanzvoll, herrlich, ausgezeichnet, herausragend, weiß, hell; ÜG.: ahd. beraht MH, glizzinonti Gl, skinanti Gl, skinbari N, skinhafti N, skoni N; ÜG.: mhd. lieht PsM, schinic PsM; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.), Aldhelm, Dipl., Gl, MH, N, PsM, Walahfr.; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2867, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 539, Habel/Gröbel 161

*fulgināre?, mlat., V.: Vw.: s. īn-; E.: s. fulgēre
Fulginās (1), lat., Adj.: nhd. fulginatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fulginia (1); L.: Georges 1, 2867

Fulginās (2), lat., M.: Vw.: s. Fulginās

fulginātus, mlat., Adj.: nhd. räucherig, rauchgeschwärzt; ÜG.: mnd. rökerich; E.: s. fulgēre?

Fulginia (1), lat., F.=ON: nhd. Fulginia (Stadt in Umbrien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2867

Fulginia (2), lat., F.=PN: nhd. Fulginia (Schutzgöttin von Fulginia); Q.: Inschr.; E.: s. Fulginia (1); L.: Georges 1, 2867

Fulginiās, Fulginās, lat., M.: nhd. Einwohner von Fulginia, Fulginiate; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Fulginia (1); L.: Georges 1, 2867

fulgio, mlat., F.: nhd. Ruß; E.: s. fulgēre?; L.: Blaise 405a

fulgitrāre, lat., V.: nhd. blitzen?; Q.: Gl; E.: s. fulgēre; L.: TLL

fulgitruum, lat., N.: nhd. Blitz; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2867, TLL

fulgor, lat., M.: nhd. Blitzen, Blinken, Schimmer, Wetterleuchten, Blitz, Blitzschlag, Glanz, Leuchten (N.), Helligkeit, Licht, Lichtschein, Ruhm; ÜG.: ahd. blekkezzunga T, blekkunga Gl, glanz Gl, gliz N, glizamo N, lougmedili Gl, skimo Gl, N, skina Gl, skinbari NGl; ÜG.: as. skimo GlPW; ÜG.: anfrk. blikisni MNPsA; ÜG.: ae. beorht, beorhtness; ÜG.: mhd. schin STheol; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Arbeo, Bi, Gl, GlPW, HI, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, STheol, T, Walth. Spir.; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2867, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 539, Habel/Gröbel 161, Heumann/Seckel 224b

Fulgora, lat., F.=PN: nhd. Fulgora (Göttin des Blitzes); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. fulgor, fulgēre; L.: Georges 1, 2867

fulgorāre, mlat., V.: Vw.: s. fulgurāre

fulgorātio, mlat., F.: Vw.: s. fulgurātio

fulgorātor, lat., M.: Vw.: s. fulgurātor

fulgoreus, lat., Adj.: Vw.: s. fulgureus

fulgoriātor, lat., M.: Vw.: s. fulgurātor

fulgorītor, lat., M.: Vw.: s. fulgurātor

fulgorōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. fulgurōsus

fulgōrus, mlat., Adj.: nhd. strahlend, glänzend, leuchtend; Q.: Carm. de gener. Christi (um 1100); E.: s. fulgor, fulgēre; L.: MLW 4, 540, Blaise 405a

fulgretido, mlat., Sb.: nhd. Glanz, Pracht, Herrlichkeit; E.: s. fulgēre; L.: Blaise 405a

fulgreto?, mlat., Sb.: nhd. Fundament; Q.: Vita Boniti (nach 711); E.: s. fulcrum; L.: MLW 4, 540

fulgur, fulgus, lat., N.: nhd. Blitzen, Blinken, blinkender Glanz, Schimmer, Blitz, Blitzschlag, Wetterleuchten; ÜG.: ahd. blik Gl, N, NGl, (sunna) O, (unst) Gl; ÜG.: as. (bliksmo) H, (lioht) H; ÜG.: ae. leoht Gl, lieget Gl, liegetslieht Gl, liegetu Gl, scima Gl, þunor Gl; ÜG.: mhd. blicze PsM, doner PsM; Q.: Ann. (2. Jh. n. Chr.), Arbeo, Bi, Gl, H, Hrab. Maur., N, NGl, PsM; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2867, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 540, Habel/Gröbel 161

fulgura, mlat., F.: nhd. Blitz, Blitzschlag, Wetterleuchten; Q.: Annal. (965); E.: s. fulgur; L.: MLW 4, 540

fulgurābilis, mlat., Adj.: nhd. wie ein Blitz treffend; Q.: Theod. Amorb. comm. (um 1018); E.: s. fulgur; L.: MLW 4, 540

fulgurālis, lat., Adj.: nhd. Blitz betreffend, Blitz...; Hw.: s. fulgur; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868, TLL, Walde/Hofmann 1, 511

fulgurandōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Leuchten; E.: s. fulgēre; L.: Blaise 405a

*fulgurandōsus, mlat., Adj.: nhd. leuchtend; Hw.: s. fulgurandōsē; E.: s. fulgēre

fulgurāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hell; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. fulgurāre; L.: MLW 4, 541

fulgurāre, fulgerāre, fulgorāre, lat., V.: nhd. blitzen, Blitze schleudern, leuchten, schimmern, strahlen, funkeln, hervorblitzen, hervorbringen, blitzen lassen, mit dem Blitz zerschmettern; ÜG.: ahd. blekkezzen N, skinan Gl; ÜG.: mhd. bleckezen PsM, doneren PsM; Vw.: s. dē-, dif-, ef-, per-, prae-, re-; Hw.: s. fulgur; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Benzo, Bi, Gl, N, PsM; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 540, Latham 203b

fulgurātio, fulgorātio, lat., F.: nhd. Blitzen, Wetterleuchten, Leuchten (N.), Strahlen (N.); Hw.: s. fulgurāre, fulgur; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 540, Latham 203b

fulgurātor, fulguriātor, fulgurītor, fulgerātor, fulgorātor, fulgorītor, fulgoriātor, lat., M.: nhd. Blitzeschleuderer, Blitzdeuter; Hw.: s. fulgurāre, fulgur; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Inschr.; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868, TLL, Walde/Hofmann 1, 511

fulgurātūra, lat., F.: nhd. Deuten der Blitze; Hw.: s. fulgurāre, fulgur; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Cresplendissanthr.; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868, TLL

fulgurātum, lat., N.: nhd. vom Blitz getroffener Gegenstand; Hw.: s. fulgur; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868

fulgurātus, lat., Adj.: nhd. vom Blitz getroffen; Hw.: s. fulgur; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868, TLL

fulgureus, fulgoreus, lat., Adj.: nhd. blitzend, strahlend, glänzend, leuchtend; Hw.: s. fulgur; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868, TLL, MLW 4, 540, Latham 203b

fulguriātor, lat., M.: Vw.: s. fulgurātor

fulgurīre, lat., V.: nhd. blitzen; Hw.: s. fulgur; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868, TLL, Walde/Hofmann 1, 511

fulgurītor, lat., M.: Vw.: s. fulgurātor

fulgurītum, lat., N.: nhd. vom Blitz getroffener Gegenstand; Hw.: s. fulgur; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868

fulgurītus, lat., Adj.: nhd. vom Blitz getroffen; Hw.: s. fulgur; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2868, Walde/Hofmann 1, 511

fulgurōsus, fulgorōsus, mlat., Adj.: nhd. grell, strahlend, glänzend, leuchtend; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053), Herib.; E.: s. fulgēre; L.: MLW 4, 541, Blaise 405a

fulgus, lat., M.: Vw.: s. fulgur

fulica, fulca, felica, fuliga, follica, lat., F.: nhd. Blässhuhn; ÜG.: ahd. anut Gl, anutkunah Gl, anutkunni Gl, belihho Gl, (falko) Gl, horogans Gl, merifogal Gl, NGl, (sefogal) NGl, (skarbo) Gl, (staro) Gl, (wazzarstelh) Gl; ÜG.: as. anudkunni GlTr, beliko GlTr, meridior GlS; ÜG.: ae. hafoc Gl; ÜG.: mhd. fluke BdN, horgans Gl, mervalke Gl, steinvlec Voc, (unvogel) Gl, (utinswalwe) Gl, (walteher) Gl; ÜG.: mnd. hagelgans, hagelgos; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), BdN, Ecbasis, Gl, GlS, GlTr, NGl, Voc; E.: s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 2868, TLL, Walde/Hofmann 1, 559, MLW 4, 541, Habel/Gröbel 161, Latham 203b

fuliculus, lat., M.: Vw.: s. fulliculus

fulicus*, filicus, mlat., M.: nhd. Pfau; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fulica; L.: Latham 203b

fulidus, mlat., Adj.: Vw.: s. fulgidus

fuliga, mlat., F.: Vw.: s. fulica

fūlīgināre, lat., V.: nhd. schwarz färben, verschmutzen; ÜG.: mnd. rotigen?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. fūlīgo; L.: TLL, MLW 4, 541

fūlīginātus, lat., Adj.: nhd. berußt, schwarz gefärbt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. fūlīgo; L.: Georges 1, 2868, TLL, Walde/Hofmann 1, 560

fūlīgineus, lat., Adj.: nhd. dem Ruß ähnlich, rußig, dunkel; ÜG.: mnd. rotich; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. fūlīgo; L.: Georges 1, 2868, TLL, Walde/Hofmann 1, 560, MLW 4, 541

fūlīginōsus, fūlīgnōsus, lat., Adj.: nhd. voll Ruß seiend, berußt, geschwärzt, rauchig, dunkel; ÜG.: as. (rokag) GlPW; ÜG.: mnd. rokhaftich, roterich; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.), Alb. M., GlPW; E.: s. fūlīgo; L.: Georges 1, 2869, TLL, Walde/Hofmann 1, 560, MLW 4, 541, Latham 203b

fūlīgnōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. fūlīginōsus

fūlīgo, fōlīgo, follīgo, fullīgo, ūlīgo, lat., F.: nhd. Ruß, Schwärze zum Schminken, dunkle Farbe, schwarze Farbe; mlat.-nhd. Blässe, Bleichheit; ÜG.: ahd. falawiska Gl, kol Gl, ruoz Gl; ÜG.: as. hrot Gl, GlPW, GlVO; ÜG.: ae. sot Gl; ÜG.: mnd. ram, rok, rot, sot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, GlVO; Q2.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2869, TLL, Walde/Hofmann 1, 560, MLW 4, 541, Habel/Gröbel 161

fūlīna, lat., F.: nhd. Küche; ÜG.: lat. culina Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Habel/Gröbel 161

fūlīnāre, mlat., V.: nhd. kochen; E.: s. fūlīna; L.: Blaise 405b

fūlīnāris, lat., Adj.: nhd. Küche betreffend?; Q.: Gl; E.: s. fūlīna; L.: TLL

fūlīnārius (1), lat., Adj.: nhd. Küche betreffend?; Q.: Gl; E.: s. fūlīna; L.: TLL

fūlīnārius (2), mlat., M.: nhd. Koch; E.: s. fūlīna; L.: Blaise 405b

Fulium, mlat., N.=ON: nhd. les Feuillants (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 405b

fulix, lat., F.: nhd. Blässhuhn; ÜG.: ahd. belihha Gl, (ganazzo) Gl; ÜG.: ae. doppened Gl, ganot Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. fulica; L.: Georges 1, 2868, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

fulla (1), folla, fola, mlat., F.: nhd. Walkfass, Walkerei, Walkerwerkstätte, Walkmühle, Walke; Q.: Innoc. III. ep., Urk (1186); E.: s. fullāre, fullo; L.: MLW 4, 541, Niermeyer 597, Blaise 405b

fulla (2), mlat., F.: nhd. ein Alemaß; Q.: Latham (1389); E.: s. germ. *fulla-, *fullaz, *fulna-, *fulnaz, Adj., voll, gefüllt; idg. *plēno-, *pl̥̄no-, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Latham 203b

fullagium, folagium, mlat., N.: nhd. Abgabe für die Nutzung einer Walkmühle; E.: s. fullo; L.: Niermeyer 597, Blaise 405b

fullāre, follāre, folāre, lat., V.: nhd. mit den Füßen austreten, walken, verfilzen; Vw.: s. re-; Q.: Gl, Urk; E.: s. fullo; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 560, MLW 4, 542, Niermeyer 597, Latham 203b, Blaise 405b

fullāreticus, fullāriticus, fullēreticus, fullēriticus, fullāracius, fullēricius, fullēricus, fullōraticus, foulēricius, folēricius, folēraticus, fulredicus, fulreticus, fullērettus, mlat., Adj.: nhd. Walken betreffend, Walk...; Q.: Latham (1189); E.: s. fullo; L.: Latham 203b

fullāracius, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

fullāria, mlat., F.: nhd. Walkmühle; E.: s. fullāre, fullo; L.: Blaise 405b

fullāricium, folāricium, mlat., N.: nhd. Walkmühle; Q.: Latham (vor 1160); E.: s. fullāre, fullo; L.: Niermeyer 597, Latham 203b, Blaise 405b

fullāriticus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

fullārius (1), folēreus, mlat., Adj.: nhd. Walken betreffend, Walk...; Q.: Latham (vor 1221); E.: s. fullo; L.: Latham 203b, Blaise 405b

fullārius (2), follārius, vullārius, mlat., M.: nhd. Walker, Tuchbereiter; Q.: Registr. Trident. (1200-1259); E.: s. fullo; L.: MLW 4, 542

fullāta, follāta, mlat., F.: nhd. Walkmühle; E.: s. fullāre, fullo; L.: Niermeyer 597

fullāticus, mlat., Adj.: nhd. Walken betreffend, Walk...; Q.: Latham (1368); E.: s. fullo; R.: molendīnum fullāticum: nhd. Walkmühle; L.: Niermeyer 597, Latham 203b, Blaise 405b

fullātio, mlat., F.: nhd. Walken; Q.: Latham (1269); E.: s. fullāre, fullo; L.: Latham 203b, Blaise 405b

fullātor, follātor, mlat., M.: nhd. Walker; Q.: Latham (1363); E.: s. fullāre, fullo; L.: Latham 203b

fullātōrium, mlat., N.: nhd. Walkmühle; Q.: Latham (um 1450); E.: s. fullāre, fullo; L.: Latham 203b, Blaise 405b

fullātōrius, mlat., Adj.: nhd. Walken betreffend, Walk...; Q.: Luchaire (1152); E.: s. fullo; R.: molendīnum fullātōrium: nhd. Walkmühle; L.: Niermeyer 597, Blaise 405b

fullātrīx, mlat., F.: nhd. Walkerin; Q.: Latham (1245); E.: s. fullāre, fullo; L.: Latham 203b

fullātūra, mlat., F.: nhd. Walken; Q.: Latham (1465); E.: s. fullāre, fullo; L.: Latham 203b

fullenārius, mlat., Adj.: Vw.: s. fullonārius

fullencium, mlat., N.: nhd. Walkmühle; E.: s. follo; L.: Blaise 405b

fullēreticus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

fullērettus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

fullēria, mlat., F.: nhd. Walkmühle; Q.: Latham (1327); E.: s. fullāre, fullo; L.: Latham 203b

fullēricius, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

fullēricus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

fullēriticus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

fullibilis, mlat., Adj.: nhd. walkbar; Q.: Latham (1264); E.: s. fullo; L.: Latham 203b

fulliculus, fuliculus, lat., M.: nhd. „Blässhühnlein“, kleines Blässhuhn; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. fulica; L.: Georges 1, 2869, Walde/Hofmann 1, 559

fullīgo, mlat., F.: Vw.: s. fūlīgo

fullināticus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullonāticus

fullo, fulo, follo, folo, fuolo, lat., M.: nhd. der die Kleider walkt und reinigt, Walker, Kleiderwalker, Tuchbereiter, Walkmühle, Walke, Färberwaid; ÜG.: ahd. ladantari Gl, ladantinari Gl, lavantarari Gl, lavantari Gl, lavantinari Gl, walkari Gl, (waskari) Gl, waskil Gl, wasko Gl, zeisalari T; ÜG.: as. lavandari GlTr; ÜG.: mnd. bleckære*, welkære*, wullenboge*?, wullenwelkære*?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlTr, T, Urk, Ysen.; E.: s. idg. *bʰeld-, V., pochen, schlagen, Pokorny 124?; vgl. idg. *bʰel- (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; W.: germ. *fullo, M., Walker; ae. fullere, st. M. (ja), Walker; W.: germ. *fullo, M., Walker; ae. fulwa, sw. M. (n), Walker; L.: Georges 1, 2869, TLL, Walde/Hofmann 1, 560, MLW 4, 542, Niermeyer 597, Habel/Gröbel 161, Latham 203b, Blaise 405b

fullonāre, fulloniāre, mlat., V.: nhd. walken, Tuch walken; Q.: Urk (1145); E.: s. fullo; L.: Niermeyer 597, Latham 203b

fullonārius, fullenārius, mlat., Adj.: nhd. Walken betreffend, Walk...; Q.: Latham (um 1087), Urk; E.: s. fullo; R.: molendīnum fullonārium: nhd. Walkmühle; L.: Niermeyer 597, Latham 203b, Blaise 405b

fullonāticus, fullināticus, mlat., Adj.: nhd. Walken betreffend, Walk...; Q.: Latham (1349); E.: s. fullo; L.: Latham 203b

fulloneus, mlat., Adj.: nhd. Walken betreffend, Walk...; Q.: Latham (1240); E.: s. fullo; L.: Latham 203b

fullōnia, lat., F.: nhd. Walkerhandwerk, Walkerei, Walkmühle, Walken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fullo; L.: Georges 1, 2869, TLL, Walde/Hofmann 1, 560, Niermeyer 597, Latham 203b, Blaise 405b

fulloniāre, mlat., V.: Vw.: s. fullōnāre

fullōnica, lat., F.: nhd. Werkstatt des Walkers, Walkerei, Walkerwerkstätte; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. fullo; L.: Georges 1, 2869, TLL, Walde/Hofmann 1, 560, Blaise 405b, Heumann/Seckel 224b

fullōnicāre, lat., V.: nhd. waschen, reinigen; ÜG.: lat. πλύνειν (plýnein) Gl; Q.: Gl; E.: s. fullo; L.: Georges 1, 2869

fullōnicātōria, lat., N. Pl.?: nhd. Walkerei?; Q.: Gl; E.: s. fullo; L.: TLL

fullōnicius, mlat., Adj.: Vw.: s. fullōnicus (2)

fullōnicum, lat., N.: nhd. Walkerei?; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. fullo; L.: Georges 1, 2869, TLL

fullōnicus (1), lat., Adj.: nhd. zum Walker gehörig, Walker...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. fullo; L.: Georges 1, 2869, TLL, Walde/Hofmann 1, 560, Latham 203b

fullōnicus (2), folōnicus, fullōnicius, fulnus nāticus, mlat., M.: nhd. Karde; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. fullo; L.: MLW 4, 542

fullōnis, mlat., Adj.: nhd. Walken betreffend, Walk...; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. fullo; L.: Latham 203b

fullōnium, lat., F.: nhd. Walkerwerkstätte, Walkerei, Walkmühle, Walken; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. fullo; L.: Georges 1, 2869, TLL, Walde/Hofmann 1, 560, Niermeyer 597, Latham 203b, Blaise 405b

fullōnius, lat., Adj.: nhd. zum Walker gehörig, Walker...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fullo; L.: Georges 1, 2869, TLL, Walde/Hofmann 1, 560

fullōnus, mlat., M.: nhd. Walker, Walkmühle; Q.: Latham (1276); E.: s. fullo; L.: Niermeyer 597, Latham 203b, Blaise 405b

fullōraticus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

fullōsus, mlat., Adj.: nhd. grob, unfein; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 542

fullum, follum, mlat., N.: nhd. Walkfass, Walkerei, Walkmühle, Walkerwerkstätte, Walke; Q.: Annal. (1230); E.: s. fullāre, fullo; L.: MLW 4, 543, Niermeyer 597, Blaise 405b

fullus (1), mlat., M.: nhd. Walker, Walkmühle; E.: s. fullo; L.: Niermeyer 597, Blaise 405b

fullus (2), mlat., M.: nhd. eine Haselnussart; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 203b

fullus (3), mlat., M.: nhd. ein Alemaß; E.: s. fulla (2); L.: Latham 203b

fulmen, lat., N.: nhd. Blitz, Blitzstrahl, Donnerstrahl, Donnerkeil, Wetterstrahl, Wetterleuchten, Donnerstein, unwiderstehliche Kraft, Ansturm, Unwetter, Glanz, Strahlen (N.); mlat.-nhd. Bannstrahl der Exkommunikation, Hauer; ÜG.: ahd. blekkezzen Gl, blekkezzunga Gl, blik Gl, N, blikfiur N, donarstrala Gl, N, (drawa) Gl, (gizeli) Gl, lohezzen Gl, lougmedili Gl, (rahha) Gl, (stiuri) Gl, swebal? Gl; ÜG.: as. (wraka) GlPW; ÜG.: mhd. donerslac VocOpt; ÜG.: mnd. strale; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlPW, LLang, N, Urk, VocOpt, Walahfr.; Q2.: Ferrand. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2869, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 543, Niermeyer 598, Latham 203b

fulmenta, lat., F.: nhd. Stütze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fulcīre; L.: Georges 1, 2870, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

fulmentum, lat., N.: nhd. Stütze, Bettpfosten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. fulcīre; L.: Georges 1, 2870, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

fulmerdus, mlat., M.: nhd. Iltis; Q.: Latham (1381); E.: s. fulmen?; L.: Latham 203b

fulminācio, mlat., F.: Vw.: s. fulminātio

fulminālis, lat., Adj.: nhd. blitzend?; Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: s. fulmen; L.: TLL, Latham 203b

fulmināns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. blitzend, Blitze schleudernd; Vw.: s. īn-; E.: s. fulmināre; W.: frz. fulminant, Adj., drohend, tobend; nhd. fulminant, Adj., fulminant; L.: Kluge s. u. fulminant, Kytzler/Redemund 212

fulmināre, lat., V.: nhd. Blitze herabschleudern, blitzen und donnern, losdonnern, mit dem Blitz treffen, zerschmettern, entgegenschleudern, vernichten, erstrahlen, glänzen, funkeln, überwältigendes Argument hervorbringen, wettern; mlat.-nhd. Bannstrahl der Exkommunikation schleudern; Vw.: s. dif-, ef-, īn-; Hw.: s. fulmen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2870, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 544, Niermeyer 598, Habel/Gröbel 161, Blaise 405b

fulmināris, lat., Adj.: nhd. Blitze schleudernd; Hw.: s. fulmen; Q.: Inschr.; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2870, TLL

fulminātio, fulminācio, lat., F.: nhd. Blitzeschleudern, Blitzen, Blitz; mlat.-nhd. Verdammen, Verfluchen; Hw.: s. fulmināre, fulmen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2870, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, Latham 203b, Blaise 405b

fulminātor, lat., M.: nhd. Blitzeschleuderer; Hw.: s. fulmināre, fulmen; Q.: Inschr.; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2870, TLL, Walde/Hofmann 1, 511

fulminātus, lat., Adj.: nhd. Blitze tragend; Vw.: s. ef-; Hw.: s. fulmen; Q.: Inschr.; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2870, TLL

fulmineus, lat., Adj.: nhd. zum Blitz gehörig, Blitz..., Blitze schleudernd, alles zerschmetternd, alles tötend, mörderisch, vernichtend; ÜG.: ahd. blikkenti Gl; Hw.: s. fulmen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. fulgēre; L.: Georges 1, 2870, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 4, 543

fulo, mlat., M.: Vw.: s. fullo

fulredicus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

fulreticus, mlat., Adj.: Vw.: s. fullāreticus

fulscīre, mlat., V.: Vw.: s. fulcīre

fulsio, mlat., F.: nhd. Würgen, Druck; Vw.: s. prae-; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. fulgēre; L.: MLW 4, 544

fultio, lat., F.: nhd. Stützen, Unterstützung, Stütze, Hilfsmittel; Vw.: s. suf-; Q.: Diff. gramm.; E.: s. fulcīre; L.: TLL, MLW 4, 544, Blaise 405b

fultor, lat., M.: nhd. Stützer, Helfer; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. fulcīre; L.: Georges 1, 2870, TLL, Walde/Hofmann 1, 559, MLW 4, 544

fultrāre, mlat., V.: Vw.: s. filtrāre

fultrīx, lat., F.: nhd. Stützerin; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fulcīre; L.: Georges 1, 2870, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

fultrum, mlat., N.: Vw.: s. filtrum

fultum (1), mlat., N.: nhd. Bewahrung, Wahrung; Q.: Latham (1274); E.: s. fīrmāre?; L.: Latham 203b

fultum (2), mlat., N.: Vw.: s. fulcrum

fultūra, fulctūra, lat., F.: nhd. Stütze, Stützen (N.), Stärkung, Speise, Nahrung; ÜG.: ahd. spruzza Gl, spruzzi Gl; Vw.: s. īn-, suf-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. fulcīre; L.: Georges 1, 2870, TLL, Walde/Hofmann 1, 559, MLW 4, 546, Latham 203a, Heumann/Seckel 224b

fultus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgestattet, geziert, versehen (Adj.), erfüllt, übersät, gesegnet; ÜG.: ahd. (follazuht) Gl; Q.: Gl, Jonas Vit. Col. (639-642), Wand.; E.: s. fulcīre; L.: MLW 4, 536, Habel/Gröbel 161

fulvaster, lat., Adj.: nhd. rotgelb; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. fulvus; L.: Georges 1, 2871, TLL, Walde/Hofmann 1, 561

fulvēdo, mlat., F.: nhd. Bräune; ÜG.: mhd. brunheit Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. fulvus; L.: LexerHW 1, 366 (brûnheit)
fulvereus, mlat., Adj.: nhd. glänzend; Q.: Latham (793); E.: s. fulvus; L.: Latham 203b

fulvēscere, mlat., V.: nhd. gelb glänzen; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. fulvus; L.: Latham 203b

Fulvia, lat., F.=PN: nhd. Fulvia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fulvius; L.: Georges 1, 2871

Fulviāna, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Fulvius?; L.: TLL

Fulviānus, lat., Adj.: nhd. fulvianisch; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Fulvius, fulvus; L.: Georges 1, 2871, Walde/Hofmann 1, 561

Fulviaster, lat., M.: nhd. Nachahmer des Fulvius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fulvius, fulvus; L.: Georges 1, 2871, Walde/Hofmann 1, 561

fulvidus, lat., Adj.: nhd. rotgelb, glänzend, schimmernd; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fulvus; L.: Georges 1, 2871, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 545

Fulvius, lat., M.=PN: nhd. Fulvius (Name einer gens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fulvus; L.: Georges 1, 2871, Walde/Hofmann 1, 561

fulvor, lat., M.: nhd. Rotgelb; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. fulvus; L.: Georges 1, 2871, TLL

fulvum, lat., N.: nhd. Rotgelb; ÜG.: ahd. (farawa) Gl; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. fulvus; L.: Georges 1, 2871

fulvus, fulbus, lat., Adj.: nhd. rotgelb, dunkelgelb, braungelb, rötlichgelb, graugelb, ockergelb, rosengelb, hautfarben, rot, rostbraun, braun, glänzend, schimmernd, strahlend, hell, goldfarben, golden, herausragend, ausgezeichnet, aschgrau?; ÜG.: ahd. brun Gl, brunrot Gl, elo Gl, falo Gl, falvus Gl, goldfaro N, rot Gl; ÜG.: as. brunrod GlPP, falu GlS; ÜG.: ae. brun Gl; ÜG.: mhd. el VocBV926, glanz Voc; ÜG.: mnd. rotvar; Vw.: s. dif-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlPP, GlS, N, Paul. Diac., Voc, VocBV926; E.: idg. *bʰlēu̯os, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 1, 2871, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 545, MWB 1, 1574 (el)

fuma, lat., F.: nhd. Land, Erdboden, Erde, Erdreich; ÜG.: lat. terra Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 4, 545

fūmābundus, lat., Adj.: nhd. rauchend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fūmāre; L.: Georges 1, 2871, TLL

fūmācinus, mlat., Adj.: nhd. rauchähnlich, rauchig; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. fūmus; L.: MLW 4, 545

fūmagium, mlat., N.: nhd. Abgabe auf das Räuchern von Fleisch; Q.: Domesd. (1086), Urk; E.: s. fūmus; L.: Niermeyer 598, Latham 203b, Blaise 405b

fūmālis, mlat., Adj.: nhd. Rauch betreffend, rauchähnlich, rauchig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fūmus; L.: MLW 4, 546, Latham 203b

fūmāliter, mlat., Adv.: nhd. nach Art des Rauches, wie Rauch; Q.: Theod. Trev. (um 1007); E.: s. fūmālis, fūmus; L.: MLW 4, 546

fūmāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rauchend, dampfend; ÜG.: ahd. lao Gl; Vw.: s. sēmi-; Q.: Gl; E.: s. fūmāre; L.: TLL, MLW 4, 549

fūmāns (2), mlat., (Part. Präs.=)Sb.: nhd. Haus, Herd, Feuer, Abgabe auf jeden Herd; E.: s. fūmāre; L.: Blaise 405b

fūmantēria, mlat., F.: nhd. Haus, Herd, Feuer, Abgabe auf jeden Herd; Q.: Eugen IV. (1431-1447); E.: s. fūmāre; L.: Blaise 405b

fūmāre, lat., V.: nhd. rauchen, dampfen, qualmen, verdampfen, verdunsten, ausströmen, sich verbreiten, aufsteigen, beräuchern; ÜG.: ahd. riohhan Gl; ÜG.: mnd. (messen), qualmen, roken; Vw.: s. dē-, ef-, īn-, suf-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, HI, Walahfr.; E.: s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: s. früh-rom. *perfumare, V., stark duften; it. perfumare, V., stark duften, mit Duft erfüllen; frz. parfumer, V., mit Duft erfüllen; vgl. frz. parfum, M., Parfum; nhd. Parfum, N., Parfum; L.: Georges 1, 2872, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, Kluge s. u. Parfum, Kytzler/Redemund 520, MLW 4, 548, Blaise 406a

fūmāria (1), lat., F.: nhd. ein Kraut, Erdrauch; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. fūmāre; L.: TLL, MLW 4, 546, Latham 203b

fūmāria (2), mlat., F.: nhd. Rauchfang, Herd, Feuerstelle, Heizung; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. fūmus; L.: MLW 4, 546, Habel/Gröbel 161, Blaise 405b

fūmāriolum, lat., N.: nhd. Rauchloch, kleiner Kamin, kleiner Schornstein; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fūmārium, fūmus; L.: Georges 1, 2871, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, Blaise 405b

fumārium, mlat., N.: Vw.: s. fimārium

fūmārium, fūmērium, fūmerārium, lat., N.: nhd. Rauchkammer, Rauchfang, Rauchabzug, Schornstein, Feuerstelle; ÜG.: ahd. rouhhus Gl; ÜG.: mhd. viurhuot Gl; ÜG.: mnd. rokhol, rokhus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. fūmus; L.: Georges 1, 2871, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 546, Niermeyer 598, Habel/Gröbel 161, Latham 203b, Blaise 405b

fūmārius, mlat., M.: nhd. Rauchkammer?, Kamin, Schornstein; ÜG.: ahd. (rouhhus) Gl; Q.: Gl; E.: s. fūmus; L.: Latham 203b

fūmāscere, mlat., V.: nhd. rauchen, dampfen, qualmen; ÜG.: mnd. roken; E.: s. fūmus

fūmāticum, mlat., N.: nhd. „Rauchgeld“, eine Abgabe; Hw.: s. fūmāticus (2); Q.: Urk (972); E.: s. fūmus; L.: MLW 4, 546

fūmāticus (1), mlat., Adj.: nhd. flüchtig, nichtig, eitel; Q.: Herm. Aug. vit. (1044-1046); E.: s. fūmus; L.: MLW 4, 546

fūmāticus (2), mlat., M.: nhd. Abgabe auf das Räuchern von Fleisch; Hw.: s. fūmāticum; Q.: Dipl. (972), Urk; E.: s. fūmus; L.: Niermeyer 598, Blaise 405b

fūmātim, mlat., Adv.: nhd. wie Rauch, rauchartig; Q.: Latham (570); E.: s. fūmāre; L.: Latham 204a

fūmātio, lat., F.: nhd. Beräucherung; ÜG.: mnd. qualm; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fūmāre; L.: Georges 1, 2871, TLL, Latham 204a, Blaise 405b

fūmātor, lat., M.: nhd. Weinräucherer, Windmacher; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: s. fūmāre; L.: Georges 1, 2871, TLL

fūmātōrium, mlat., N.: nhd. Kamin, Schlitz; Q.: Latham (1250); E.: s. fūmus; L.: Latham 203b

fūmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geraucht, verdampft, geräuchert; Vw.: s. īn-; Q.: Gl, Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. fūmāre; L.: TLL, MLW 4, 549

fūmāxius, mlat., M.: nhd. Koch; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fūmus; L.: Latham 204a

fūmecācio, mlat., F.: Vw.: s. fūmigātio

fūmentāre, mlat., V.: Vw.: s. fōmentāre

fūmere, mlat., V.: nhd. rauchen, dampfen, qualmen; ÜG.: mnd. roken; E.: s. fūmus

fūmerale, fēmorale, fēmurale, mlat., N.: nhd. Kamin, Schlitz; Q.: Latham (1339); E.: s. fūmus; L.: Latham 203b

fūmerallum, fūmerellum, fūmerillum, fēmerallum, fēmerellum, mlat., N.: nhd. Kamin, Schlitz; Q.: Latham (1236); E.: s. fūmus; L.: Latham 203b

fūmērārium, mlat., N.: Vw.: s. fūmārium

fūmerellum, mlat., N.: Vw.: s. fūmerallum

fūmericium, mlat., N.: nhd. Kamin, Schlitz; Q.: Latham (1240); E.: s. fūmus; L.: Latham 203b

fūmerillum, mlat., N.: Vw.: s. fūmerallum

fūmērium, mlat., N.: Vw.: s. fūmārium

fūmēscere, lat., V.: nhd. Rauch von sich geben, rauchen, dampfen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. fūmus; L.: Georges 1, 2871, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 546

fūmētum, mlat., N.: nhd. Rauchkammer; ÜG.: mnd. rokhus; E.: s. fūmus

fūmeus, lat., Adj.: nhd. voll Rauch seiend, rauchig, in Rauch aufgehend, rauchähnlich, rauchartig, flüchtig, nichtig, eitel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Constant. Afr.; E.: s. fūmus; L.: Georges 1, 2871, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 546

fōmex, mlat., M.: Vw.: s. pūmex

fūmibrellum, mlat., N.: nhd. Kamin, Schlitz; Q.: Latham (1473); E.: s. fūmus; L.: Latham 203b

fūmicāre, lat., V.: Vw.: s. fūmigāre

fūmicātio, mlat., F.: Vw.: s. fūmigātio

fūmiculus, mlat., M.: nhd. ein wenig Rauch; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. fūmus; L.: MLW 4, 546

fūmicus, mlat., Adj.: nhd. rauchig, verräuchert; E.: s. fūmus; L.: Blaise 405b

fumidicus?, lat., Adj.?: nhd. rauchig?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: atram nubero, globos fumidicos; L.: TLL
fūmidulus, mlat., Adj.: nhd. ziemlich rauchig; Q.: Latham (um 1184); E.: s. fūmus; L.: Latham 204a

fūmidum, lat., N.: nhd. Rauch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. fūmidus, fūmus; L.: TLL, MLW 4, 546

fūmidus, lat., Adj.: nhd. rauchig, rauchend, qualmend, rauchfarbig, nach Rauch riechend, räucherig; ÜG.: ahd. ruhlih N; ÜG.: mnd. rokhaftich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), N; E.: s. fūmus; L.: Georges 1, 2871, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 546

fūmifer, lat., Adj.: nhd. rauchend, qualmend, dampfend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. fūmus, ferre; L.: Georges 1, 2871, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 547

fūmificāre, lat., V.: nhd. räuchern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fūmificus, fūmus, facere; L.: Georges 1, 2872, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

fūmificus, lat., Adj.: nhd. Rauch machend, rauchend, rauchig, dampfend, verraucht; ÜG.: ahd. rouhhig Gl, rukkig Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. fūmus, facere; L.: Georges 1, 2872, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 547

fūmifluum, mlat., N.: nhd. Rauch; Q.: Flor. Lugd. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. fūmus, fluere; L.: MLW 4, 547

fūmifluus (1), flūmifluus, mlat., Adj.: nhd. Rauch speiend; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. fūmus, fluere; L.: MLW 4, 547

fūmifluus (2), mlat., M.: nhd. Maul, rauchspeiendes Monster; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. fūmus, fluere; L.: Blaise 405a

fūmigābundus, lat., Adj.: nhd. Rauch ausströmend, rauchend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fūmigāre, fūmus, agere; L.: Georges 1, 2872, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 547, Habel/Gröbel 161

fūmigācio, mlat., F.: Vw.: s. fūmigātio

fūmigale, mlat., N.: nhd. Rauchloch, Schornstein; ÜG.: mnd. rokhol, rokvenster; E.: s. fūmus

fūmigāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rauchend, dampfend, siedend heiß, heiß, dunkel, finster; Q.: Amal., Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. fūmigāre; L.: MLW 4, 548

fūmigantia, mlat., F.: nhd. Dampf (M.) (1); Q.: Visio Baront. (678-679); E.: s. fūmigāre; L.: MLW 4, 548

fūmigāre, fūmicāre, fōmigāre, fōmicāre, lat., V.: nhd. rauchen, dampfen, räuchern, Räucherwerk anzünden, Rauch erzeugen, Dunst erzeugen, durch Rauch schwärzen, sich in Rauch auflösen, verdampfen, beräuchern, Rauch zuführen, sich verdunkeln; ÜG.: ahd. riohhan MF, MNPsA, N, T; ÜG.: anfrk. riekan MNPsA; ÜG.: ae. riecan Gl, smiecan Gl; ÜG.: mhd. rouchen PsM; ÜG.: mnd. roken, rökeren; Vw.: s. assuf-, ef-, dif-, īn-, suf-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, LVis, MF, MNPsA, N, PsM, T; E.: s. fūmus, agere; L.: Georges 1, 2872, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 547, Habel/Gröbel 161, Latham 204a, Blaise 406a, Heumann/Seckel 224b

fūmigātio, fūmicātio, fōmicācio, fōmicātio, fūmecācio, fōmigātio, fūmicācio, lat., F.: nhd. Rauchentwicklung, Räucherung, Beräucherung, Rauchwolke, Ausdünstung, Räucherdunst; Vw.: s. suf-; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fūmigāre, fūmus, agere; L.: Georges 1, 2872, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 547, Latham 204a

fūmigātōrium, mlat., N.: nhd. Rauchfass, Rauchfang; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); E.: s. fūmigāre; L.: MLW 4, 547, Blaise 406a

fūmigātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geräuchert, schwärzlich, dampfend, zum Dampfen gebracht; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. fūmigāre; L.: TLL, MLW 4, 548

fūmigenus, mlat., Adj.: nhd. nichtig, eitel; Q.: Herm. Aug. vit. (1044-1046); E.: s. fūmus, gignere; L.: MLW 4, 547

fūmiger, mlat., Adj.: nhd. rauchend, qualmend, dampfend, rauchig; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. fūmus, gerere; L.: MLW 4, 547, Blaise 406a

fūmigium, lat., N.: nhd. Räucherwerk, Räucherung, Beräucherung, Räucherdunst; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Urk; E.: s. fūmigāre, fūmus, agere; L.: Georges 1, 2872, TLL, MLW 4, 547

fūmigo, mlat., Sb.: nhd. Beräucherung, Räucherung; Q.: Salern. (12. Jh.); E.: s. fūmigāre; L.: MLW 4, 548

fūmigōsum, mlat., N.: nhd. Rauch, übler Geruch; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. fūmigāre; L.: MLW 4, 548

fūmigōsus, mlat., Adj.: nhd. rauchähnlich, rauchartig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fūmigāre; L.: MLW 4, 548

fūmiterra, mlat., F.: nhd. Erdrauch?, ein Kraut; ÜG.: mnd. erdrok*?, kattenkervel?, kattenwervel?, nunnenkrut?; E.: s. fūmus, terra

fūmivomus, mlat., Adj.: nhd. rauchspuckend, Rauch speiend, Feuer speiend, rauchig, raucherfüllt; Q.: Carm. didasc. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. fūmus, vomere; L.: MLW 4, 548, Latham 204a

fummus, mlat., M.: Vw.: s. fūmus

fūmōsē, mlat., Adv.: nhd. übelriechend; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. fūmōsus, fūmus; L.: MLW 4, 550

fūmōsitās, mlat., F.: nhd. Dampf (M.) (1), Rauch, Dunst, rauchartige Beschaffenheit, dampfähnliche Beschaffenheit, Gasförmigkeit, Fähigkeit Dämpfe auszudünsten, Wut, wirrer Charakter, verwirrter Charakter; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.), Geber, Petr. Mus.; E.: s. fūmōsus, fūmus; L.: MLW 4, 549, Latham 204a, Blaise 406a

fūmōsum, lat., N.: nhd. Rauchiges?, Verräuchertes?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. fūmōsus, fūmus; L.: TLL

fūmōsus, lat., Adj.: nhd. voll Rauch seiend, rauchend, qualmend, verräuchert, eingeraucht, rußig, rauchähnlich, rauchartig, dampfend, nach Rauch riechend, räucherig, durch eine rußähnliche Substanz getrübt, verwirrt, verbraucht, von Rauch erfüllt, geschwärzt, rauchfarben, nichtig; ÜG.: ahd. ruhig N, unsubar Gl; ÜG.: mnd. rökerich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Alfan., Bi, Gl, N; E.: s. fūmus; L.: Georges 1, 2872, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 549, Latham 204a, Blaise 406a

fūmulus, mlat., M.: nhd. gemeiner Erdrauch; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. fūmus; L.: MLW 4, 550

fumus, mlat., M.: Vw.: s. fimus

fūmus, fummus, lat., N.: nhd. Rauch, Dampf (M.) (1), Qualm, Dunst, Beräucherung, Räucherung, Räucherdunst; mlat.-nhd. Feuerstelle, Haushalt, Familie, Schnupfen (M.), Verderben, Untergang; ÜG.: ahd. bradam Gl, doum Gl, rouh Gl, N, ruh N, ruk N, rukki Gl, rukko N, stank Gl; ÜG.: anfrk. rouk MNPs; ÜG.: ae. riec Gl; ÜG.: mhd. rouch PsM; ÜG.: mnd. rok; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, LBai, MNPs, N, PsM, Widuk.; Q2.: Dipl., Otloh. prov. (1062-1065); E.: s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; R.: fūmus albus: nhd. Quecksilber; R.: fūmus cuprī: nhd. Kupfervitriol, Kupfersulfat; R.: fūmus terrae: nhd. gemeiner Erdrauch; L.: Georges 1, 2872, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 4, 550, Niermeyer 598, Latham 203b, Blaise 406a

funabulum, mlat., N.: nhd. Quelle?; Q.: Latham (um 950); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 204a

fūnāle, lat., N.: nhd. Fackel, Wachsfackel, Kronleuchter, Docht, Werg, Kerze; ÜG.: ahd. karz Gl, taht Gl; Hw.: s. fūnālis (1); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. fūnis; L.: Georges 1, 2873, TLL, MLW 4, 551, Blaise 406a

fūnālia, mlat., F.?: nhd. Schlinge?; ÜG.: ahd. slinga? Gl; Q.: Gl; E.: s. fūnālis (1), fūnis

fūnālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Seil gehörig, zur Schnur (F.) (1) gehörig, aus einem Seil bestehend; ÜG.: ahd. seilin Gl, seillih Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. fūnis; L.: Georges 1, 2873, TLL, Walde/Hofmann 1, 567

fūnālis (2), lat., M.: nhd. Seilmacher?; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. fūnālis (1), fūnis; L.: TLL

fūnālis (3), mlat., Sb.: nhd. Kerze, Leuchter; ÜG.: ae. candel Gl, weaxcandel Gl; Q.: Gl; E.: s. fūnālis (1)

fūnālis (4), mlat., Adj.: nhd. Leichen betreffend, zum Leichenbegängnis gehörig, Begräbnis...; ÜG.: as. hreolik GlPW; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), Urk; E.: s. fūnus; L.: MLW 4, 551

fūnambulus, fūniambulus, lat., M.: nhd. Seiltänzer, Treidler?; ÜG.: ahd. (meinlist) Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. fūnis, ambulāre; L.: Georges 1, 2873, TLL, Walde/Hofmann 1, 567, MLW 4, 551

fūnānum, fūnēnum, fūnēneum, mlat., N.: nhd. Tauwerk; Q.: Latham (1204); E.: s. fūnis; L.: Latham 204b

fūnārius (1), lat., Adj.: nhd. an der Leine gehend; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. fūnis; L.: Georges 1, 2873, TLL, Walde/Hofmann 1, 567

Fūnārius (2), lat., M.=PN: nhd. Funarius (Beiname des Gratianus); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. fūnārius (1); L.: Georges 1, 2873

fūnārius (3), mlat., M.: nhd. Fackelträger; Q.: Sicard. chron. (Anfang 13. Jh.); E.: s. fūnus?; L.: Blaise 406a

fūnārius (4), fūnērius, mlat., M.: nhd. Seiler, Seilmacher, Seilhändler, Seilverkäufer; Q.: Alb. Mil. chron. (1021-1024); E.: s. fūnis; L.: MLW 4, 552, Latham 204b

fūnātus, mlat., Adj.: nhd. gebunden, angebunden; Q.: Latham (um 1450); E.: s. fūnis; L.: Latham 204b

fūnccio, mlat., F.: Vw.: s. fūnctio

fūncio, mlat., F.: Vw.: s. fūnctio

fūncta, mlat., N. Pl.: nhd. Vergangenes; Q.: Milo Amandi (854-855); E.: s. fungī; L.: MLW 4, 570

functum, lat., N.: nhd. Ehrengabe; ÜG.: lat. κτέρας (ktéra) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fūnctio, fūncio, fūnccio, lat., F.: nhd. Verrichtung, Tätigkeit, Amtsobliegenheit, Obliegenheit, Dienstverrichtung, Verpflichtung, Pflicht, Aufgabe, Werk, Walten, Geltung, Wert, Zahlung, Steuer (F.), Abgabe, Erlegung der Abgaben, Einkunft, Vollenden, Untergang, Tod, Rechtsgültigmachen, Rechtsgültigkeit, Ratifizieren, Rechtskraft, Bestimmung, Zweck; mlat.-nhd. Landesfrond, Arbeitsdienst, Bereitstellung von Beförderungsmitteln oder Versorgung mit Waren, grundherrliche Belastungen; ÜG.: ahd. ambaht Gl, dionost Gl, rega? Urk; ÜG.: mhd. bruchunge Gl, gebruchunge Gl; Vw.: s. dē-, per-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, Urk; Q2.: Cap. (555-558), Dipl., Marculf.; E.: s. fungī; W.: nhd. Funktion, F., Funktion; L.: Georges 1, 2873, TLL, Walde/Hofmann 1, 565, Kluge s. u. Funktion, Kytzler/Redemund 214, MLW 4, 552, Niermeyer 598, Habel/Gröbel 161, Latham 204a, Blaise 406a, Heumann/Seckel 225a

fūnctionālis, mlat., M.: nhd. Steuerzahler; E.: s. fūnctio, fungī; L.: Blaise 406a

functōrium, mlat., N.: Vw.: s. funditōrium

fūnctōrius, lat.?, Adj.: nhd. fertig?, leidend?, ausgeübt?, auszuübend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. fungī; L.: TLL, MLW 4, 553, Blaise 406a

fūnctum, lat., N.: nhd. Beschäftigung, Tätigkeit; Q.: Anth.; E.: s. fungī; L.: TLL

functūra, mlat., F.: Vw.: s. fundātūra (2)

fūnctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überstanden, erlitten, gestorben, tot, entseelt; ÜG.: ahd. (ginuzzida) Gl; ÜG.: mhd. (tot) PsM; Vw.: s. dē-, prae-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, PsM; E.: s. fungī; L.: TLL, MLW 4, 570, Habel/Gröbel 161

fūnctus (2), mlat., M.: nhd. Toter, frühere Generation; Q.: Audrad. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. fungī; L.: MLW 4, 570

fūnctus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. fūnestus

funda (1), fonda, frunda, fronda, frunza, fronza, lat., F.: nhd. Schleuderriemen, Schleuder, Steinschleuder, Schleudermaschine, Steinwerfer, Kugel, Wurfgeschoss, geschleuderter Stein, Wurfnetz, Fischernetz, Netz, Geldsäckchen, Geldbeutelchen, Beutel, Börse, Tasche, Binde, Bruchband, Schlag, Ohrfeige; ÜG.: ahd. senkil Gl, slengira Gl, slinga Gl, sprenkil Gl, (taska) Gl, (trahta) Gl; ÜG.: as. slengira GlP; ÜG.: ae. liþera Gl; ÜG.: mhd. slinge Gl, sludære Gl; ÜG.: mnd. slenge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, Hrot., LVis, Ruod., Wand., Ysen.; E.: s. gr. σφενδόνη (sphendónē), F., Schleuder, Schleuderstein; idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; L.: Georges 1, 2874, TLL, Walde/Hofmann 1, 562, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 553, Niermeyer 598, Habel/Gröbel 161, Blaise 404b, 406a

funda (2), mlat., F.: nhd. Grund, Fundament; Q.: Latham (1326); E.: s. fundus; L.: Latham 204a

funda (3), fonda, mlat., F.: nhd. Warenlager, Lagerhaus, Handelsniederlassung, Herberge der Kaufleute; Q.: Urk (1160); E.: vielleicht von fundicus?; L.: MLW 4, 553

fundābilis, lat., Adj.: nhd. fest, feststehend, beständig; Vw.: s. īn-; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. fundāre; L.: TLL, MLW 4, 554, Latham 204a

fundābulum, mlat., N.: nhd. Belagerungsmaschine; Q.: Latham (um 1362); E.: s. funda (1); L.: Latham 204a

fundacārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. fundicārius (1)

fundacārius (2), mlat., M.: Vw.: s. fundicārius (2)

fundācio, mlat., F.: Vw.: s. fundātio (1)

fundacula, mlat., F.: nhd. Binde, Bruchband, Band (N.); Q.: Tract. de caus. mul. (9. Jh.); E.: s. funda (1); L.: MLW 4, 554

fundacus, mlat., M.: Vw.: s. fundicus

fundālis (1), mlat., Adj.: nhd. Schleuder betreffend, Schleuder..., mit der Schleuder ausgeführt; ÜG.: ahd. (slinglih) Gl; Q.: Gl (11. Jh.), Wilh. Apul.; E.: s. funda (1); L.: MLW 4, 554, Latham 204a

fundālis (2), mlat., Adj.: nhd. Grund betreffend, aus einem Grundstück bestehend; Vw.: s. pro-; Q.: Urk (12./13. Jh.); E.: s. fundus; R.: fundālis lapis: nhd. Grundstein; L.: MLW 4, 554, Latham 204a, Blaise 406a

fundālitās, mlat., F.: nhd. Eigentum, herrschaftliches Gebiet; E.: s. fundālis (2), fundus; L.: Blaise 406a

fundāmen, lat., N.: nhd. Grund, Grundlage, Grundstein, Unterbau, Fundament, Boden, Gründung, Ursprung; ÜG.: ahd. gruntfesti Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, Urk; E.: s. fundāre; L.: Georges 1, 2874, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, MLW 4, 554, Habel/Gröbel 161, Latham 204a, Blaise 406a

fundāmentāle, mlat., N.: nhd. Gründungsurkunde, Gründungsregel; E.: s. fundāmentālis, fundāre; L.: Blaise 406a

fundāmentālis, lat., Adj.: nhd. zum Grund gehörig, Grund..., grundlegend, Grund bildend; Hw.: s. fundāmentum; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fundāre; W.: nhd. fundamental, Adj., fundamental, grundlegend; L.: Georges 1, 2874, TLL, Kytzler/Redemund 213, MLW 4, 554, Latham 204a, Blaise 406a

fundāmentāliter, lat., Adv.: nhd. von Grund aus; Vw.: s. īn-; Hw.: s. fundāmentālis, fundāmentum; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. fundāre; L.: Georges 1, 2874, TLL, Latham 204a, Blaise 406a

fundāmentātus, mlat., Adj.: nhd. basierend, beruhend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. fundāmentum, fundus; L.: Latham 204a

fundāmentum, fondāmentum, lat., N.: nhd. Grundlage, Fundament Grund, Grundmauer, Unterbau, Gebäude, Bau, Gesäß, After, Grundbegriff, Ursprung, Ausgangston, Grundton, Gründung, Errichtung, Einsetzung; mlat.-nhd. Gründung eines Klosters, Gründung einer Kirche; ÜG.: ahd. bodam N, fundament N, NGl, NP, gruntfesti Gl, N, stedil I; ÜG.: ae. grund Gl, staþol Gl; ÜG.: an. grundvǫllr; ÜG.: mhd. bodem PsM, fundament STheol, fundemunte Gl, gruntveste PsM; Vw.: s. ef-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LLang, Moses Pan., N, NGl, NP, PsM, STheol, Urk; Q2.: Joc. (1198-1202); E.: s. fundāre; W.: afries. fundament 14, st. N. (a), Fundament, Grund, Grundlage, Grundfeste; mhd. fundamënt, st. N., Grundmauer, Fundament, Grundlage, Grund; nhd. Fundament, N., Fundament, Grundlage, DW 4, 534; W.: mnd. fundament, N., Fundament; R.: ā fundāmentō: nhd. von Grund auf, aus dem Nichts; R.: sine fundāmentō: nhd. bodenlos, unendlich; L.: Georges 1, 2874, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Kluge s. u. Fundament, Kytzler/Redemund 213, MLW 4, 555, Niermeyer 598, Latham 204a, Blaise 406b

Fundāniāna, lat., F.: nhd. Ciceros Rede für Gaius Fundanius; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Fundānius; L.: Georges 1, 2874

Fundāniānus, lat., Adj.: nhd. fundanianisch; E.: s. Fundānius; L.: Georges 1, 2874

Fundānius, lat., M.=PN: nhd. Fundanius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fundus?; L.: Georges 1, 2874

Fundānum, lat., N.: nhd. fundanischer Wein; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Fundī; L.: Georges 1, 2874

fundānus (1), lat., M.: nhd. Mitbürger; ÜG.: mhd. (ackerer) Gl; Q.: Gl; E.: s. fundus; L.: Walde/Hofmann 1, 565

fundānus (2), lat., Adj.: nhd. Grund betreffend?, Boden betreffend?; Q.: Lex Iul. (18 v. und 9 v. Chr.); E.: s. fundus; L.: TLL

Fundānus (3), lat., Adj.: nhd. fundanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fundī; L.: Georges 1, 2875, TLL

Fundānus (4), lat., M.: nhd. Fundaner, Einwohner von Fundi; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fundī; L.: Georges 1, 2875, TLL

fundāre, lat., V.: nhd. mit einem Boden versehen (V.), Grund legen, den Boden vorbereiten, Grundstein legen, gründen, begründen, erschaffen (V.), befestigen, bauen, festmachen, stiften, schenken, Grundlage sein (V.), zugrunde liegen, gründen auf, anwachsen, sich befinden, sich stützen, beruhen auf, festigen, sichern, dauerhaft sichern, bekräftigen, beweisen, abmessen, zumessen, zuteilen, vermessen (V.); mlat.-nhd. Kloster gründen, Kirche gründen, dotieren, ausstatten, als Grundbesitz verleihen, mit Grundbesitz versehen (V.), begraben (V.), beisetzen; ÜG.: ahd. festinon Gl, N, NGl, (fundament) O, fundamenton N, gifestinon N, T, gifrummen I, gifundamenton N, gisezzen N, gistaten N, gistuden Gl, MH, giwurken I, gruntfesten Gl, gruntsellon NGl, irgrunten NGl, sezzen WH, staten N, stiften N, stollon N, studen B, Gl; ÜG.: as. (fasto) H, stellian H; ÜG.: anfrk. gibreden? MNPsA; ÜG.: ae. ageotan GlArPr, gegryndan Gl, gesettan Gl, gestaþolian Gl, staþolian Gl; ÜG.: mhd. buwen BrTr, gevestenen PsM, gruntvesten PsM, vestenen PsM; ÜG.: mnd. gründigen, sterken; Vw.: s. ex-, suf-, trāns-?; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, H, I, HI, LBai, LLang, LVis, MH, MNPsA, N, NGl, PsM, T, Urk, WH; Q2.: Urk (769); E.: s. fundus; W.: afries. fondēria, sw. V. (2), fundieren; W.: mnd. fundēren, sw. V., gründen, begründen; an. fundera, sw. V., stiften (V.) (1), gründen; W.: nhd. fundieren, sw. V., fundieren, begründen; W.: s. mhd. funden, sw. V., gründen, stiften; L.: Georges 1, 2876, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Kytzler/Redemund 213, MLW 4, 560, Niermeyer 598, Habel/Gröbel 161, Latham 204a, Blaise 406b

fundārī, mlat., V.: nhd. gründen; ÜG.: mhd. fundieren STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. fundāre

fundāria, fundēria, fontāria, mlat., F.: nhd. Gießerei; Q.: Latham (1238); E.: s. fundere; L.: Latham 204a

fundārius, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Pachtbauer, Pächter; E.: s. fundāre; L.: Blaise 406b

fundātē, lat., Adv.: nhd. fest begründet, fest, sicher; Q.: Vigil. Thaps. (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. fundāre; L.: TLL, MLW 4, 562

fundāticum, mlat., N.: nhd. Ankergebühr; E.: s. fundāre, fundus; L.: Niermeyer 599

fundātio (1), fundācio, lat., F.: nhd. Gründung, Grundlegung, Errichtung, Stiftung, Schenkung, Fundament, Grundlage, Grund; mlat.-nhd. Gründung eines Klosters, Gründung einer Kirche, Stiftungsgut, Stiftungsvermögen; ÜG.: mnd. anesate*; Vw.: s. pro-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Dipl. (1151), Urk; E.: s. fundāre; W.: mnd. fundācie, F., Stiftung, fromme Stiftung; L.: Georges 1, 2875, TLL, Walde/Hofmann 1, 564, MLW 4, 556, Niermeyer 599, Latham 204a, Blaise 406b

fundātio (2), mlat., M.: nhd. Gießen, Ausgießen; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. fundere; L.: MLW 4, 557

fundātitius, mlat., Adj.: nhd. Gründung betreffend, Gründungs...; E.: s. fundāre; L.: Blaise 406b

fundātīvum, mlat., N.: nhd. Grundlegendes, Grundlegung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fundāre; L.: MLW 4, 557

fundātor (1), lat., M.: nhd. Gründer, Stifter, Errichter, Patron, Urheber, Schöpfer (M.) (2), Veranlasser einer Gründung, Veranlasser einer Stiftung, Schenker, Wohltäter, Gönner; mlat.-nhd. Gründer eines Klosters, Gründer einer Kirche; ÜG.: ae. (gestaþolian), (timbran); ÜG.: mhd. gruntvestære PsWindb; Vw.: s. cōn-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., LVis, PsWindb, Urk; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. fundāre; L.: Georges 1, 2875, TLL, Walde/Hofmann 1, 564, MLW 4, 557, Niermeyer 599, Habel/Gröbel 161, Latham 204a, Blaise 406b

fundātor (2), lat., M.: nhd. Schleuderer; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. funda (1); L.: Georges 1, 2875, TLL, Latham 204a

fundātor (3), mlat., M.: nhd. Gießer; Q.: Latham (1219); E.: s. fundere; L.: Latham 204a

fundātōrius, mlat., Adj.: nhd. Gründung betreffend, Gründungs..., Stiftung betreffend, Stiftungs...; Q.: Urk (1169); E.: s. fundāre; R.: littera fundātōria: nhd. Stiftungsurkunde; L.: MLW 4, 558, Habel/Gröbel 161, Latham 204a, Blaise 406b

fundātrīx, lat., F.: nhd. Gründerin, Stifterin, Schenkerin, Wohltäterin, Begründerin, Urheberin; Q.: Inschr.; E.: s. fundāre; L.: TLL, MLW 4, 558, Latham 204a, Blaise 406b

fundātūra (1), fundūra, finitūra, mlat., F.: nhd. Gründung; Q.: Latham (1198); E.: s. fundāre, fundus; L.: Latham 204a

fundātūra (2), fundūra, finitūra, functūra, mlat., F.: nhd. Schmelzen (N.), Mälzen; Q.: Latham (um 1304); E.: s. fundere; L.: Latham 204a

fundātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit einem guten Grund versehen (Adj.), fest begründet, fest, stark, beständig, tief?; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fundāre; L.: Georges 1, 2875, TLL, MLW 4, 562

fundātus (2), mlat., Adj.: nhd. geschmolzen; Q.: Latham (1276); E.: s. fundere; L.: Latham 204a, Blaise 406b

fundātus (3), lat., Adj.: nhd. golddurchwirkt, mit goldenem Rand verziert; E.: s. funda (1); L.: MLW 4, 558, Niermeyer 599, Blaise 406b

fundecus, mlat., M.: nhd. ein muslimischer Markt; Q.: Latham (1221); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 204a

funderātus, mlat., Adj.: nhd. gießend?; ne. foundrous; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (1444); E.: s. fundere?; L.: Latham 204a

fundere, fundrere?, lat., V.: nhd. gießen, fließen lassen, ausgießen, abgießen, ausschütten, schütten, herabgießen, ergießen, sich ergießen, ausströmen, entströmen, einschenken, vergießen, verströmen, fließen, strömen, sich hinstrecken, loslassen, lösen, schleudern, erzeugen, hervorbringen, gebären, verbreiten, vergeuden, mälzen, auspressen, keltern, ausstreuen, verstreuen, ausdehnen, verteilen, verschieben, vorschieben, herunterfließen, zu Boden schlagen, niederstrecken, sich lagern, sich hinlegen, sich niederlegen, übergießen, benetzen, flüssig machen, einschmelzen, schmelzen, gießend herstellen, mischen, zusammengießen, ausbreiten, sich verflüchtigen, durcheinanderbringen, verwirren; ÜG.: ahd. beran Gl, breiten Gl, firgiozan Gl, (flizan) WH, geban N, gigiozan MH, gileihhen Gl, giozan Gl, kweman Gl, N, (sagen) N, sidalen Gl, skenken Gl, skiozan Gl, uzgiozan NGl, werfan Gl, zispreiten Gl; ÜG.: as. (bifahan) GlPP; ÜG.: anfrk. breden MNPsA, skenken LW; ÜG.: ae. ageotan Gl, GlArPr, forþsendan GlArPr, geotan, utalætan GlArPr; ÜG.: an. hella; ÜG.: mhd. giezen PsM, opferen PsM, vürebringen PsM; Vw.: s. af-, circumdif-, circum-, cōn-, dē-, dif-, ef-, īn-, inter-, intrō-, of-, percōn-, peref-?, per-, perīn-, praecōn-, prae-, praeīn-, pro-, re-, reīn-, subter-, suf-, superef-, super-, superīn-, suprā-, trāns-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Arbeo, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPP, HI, LAl, LBai, LCham, LFris, LRib, LW, MH, MNPsA, N, PsM, Walahfr., WH, Widuk.; E.: s. idg. *g̑ʰeud-, V., gießen, Pokorny 448; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; W.: s. frz. fondere, V., schmelzen; vgl. frz. fondue, F., Geschmolzenes, Fondue; nhd. Fondue, N., Fondue; R.: fundī: nhd. springen; ÜG.: ahd. springan N; L.: Georges 1, 2876, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Kluge s. u. Fondue, Kytzler/Redemund 204, MLW 4, 562, Habel/Gröbel 161, Latham 204a, Blaise 407a, Heumann/Seckel 224b

funderātio, mlat., F.: nhd. Gründung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. fundāre, fundus; L.: Latham 204a

fundēria, mlat., F.: Vw.: s. fundāria

Fundī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Fundi (Seestadt in Latium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. fundere?; L.: Georges 1, 2875

fundibalāre, lat., V.: nhd. schleudern?; E.: s. fundibalus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 562

fundibalāris, lat., M.: nhd. Schleuderer; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. fundibalus; L.: TLL

fundibalārium, fundibulārium, mlat., N.: nhd. Wurfschleuder, Wurfgeschütz; Q.: Adalb. Contin. (962); E.: s. fundibalus; L.: Niermeyer 599, Blaise 406b

fundibalārius (1), lat., Adj.: nhd. schleudernd?, aufsässig; E.: s. fundibalus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 562, Blaise 406b

fundibalārius (2), mlat., M.: Vw.: s. fundibulārius

fundibalātor, lat., V.: nhd. Schleuderer; Hw.: s. fundibulātor; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fundibalus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 562, Niermeyer 599, Blaise 406b

fundibalista, mlat., M.: nhd. Schleuderer; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fundibalus; L.: Latham 204a, Blaise 406b

fundibalius, mlat., M.: nhd. Schleuderer; Q.: Latham (um 1100); E.: s. fundibalus; L.: Latham 204a

fundibalum, mlat., M.: Vw.: s. fundibulum

fundibalus, fundibulus, lat., M.: nhd. Schleudermaschine, Schleuder, Steinschleuder, Wurfgeschoss, geschleuderter Stein; ÜG.: ahd. (slingari) Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; I.: z. T. Lw. gr. βάλλειν (bállein); E.: s. funda (1); s. gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2875, TLL, Walde/Hofmann 1, 562, MLW 4, 558, Niermeyer 599

fundibula, fondibula, mlat., F.: nhd. Schleuder, Steinschleuder, Wurfgeschoss, geschleuderter Stein; E.: s. fundibulum; L.: MLW 4, 558

fundibulāre, mlat., V.: nhd. Schleuder schwingen, schleudern; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. fundibulum; L.: MLW 4, 559

fundibulārium, mlat., N.: Vw.: s. fundibalārium

fundibulārius, fundibalārius, lat., M.: nhd. Schleuderer; ÜG.: ahd. slengari Gl, (slengira) Gl, slengirari Gl, slingari Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. fundibulum; L.: Georges 1, 2875, TLL, MLW 4, 559, Niermeyer 599, Habel/Gröbel 162, Latham 204a

fundibulātor, lat., M.: nhd. Schleuderer; Hw.: s. fundibalātor; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. fundibulum; L.: Georges 1, 2875, TLL, Niermeyer 599

fundibulum, fudibulum, fundibalum, lat., M.: nhd. Schleuder, Steinschleuder, Wurfgeschoss, geschleuderter Stein, Trichter; ÜG.: ahd. slengira Gl, slinga Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. funda (1); s. gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2875, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, MLW 4, 558, Niermeyer 599, Habel/Gröbel 162

fundibulus, mlat., M.: Vw.: s. fundibalus

fundicagium, mlat., N.: nhd. staatliche Speichergebühr, staatliche Lagergebühr; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. fundicus; L.: MLW 4, 559

fundicāre, mlat., V.: nhd. in staatliche Speicher einlagern, staatliche Speichergebühr zahlen; Q.: Const. (1231); E.: s. fundicus; L.: MLW 4, 559

fundicārius (1), fundacārius, mlat., Adj.: nhd. Staatsspeicher..., Lager...; Q.: Const. (1231); E.: s. fundicus; L.: MLW 4, 559

fundicārius (2), fundacārius, mlat., M.: nhd. Staatsspeicherverwalter, Speichervorsteher; Q.: Const. (1231); E.: s. fundicus; L.: MLW 4, 559

fundicola, mlat., M.: nhd. auf dem Grund Lebender; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. fundus, colere; L.: MLW 4, 559

fundicolus, mlat., Adj.: nhd. Grund bewohnend; E.: s. fundus, colere; L.: Habel/Gröbel 162

fundiculus (1), mlat., M.: nhd. „Gründlein“, kleiner Baugrund, kleines Grundstück; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fundus; L.: MLW 4, 559, Blaise 406b

fundiculus (2), mlat., M.: nhd. ein Fisch; ÜG.: mnd. rule, rülinc, stenbitære*; E.: Herkunft ungeklärt

fundicum, mlat., N.: nhd. Bauplatz, Hof, Grund, Faktorei, Handelsniederlassung; E.: s. fundus; L.: Blaise 406b

fundicus, fundacus, fondicus, mlat., M.: nhd. Bauplatz, Hof, Grund, Faktorei, Handelsniederlassung, Lagerhaus, Warenlager, Herberge der Kaufleute; Q.: Const., Petr. Diac. Cas. (um 1138), Urk; E.: s. fundus; L.: MLW 4, 559, Habel/Gröbel 162, Blaise 406b

funditāre, lat., V.: nhd. ausströmen lassen, niederstrecken, abschleudern, ausbreiten; Vw.: s. dif-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fundere; L.: Georges 1, 2875, TLL, Walde/Hofmann 1, 562, Walde/Hofmann 1, 563

funditer, mlat., Adv.: nhd. gründlich, absolut, genau; E.: s. fundus; L.: Blaise 406b

funditor (1), lat., M.: nhd. Schleuderer; ÜG.: ahd. slengirari Gl; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. funda (1); L.: Georges 1, 2875, TLL, Walde/Hofmann 1, 562, MLW 4, 560, Blaise 406b

funditor (2), lat., M.: nhd. Besitzer, Gründer; ÜG.: lat. possessor Gl; Q.: Gl; E.: s. fundāre?; L.: TLL, Blaise 406b

funditor (3), mlat., M.: nhd. Gießer; Q.: Urk (1135/1180); E.: s. fundere; L.: MLW 4, 560, Niermeyer 599

funditōrium, funtōrium, functōrium, funtērium, mlat., N.: nhd. Gießerei; Q.: Latham (1262); E.: s. fundere; L.: Latham 204a

funditus, lat., Adv.: nhd. von Grund aus, von Grund auf, bis auf die Grundmauern, bis zum Boden, völlig, gänzlich, im Grunde, im Innersten, bis zuinnerst, ganz und gar, bis zu den Wurzeln, vollends; ÜG.: ahd. follihho Gl, furinomenes Gl, garalihho Gl, garo Gl, gruntun Gl, gruntlihho Gl, tiofo Gl; ÜG.: ae. eallinga, grundlinga; Vw.: s. pro-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Aethic., Bi, Conc., Const., Dipl., Gl, LVis, Thietmar; E.: s. fundāre; L.: Georges 1, 2875, TLL, Walde/Hofmann 1, 565, MLW 4, 560

fundītus, mlat., Adj.: nhd. geschmolzen; Q.: Latham (um 1220); E.: s. fundere; L.: Latham 204a

fundor, fontor, mlat., M.: nhd. Metallgießer; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. fundere; L.: Latham 204a

fundōsus, mlat., Adj.: nhd. seicht; Q.: Latham (um 1150); E.: s. fundus; L.: Latham 204a

fundotenus, mlat., Adv.: nhd. bis zum Grund; Q.: Latham (950); E.: s. fundus, tenus (2); L.: Latham 204a, Blaise 407a

fundrere?, mlat., V.: Vw.: s. fundere

fundula, lat., F.: nhd. Sack, Sackgasse; mlat.-nhd. Schlinge einer Belagerungsmaschine, Grundel; ÜG.: ahd. gruntila Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. funda (1); L.: Georges 1, 2877, TLL, Walde/Hofmann 1, 562, Latham 204a

fundulum, lat., N.: nhd. Blinddarm, Kolben; Hw.: s. fundulus; E.: s. funda (1), wohl nicht von fundus; L.: TLL

fundulus (1), lat., M.: nhd. Blinddarm, Kolben, Schlinge einer Belagerungsmaschine; ÜG.: mnd. grundel, rule, rülinc, stenbitære*; Hw.: s. fundulum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. funda (1), wohl nicht von fundus; L.: Georges 1, 2877, TLL, Walde/Hofmann 1, 562, Latham 204a

fundulus (2), mlat., F.: nhd. kleines Gut, kleine Domäne, kleines Stück Land; Q.: Urk (nach 1108); E.: s. fundus; L.: MLW 4, 565, Blaise 407a

fundulus (3), mlat., M.: nhd. ein Fisch der am Grund lebt; E.: s. fundus; L.: Blaise 407a

fundum, mlat., N.: nhd. Wurfgeschoss; E.: s. funda (1); L.: Habel/Gröbel 162

fundūra (1), mlat., F.: Vw.: s. fundātūra (1)

fundūra (2), mlat., F.: Vw.: s. fundātūra (2)

fundus, fondus, lat., M.: nhd. Grund, Boden, Fundament, Unterbau, unterer Teil, Tiefe, Acker, Erde, Erdboden, Lehm, Grundstück, Grundbesitz, Gut, Landgut, Trinkgeschirr, Bodensatz, Platte, Scheibe, Flussbett, Bachbett, Teichbecken, Becken, Gründung; mlat.-nhd. Mark (F.) (1), Ankerplatz; ÜG.: ahd. bodam Gl, N, eigan Gl, enti Gl, gilenti Gl, giziug Gl, grunt Gl, (hofastat) Gl, huobastat Gl, (nidana) WH; ÜG.: as. egan GlPW, gilendi GlTr; ÜG.: anfrk. nithana LW; ÜG.: ae. botm Gl, grund Gl; ÜG.: mnd. ervehof, vörwerk; Vw.: s. dē-?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, GlTr, HI, Hrot., LBai, LLang, LVis, N, LW, Urk, Walahfr., WH; Q2.: Urk (765); E.: s. idg. *bʰudʰmen, *budʰmn̥, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: frz. fond, M., Grund, Grundstock; nhd. Fond, M., Fond, Hintergrund, eingekochter Fleischsaft; W.: frz. fond, M., Grund, Grundstock; s. frz. plafond, M., Plafond, Decke; nhd. Plafond, M., Plafond, Decke; W.: nhd. Fundus, M., Fundus, Grundstück, Grundlage, Gesamtheit der Ausstattungsmittel im Theater; R.: dē fundō: nhd. gründlich; R.: ā fundō: nhd. von Grund auf; R.: ūsque ad fundum: gründlich, aufs Gründlichste; L.: Georges 1, 2877, TLL, Walde/Hofmann 1, 564, Walde/Hofmann 1, 866, Kluge s. u. Fond, Plafond, Kytzler/Redemund 204, 213, MLW 4, 565, Habel/Gröbel 162, Latham 204a, Blaise 407a, Blaise 407a

fūnebrāticus, lat., Adj.?: nhd. Leichen...?; Q.: Gl; E.: s. fūnebris; L.: TLL

fūnebris, lat., Adj.: nhd. Leichenbegängnis betreffend, Leichen..., Bestattungs..., Toten..., leichenblass, Ableben verkündend, kläglich, jammervoll, unheilvoll, verderblich, tot; ÜG.: ahd. (karod) Gl, reolih Gl, todlih Gl; ÜG.: mhd. (lichtuom) Voc; ÜG.: mnd. likgetouwe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. fūnus; L.: Georges 1, 2878, TLL, Walde/Hofmann 1, 568, MLW 4, 568

fūnebritās, mlat., F.: nhd. Begräbnis, Bestattung, Leichenbegängnis; Q.: Gesta pontif. Camerac. (um 1041-1044); E.: s. fūnebris; L.: MLW 4, 568, Niermeyer 599, Blaise 407a

fūnebriter, lat., Adv.: nhd. Leichenbegängnis betreffend, Leichen...; Q.: Ps. Aug.; E.: s. fūnebris; L.: TLL

fūnebrium?, lat., N.: nhd. Leichenbegängnis, Bestattung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fūnebris; L.: TLL, MLW 4, 568

fūnebrius, mlat., Adj.: nhd. Leichenbegängnis betreffend, Leichen..., Bestattungs..., Toten...; E.: s. fūnebris, fūnus; L.: MLW 4, 568

fūnelērius, mlat., M.: nhd. Seiler, Seilmacher; E.: s. fūnis; L.: Blaise 407a

funellum, fonellum, mlat., N.: nhd. Trichter; Q.: Latham (1303); E.: über Afrz. aus dem prov. fonilh, s. lat. fundibulum; L.: Latham 204b

fūnēneum, mlat., N.: Vw.: s. fūnānum

fūnēnum, mlat., N.: Vw.: s. fūnānum

fūnerālia, mlat., N. Pl.: nhd. Leichengesang, Begräbnis, Bestattung, Begräbnisgebühr; Q.: Latham (15. Jh.); L.: Latham 204b

fūnerāle, mlat., N.: nhd. Leichengesang; Q.: Latham (um 1270); E.: s. fūnerālis, fūnus; R.: fūnerālia, N. Pl.: nhd. Begräbnis, Bestattung, Begräbnisgebühr; L.: Latham 204b, Blaise 407a

fūnerālis, fūneriālis, lat., Adj.: nhd. zum Leichenbegängnis gehörig, Begräbnis...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. fūnus; L.: Georges 1, 2878, Walde/Hofmann 1, 568, Latham 204b,

fūnerāre, lat., V.: nhd. Bestattung veranstalten, bestatten, begraben (V.), beerdigen; ÜG.: ahd. bireifen Gl; ÜG.: as. hreon GlPW; Vw.: s. cōn-, īn-; Hw.: s. fūnerārī; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Ei, Gl, GlPW, Urk; E.: s. fūnus; L.: Georges 1, 2878, TLL, Walde/Hofmann 1, 568, MLW 4, 568, Heumann/Seckel 225a

fūnerārī, lat., V.: nhd. zur Leiche machen, töten; Hw.: s. fūnerāre; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. fūnus; L.: Georges 1, 2878

fūnerārium, lat., N.: nhd. Leichenbegängnis?, Bestattung, Begräbnis; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. fūnerārius (1), fūnus; L.: TLL, Latham 204b, Blaise 407a

fūnerārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Leichenbegängnis gehörig, Beerdigung betreffend, Leichen...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. fūnus; L.: Georges 1, 2878, TLL, Walde/Hofmann 1, 568, Heumann/Seckel 225a

fūnerārius (2), lat., M.: nhd. Leichenbesorger; Vw.: s. ef-; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. fūnerārius (1), fūnus; L.: Georges 1, 2878, TLL

fūnerāticium, lat., N.: nhd. Leichengeld; Q.: Inschr.; E.: s. fūnerāticius, fūnus; L.: Georges 1, 2878, TLL

fūnerāticius, lat., Adj.: nhd. zum Leichenbegängnis gehörig, Beerdigung betreffend, Leichen...; Q.: Inschr.; E.: s. fūnus; L.: Georges 1, 2878, TLL, Walde/Hofmann 1, 568, Latham 204b, Heumann/Seckel 225a

fūnerātio, lat., F.: nhd. Leichenbegängnis, Begräbnis, Begräbnisrecht; Vw.: s. īn-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Urk; E.: s. fūnerāre, fūnus; L.: Georges 1, 2878, TLL, Walde/Hofmann 1, 568, MLW 4, 568

fūnerātor, lat., M.: nhd. Leichenbesorger?; ÜG.: gr. κηδευτὴς νεκροῦ (kēdeutēs nekrū) Gl; Q.: Gl, Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. fūnerāre, fūnus; L.: TLL

fūnerātōrius, mlat., Adj.: nhd. zum Leichenbegängnis gehörig; Q.: Latham (1380); E.: s. fūnerāre, fūnus; L.: Latham 204b

fūnerātus, lat., M.: nhd. Leichenbegängnis; Q.: Gl; E.: s. fūnerāre, fūnus; L.: TLL

fūnerēpus, fūnirēpus, lat., M.: nhd. Seiltänzer; ÜG.: gr. σχοινοβάτης (schoinobátēs) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. fūnis, rēpere; L.: Georges 1, 2878, TLL

fūnereus, lat., Adj.: nhd. zum Leichenbegängnis gehörig, Leichen..., Tod bringend, Tod verkündend, Bestattungs..., Toten..., Sterbe..., kläglich, jammervoll, unheilvoll, verderblich, todbringend, tödlich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Benzo, Thang.; E.: s. fūnus; L.: Georges 1, 2878, TLL, Walde/Hofmann 1, 568, MLW 4, 568

fūneriālis, mlat., Adj.: Vw.: s. fūnerālis

fūnērius, mlat., M.: Vw.: s. fūnārius

fūnerōsus, lat., Adj.: nhd. zum Leichenbegängnis gehörig?, Tod verursachend, Bestattungs..., Trauer...; Q.: Lemma Mart.; E.: s. fūnus; L.: TLL, MLW 4, 569, Blaise 407a

fūnēscere, mlat., V.: nhd. Trauer tragen; E.: s. fūnus; L.: Blaise 407a

fūnestālis, lat., Adj.: nhd. Mord betreffend?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Urk; E.: s. fūnestus; L.: TLL, MLW 4, 569

fūnestāre, lat., V.: nhd. durch Mord besudeln, durch Leichen verunreinigen, entweihen, entehren, beflecken, dem Tod überantworten, dahinraffen; ÜG.: ae. smitan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. fūnestus, fūnus; L.: Georges 1, 2879, TLL, Walde/Hofmann 1, 568, MLW 4, 569

fūnestē, mlat., Adv.: nhd. tödlich; Q.: Rob. Tor. (vor 1186); E.: s. fūnestus, fūnus; L.: MLW 4, 569

fūnestus, fūnctus, lat., Adj.: nhd. Leichen betreffend, Tote betreffend, durch einen Leiche verunreinigt, mit Blut befleckt, trauervoll, traurig, todbringend, Verderben bringend, heillos, verderblich, tödlich, Leichen..., Trauer..., Unheil verkündend, unheilvoll, mordsüchtig, mordgierig, grausam, blutdürstig, begraben (Adj.), bestattet; ÜG.: ahd. (bikimbida) Gl, bikimbot Gl, einkimbi Gl, ful Gl, grim Gl, (honkustig) Gl, meinfol Gl, (meinida) Gl, reolih Gl, todlih Gl, (ungiristlih)? Gl, unkusti Gl, unreini Gl, (wuotrih) Gl; ÜG.: ae. deadlic Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. fūnus; L.: Georges 1, 2879, TLL Walde/Hofmann 1, 568, MLW 4, 569, Habel/Gröbel 162, Latham 204b, Heumann/Seckel 225a

fūnētum, lat., N.: nhd. bogenförmig gebundener Wein, Weinlaube; mlat.-nhd. Tauwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fūnis; L.: Georges 1, 2879, TLL, Walde/Hofmann 1, 567, Latham 204b

fūneus, mlat., Adj.: nhd. Seil betreffend, aus Seilen gemacht; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. fūnis; L.: Latham 204b, Blaise 407a

fungālis, lat., Sb.: nhd. Tierart; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. fungus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 566

fungī, lat., V.: nhd. fertig werden, überstehen, erleiden, abmachen, verrichten, vollbringen, vollziehen, innehaben, durchführen, ausüben, wahrnehmen, leisten, erfüllen, entledigen, nachkommen, Wert haben, geschätzt werden, in Ehren halten, gelten, gebrauchen, genießen, essen, dienen, bedienen, teilhaftig sein (V.), in Gebrauch haben, benutzen, verfügen, gebraucht, werden, benutzt werden, gewinnen, erdulden, hinter sich bringen, vollenden, beschließen; ÜG.: ahd. bruhhan Gl, bruhhen B, firniozan Gl, gimahhon Gl, ginuzzen Gl, mahhon Gl, niozan Gl, opfaron Gl, ordinon T, ustinon Gl; ÜG.: as. bihwervan H; ÜG.: ae. brucan, gebrucan Gl; Vw.: s. dē-, *ef-, per-, praedē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LVis, T, Urk, Walahfr., Ysen.; E.: idg. *bʰeug- (4), V., genießen, Pokorny 153; W.: nhd. fungieren, sw. V., fungieren; L.: Georges 1, 2879, TLL, Walde/Hofmann 1, 565, Kluge s. u. fungieren, Kytzler/Redemund 213, MLW 4, 569, Habel/Gröbel 162, Heumann/Seckel 225a

fungia (1), fongia, mlat., F.: nhd. Stockfisch; Q.: Latham (1431); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 204b

fungia (2), mlat., F.: Vw.: s. spongia

fungibilis, mlat., Adj.: nhd. fungibel, vollbringbar; E.: s. fungī; W.: nhd. fungibel, Adj., fungibel; L.: Blaise 407a

fungibilitās, mlat., F.: nhd. Fungibilität, Vollbringbarkeit; E.: s. fungī; W.: nhd. Fungibilität, F., Fungibilität; L.: Blaise 407a

fungidus, lat., Adj.: nhd. schwammig; Q.: Gl, Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. fungus (1); L.: TLL

funginus, lat., Adj.: nhd. von Pilzen stammend, von Schwämmen stammend, einem Pilz eigen, Pilz...; ÜG.: ahd. swammin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. fungus (1); L.: Georges 1, 2879, TLL, Walde/Hofmann 1, 566, MLW 4, 569

fungōsus, lat., Adj.: nhd. schwammig, löcherig wie ein Schwamm, locker wie ein Schwamm; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fungus (1); L.: Georges 1, 2880, TLL, Walde/Hofmann 1, 566, MLW 4, 570

fungulus, lat., M.: nhd. kleiner Pilz; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. fungus (1); L.: Georges 1, 2880, TLL

fungus (1), fongus, fulcus, lat., M.: nhd. Erdschwamm, Schwamm, Pilz, Morchel, Baumschwamm, Holzschwamm, Meeresschwamm, Süßwasserschwamm, Lichtschnuppe; ÜG.: ahd. (brotswammo) Gl, houbitswam Gl, (karza) Gl, suillis Gl, swam Gl, (swil) Gl, taht Gl; ÜG.: as. swam GlTr; ÜG.: ae. swamm Gl; ÜG.: mhd. (pfefferlinc) Gl, swamme Gl, waltswam Gl; ÜG.: mhd. dornswam Voc; ÜG.: mnd. kampernol?, kitsken?, moterlinc?, ösel, peperlinc?, swam; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Gl, GlTr, Voc, Walahfr.; I.: Lw. gr. σφόγγος (sphóngos); E.: s. gr. σφόγγος (sphóngos), σπόγγος (spóngos), M., Schwamm; Lehnwort aus unbekannter Sprache; L.: Georges 1, 2880, TLL, Walde/Hofmann 1, 566, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 571, Habel/Gröbel 162, Latham 204b

fungus (2), mlat., M.: nhd. Strauß (M.) (3); Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 204b

fūniambulum, mlat., N.: nhd. Seil?; ÜG.: ahd. (seil) N; Q.: N (1000); E.: s. fūnis, ambulāre

fūniambulus, lat., M.: Vw.: s. fūnambulus

funica, lat., F.: nhd. eine Vogelart; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fūnicellus, mlat., M.: nhd. Schnur (F.) (1); E.: s. fūnis; L.: Niermeyer 599, Blaise 407b

fūnicula, lat., F.: nhd. „Seillein“, dünnes Seil, Tau (N.), Strick (M.) (1), Schnur (F.) (1), Anteil, Weg, Pfad; Hw.: s. fūniculus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. fūnis; L.: Georges 1, 2880, TLL

fūniculāris, mlat., Adj.: nhd. Seil betreffend, Schnur (F.) (1) betreffend, Maß betreffend, zugeteilt; E.: s. fūnis; L.: Latham 204b, Blaise 407b

fūniculārius (1), mlat., M.: nhd. Seiler; Q.: Urk (1260); E.: s. fūnis; L.: MLW 4, 571

fūniculārius (2), mlat., Adj.: nhd. zugeteilt; Q.: Latham (um 1170); E.: s. fūnis; L.: Latham 204b

fūniculātor, mlat., M.: nhd. Seiler; Q.: Registr. Baiuv. (um 1280); E.: s. fūnis; L.: MLW 4, 571

fūniculōsus, mlat., Adj.: nhd. aus vielen Seilen gefertigt, engmaschig; Q.: Wilh. Apul. (1088-1111); E.: s. fūnis; L.: MLW 4, 571

fūniculum, lat., N.: nhd. „Seillein“, dünnes Seil, Tau (N.), Strick (M.) (1); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. fūnis; L.: TLL

fūniculus, lat., M.: nhd. „Seillein“, dünnes Seil, Tau (N.), Strick (M.) (1), Schnur (F.) (1), Messschnur, Anteil, Erbteil, Weg, Pfad, Meeresküste, Grenzlinie, Zug, Kette, Teilung, Los, Teil, Reep; ÜG.: ahd. (druos)? Gl, (lantmarka) Gl, mazseil N, nestila Gl, nestilo Gl, seil Gl, N, seiliklin RhC, soum Gl, strang Gl, T, strikkilo Gl, teil? Gl, zoum Gl, zoumilin Gl; ÜG.: ae. rap Gl; ÜG.: mhd. seil PsM; ÜG.: mnd. metelsnor, metesnor, strengeken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, PsM, RhC, T, Urk; E.: s. fūnis; L.: Georges 1, 2880, TLL, Walde/Hofmann 1, 567, MLW 4, 571, Niermeyer 599, Habel/Gröbel 162, Latham 204b, Blaise 407b

fūnifer, mlat., Adj.: nhd. traurig, düster; Q.: Laaatham (um 1192); E.: s. fūnus, ferre; L.: Latham 204b, Blaise 407b

fūnifex, fūnix, mlat., M.: nhd. Seilmacher, Seiler; ÜG.: mnd. repslagære*, repslegære*, selemakære*, selemekære*, selewindære*; Q.: Trad. Ratisb. (1181); E.: s. fūnis; L.: MLW 4, 572, Latham 204b, Blaise 407b

fūnirēpus, lat., M.: Vw.: s. fūnerēpus
fūnis, fīnis, lat., N.: nhd. Strick (M.) (1), Tau (N.), Seil, Strang, Messschnur, Anteil, Erbteil, Zuteilung, Gewährung, Feldmaß; ÜG.: ahd. lantmezseil N, reif Gl, seil Gl, N, NGl, strang Gl, zoum B; ÜG.: ae. rap Gl; ÜG.: mhd. seil PsM, snuor BrTr; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, LBai, N, NGl, PsM, Urk; E.: s. idg. *dʰōu-, *dʰō-, *dʰū-, Sb., Strick (M.) (1)?, Tau (N.)?, Pokorny 272; L.: Georges 1, 2880, TLL, Walde/Hofmann 1, 567, MLW 4, 572, Niermeyer 599, Habel/Gröbel 162, Blaise 407b

fūnitortor, lat., M.: nhd. Seiler; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. σχοινοπλόκος (schoinoplókos); E.: s. fūnis, torquēre; L.: Georges 1, 2881, TLL, Walde/Hofmann 1, 567

fūnix, mlat., M.: Vw.: s. fūnis

funorālis, mlat., Adj.: Vw.: s. fimorālis*

fūns, lat., M.: Vw.: s. fōns (1)

funtāna, mlat., F.: Vw.: s. fontāna

funtānus, mlat., Adj.: Vw.: s. fontānus (1)

funtērium, mlat., N.: Vw.: s. funditōrium

funtōrium, mlat., N.: Vw.: s. funditōrium

fūnus, lat., M.: nhd. feierliche Beerdigung, Bestattung, Begräbnis Leichenbegängnis, Leiche, Leichnam, Toter, Getöteter, Tod, Mord, Untergang, Ermordung, Tötung, Trauer, Verderben, Schatten, Niederlage, Verlust; ÜG.: ahd. (bara) Gl, bifolahida Gl, (bikimbot) Gl, fruma? Gl, leita Gl, lih Gl, reo Gl, MH, (suht) Gl; ÜG.: ae. deaþ, hræw Gl; ÜG.: mhd. (bachoven) VocOpt, re PsM; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Aldhelm, Arbeo, Bi, Conc., Ei, Gl, HI, Hrot., LBai, MH, PsM, VocOpt; E.: s. idg. *dʰeu- (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; R.: fūnus imāginārium: nhd. Kenotaph; L.: Georges 1, 2881, TLL, Walde/Hofmann 1, 568, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 573, Habel/Gröbel 162, Blaise 407b

fūnusculum, mlat., N.: nhd. Leichnam; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fūnus; L.: Latham 204b

fuodum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

fuolo, mlat., M.: Vw.: s. fullo

fūr, lat., M., F.: nhd. Dieb, Diebin, Entwender, Spitzbube, Spitzbübin, Schurke; ÜG.: ahd. diob Gl, N, O, T, (manahoubit) Gl, nahi B, N, O; ÜG.: as. reginthiof H, thiof H; ÜG.: ae. þeof Gl; ÜG.: afries. thiaf W, WU; ÜG.: an. þiof; ÜG.: mhd. diep STheol, diup PsM; Vw.: s. tri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, N, O, PLSal, PsM, T, Urk, W, WU; E.: s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2881, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 574, Habel/Gröbel 162, Latham 204b

Fura (1), lat., F.=PN: nhd. Fura; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2882

fura (2), mlat., F.: nhd. Stütze; Q.: Latham (1377); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 204b

fūrācitās, lat., F.: nhd. Neigung zum Stehlen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fūrāx, fūr; L.: Georges 1, 2882, TLL

fūrāciter, lat., Adv.: nhd. diebisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fūrāx, fūr; L.: Georges 1, 2882, TLL

furāgium (1), mlat., N.: Vw.: s. farrāgium

furāgium (2), mlat., N.: Vw.: s. foderāgium

fūrandō, mlat., Adv.: nhd. stehlend, diebisch; ÜG.: ahd. stelanto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. fūrārī, fūr

fūrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stehlend, diebisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fūrārī; L.: TLL

fūranter, lat., Adv.: nhd. diebischerweise; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. fūrārī, fūr; L.: Georges 1, 2882, TLL

fūrāre, mlat., V.: nhd. stehlen, rasen, toben, wüten; Q.: Cap., Ei, LRib, LSax, Lthur; E.: s. fūrārī; L.: MLW 4, 585, Habel/Gröbel 162, Latham 204b

fūrārī, lat., V.: nhd. stehlen, heimlich entwenden, heimlich wegnehmen, sich widerrechtlich aneignen, stibitzen, wegstibitzen, heimlich wegführen, entführen, sich wegstehlen, sich heimlich entfernen, sich aneignen, erschleichen, für sich einnehmen, betören; ÜG.: ahd. firstelan LF, O, T, gidiuben O, neman Gl, stelan Gl, NGl, T; ÜG.: as. biniman H, farstelan H, githiovon GlEe; ÜG.: ae. forstelan Gl, forþeofian Gl, gestelan Gl, stelan Gl; ÜG.: afries. stela W; ÜG.: an. stela; Vw.: s. suf-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Carm. Bur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LVis, NGl, O, PAl, PLSal, T, W; E.: s. fūr; L.: Georges 1, 2887, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 585, Habel/Gröbel 162, Blaise 408b

fūrārius, mlat., M.: nhd. Dieb; Q.: Latham (1222); E.: s. fūr; L.: Latham 204b

fūrātim, lat., Adv.: nhd. diebischerweise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fūrārī, fūr; L.: Georges 1, 2882

fūrātio, mlat., F.: nhd. Diebstahl, Täuschung, Betrug; ÜG.: ahd. feihhan Gl; Q.: Gl; E.: s. fūr; L.: Latham 204b

fūrātīva, mlat., F.: nhd. Fähigkeit zur heimlichen und listigen Beschaffung des Nötigen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. fūrārī; L.: MLW 4, 575

furātor, mlat., M.: Vw.: s. forātor* (2)

fūrātor, lat., M.: nhd. Dieb; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. fūrārī, fūr; L.: Georges 1, 2882, TLL, MLW 4, 575

fūrātrīna, lat., F.: nhd. Stehlen, Diebstahl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. fūrārī, fūr; L.: Georges 1, 2882, TLL, Walde/Hofmann 1, 569

fūrātrīnus, lat., Adj.: nhd. zum Diebstahl gehörig, Diebs...; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. fūrātrīna, fūr; L.: Georges 1, 2882, TLL

furātūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

fūrātus, mlat., M.: nhd. Heimlichtuer; ÜG.: ahd. slihhari Gl; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. fūr

fūrāx (1), lat., Adj.: nhd. diebisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fūrārī, fūr; L.: Georges 1, 2882, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 575

fūrāx (2), mlat., M.: nhd. Dieb; Q.: Milo (845-870); E.: s. fūrāx (1), fūr; L.: MLW 4, 575

furbannīre, mlat., V.: Vw.: s. ferbannīre

furbāre, mlat., V.: nhd. polieren, abreiben; Hw.: s. furbīre; Q.: Latham (1172); E.: s. frk. *forbjan, V., reinigen, Gamillscheg 444b; vgl. ahd. furben, sw. V. (1a), reinigen, sauber machen; vgl. idg. *prep-, V., Sb., erscheinen, Gestalt, Erscheinung, Pokorny 845; L.: Latham 204b

furbārius, mlat., M.: nhd. Schwertfeger; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. furbāre; L.: Latham 204b

furbātio, mlat., F.: nhd. Polieren, Schwertfegen; Q.: Latham (um 1372); E.: s. furbāre; L.: Latham 204b

furbātor, forbātor, mlat., M.: nhd. Schwertfeger; Q.: Latham (um 1200); E.: s. furbāre; L.: Niermeyer 599, Latham 204b, Blaise 407b

furbattūdus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

furbatūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferbattūtus

furbīre, forbīre, mlat., V.: nhd. polieren, abreiben; Hw.: s. furbāre; Q.: Latham (1188); E.: s. frk. *forbjan, V., reinigen, Gamillscheg 444b; vgl. ahd. furben, sw. V. (1a), reinigen, sauber machen; vgl. idg. *prep-, V., Sb., erscheinen, Gestalt, Erscheinung, Pokorny 845; L.: Niermeyer 599, Latham 204b, Blaise 407b

furbīsor, mlat., M.: Vw.: s. forbītor

furbītor, forbītor, furbīsor, forbīsor, mlat., M.: nhd. Schwertfeger, Feger, Polierer; Q.: Adalh. (822), Urk; E.: s. furbīre; L.: MLW 4, 575, Niermeyer 599, Blaise 407b

furbītūra, mlat., F.: nhd. Polieren, Schwertfegen; Q.: Latham (1292); E.: s. furbīre; L.: Latham 204b

furbor, mlat., M.: nhd. Schwertfeger, Feger, Polierer; Q.: Latham (um 1180); E.: s. furbāre; L.: Niermeyer 599, Latham 204b

furbūra, mlat., F.: nhd. Polieren, Schwertfegen; E.: s. furbāre, furbīre; L.: Latham 204b

fūrbus, mlat., Adj.: Vw.: s. fūrvus

furca (1), forca, furcha, fulcha, lat., F.: nhd. zweizackige Gabel, gabelförmige Stütze, Gabelkreuz, Gestell, Stellgabel, Galgen, Krückstock?, Wegteilung, Gabelung, Spalte, Schlucht, Klamm, Joch, Bergsattel; mlat.-nhd. Heufuhrfron, Brust eines Hirsches; ÜG.: ahd. furka Gl, gabala Gl, galgo LF, gartgabala Gl, (hago) Gl, (jetisarn) Gl, seh Gl, (zanga)? Gl, zwisila Gl; ÜG.: as. fiurgard GlPW; ÜG.: ae. weargrod Gl; ÜG.: mhd. gartgabele Gl, hake Gl, SH; ÜG.: mnd. gaffel; Vw.: s. bi-, tri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Dipl., Gl, GlPW, LF, LLang, LSal, SH; Q2.: Gall. chr. (1182); E.: Etymologie unklar, Walde/Hofmann 1, 569, vielleicht kelt. Herkunft, EWAhd 3, 672; W.: ae. forca, sw. M. (n), Gabel; W.: mndl. vorke, F., Gabel, Heugabel; nhd. Forke, F., Forke, Heugabel, Mistgabel; R.: furcae iūdiciāles: nhd. Galgen; L.: Georges 1, 2882, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, Walde/Hofmann 1, 866, Kluge s. u. Forke, Kytzler/Redemund 204, MLW 4, 576, Niermeyer 599, Habel/Gröbel 162, Blaise 407b

furca? (2), fulca?, mlat., F.: nhd. Furche; Q.: Urk (1220/1226); E.: s. ahd. furha, sw. F. (n), Furche; germ. *furhō (2), st. F. (ō), Furche; idg. *pr̥k̑ā, F., Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *perk̑- (3), *pr̥k̑-, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; L.: MLW 4, 577

furcāgium, mlat., N.: nhd. eine Art der Pacht; Q.: Latham (1226); E.: s. furca (1); L.: Latham 204b

furcale, mlat., N.: nhd. Lünse, Achsnagel; ÜG.: mhd. lunse Gl; ÜG.: mnd. lünse; Q.: Gl; E.: s. furca (1)

furcālis, mlat., Adj.: nhd. Gabel betreffend, Galgen betreffend, Gabel..., Galgen...; E.: s. furca (1); L.: Blaise 407b

furcapium, mlat., N.: Vw.: s. forcapium

furcāre, mlat., V.: nhd. gabeln, sich gabeln, mit der Gabel bearbeiten, mit einer Heugabel aufladen, an den Galgen hängen; Vw.: s. īn-; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.), Wilh. Saint-Thierry; E.: s. furca (1); L.: MLW 4, 578, Latham 205a, Blaise 407b

furcārius, mlat., M.: nhd. „Gabler“ (ein Erntearbeiter); Q.: Latham (1299); E.: s. furca (1); L.: Latham 204b

furcāta, mlat., F.: nhd. Weggabelung?; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. furcāre, furca (1); L.: MLW 4, 578

furcātio, fulcātio, mlat., F.: nhd. Gabelung, doppelte Entschuldigung für Nichterscheinen vor Gericht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. furca (1); L.: MLW 4, 577, Latham 204b

furcātor, mlat., M.: nhd. „Gabler“ (ein Erntearbeiter); Q.: Latham (1308); E.: s. furca (1); L.: Latham 204b

furcātōrium, mlat., N.: nhd. Gabelladung; Q.: Latham (1411); E.: s. furca (1); L.: Latham 204b

furcātum, forcātum, mlat., N.: nhd. Heugabel; E.: s. furca (1); L.: Niermeyer 599, Blaise 407b

furcātūra, forcātūra, mlat., F.: nhd. Gabelung, Bearbeiten mit der Heugabel; Q.: Latham (vor 1200), Richer. Senon.; E.: s. furca (1); L.: MLW 4, 577, Niermeyer 599, Latham 204b, Blaise 407b

furcātūs, mlat., Adj.: nhd. gegabelt, zweizackig, mit Wurzel versehen (Adj.); Vw.: s. īn-, prae-; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Urk; E.: s. furca (1); L.: MLW 4, 578, Latham 204b

furcella, mlat., F.: Vw.: s. furcilla

furceps, lat., F.: Vw.: s. forceps

furceta*, forcecta, mlat., F.: nhd. gebogenes Bauholz, Cruck; Q.: Latham (1292); E.: s. furca (1); L.: Latham 204b

furchettus, mlat., M.: nhd. gebogenes Bauholz, Cruck; Q.: Latham (1300); E.: s. furca (1); L.: Latham 204b

furcetum*, forchetum, mlat., N.: nhd. Brust eines Hirsches; Q.: Latham (1201); E.: s. furca (1); L.: Latham 204b

furcha, mlat., F.: Vw.: s. furca (1)

furcifer (1), furtifer, lat., M.: nhd. Gabelkreuzträger, Galgenstrick, männliches Glied, Feuerschürer, Peiniger, Lump, Schurke, Heuknecht?; ÜG.: gr. σταυροκόμιστκς (staurokómistos) Gl; ÜG.: ahd. brantskurgari Gl, diob Gl, fiurskaltari Gl, fiurskurgo Gl; ÜG.: mhd. (galgensprüzzel) Voc; Vw.: s. tri-; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. furca (1), ferre; L.: Georges 1, 2882, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 577

furcifer (2), furtifer, mlat., Adj.: nhd. gabelbewehrt; Q.: Froum. carm. (Ende 10. Jh.); E.: s. fruca (1), ferre; L.: MLW 4, 577

furcilla, forcilla, furcella, furctella, lat., F.: nhd. kleine Gabel, Gäbellein, Gabelstange, Stütze, Schlüsselbein, Joch, Schlucht, Klamm, Engpass; mlat.-nhd. großer Hunger, Magengrube; ÜG.: ahd. furka Gl, gabala Gl; ÜG.: as. furka GlVO, gaflia GlVO; Hw.: s. forcella; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, GlVO; Q2.: Pract. puer. (12. Jh.); E.: s. furca (1); R.: furcillae, F. Pl.: nhd. Galgen; L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 577, Latham 204b, Blaise 407b

furcillāre, lat., V.: nhd. stützen, peinigen; Vw.: s. af-; Hw.: s. furcilla; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. furca (1); L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 578, Latham 205a

furcillātus, lat., Adj.: nhd. gabelförmig, zweispitzig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. furcillāre, furca (1); L.: Georges 1, 2883, TLL

furcillēs, lat.?, F.: nhd. kleine Gabel, Gäbellein; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. furca (1); L.: Georges 1, 2883, TLL

furcīmen, mlat., N.: nhd. Galgen; ÜG.: ae. weargrod Gl; Q.: Gl; E.: s. furca (1)

furchinula, mlat., F.: nhd. gebogenes Bauholz, Cruck; Q.: Latham (um 1200); E.: s. furca (1); L.: Latham 204b

furcina, mlat., F.: Vw.: s. fascina

furcinula, mlat., F.: nhd. Gabel; E.: s. furca (1); L.: Blaise 407b

furcium, mlat., N.: nhd. Brust eines Hirsches; E.: s. furca (1); L.: Latham 204b

furco, fulco, mlat., M.: nhd. Gabel; Q.: Annal. (1246); E.: s. furca (1); L.: MLW 4, 578, Blaise 407b

furcōsus, lat., Adj.: nhd. gabelförmig, Geweih tragend; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. furca (1); L.: Georges 1, 2883, TLL, MLW 4, 578

furctella, mlat., F.: Vw.: s. furcilla

furcula, forcula, furcura, lat., F.: nhd. gabelförmige Stütze, Gabelstange, Stütze, Forke, enger Pass, Furche, Schlüsselbein, Gabelung, Geweih, Zahnwurzel, Fortsatz, Zweiglein, Reis (N.), Ast; mlat.-nhd. Brusthöhle, Brust, Magengrube; ÜG.: ahd. gartgabala Gl; ÜG.: mhd. furkel Gl, gartgabele Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, Ysen.; Q2.: Circa Instans (um 1150); E.: s. furca (1); L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 578, Habel/Gröbel 162, Latham 204b, Blaise 407b

furculāre, mlat., V.: nhd. sich gabeln; Vw.: s. tri-; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. furcula, furca (1); L.: MLW 4, 579

furculātim, mlat., Adv.: nhd. gegabelt; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. furculāre, furca (1); L.: MLW 4, 579

furculōsus, lat., Adj.: nhd. gabelförmig; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. furcula, furca (1); L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 569

furculus, mlat., M.: nhd. Gabelung; Q.: Wilh. Saint-Thierry (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. furca (1); L.: Blaise 407b

fūrcum, mlat., N.: Vw.: s. fūrtum

furcura, mlat., F.: Vw.: s. furcula

furcus, mlat., M.: nhd. Brust eines Hirsches; Q.: Latham (1209); E.: s. furca (1); L.: MLW 4, 576, Latham 204b

furdlingus, mlat., M.: Vw.: s. ferdingus (2)

furdus, mlat., M.: nhd. Furt; Hw.: s. forda (2); Q.: Latham (1414); E.: s. ae. ford, st. M. (u), Furt; germ. *furdu-, *furduz, st. M. (u), Furt; germ. *ferþu-, *ferþuz?, st. M. (u), Fjord; idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Latham 196b

furectus, mlat., M.: Vw.: s. furettus

furellus, lat., M.: Vw.: s. forulus

furendellus, mlat., M.: Vw.: s. ferdellus (1)

furēns, furiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wütend, besessen, wahnsinnig, toll, aufgebracht, erzürnt, energischlebhaft; ÜG.: ahd. niotag N, wuotig N; Vw.: s. circum-; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.), Arbeo, Beda, Hrab. Maur., N; E.: s. furere; L.: Georges 1, 2883, TLL, MLW 4, 584

furenter, lat., Adv.: nhd. wütend, rasend; Hw.: s. furēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. furere; L.: Georges 1, 2883, TLL

furentia, mlat., F.: nhd. Zorn, Tollheit, Wahnsinn; Q.: Niermeyer (Anfang 9. Jh.); E.: s. furere; L.: MLW 4, 579, Niermeyer 599, Blaise 407b

furere, furiere, lat., V.: nhd. rasen, wüten, toben, tollwütig sein (V.), toll sein (V.), wahnsinnig sein (V.), besessen sein (V.), von Sinnen sein (V.), getrieben werden, lärmend verbreiten, schäumend wogen, tosen; ÜG.: ahd. beiten Gl, gispilden Gl, gremizzon Gl, grimman Gl, toben Gl, walmen Gl, winnan Gl, N, wuoten Gl; ÜG.: ae. weallan; ÜG.: mhd. toben PsM; Vw.: s. dē-, ef-?, īn-, inter-, per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Gl, N, PsM, Walahfr.; I.: Lw. gr. θυάζειν (thyázein); E.: s. gr. θυάζειν (thyázein); idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2886, TLL, Walde/Hofmann 1, 571, MLW 4, 584, Heumann/Seckel 226b

furēscere, mlat., V.: nhd. wüten; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. furere; L.: MLW 4, 579

fūrēscere, mlat., V.: nhd. stehlen; E.: s. fūr; L.: Blaise 407b

furestārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. forestārius (1)

furestārius (2), mlat., M.: Vw.: s. forestārius (2)

furestum, mlat., N.: Vw.: s. forestum

furetērius, mlat., M.: Vw.: s. furettārius*

furettāre, mlat., V.: nhd. mit einem Frettchen jagen; Q.: Latham (1223); E.: s. furettus; L.: Niermeyer 599, Latham 205a, Blaise 407b

furettārius*, furetērius, firetārius, mlat., M.: nhd. Jäger der mit einem Frettchen Kaninchen aufstöbert; Q.: Latham (1284); E.: s. furettus; L.: Niermeyer 599, Latham 205a, Blaise 407b

furettor*, firetor, mlat., M.: nhd. Frettchenjäger?; ne. ferreter; Q.: Latham (1447); E.: s. furettus; L.: Latham 205a

furettus, furetus, ferettus, furectus, mlat., M.: nhd. Frettchen, Iltis; E.: s. fūro, fūr; W.: frz. furet, M., Iltis, Frettchen; mndl. foret, M., Frettchen; fnhd. frette, frett, N., Frettchen, Iltis; nhd. Frettchen, N., Frettchen, Iltis; L.: Kluge s. u. Frettchen, Kytzler/Redemund 209, MLW 4, 579, Niermeyer 599, Latham 205a, Blaise 407b

furetus, mlat., M.: Vw.: s. furettus

furfactus, mlat., Adj.: Vw.: s. forisfactus (1)

furfārius, mlat., M.: nhd. Dorndreher, Rotkopfwürger; ÜG.: ahd. (dorndragil) Gl; ÜG.: mhd. dorndragil SH, (dorndræhsel) Gl, dorndroschele Gl, gell Gl, (zunslüpfel) Gl; Q.: Gl, SH; E.: s. furfurio; L.: MLW 4, 581

furfur, forfur, lat., M.: nhd. Balg, Hülse, Getreidehülse, Kleie, Krätze, Schuppe; ÜG.: ahd. crusca Gl, fordili? Gl, gruzzi Gl, guntreba? Gl, kliwa Gl, zemisa Gl; ÜG.: as. (klia) GlTr; ÜG.: ae. scurf, sifeþa Gl; ÜG.: mhd. grüsch Gl, gruz Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlTr, Jonas Vit. Col., Ruod., Rup.; E.: s. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 570, MLW 4, 579, Habel/Gröbel 162

furfura, mlat., F.: nhd. Kleie; Q.: Latham (um 1327); E.: s. furfur; L.: Latham 205a

furfurāceus, frufātus, lat., Adj.: nhd. kleienartig, mit Kleie untermischt, Kleie...; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. furfur; L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 570, MLW 4, 580

furfurāculum, fervorāculum, lat., N.: nhd. Bohrer; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. furfur; L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 570, Latham 342b

furfurāre, mlat., V.: nhd. mit Kleie weißen, mit Kleie blank reiben, polieren; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. furfur; L.: MLW 4, 581, Habel/Gröbel 162

furfurārius, lat., Adj.: nhd. zur Kleie gehörig, Kleien...; Q.: Inschr.; E.: s. furfur; L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 570

furfurātio, mlat., F.: nhd. Bildung von Schuppen auf der Haut; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. furfurāre, furfur; L.: MLW 4, 580

furfurenum, mlat., N.: nhd. Mehlabfall zwischen den Mühlsteinen; ÜG.: mnd. stenmel?; E.: s. furfur

furfuresca, mlat., F.: Vw.: s. furfurisca

furfureum, mlat., N.: nhd. Mehlabfall zwischen den Mühlsteinen; ÜG.: mnd. stenmel; E.: s. furfur

furfureus, lat., Adj.: nhd. mit Kleie untermengt, mit Kleie untermischt, Kleien..., kleieartig, schuppig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Constant. Afr., Paul. Aegin.; E.: s. furfur; L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 570, MLW 4, 580, Latham 205a

furfurica, mlat., F.: nhd. Schuppe; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. furfur; L.: MLW 4, 581

furfuriculae, forforiculae, lat., F. Pl.: nhd. ganz feine Kleie, Kleiengrind; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. furfur; L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 570

furfurio, lat., Sb.: nhd. Drosselart, Kleienvogel, Fink, Dorndreher, Rotkopfwürger; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Carm. Bur.; E.: s. furfur; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 570, MLW 4, 581, Latham 205a

furfurisca, furfuresca, mlat., F.: nhd. Kleie, Schuppen (F. Pl.); Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. furfur; L.: MLW 4, 581, Latham 205a

furfurita, mlat., N. Pl.?: nhd. Schuppen (F. Pl.); Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. furfur; L.: Latham 205a

furfurōsus, lat., Adj.: nhd. kleienartig, bräunlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. furfur; L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 570

furfurum, mlat., N.: nhd. Mehlabfall zwischen den Mühlsteinen; ÜG.: mnd. stenmel; E.: s. furfur

fūrgo, mlat., Sb.: nhd. Schürhaken; E.: s. fūr?; L.: Niermeyer 599, Blaise 408a

fūrgonus, mlat., M.: nhd. Schürhaken; E.: s. fūr?; L.: Blaise 408a

furia (1), lat., F.: nhd. Wut, Raserei, Tollheit, Wahnsinn, Verrücktheit, Überhitzung, Aufruhr, wütende Drohung, Begierde, Begehrlichkeit, Gelüste; ÜG.: ahd. hazus Gl, holzmouwa Gl, (rehhagern) N, wuotunga Gl, zorn Gl; ÜG.: ae. hægtesse Gl; ÜG.: mnd. dovenisse, doventhet, dovinge, furie; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N, Walahfr.; E.: s. furere; L.: Georges 1, 2883, TLL, Walde/Hofmann 1, 571, MLW 4, 581

Furia (2), lat., F.=PN: nhd. Furie, böser Geist, Dämon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Wand.; E.: s. furia, furere; W.: nhd. Furie, F., Furie, wütende Frau; L.: Georges 1, 2884, TLL, Kluge s. u. Furie, Kytzler/Redemund 214, MLW 4, 581

furiāle, lat., N.: nhd. furienmäßiges Verhalten?; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. furilis, furere; L.: TLL

furiālis, lat., Adj.: nhd. furienmäßig, wütend, rasend, tollwütig, toll, unsinnig, grässlich, schrecklich, Wahnsinn bewirkend, in Wut versetzend, in Raserei versetzend, zu den Furien gehörig, den Furien bestimmt, den Furien geweiht; ÜG.: mnd. grimmich, grimmichlik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. furia, furere; L.: Georges 1, 2884, TLL, Walde/Hofmann 1, 571, MLW 4, 581

furiāliter, lat., Adv.: nhd. furienmäßig, unsinnig, rasend, wie eine Furie, in Raserei, blindwütig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gonzo; E.: s. furiālis, furere; L.: Georges 1, 2884, TLL, MLW 4, 582

Fūriānus (1), lat., Adj.: nhd. furianisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Fūrius (2); L.: Georges 1, 2885

Fūriānus (2), lat., M.: nhd. Furianer, Soldat des Furius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Fūrius (2); L.: Georges 1, 2885

furiāre, lat., V.: nhd. wütend machen, rasend machen, in Wut versetzen, begeistern, in Wut geraten (V.); Vw.: s. īn-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. furia, furere; L.: Georges 1, 2885, TLL, Walde/Hofmann 1, 571, MLW 4, 582, Latham 205a

furiāria, mlat., F.: nhd. Furie; E.: s. furiāre, furere; L.: Blaise 408a

furiātilis, lat.?, Adj.: nhd. wütend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. furia, furere; L.: Georges 1, 2884, TLL

furiātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wütend, rasend, wutentbrannt, unsinnig; ÜG.: ahd. wuotig Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. furiāre, furere; L.: Georges 1, 2884, TLL, Walde/Hofmann 1, 571, MLW 4, 582

furiāx, lat., Adj.: nhd. wütend; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. furiāre; L.: Georges 1, 2884, TLL

furibum, mlat., N.: nhd. eine Art Spreu; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 408a

furibundē, lat., Adv.: nhd. wuterfüllt, wutschnaubend, wütend, rasend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. furibundus; L.: TLL, MLW 4, 582

furibundus, feribundus, lat., Adj.: nhd. wuterfüllt, wutschnaubend, sich der Wut hingebend, wütig, wütend, rasend, toll, tollwütig, tobend, sich der Begeisterung hingebend, von Begeisterung erfüllt, begeistert, unbändig, wild, zornmütig, jähzornig, wahnsinnig, verrückt; ÜG.: ahd. barrezzenti Gl, furifuntlih Gl, (furifuntlihho) Gl, gibulaht Gl, gremizzonti Gl, irbolgan Gl, kallezzenti, wuotenti Gl, (wuotrih) Gl, zornag Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Carm. Bur., Gl, Hrab. Maur., Walahfr.; E.: s. furere; W.: s. ahd. furifuntlīh* 1, Adj., wütend; L.: Georges 1, 2884, TLL, MLW 4, 582, Habel/Gröbel 162

furicāre, mlat., V.: nhd. wütend sein (V.), rasen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. furere; L.: Latham 205a, Blaise 408a

fūricidium, mlat., N.: nhd. Mord an einem Dieb; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. fūr, caedere; L.: Latham 204b, Blaise 408a

*fūriculāre, lat., V.: nhd. herumstöbern; E.: s. fūr; L.: Walde/Hofmann 1, 569

fūriculus, mlat., M.: nhd. Dieb; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fūr; L.: Latham 204b

furiella, mlat., F.: nhd. Sturm, Unwetter; E.: s. fūr; L.: Blaise 408a

furiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. furēns

furiere, mlat., V.: Vw.: s. furere

fūrigildum, mlat., N.: nhd. Strafgebühr für Diebstahl; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. fūr; ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 204b

Furīna, Furrīna, lat., F.=PN: nhd. Furina (römische Göttin); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 2885, Walde/Hofmann 1, 572

Furīnālis, Furrīnālis, lat., Adj.: nhd. furinalisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Furīna; L.: Georges 1, 2885

Furīnālia, lat., N.: nhd. Fest der Furina; E.: s. Furīna; L.: Georges 1, 2885, Walde/Hofmann 1, 572

fūrīnus, lat., Adj.: nhd. zum Dieb gehörig, Diebs...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fūr; L.: Georges 1, 2885, TLL, Walde/Hofmann 1, 569

furiōsē, lat., Adv.: nhd. voll Wut seiend, wütend, rasend, unsinnig, blindwütig; ÜG.: ahd. (wuoto) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. furiōsus, furere; L.: Georges 1, 2885, TLL, MLW 4, 583

furiōsitās, mlat., F.: nhd. Wut, Raserei, Tollheit, Wahnsinn, Überhitzung, Aufruhr; Q.: Epist. var. II (811-852); E.: s. furiōsus, furere; L.: MLW 4, 582, Niermeyer 205a

furiōsus, lat., Adj.: nhd. voll Wut seiend, wütend, rasend, toll, blindwütig, leidenschaftlich, hitzig, unsinnig, wahnsinnig, verrückt, überhitzt, in Aufruhr befindlich; ÜG.: ahd. abulgig Gl, heizmuoti Gl, tobig Gl, wuotenti Gl, wuotig Gl, N, (wuoton) Gl; ÜG.: mnd. rasent, schellich, unsinnich Chyträus; Vw.: s. īn-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alfan., Alb. M., Bi, Carm. Bur., Chyträus, Ei, Gl, HI, Lex Raet. Cur., N; E.: s. furia, furere; W.: nhd. furios, Adj., furios, rasend, mitreisend; L.: Georges 1, 2885, TLL, Walde/Hofmann 1, 571, Kluge s. u. furios, Kytzler/Redemund 214, MLW 4, 782

furīre, lat., V.: nhd. wütend sein (V.), rasend sein (V.), unsinnig sein (V.); ÜG.: ahd. wuoten Gl; Vw.: s. ef-?; Q.: Gl; E.: s. furia, furere; L.: Georges 1, 2885, Niermeyer 599

furītās, mlat., F.: nhd. Zorn, Wut, Raserei; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. furere; L.: MLW 4, 583, Niermeyer 599, Blaise 408a

*fūrius (1), lat., Adj.: nhd. diebisch; E.: s. fūr; L.: Walde/Hofmann 1, 569

Fūrius (2), Fūsius, lat., M.=PN: nhd. Furius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fūr?; L.: Georges 1, 2885, TLL

Fūrius (3), lat., Adj.: nhd. furisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Fūrius (2); L.: Georges 1, 2885, TLL

furlanga, forlanga, furlunga, furlonga, furlinga, forlinga, furlungia, forlonga, mlat., F.: nhd. „Furchenlänge“, ein Feldmaß; Q.: Urk (834); E.: aus dem Germ., s. germ. *furhō (2), st. F. (ō), Furche; idg. *pr̥k̑ā, F., Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *perk̑- (3), *pr̥k̑-, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; germ. *langa- (1), *langaz, Adj., lang; idg. *dlongʰos, *longʰos, Adj., lang, Pokorny 196; L.: MLW 4, 583, Niermeyer 599, Latham 205a, Blaise 408a

furlangus, forlangus, furlongus, furlingus, furlungus, forlongus, mlat., M.: nhd. eine „Furchenlänge“, Feldmaß; Q.: Latham (um 1177); E.: s. furlanga; L.: MLW 4, 583, Niermeyer 599, Latham 205a

furlinga, mlat., F.: Vw.: s. furlanga

furlingus, mlat., M.: Vw.: s. furlangus

furlonga, mlat., F.: Vw.: s. furlanga

furlongus, mlat., M.: Vw.: s. furlangus

furlota, mlat., F.: Vw.: s. firlota

furlotum, mlat., N.: Vw.: s. firlotum*

furlunga, mlat., F.: Vw.: s. furlanga

furlungia, mlat., F.: Vw.: s. furlanga

furlungus, mlat., M.: Vw.: s. furlangus

fūrma, mlat., F.: Vw.: s. fōrma

fūrmāgerus, mlat., M.: Vw.: s. fōrmāgerus*

fūrmāgius, mlat., M.: Vw.: s. fōrmāgius

fūrmāre, mlat., V.: Vw.: s. fīrmāre

furmellāris, lat., Sb.: nhd. ein unbestimmtes Tier; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt, vielleicht statt mellāris, M., Honigdieb, s. Walde/Hofmann 1, 570; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 570

fūrmelus, mlat., Adj.: Vw.: s. fōrmelus

fūrmentum, mlat., N.: Vw.: s. frūmentum

furmīca, lat., F.: Vw.: s. formīca

fūrmōla, mlat., F.: Vw.: s. fōrmula

fūrmula, mlat., F.: Vw.: s. fōrmula

furna, mlat., F.: nhd. Ofen; Q.: Latham (1388); E.: s. fornus; L.: Latham 205a

furnāceus, lat., Adj.: nhd. zum Backofen gehörig, gebacken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. fornus; L.: Georges 1, 2885, TLL, Walde/Hofmann 1, 534

furnāle, lat., N.: nhd. Backofen?, Ofen; Q.: Ps. Aug.; E.: s. fornus; L.: TLL, Niermeyer 599, Blaise 408a

furnāgium, fornāgium, mlat., N.: nhd. Abgabe für das Backen im grundherrlichen Bannofen, Backzins; Q.: Urk (1060); E.: s. fornus; L.: MLW 4, 583, Niermeyer 600, Latham 205a, Blaise 408a

furnāle, mlat., N.: nhd. Salzsiedeofen; Q.: Honor. III. (1216-1227); E.: s. fornus; L.: MLW 4, 583

furnālis, mlat., Adj.: nhd. schwarz, verbrannt; Q.: Gutolf. hist. (um 1278); E.: s. fornus; L.: MLW 4, 583

furnāmentum, mlat., N.: nhd. Brotbacken; E.: s. furnāre, fornus; L.: Blaise 408a

furnāre, furniāre, furnīre, forniāre, fornāre, mlat., V.: nhd. im Ofen backen; Vw.: s. īn-; Q.: Urk (1121-1183); E.: s. fornus; L.: Niermeyer 599, Latham 205a, Blaise 397b, 408a

furnāria (1), fornāria, lat., F.: nhd. Bäckerei, Backen (N.), Backgang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. fornus; L.: Georges 1, 2885, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, MLW 4, 583

furnāria (2), fornāria, mlat., F.: nhd. Bäckerin; Q.: Salimb., Urk (1231); E.: s. fornus; L.: MLW 4, 583

furnārium, fornārium, lat., N.: nhd. Bäckerei, Backhaus, Backofen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. fornus; L.: TLL, MLW 4, 583, Niermeyer 600, Blaise 408a

furnārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Backofen gehörig, Backofen...; E.: s. fornus; L.: Georges 1, 2885

furnārius (2), fornārius, fornērius, furnērius, lat., M.: nhd. Bäcker; mlat.-nhd. Verwalter des Backofens; ÜG.: mnd. ovenmakære; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); Q2.: Marchegay Anjou (1116), Urk; E.: s. fornus; L.: Georges 1, 2885, TLL, Walde/Hofmann 1, 533f., MLW 4, 583, Niermeyer 600, Latham 205a, Blaise 408a

furnāsis*, fornassis, mlat., Sb.: nhd. Schmelzofen, Ofen; Q.: Latham (1380); E.: s. fornus; L.: Latham 205a

furnāsium, furnēsium, fornāsium, fornēsium, mlat., N.: nhd. Schmelzofen, Ofen; Q.: Latham (um 1265); E.: s. fornus; L.: Latham 205a

furnāta, fornāta, mlat., F.: nhd. ein Schwung Brote, eine Ladung Brote, Backofenfüllung, Backgang; Q.: Urk (1101-1129); E.: s. fornus; L.: MLW 4, 583, Niermeyer 600, Latham 205a, Blaise 408a

furnāticum, mlat., N.: nhd. Abgabe für das Backen im grundherrlichen Bannofen; E.: s. fornus; L.: Blaise 408a

furnāticus, fornāticus, mlat., M.: nhd. Abgabe für das Backen im grundherrlichen Bannofen; Q.: Urk (1060); E.: s. fornus; L.: Niermeyer 600, Blaise 408a

furnātio, furniātio, mlat., F.: nhd. Brotbacken; Q.: Latham (1324); E.: s. furnāre, fornus; L.: Latham 205a, Blaise 408a

furnātor*, furniātor, furnītor, mlat., M.: nhd. Bäcker; Q.: Latham (1322); E.: s. furnāre, fornus; L.: Latham 205a

furnātum*, furniātum, mlat., N.: nhd. ein Schwung Brote, eine Ladung Brote; Q.: Latham (1322); E.: s. fornus; L.: Latham 205a

furnātūra, furniātūra, mlat., F.: nhd. ein Schwung Brote, eine Ladung Brote; Q.: Latham (um 1185); E.: s. fornus; L.: Latham 205a

furnātus, lat., Adj.: nhd. im Ofen getrocknet; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. fornus; L.: Georges 1, 2886, TLL, Walde/Hofmann 1, 534

furnāx, lat., F.: Vw.: s. fornāx (1)

furnedo, mlat., Sb.: nhd. Ruß, Dunkelheit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 408a

furneia, forneia, mlat., F.: nhd. ein Schwung Brote, Ladung Brote; E.: s. fornus; L.: Niermeyer 600, Blaise 408a

furnēsia, mlat., F.: nhd. Ofen, Schmelzofen; E.: s. fornus; L.: Niermeyer 600, Latham 205a

furnellus, mlat., M.: Vw.: s. furnillus

furnērius, mlat., M.: Vw.: s. furnārius

furnēsium, mlat., N.: Vw.: s. furnāsium

furnia, mlat., F.: nhd. Backhaus; Q.: Latham (um 1310); E.: s. fornus; L.: Latham 205a

furniāmentum, mlat., N.: nhd. Backen (N.), Backgang; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. fornus; L.: MLW 4, 584

Furniānus, lat., Adj.: nhd. von Furnius stammend, furnianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Furnius; L.: Georges 1, 2886

furniāre, mlat., V.: Vw.: s. furnāre

furniātio, mlat., F.: Vw.: s. furnātio

furniātor, mlat., M.: Vw.: s. furnātor*

furniātum, mlat., N.: Vw.: s. furnātum*

furniātūra, mlat., F.: Vw.: s. furnātūra

furnicius, mlat., M.: nhd. ein Schwung Brote, Ladung Brote; Q.: Latham (1283); E.: s. fornus; L.: Latham 205a

furniculus, mlat., M.: nhd. Herd, Schmelztiegel; E.: s. fornus; L.: Blaise 408a

furnicus, mlat., Adj.: nhd. wütend; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. furere?; L.: Blaise 408a

furniēns, mlat., M.: nhd. Bäcker; Q.: Latham (1287); E.: s. fornāre, fornus; L.: Latham 205a

furnile, fornile, mlat., N.: nhd. Backhaus; Q.: Dipl. (1022); E.: s. fornus; L.: Niermeyer 600, Latham 205a, Blaise 408a

furnilium, fornilium, fornellum, furnillum, mlat., N.: nhd. Backhaus, Backstube; Q.: Latham (1205); E.: s. fornus; L.: Niermeyer 600, Latham 205a, Blaise 397b, 408a

furnilius, mlat., M.: nhd. Backhaus; E.: s. fornus; L.: Blaise 408a

furnillārius*, fornellārius, mlat., M.: nhd. Schmelzer; Q.: Latham (1300); E.: s. fornus; L.: Latham 205a

furnilla*, fornilla, fornella, mlat., F.: nhd. Backhaus, Holzmenge die für einen Ofen nötig ist, Schmelzofen; Q.: Latham (vor 1307); E.: s. fornus; L.: Niermeyer 600, Latham 205a, Blaise 397b

furnillum, mlat., N.: Vw.: s. furnilium

furnillus, furnellus, fornellus, fornillus, mlat., M.: nhd. Backhaus, kleiner Ofen, Herd; Q.: Urk (1257); E.: s. fornus; L.: MLW 4, 583, Niermeyer 600, Latham 205a, Blaise 408a

furnīmentum, fornīmentum, mlat., N.: nhd. Beschaffung von Lebensmitteln, Hilfsmittel, Zubehör, Ausrüstung, Ausstattung; E.: s. furnīre; L.: Niermeyer 600, Blaise 397b, 408a

furnipendium, mlat., N.: nhd. Zahnstange?; frz. crémaillière; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 408a

furnīre (1), fornīre, mlat., V.: nhd. ausstatten, ausführen, beschaffen (V.), aufbringen; Vw.: s. per-; Q.: Urk (1080-1082); E.: s. afrz. fornir, V., anfertigen, ausstatten, Gamillscheg 446a; frk. *frummjan, V., fördern; germ. *frumjan, sw. V., befördern, fördern; idg. *prₑmo-, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 4, 584, Niermeyer 600, Blaise 397b, 408a

furnīre (2), mlat., V.: Vw.: s. furnāre

furnitergius, mlat., M.: nhd. Ofenlappen?; ÜG.: ahd. (ofanwisk) Gl; E.: s. fornus

furnītio, mlat., F.: nhd. Versorgung; Q.: Latham (1342); E.: s. furnīre (1); L.: Latham 205a

furnītor, mlat., M.: Vw.: s. furnātor*

furnītus, fornītus, mlat., Adj.: nhd. eingerichtet; Q.: Latham (1265); E.: s. furnīre (1); L.: Latham 205a

Furnius, lat., M.=PN: nhd. Furnius; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2886

furnix, lat., M.: Vw.: s. fornix (1)

furnulum, mlat., N.: nhd. Ofen, Backofen; Q.: Dipl.; E.: s. fornus; L.: Blaise 408a

furnus, lat., M.: Vw.: s. fornus

fūro, lat., M.: nhd. Iltis, Frettchen, Dieb; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Alb. M., Ed. Roth., Marculf.; E.: s. fūr; L.: Georges 1, 2887, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 574, Niermeyer 600, Habel/Gröbel 162, Blaise 408a

fūrōnia (1), lat., M.: nhd. kleiner Dieb; Q.: Gl; E.: s. fūr; L.: TLL

fūrōnia (2), mlat., F.: nhd. Diebsweib; E.: s. fūr; L.: Habel/Gröbel 162

furor, foror, lat., M.: nhd. Raserei, Wut, Zorn, Tobsucht, Wutausbruch, Begeisterung, Verzückung, Kampfwut, Kampfeswut, Kriegswut, Leidenschaft, Liebeswut, Wahnsinn, Besessenheit, Vernunftlosigkeit, Tollheit, Verblendung, Verbissenheit, Empörung, Sturm, Rachegeist, Galle, Gift; mlat.-nhd. Fehler, Ketzerei; ÜG.: ahd. (drati) Gl, (freisa) N, (haist) LLang, heizherzi Gl, heizmuoti APs, O, heizmuoti Gl, MNPs, N, (minna) Gl, tobahalmo Gl, (unliumunt) Gl, (ursinnigi) Gl, wuot Gl, wuotunga Gl, zessa Gl, zorn N, O; ÜG.: as. obult GlEe; ÜG.: anfrk. heitmuod? MNPs, heitmuodi MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. hatheortness GlArPr, wielm, wræþþu Gl; ÜG.: an. bræði; ÜG.: mhd. heizmuot PsM, tobeheit PsM, unsite PsM, zorn PsM; ÜG.: mnd. brimminge, dovinge, rasen*; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), APs, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, HI, LLang, LVis, MNPs, MNPs=MNPsA, N, O, PAl, PsM, Walahfr.; E.: s. furere; W.: it. furore, M., heftige Gemütsbewegung, Wut, Raserei; s. nhd. Furore, F., Furore; W.: nhd. Furor, M., Furor, Wut; L.: Georges 1, 2887, TLL, Walde/Hofmann 1, 571, Furore, Kytzler/Redemund 215, MLW 4, 585, Niermeyer 600

furra (1), fourra, fodhera, mlat., F.: nhd. Fell, Pelz, Pelzbesatz; Q.: Latham (1225); E.: s. afrz. forrer, V., umhüllen; afrz. forre, Sb., Scheide, Hülle; aus dem Germ.; L.: Latham 205a, Blaise 408b

furra (2), mlat., F.: Vw.: s. fodra (1)

furrāgium, mlat., N.: Vw.: s. foderāgium

furrāre (1), mlat., V.: Vw.: s. foderāre (1)

furrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. foderāre (2)

furrārium, mlat., N.: Vw.: s. foderārium*

furrārūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

furrāta, mlat., F.: Vw.: s. foderāta*

furrātio, mlat., F.: Vw.: s. foderātio

furrātūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

furrātus (1), mlat., M.: nhd. Gestrüpp, Dickicht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 408b

furrātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. forātus (1)

furrēra, mlat., F.: nhd. Pelz, Pelzbesatz; Q.: Latham (1382); E.: s. foderāre; L.: Latham 205a

furrūgineus, mlat., Adj.: Vw.: s. ferrūgineus

Furrīna, lat., F.=PN: Vw.: s. Furīna

Furrīnālis, lat., Adj.: Vw.: s. Furīnālis

furrūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

furrurāre, mlat., V.: Vw.: s. foderāre (2)

furrurātio, mlat., F.: nhd. Pelz, Pelzbesatz; Q.: Latham (1349); E.: s. foderāre; L.: Latham 205a

furrurātūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

fursa, mlat., F.: Vw.: s. frisca (2)

furserus, mlat., Adj.: nhd. fahlfarbig, fahlgelb; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 408b

furta, lat., F.: nhd. Gabel?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. furca (1)?; L.: TLL

fūrta, mlat., F.: nhd. Diebstahl; E.: s. fūrtum, fūr; L.: Niermeyer 600, Blaise 408b

fūrtāre, lat.?, V.: nhd. stehlen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Ed. Roth., LAl; E.: s. fūrtum, fūr; L.: TLL, MLW 4, 586, Niermeyer 600, Blaise 408b

furtellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. fortellātus

fūrtēscere, mlat., V.: nhd. stehlen; Q.: Latham (um 1450); E.: s. fūrtum, fūr; L.: Latham 204b

furthendellus, mlat., M.: Vw.: s. ferdellus (1)

furthwīta, mlat., F.: Vw.: s. ferdwīta

furtifer (1), mlat., M.: Vw.: s. furcifer (1)

furtifer (2), mlat., Adj.: Vw.: s. furcifer (2)

fūrtificus, lat., Adj.: nhd. Diebstahl begehend, diebisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fūrtum, facere; L.: Georges 1, 2888, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 1, 596

fūrtim, lat., Adv.: nhd. verstohlen, insgeheim, unvermerkt, unbemerkt, heimlich, im Verborgenen, einstweilen, vorübergehend; ÜG.: ahd. dioblihho Gl, firholano Gl, halingon Gl, stalingun Gl, swaslihho Gl, tougano Gl; ÜG.: mhd. verstolen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, PsM, Walahfr.; E.: s. fūr; L.: Georges 1, 2888, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 585, Habel/Gröbel 162

fūrtis, mlat., M.: nhd. heimliche Wegnahme, unerlaubte Wegnahme, Diebstahl; E.: s. fūrtum; L.: MLW 4, 586

fūrtivālis, mlat., Adj.: nhd. gestohlen, entwendet, verstohlen, geheim, heimlich; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. fūr; L.: Latham 204b, Blaise 408b

fūrtīvāre, lat.?, V.: nhd. stehlen, heimlich entwenden; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. fūrtīvus, fūr; L.: TLL, MLW 4, 586, Blaise 408b

fūrtīvē, lat., Adv.: nhd. verstohlen, insgeheim, unvermerkt, heimlich, im Verborgenen, in diebischer Absicht; ÜG.: mnd. defliken; Hw.: s. fūrtīvus, fūrtum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, LVis; E.: s. fūr; L.: Georges 1, 2888, TLL, MLW 4, 586, Latham 204b

fūrtīvum, mlat., N.: nhd. Diebstahl, Diebesgut, Diebsgut; Q.: LBai (vor 743); E.: s. fūrtīvus, fūr; L.: MLW 4, 586

fūrtīvus, fōrtīvus, lat., Adj.: nhd. gestohlen, entwendet, verstohlen, geheim, heimlich, versteckt, Diebstahl betreffend, durch Hinterlist beigebracht, abgeschieden; mlat.-nhd. unfrei; ÜG.: ahd. firholanlih Gl; ÜG.: mnd. defhaftich; Hw.: s. fūrtum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LAl, LBai, LLang, LRib, LVis; Q2.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. fūr; L.: Georges 1, 2888, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 586, Habel/Gröbel 162, Latham 204b, Heumann/Seckel 226a

fūrtō, mlat., Adv.: nhd. diebisch, auf diebische Weise; ÜG.: ahd. diubigo Gl; Q.: Gl (1070); E.: s. fūrtum, fūr

fūrtulum, mlat., N.: nhd. Taschendiebstahl, Bagatelldiebstahl; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fūrtum, fūr; L.: Latham 204b

fūrtuōsus, mlat., Adj.: nhd. oft gestohlen; E.: s. fūr; L.: Blaise 408b

fūrtum, fȳrtum, fōrtum, fūrcum, lat., N.: nhd. Diebstahl, heimliche Wegnahme, unerlaubte Wegnahme, Entwendung, Raub, Plünderung, Gestohlenes, entwendetes Gut, entwendete Sache, Diebesgut, Beute, geheime Handlung, Heimlichkeit, Schelmerei, Gaunerei, Handstreich, heimliche Leidenschaft, Ehebruch; mlat.-nhd. Strafgebühr für Diebstahl; ÜG.: ahd. diobheit WK, diuba B, Gl, LF, T, (firstelan) LB, (huor) Gl, laga Gl, stala Gl, (unfirholan) Gl; ÜG.: as. (farstelan) BSp, (stulina) H; ÜG.: ae. stalu Gl, GlArPr, þeofend Gl; ÜG.: afries. thiuvithe* K; ÜG.: mhd. diubenunge, (stelen) BrTr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Fred., Gl, GlArPr, H, HI, K, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, PLSal, T, WK; Q2.: Domesd. (1086); E.: s. fūr; R.: in fūrtum: nhd. heimlich; L.: Georges 1, 2889, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 586, Niermeyer 600, Habel/Gröbel 162, Latham 204b, Heumann/Seckel 225b

furtūna, mlat., F.: Vw.: s. fortūna (1)

fūrtus, lat., N.: nhd. Stehlen, Diebstahl; ÜG.: ae. stalu GlArPr; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), GlArPr; E.: s. fūr; L.: Georges 1, 2889, TLL, Niermeyer 600, Blaise 408b

furulus, lat., M.: Vw.: s. forulus

fūrunculus (1), lat., M.: nhd. elender Dieb, elender Spitzbube, Gauner; ÜG.: gr. κλεπτάριον (kleptárion) Gl; ÜG.: ae. mearþ Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Sedul. Scott.; E.: s. fūr; L.: Georges 1, 2889, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 4, 587

fūrunculus (2), fērunculus, fōrunculus, pūrunculus, lat., M.: nhd. Blutschwäre, Geschwür, Eiterbeule; ÜG.: ahd. angasezzo Gl, angweiz Gl, angweiza Gl, angweizo Gl; ÜG.: as. angseta Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Dynam., Gl; E.: s. fūrvus?, oder von fūr; W.: nhd. Furunkel, M., Furunkel, Eitergeschwür; L.: Georges 1, 2889, Walde/Hofmann 1, 569, Kluge s. u. Furunkel, Kytzler/Redemund 214, MLW 4, 587

fūrunculus* (3), pūrunculus, lat., Adj.: nhd. blutschwärend?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. fūrunculus (2); L.: TLL

furura, mlat., F.: Vw.: s. forera

furūra, mlat., F.: Vw.: s. foderātūra

fururcha, mlat., F.: Vw.: s. forerda

fūrvēre, mlat., V.: nhd. dunkel werden; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fūrvus; L.: Latham 205b

fūrvēscēns, lat., Adj.: nhd. dunkelnd; ÜG.: ahd. swarz N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. fūrvūs; L.: Georges 1, 2889

fūrvēscere, lat., V.: nhd. dunkel werden, verfinstern, sich verdunkeln; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. fūrvus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 572, MLW 4, 587, Blaise 408b

fūrvum, mlat., N.: nhd. Dunkel; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. fūrvus

fūrvus, fērvus, fūrbus, lat., Adj.: nhd. kohlschwarz, rabenschwarz, schwarz, finster, dunkel; ÜG.: ahd. blao Gl, brun Gl, brunus Gl, ramag Gl, salo N, swarz Gl, tusin? Gl; ÜG.: as. dun GlVO; ÜG.: ae. brun Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, N; E.: s. idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2889, TLL, Walde/Hofmann 1, 572, MLW 4, 587, Habel/Gröbel 162, Latham 205b

fūsa, mlat., F.: nhd. Spindel voll Garn; ÜG.: ahd. bollen? Gl, spinnila? Gl; ÜG.: mnd. baldriankervel?, spille; Q.: Dipl. (870), Gl, Urk; E.: s. fūsus (3); L.: Niermeyer 600, Blaise 408b

fūsāle, mlat., N.: nhd. Spindel voll Garn; ÜG.: mhd. zwecholz Gl; E.: s. fūsus (3); L.: Blaise 408b

fūsāre (1), mlat., V.: nhd. spinnen; Vw.: s. īn-; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. fūsus (3); L.: MLW 4, 591, Blaise 408b

fūsāre (2), mlat., V.: nhd. schmelzen; Vw.: s. īn-; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. fundere; L.: Latham 205b

fūsārium, mlat., N.: nhd. Platz zum Hanfbrechen; Q.: Urk (934); E.: s. fūsus (3); L.: Niermeyer 600, Blaise 408b

fusārius, mlat., M.: nhd. Gießer; Q.: Adalh. (822); E.: s. fundere?; L.: Niermeyer 600, Blaise 408b

fūsārius (1), lat.?, M.: nhd. Spindelbaum, Pfaffenhütchen; ÜG.: ahd. spinnilboum Gl; ÜG.: ae. wananbeam Gl; Q.: Gl; E.: s. fūsus (3)?; L.: TLL, MLW 4, 587

fūsārius (2), mlat., M.: nhd. Spindelmacher, Dreher, Drechsler; Q.: Adalh. (822); E.: s. fundere; L.: MLW 4, 587, Latham 205b

fūsātor, mlat., M.: nhd. ein Bediensteter im Schatzamt; Q.: Latham (1495); E.: s. fundere; L.: Latham 205b

fūsca, mlat., F.: Vw.: s. pōsca

fūscamen, mlat., N.: Vw.: s. fūstamen

fuscāre, lat., V.: nhd. bräunen, schwärzen (V.) (1), trüben, beflecken, beschimpfen, sich schwärzen, verdunkeln, anschwärzen, dunkel färben, schwarz färben, schmutzig machen, verunreinigen, verschleiern, schmälern, entstellen, verunstalten, verzerren, verfälschen, beschmutzen, besudeln, verunglimpfen, verdrängen, ungültig machen; ÜG.: ahd. biswerzen Gl, farawen Gl, gihintaren N, gihonen N, salawen Gl, swerzen MH, zehon Gl; Vw.: s. dē-, īn-, inter-, of-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, LVis, MH, N, Urk, Walahfr.; E.: s. fuscus (1); L.: Georges 1, 2890, TLL, Walde/Hofmann 1, 572, MLW 4, 589, Niermeyer 600, Habel/Gröbel 162, Heumann/Seckel 226b

fuscātio, lat., F.: nhd. Missbilligung, Geringschätzung, Verdunkelung, Finsternis, Dunkelheit; Vw.: s. īn-, of-; Hw.: s. fuscāre; Q.: Gl; E.: s. fuscus (1); L.: Georges 1, 2889, TLL, MLW 4, 587, Latham 205b

fuscātor, lat., M.: nhd. Verfinsterer, Verdunkler, Betrüger, Heuchler, Verleumder; Hw.: s. fuscāre; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. fuscus (1); L.: Georges 1, 2889, TLL, MLW 4, 588, Blaise 408b

fuscātus, fustātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schmutzig, dunkel, anschwärzend, verfälschend; ÜG.: ahd. horofaro NGl; Vw.: s. īn-; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. fuscāre; L.: Latham 205b

fuscēdo, lat., F.: nhd. Dunkelheit, dunkle Färbung, dunkle Verfärbung, dunkler Fleck, Schwärze; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. fuscus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 572, MLW 4, 588

fūscellum, mlat., N.: nhd. kleiner Stab, Stöckchen; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.), Mappae Clav.; E.: s. fūsus (3); L.: MLW 4, 588

fuscetta, mlat., F.: Vw.: s. fossetta

fuscidus, mlat., Adj.: nhd. dunkel, finster, düster; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. fuscus (1); L.: MLW 4, 588, Blaise 408b

fuscina, fusina, fucina, lat., F.: nhd. Dreizack, Harpune, Gabel, Spieß (M.) (1); ÜG.: ahd. angul Gl, fiskger Gl, fiskgero Gl, drizinkiu furka N, gartgabala Gl, ger Gl, gurigabala Gl, krakko Gl, krapfo Gl, krewil Gl, krewilin Gl; ÜG.: mhd. kröuwel Gl; ÜG.: mnd. alisern, alstange, alvlet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, N; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 2889, TLL, Walde/Hofmann 1, 573, Walde/Hofmann 1, 866, MLW 4, 588, Latham 205b

fuscinola, mlat., F.: Vw.: s. fuscinola

fuscinula, fulcinula, fuscinola, lat., F.: nhd. kleine dreizackige Gabel, kleine Gabel, Gäbelchen, Spieß (M.) (1), Spießchen, Klaue, Kralle, Haken (M.); ÜG.: ahd. ger Gl, krakko Gl, krapfo Gl, krewil Gl; ÜG.: as. krauwil Gl, kreuwilikin GlTr; ÜG.: ae. awel Gl; ÜG.: mhd. kröuwel Gl, kröuwelichin Gl; ÜG.: mnd. krouwel; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Urk; E.: s. fuscina; L.: Georges 1, 2890, TLL, Walde/Hofmann 1, 573, MLW 4, 588, Niermeyer 600, Habel/Gröbel 162, Latham 205b, Blaise 408b

fuscinulus, mlat., N.: nhd. Haken (M.), Häkchen, Häklein; ÜG.: ahd. krapfo? Gl; Q.: Gl; E.: s. fuscinula, fuscina

fuscinum, lat., Adv.?: nhd. dem Gewicht nach?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fuscīnus, mlat., Adj.: nhd. dunkel; Q.: Latham (1298); E.: s. fuscus (1); L.: Latham 205b

fuscitās, lat., F.: nhd. Dunkelheit, Finsternis, dunkle Farbe, dunkle Färbung, Schwärze; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. fuscus (1); L.: Georges 1, 2890, TLL, Walde/Hofmann 1, 572, MLW 4, 588

fusciuncula, mlat., F.: nhd. kleine Gabel, Gäbelchen, Gabel; E.: s. fuscina; L.: Blaise 408b

fuscoctus, mlat., M.: Vw.: s. fuscotīnctus

fuscotīnctus, fustotīnctus, fuscoctus, mlat., M.: nhd. dunkelgefärbtes Tuch; Q.: Latham (um 1150); E.: s. fuscus (1), tingere; L.: Latham 205b

fuscus (1), sulcus?, lat., Adj.: nhd. dunkel, dunkelbraun, schwarzgelb, dunkelgelb, schwärzlich, dumpf, schmutzig, verfärbt, welk, verdunkelt, finster; ÜG.: ahd. erpf Gl, falo Gl, grisil N, salo Gl, N, WH, satgrao N, swarz Gl, N, NGl; ÜG.: mnd. solich; Vw.: s. of-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl, Matth. Plat., N, NGl, Rhythmi, WH; E.: s. idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2890, TLL, Walde/Hofmann 1, 572, MLW 4, 589, Latham 463b

fuscus (2), mlat., M.: nhd. Farbiger, Dunkler; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. fuscus (1); L.: Niermeyer 600, Blaise 408b

fūsē, lat., Adv.: nhd. ausgebreitet, zwanglos, weitläufig, ausführlich, allzu sehr, übermäßig; Vw.: s. dif-, īn-, pro-, re-; Hw.: s. fūsus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fundere; L.: Georges 1, 2890, TLL, MLW 4, 565

fūsellāta, mlat., F.: Vw.: s. fūsillāta

fūsellus, mlat., M.: Vw.: s. fūsillus

fūsenus, mlat., Sb.: nhd. Spindelstrauch; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. fundere; L.: Latham 205b

fūsibilis, fūxibilis, mlat., Adj.: nhd. schmelzbar, verflüssigbar, ausgießbar, flüssig, sicherbar, gesichert; Vw.: s. īn-; Q.: Alb. M., Geber (12./13. Jh.); E.: s. fundere?; L.: MLW 4, 590, Latham 205b, Blaise 408b

fūsilārius, lat., M.: nhd. Gießer; Q.: Gl; E.: s. fundere; L.: Georges 1, 2890, TLL

fusile, mlat., N.: nhd. Armknochen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 408b

fūsile, mlat., N.: nhd. Guss, Glocke; ÜG.: ahd. goz Gl; Q.: Gl, Vita Pirmin. II (994-1008); E.: s. fūsilis, fundere; L.: MLW 4, 591

fusilis, mlat., Adj.: Vw.: s. fossilis

fūsilis, lat., Adj.: nhd. gegossen, geschmolzen, fließend, flüssig, Guss..., metallen, ehern; ÜG.: ahd. (gigoz) Gl, gigozzanlih Gl; ÜG.: mhd. giezlich Gl; Vw.: s. dif-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. fundere; W.: s. Fusel, M., Fusel, minderwertiger Trinkalkohol; R.: argenum fūsile: nhd. Quecksilber; L.: Georges 1, 2890, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Kytzler/Redemund 214, MLW 4, 590, Niermeyer 600

fusilla, lat., M.: nhd. Bohne, Böhnlein; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fūsilla, fīsulla, foucilla, fūssella, mlat., F.: nhd. Spindel; Q.: Latham (1276); E.: s. fūsillus, fūsus (3); L.: Latham 205b

fūsillāre, mlat., V.: nhd. spinnen; Q.: Latham (1325); E.: s. fūsillus, fundere; L.: Latham 205b

fūsillāta, fūsellāta, mlat., F.: nhd. Spieß (M.) (1); Q.: Latham (1250); E.: s. fundere; L.: Latham 205b

fūsillātio, mlat., F.: nhd. Spinnen (N.); Q.: Latham (1325); E.: s. fūsilla, fundere; L.: Latham 205b

fūsillum, mlat., N.: nhd. Mühlenspinde?; ne. mill-spindle; Q.: Latham (1448); E.: s. fūsillus, fūsus (3); L.: Latham 205b

fūsillus, fūsellus, fūcillus, fūcellus, phīsillus, mlat., M.: nhd. Spindel, Zapfen (M.); E.: s. fūsus (3); L.: Niermeyer 600, Latham 205b, Blaise 408b

fūsim, lat., Adv.: nhd. weit und breit zerstreut, allenthalben, allerorten, weit und breit, überall; ÜG.: lat. passim Gl; Vw.: s. dif-; Q.: Gl; E.: s. fundere; L.: TLL, MLW 4, 565

fusina, mlat., F.: Vw.: s. fuscina

fūsio, lat., F.: nhd. Gießen, Guss, Ausfluss, Schmelzen (N.), Vergießen, Ausschütten, Schmelzbarkeit, Schmelzverhalten, Zerstreuen, Niederwerfen, Abgabe, Steuer (F.); mlat.-nhd. Zahlung; Vw.: s. adīn-, circum-, dē-, dif-, ef-, incōn- (1), incōn- (1), īn-, inter-, of-, per-, prae-?, pro-, re-, suf-, super-, superīn-, suprāīn-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aescul., Bi, Gl, Hi; E.: s. fundere; W.: nhd. Fusion, F., Fusion, Verschmelzung; L.: Georges 1, 2890, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Kluge s. u. Fusion, Kytzler/Redemund 214, MLW 4, 591, Latham 205b, Blaise 408b, Heumann/Seckel 226b

fūsiōnāticum, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. ὑλιστικόν (hylistikón) Gl; Q.: Gl; E.: s. fundere; L.: TLL

fusitera, mlat., Sb.: nhd. Pottwal; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 408b

Fūsius, lat., M.=PN: Vw.: s. Fūrius (2)

fūsitrīx?, lat., F.: nhd. Gießerin?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. fundere; L.: TLL

fūsīvus, mlat., Adj.: nhd. vergießend, schmelzend, zum Schmelzen bringend; Vw.: s. īn-; Q.: Alb. M., Geber (12./13. Jh.); E.: s. fundere; L.: MLW 4, 591

Fusniacum, mlat., N.=ON: nhd. Foigny (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 408b

fūso, mlat., M.: nhd. Spindel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fundere; L.: Latham 205b

fūsolus, mlat., F.: nhd. Spindel, Zapfen (M.); E.: s. fūsus (3); L.: Niermeyer 600, Blaise 408b

fūsor, lat., M.: nhd. Gießer, Bildner, Ausgießer, Vergießer, Schmelzer, Metallgießer, Skulpteur, Bildhauer; Vw.: s. cantri-, dif-, ef-, īn-, īnsāni-, per-, prae-, pro-, vīni-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Ekk. IV. bened., Urk; E.: s. fundere; L.: Georges 1, 2890, TLL, MLW 4, 591, Latham 205b, Niermeyer 600, Heumann/Seckel 226b

fūsōria, mlat., F.: nhd. Beruf des Gießers, Schmelzkunst; Q.: Fol. (12. Jh.); E.: s. fūsor, fundere; L.: Latham 205b, Blaise 408b

fūsōrium, lat., N.: nhd. Gosse, Gerinne, Rohr, Gießerei; ÜG.: gr. χυτήρ (chytḗr) Gl; ÜG.: mhd. giezvaz VocOpt; Vw.: s. īn-, suf-; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl, VocClos, VocOpt; E.: s. fundere; L.: Georges 1, 2890, TLL, Niermeyer 600, Latham 205b, Blaise 408b

fūsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Gießen gehörig, Guss..., gegossen, zum Schmelzen geeignet, zum Gießen geeignet, Gieß..., zum Ausgießen geeignet; ÜG.: ahd. gigozzanlih Gl, giozantlih Gl, (guz) Gl; Vw.: s. *ef-, per-, re-; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. fundere; L.: Georges 1, 2891, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, MLW 4, 592, Niermeyer 600, Habel/Gröbel 162

fūsōtēr, mlat., M.: Vw.: s. phėsētēr

fuss..., mlat.: Vw.: s. foss...

fussar, mlat., N.: nhd. Grütze (F.) (1), Grieß; ÜG.: ahd. gruzzi? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

fussāria, mlat., F.: nhd. Schwimmbecken, Fischteich; E.: s. fundere?; L.: Blaise 408b

fūssella, mlat., F.: Vw.: s. fūsilla

fūsselletus, mlat., M.: nhd. Spieß (M.) (1); Q.: Latham (1235); E.: s. fundere; L.: Latham 205b

fussibula, mlat., F.: nhd. Schleuder?; ÜG.: mnd. sluder; E.: Herkunft ungeklärt?

fussōrium, mlat., N.: Vw.: s. fossōrium

fūsta, mlat., F.: nhd. Balken, hölzerner Gegenstand, Fass, Holzrecht; Q.: Latham (1229); E.: s. fūstis; L.: Niermeyer 600, Latham 205b, Blaise 408b

fūstaineum, mlat., N.: Vw.: s. fūstaneum

fūstamen, fūscamen, mlat., N.: nhd. Barchent; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. fūstis; L.: Latham 205b

fūstamum, mlat., N.: Vw.: s. fūstaneum

fūstana, mlat., F.: Vw.: s. fūstanea

fūstanea, fūstana, fūstenia, fūstiana, fūstina, mlat., F.: nhd. Barchent, Hemd aus Barchent; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. fūstis; L.: Niermeyer 600, Latham 205b, Blaise 409a

fūstanetum, mlat., N.: nhd. Barchent, Hemd aus Barchent; E.: s. fūstis; L.: Blaise 409a

fūstaneum, fūstanium, fūstenium, fūstianeum, fūstianum, fūstaineum, fūstanneum, fūstanum, fūstannum, fūstamum, fūstinum, mlat., N.: nhd. Barchent, Hemd aus Barchent, Leinengewebe, Baumwollgewebe; Q.: Herb. Ott., Orderic. Vit., Urk (1103-1116); E.: s. fūstis; L.: MLW 4, 592, Niermeyer 600, Latham 205b, Blaise 409a

fūstaneus (1), mlat., M.: nhd. Barchent, Hemd aus Barchent; E.: s. fūstis; L.: Niermeyer 600

fūstaneus (2), mlat., Adj.: nhd. aus Barchent gefertigt, Barchent...; Q.: Urk (1160); E.: s. fūstaneum, fūstis; L.: MLW 4, 592, Niermeyer 601, Blaise 409a

fūstanium, mlat., N.: Vw.: s. fūstaneum

fūstanneum, mlat., N.: Vw.: s. fūstaneum

fūstannum, mlat., N.: Vw.: s. fūstaneum

fūstanum, mlat., N.: Vw.: s. fūstaneum

fūstāre, frūstrāre, frūstāre, lat.?, V.: nhd. mit dem Stock prügeln, verprügeln, schlagen; Q.: Anon. Vales. (nach 526 n. Chr.), LAl, LLang; E.: s. fūstis; L.: TLL, MLW 4, 594, Niermeyer 601, Blaise 404b, 409b

fūstārī, mlat., V.: nhd. peitschen, prügeln; Q.: Latham (um 1180); E.: s. fūstis; L.: Latham 205b

fūstāria, mlat., M.: nhd. Tischlerarbeit, Zimmermannsarbeit; E.: s. fūstis; L.: Blaise 409a

fūstārius (1), mlat., Adj.: nhd. Tischler betreffend, Zimmermann betreffend; E.: s. fūstis; L.: Blaise 409a

fūstārius (2), mlat., M.: nhd. Sattelmacher?; Q.: Latham (um 1200); E.: s. fūstis; L.: Latham 205b

fūstātio, mlat., F.: nhd. Verprügelung, Prügeln; Q.: LAl (712-725?); E.: s. fūstāre

fustātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. fuscātus

fūstellus, lat., M.: nhd. kleiner Knüttel, Knüttellein, kleiner Knüppel, Knüppellein; Q.: Gl; E.: s. fūstis; L.: TLL

fūstenia, mlat., F.: Vw.: s. fūstanea

fūstenium, mlat., N.: Vw.: s. fūstaneum

fūstērius, mlat., M.: nhd. Zimmermann; Q.: Van Herwijnen (1247); E.: s. fūstis; L.: Niermeyer 601, Blaise 409a

fūsterna, lat., F.: nhd. Schopf, Knorrenstück; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. fūstis; L.: Georges 1, 2891, TLL, Walde/Hofmann 1, 573

fūsterneus, lat., Adj.: nhd. Knorrenstück...; E.: s. fūsterna, fūstis; L.: TLL

fūsteus, mlat., Adj.: nhd. aus Holz bestehend, hölzern; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. fūstis; L.: MLW 4, 592, Niermeyer 601, Blaise 409a

fustex, mlat., M.: nhd. gelbe Farbe, Gelb; Q.: Trot. (11./12. Jh.); I.: Lw. arab. fustuq; E.: s. arab. fustuq; L.: MLW 4, 592

fūstiana, mlat., F.: Vw.: s. fūstanea

fūstianeum, mlat., N.: Vw.: s. fūstaneum

fūstianum, mlat., N.: Vw.: s. fūstaneum

fūstiārius (1), lat., Adj.: nhd. Knoppel betreffend?, Stock betreffend?; Q.: Gl; E.: s. fūstis; R.: fūstiārium supplicium: nhd. Prügelstrafe; L.: TLL, MLW 4, 592

fūstibalus, lat., M.: nhd. Schleuderstock; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. βάλλειν (bállein); E.: s. fūstis; s. gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2891, TLL, Walde/Hofmann 1, 573

fūsticāre, mlat., V.: Vw.: s. fūstigāre

fūsticellus, lat., M.: nhd. kleines Stückchen Holz, kleines Stöcklein, kleiner Stab, Stäbchen; ÜG.: ahd. nagal? Gl; Q.: Gl, Conc.; E.: s. fūsticulus, fūstis; L.: TLL, MLW 4, 592

fūsticulus, lat., M.: nhd. Stückchen Holz, Stängel, Stengel, Stöcklein, kleiner Stab, Stäbchen, Zweig, kleines Holzstück; ÜG.: ahd. raha? Gl, (ruota)? Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. fūstis; L.: Georges 1, 2891, TLL, Walde/Hofmann 1, 573, MLW 4, 592, Blaise 409a

fusticus, mlat., M.?: Vw.: s. fisticus

fūstifer, mlat., M.: nhd. Stock Benützender, sich auf einen Stock Stützender; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. fūstis, ferre; L.: MLW 4, 592

fūstificāre, mlat., V.: nhd. mit einem Stock prügeln; Q.: Urk (1231); E.: s. fūstis, facere; L.: MLW 4, 593

fūstigācio, mlat., F.: Vw.: s. fūstigātio

fūstīgāre, fūsticāre, lat., V.: nhd. mit dem Stock prügeln, mit Knütteln schlagen, verprügeln, peitschen, auspeitschen, stäupen, verheeren, verwüsten; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Conc., LBur, LVis; E.: s. fūstis; L.: Georges 1, 2891, TLL, Walde/Hofmann 1, 179, Walde/Hofmann 1, 573, MLW 4, 593, Niermeyer 601, Habel/Gröbel 162, Latham 205b, Blaise 409a

fūstigātio, fūstigācio, mlat., F.: nhd. Geißeln (N.), Prügeln, Prügelstrafe, Verprügelung; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160), Urk; E.: s. fūstigāre; L.: MLW 4, 593, Latham 205b, Blaise 409a

fūstilūdium, mlat., N.: nhd. Stockspiel; E.: s. fūstis, lūdium; L.: Blaise 409a, 547a

fūstina, mlat., F.: Vw.: s. fūstanea

fūstinum, mlat., N.: Vw.: s. fūstaneum

fūstinus, mlat., Adj.: nhd. aus Barchent gemacht; Q.: Latham (um 1285); E.: s. fūstaneum; L.: Latham 205b

fūstis, fēstis, lat., M.: nhd. längliches Stück Holz, Knüttel, Knüppel, Prügel, Keule, Stock, Stab, Baumstamm, Baum, Stamm, Pfosten, Balken, Brett, Splitter, Span, Ast, Zweig, Seitenast, Verzweigung, Knospe, Knoten (M.), Messrute, Messlatte, Schläge; mlat.-nhd. Pilgerstab, Bischofsstab, Abtsstab; ÜG.: ahd. kolbo Gl, rap Gl, ruobitorso? Gl, stab Gl, PG, stanga Gl, PT=T, T, stekko Gl, watstanga Gl; ÜG.: as. stanga GlEe; ÜG.: ae. steng Gl; ÜG.: afries. (bam) L; ÜG.: mhd. kiule Gl, lade Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Circa Instans, Conc., Dipl., Egbert, Ei, Gl, GlEe, HI, L, LAl, LBur, LFris, LLang, LVis, Mappae Clav., PAl, PG, PLSal, PT=T, T, Urk; Q2.: Catal. thes. Germ. (1092/1104); E.: s. idg. *bʰā̆u- (1), *bʰū̆-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; W.: afrz. fust, M., Stock, Prügel; frz. fût, M., Schaft, Stange; s. frz. l'affût, M., Untergestell eines Geschützes; vgl. nhd. Lafette, F., Lafette, Untergestell eines Geschützes; W.: mhd. fusti, Sb., Knüppel?, Keule?; W.: air. sūist; an. sūst, F., Dreschflegel; L.: Georges 1, 2891, TLL, Walde/Hofmann 1, 573, Walde/Hofmann 1, 866, Kluge s. u. Lafette, Kytzler/Redemund 402, MLW 4, 593, Niermeyer 601, Habel/Gröbel 162, Latham 205b, Blaise 409a

fūstitudinus, lat., Adj.: nhd. mit dem Knüppel schlagend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fūstis, tundere; L.: Georges 1, 2891, TLL, Walde/Hofmann 1, 573

fūsto, mlat., M.: nhd. Kolben; E.: s. fūstis; L.: Blaise 409b

fustotīnctus, mlat., M.: Vw.: s. fuscotīnctus

fūstuārium, lat., N.: nhd. Totwerfen mit Knütteln und Steinen, durch Prügelung an Sklaven vollzogene Todesstrafe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fūstis; L.: Georges 1, 2891, TLL, Walde/Hofmann 1, 573, Heumann/Seckel 226b

fūstuārius, lat., Adj.: nhd. zum Stock gehörig, zum Prügel gehörig; Q.: Inschr., LBur; E.: s. fūstis; R.: fūstuārium supplicium: nhd. Prügelstrafe; L.: Georges 1, 2891, TLL, MLW 4, 592, Blaise 409b

fūstum, mlat., N.: nhd. Balken, Baum, Stamm, hölzerner Gegenstand, Fass; ÜG.: mhd. knüpfel Gl, knuppelholz Voc; Q.: Gl, Latham (nach 1147), Voc; E.: s. fūstis; L.: Niermeyer 600, Latham 205b, Blaise 409b

fūsula, mlat., F.: nhd. Sprosse?, Stange?, ein Zierelement in der Heraldik; ÜG.: ahd. (spriuza) Gl; Q.: Gl; E.: s. fūsus (3)?, fundere?; L.: Latham 205b

fūsulātus, mlat., Adj.: nhd. überladen? (Adj.); ne. fusilly (her.); Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. fundere; L.: Latham 205b

fūsulus, mlat., M.: nhd. kleine Spindel, Spindel, ein Zierelement in der Heraldik; Q.: Carm. var. III (10./1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. fūsus (3), fundere; L.: MLW 4, 594, Latham 205b

fusum, lat., N.: nhd. Spucke, Speichel; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fūsum, lat., N.: nhd. Spindel; ÜG.: ahd. spinnil Gl, spinnila Gl; ÜG.: mhd. klapfel Voc; Hw.: s. fūsus (3); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. fūsus (3); L.: Georges 1, 2892, TLL, MLW 4, 595

fūsūra (1), lat., F.: nhd. Gießen, Schmelzen, Guss, Sich-Ergießen, Vergießen, Abfluss, Einsturz, Zusammenstürzen, Gegossenes, Gussstück; mlat.-nhd. Spindel; ÜG.: ahd. gigoz Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. fundere; L.: Georges 1, 2891, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, MLW 4, 594, Niermeyer 601, Habel/Gröbel 162, Latham 205b, Blaise 409b

fūsūra (2), mlat., F.: nhd. Spinnen (N.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. fundere; L.: Latham 205b

fūsūrārius, lat., M.: nhd. Kriegsherold; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, fundere?; L.: TLL

fūsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegossen, hingegossen, fließend, hingezogen, flüssig, breit, weitläufig, ausgedehnt, zerstreut, herniederwallend, wallend, zwanglos, redselig, ausführlich, geläutert?, rein?; Vw.: s. dif-, ef-, īn-, intrāns-, irre-, per-, pro-, *re-, suf-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. fundere; L.: Georges 1, 2891, TLL, MLW 4, 565, Habel/Gröbel 162, Latham 204a

fūsus (2), lat., M.: nhd. Gießen, Erguss, Guss; Vw.: s. ef-, īn-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. fundere; L.: Georges 1, 2892, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

fūsus (3), lat., M.: nhd. Spindel, Spinnrocken, Spille, Sprosse; ÜG.: ahd. spinnil Gl, spinnila Gl; ÜG.: as. spinnila GlPW; ÜG.: ae. spinel Gl; ÜG.: mnd. spille, vuse?; Hw.: s. fūsum; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, GlPW, LThur; E.: s. fundere, s. Walde/Hofmann 1, 574; L.: Georges 1, 2892, TLL, Walde/Hofmann 1, 574, MLW 4, 595, Habel/Gröbel 162, Latham 205b

fūsūtēr, mlat., M.: Vw.: s. phėsētēr

*fūtāre (1), lat., V.: nhd. schlagen; Vw.: s. ad-, cōn-, dis-, re-; E.: s. idg. *bʰā̆u- (1), *bʰū̆-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Georges 1, 2892, TLL

fūtāre (2), lat., V.: nhd. sein (V.)?; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. *fuere; L.: Georges 1, 2892, TLL

fūtātim, lat., Adv.: nhd. reichlich, häufig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fundere; L.: Georges 1, 2892, TLL

fūtē, mlat., Adv.: nhd. vergeblich; Q.: Latham (um 1400); E.: s. fūttilis; L.: Latham 205b

futile, lat., M.: nhd. ein Vorsteher? (nomen decani); Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fūtilē, lat., Adv.: Vw.: s. fūttilē

fūtilis, lat., Adj.: Vw.: s. fūttilis

fūtilitās, lat., F.: Vw.: s. fūttilitās

fūtiliter, lat., Adv.: Vw.: s. fūttiliter

*fūtīre, lat., V.: nhd. gießen; Vw.: s. ef-; E.: s. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2892

fūtis, lat., F.: nhd. Wassergeschirr, Gießkanne; ÜG.: mhd. (durchlocheric) VocClos; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), VocClos; E.: s. *fūtīre, fundere; L.: Georges 1, 2892, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

futivus, lat., Adj.: nhd. Gurkenwurzel betreffend?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: radicis cucumeris agrestis, quem futivum dicunt; L.: TLL
fūtor, lat., M.: Vw.: s. futūtor

futrīx, lat., F.: Vw.: s. fotrīx

futrus, mlat., Adj.: Vw.: s. futūrus

fūtrus, mlat., M.: Vw.: s. fōdrus

fūttilē, fūtilē, lat., Adv.: nhd. eitel, unnütz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. fūttilis; L.: Georges 1, 2892, TLL

fūttilis, fūtilis, lat., Adj.: nhd. leicht ausgießbar, zerbrechlich, unnütz, eitel, unzuverlässig, zwecklos, nichts bei sich behaltend, undicht, leck; ÜG.: ahd. firsihtig N, (los) N, (sagari) Gl, unbiderbi Gl, ungihab Gl; ÜG.: mhd. unbehuntlich Voc; ÜG.: mnd. klapper, sloppent; Vw.: s. ef-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N, Ysen.; E.: vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; R.: mūrus fūttilis: nhd. unverputzte Wand; L.: Georges 1, 2892, TLL, Walde/Hofmann 1, 394, Walde/Hofmann 1, 564, MLW 4, 595, Latham 205b

fūttilitās, fūtilitās, lat., F.: nhd. Nichtigkeit, Zerfahrenheit; ÜG.: mnd. swatsærie*, swetsærie*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. fūttilis; L.: Georges 1, 2892, TLL, Walde/Hofmann 1, 564

fūttiliter, fūtiliter, lat., Adv.: nhd. unnütz, vergeblich; Hw.: s. fūttilis; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. fūttilis; L.: Georges 1, 2893, TLL

futtio?, lat., M.?, V.?: nhd. ?; Hw.: s. futtīre; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: futtio, ex quo compositum effutio, futilis; L.: TLL
futtīre, mlat., V.: nhd. ausfließen lassen, ausspucken; Hw.: s. futtio?; Q.: Ermenr. ad. Grim. (um 854); E.: s. fūttilis; L.: MLW 4, 596

futtuere, lat., V.: Vw.: s. futuere

futuela, mlat., F.: nhd. eine Spinne; Q.: Latham (vor 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 206a

futuere, futtuere, lat., V.: nhd. eine Frau beschlafen (V.), einer Frau beiwohnen; ÜG.: ahd. serten PG; Vw.: s. cōn-, *dē-, dif-, ef-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), PG; E.: s. idg. *bʰā̆u- (1), *bʰū̆-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Georges 1, 2893, TLL, Walde/Hofmann 1, 573

fūtula, mlat., F.: Vw.: s. vātula*

futūra, lat., N. Pl.: nhd. Zukunft, Zukünftiges; ÜG.: ahd. kumftigi N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. futūrus, *fuere; L.: Georges 1, 2893

futūrālis, mlat., Adj.: nhd. zukünftig; E.: s. futūrus; L.: Blaise 409b

futūrāliter, mlat., Adv.: nhd. in Zukunft, zukünftig; Q.: Urk (1278); E.: s. futūrus; L.: MLW 4, 596

futūrāre, mlat., V.: nhd. erneuern, verlängern, vertagen; Q.: Latham (um 1184); E.: s. futūrus; L.: Latham 206a, Blaise 409b

futūrātio, mlat., F.: nhd. zukünftiger Zustand; Q.: Latham (1412); E.: s. futūrus; L.: Latham 206a

futūribilis, mlat., Adj.: nhd. möglicherweise zukünftig, konditioniert; E.: s. futūrus; L.: Blaise 409b

futūritio, mlat., F.: nhd. zukünftiger Zustand, Zukünftigsein, zukünftiges Sein, Zukünftigkeit; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. futūrus; L.: MLW 4, 596, Latham 206a, Blaise 409b

futūrum, lat., N.: nhd. Zukunft, Zukünftiges; ÜG.: ahd. ewin MF, kumft N, NGl, (morgan) N, zuowarti B, Gl, T; Vw.: s. pro-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), B, Gl, MF, N, NGl, T; E.: s. futūrus, *fuere; W.: nhd. Futur, N., Futur, Zukunft; L.: Georges 1, 2893, Kytzler/Redemund 215, Latham 206a, Blaise 409b

futūrus, futrus, lat., Adj.: nhd. „sein werdend“, künftig, zukünftig, bevorstehend, nächste; ÜG.: ahd. aftero Gl, (forawesan) N, (furi) NGl, jener N, kumftig Gl, N, NGl, (kumftigi)? Gl, zuohald I, MF, zuowart B, Gl, T, zuowert Gl, I, T; ÜG.: as. towardig PA; ÜG.: ae. toweard Gl, GlArPr, (wœn) Gl; ÜG.: an. (ukominn), uorðinn; ÜG.: mhd. hernach BrTr, künftic PsM, STheol, künfticlich STheol; Vw.: s. pro-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, I, LBur, LLang, MF, N, NGl, PA, PsM, STheol, T; E.: s. *fuere; W.: s. nhd. Futur, N., Futur, Zukunft; L.: Georges 1, 2893, TLL, Kluge s. u. Futur, Habel/Gröbel 162

futus, lat., M.?: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀβάκιον (abákion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

futūtio, lat., F.: nhd. Beschlafen, Beischlaf; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. *fuere; L.: Georges 1, 2893, TLL, Walde/Hofmann 1, 573

futūtor, fūtor, lat., M.: nhd. Beischläfer; Vw.: s. per-; Hw.: s. futūtrīx; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. *fuere; L.: Georges 1, 2893, TLL, Walde/Hofmann 1, 573

futūtrīx, lat., F.: nhd. Beischläferin; Hw.: s. fūtūtor; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. *fuere; L.: Georges 1, 2893, TLL, Walde/Hofmann 1, 573

fuuāgium, mlat., N.: Vw.: s. focāgium (1)

fūx, mlat., F.: Vw.: s. faux (1)

Fuxēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Foix stammend; E.: s. Fuxum; L.: Blaise 409b

fūxibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. fūsibilis

fuxīna, mlat., F.: Vw.: s. fossīna

Fuxium, mlat., N.=ON: Vw.: s. Fuxum

Fuxum, Fuxium, mlat., N.=ON: nhd. Foix; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 409b

fy, lat., Sb.: nhd. Erlaubtes?; ÜG.: lat. licitum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

fy..., mlat.: Vw.: s. phy...

fȳ, lat., Interj.: Vw.: s. fū (1)

fȳbēx, mlat., F.: Vw.: s. vībīx

fylactērium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

fylactōrium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

fȳlarchus, lat., M.: Vw.: s. phȳlarchus

fylargiria, mlat., F.: Vw.: s. philargyria

fȳlātus, mlat., Adj.: Vw.: s. fīlātus

fȳlē, gr.-lat., F.: Vw.: s. phȳlē

fȳmāria, mlat., F.: Vw.: s. īnfīrmāria (1)

fyolen?, mlat., Sb.: nhd. Levkoje?; ÜG.: mnd. violen?; E.: s. viola

fyrderinga, mlat., F.: nhd. Militärdienst; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. fierd, st. F. (i), Aushebung, Heer, Heerfahrt, Feldzug; germ. *fardi-, *fardiz, *farþi-, *farþiz, st. F. (i), Fahrt; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Latham 206a

fyrdwīta, mlat., F.: Vw.: s. ferdwīta

fȳrmitās, mlat., F.: Vw.: s. fīrmitās

fȳrtum, mlat., N.: Vw.: s. fūrtum

fysalis, lat., F.: Vw.: s. physalis

fyscus, mlat., M.: Vw.: s. fiscus

fysicus (1), lat., Adj.: Vw.: s. physicus (1)

fysicus (2), lat., M.: Vw.: s. physicus (2)

fysinus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. physicus (1)

fysinus (2), mlat., M.: Vw.: s. physicus (2)

fysis, lat., F.: Vw.: s. physis

fysōdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. physōdēs

fysshegarum, mlat., N.: nhd. ein Draht; Hw.: s. fisfeum; Q.: Latham (um 1394); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 192b
